
        
            
                
            
        

    

Fiona McIntosh v nakladatelství FANTOM Print

	 

	Myrrenin dar

	Krev a vzpomínky *

	Most duší *

	 

	* Připravujeme

	Fiona McIntosh

	Myrrenin dar

	Převtělení

	kniha první

	Copyright © 2003 Fiona Macintosh

	Translation © Kateřina Niklová

	Cover © Jan Patrik Krásný

	ISBN 978-80-86354-92-7

	 

	Dobré přítelkyni Dianě Rogersové, která se podělila o fascinující příběh s „věštcem“ a bezděčně tak napomohla vzniku této knihy.

	 


[image: Image]

	The Razors – Břity; Cailech’s Fortress – Cailechova pevnost; Stoneheart – Kamenné srdce

	 


[image: Image]

	The Wild – Divočina; Darkstream – Temná řeka; The Thicket – Mlází; River Eyle – Řeka Eyle

	 


Českým čtenářům

	Zrovna jsem začala přemýšlet o Myrrenině daru, když se mi v květnu 2002 poštěstilo navštívit Prahu. Hlavní město mi vyrazilo dech a já si zamilovala hrad, dramaticky shlížející z výšky na město, i velkolepou katedrálu. Ale nejvíc mě uchvátil Karlův most, po kterém jsme se mnohokrát prošli. A taky jsme měli to štěstí, že jsme získali nocleh v hotelu U Tří pštrosů, který se nachází prakticky hned vedle mostu.

	Pravda je, že jakmile jsem vstoupila do Prahy, pochopila jsem, že jsem našla předlohu Briavelu v Převtělení. A hlavně Karlův most se stal středobodem mého vymyšleného města a slavným mostem říše, na kterém stály sochy králů a královen Briavelu.

	Neměli jsme dost času na to, abychom si Prahu dobře prohlédli, protože jsme pluli na lodi a v Praze jsme se zastavili jenom na dva dny. Ale dala mi Briavel – za což jí budu vždycky vděčná – a já doufám, že se už brzy vrátím a strávím v tomto kouzelném městě víc času.

	Doufám, že se vám bude trilogie Převtělení líbit.

	Přeji všem svým čtenářům v České republice jen to nejlepší.

	Fiona

	 


Prolog

	Věděl, že zranění bude smrtelné. Přijal tuto skutečnost už ve chvíli, kdy zahlédl hrozivý záblesk meče.

	Fergys Thirsk, milovaný syn Morgravie, se za šedého úsvitu, který se pomalu šířil po zimním nebi, vydal na poslední cestu, jež končila smrtí. Čelil konci se stejnou ctí a odvahou, jakou projevoval celý život jako generál Legie.

	Byl to králův nápad zaútočit pod rouškou tmy na Briavelany, shromážděné na protějším kopci. Fergysovi připadalo poněkud nečestné porušit tradiční noční mír, kdy muži seděli tiše kolem malých ohňů, někteří zpívali, jiní přemýšleli, jestli přežijí příští den. Ale král si usmyslel, že odvážný plán provede a překvapí nepřátele za temné noci, kdy ponurá mračna pohltila světlo měsíce. Řeka Tague, která tvořila polovinu hranice mezi Morgravií a Briavelem a zároveň je oddělovala od hor na severu, zrudla krví bojovníků, kteří již toho dne zahynuli. Fergys se zdráhal poslat muže znovu do boje tak brzy. Ale král trval na svém a Thirsk výzvu přijal. Vydal se splnit panovníkovy rozkazy, vedl útok a neměl přitom žádnou zlou předtuchu. Fergys byl čestný a ctil tradici. Válka měla vlastní zákony a on se jimi raději řídil, než chlubil.

	Přesto bojoval divoce – jinak to ani neuměl – rozptýlilo ho však, když se Magnus, přítel a král, navzdory jeho přání zúčastnil boje. Fergys se bez přemýšlení rozkročil a s ponurým výrazem zabil tři Briavelany, teprve pak vyrazil k panovníkovi, aby ho chránil.

	„Váš bílý plášť je opravdu nenápadný,“ zakřičel uštěpačně přes lomoz bitvy na nejstaršího a nejdražšího přítele.

	Magnus měl tu drzost na něj mrknout. „Valor musí vědět, že jsem tady byl, když jsme rozdrtili jeho armádu.“

	Byl to pošetilý čin a mnohem nebezpečnější, než král tušil. Bojovali na briavelské straně řeky, a jakmile pominul moment překvapení, začali vojáci opět sekat a vraždit nepřátele. Valorovi muži nebyli žádní zbabělci a odhodlaně se postavili Morgravii na odpor.

	Fergys si všiml briavelské standarty, která oznamovala, že se bitvy účastní i Valor. Když z něj nyní unikala životodárná krev, vzpomněl si, jak se o oba krále bál. Briavel získal díky postavení na kopci výhodu a Fergys se rozhodl muže stáhnout. Armáda už nepříteli způsobila těžké ztráty a on si vzpomněl, že se rozhodl nedopustit, aby některý z panovníků zemřel. Věděl, že s úsvitem a s další bitvou, k níž toho dne určitě ještě dojde, Morgravie nepřátele znovu porazí. Proto vydal rozkaz a všichni muži okamžitě poslechli.

	Všichni až na jednoho.

	A byl to právě muž, kterého Fergys Thirsk přísahal chránit. Ten, za nějž by položil život.

	Stejně jako ostatní generálové z rodu Thirsků prožil i Fergys dlouhý život, a proto když utržil smrtelnou ránu, litoval pouze toho, že není s milovanou rodinou. Fergys nebyl zvyklý prohrávat, ale zdálo se, že tentokrát od něj Shar chtěl mnohem víc. Bůh si vyžádal jeho život a on mu ho bez zaváhání dal. Vybojoval mnoho bitev a byl natolik houževnatý a statečný válečník, že se jen zřídkakdy vracel s něčím víc než jen s povrchovými zraněními.

	A zdálo se, že tato bitva dopadne stejně, dokud nespatřil nebezpečí, nezaslechl bojový pokřik útočníka a úmyslně nevstoupil meči do rány. Do tohoto osudového okamžiku utržil sotva škrábnutí na tváři, po kterém mu zůstala zaschlá stružka krve. Avšak povinnost stála vždy na prvním místě. Fergys odstrčil krále Magnuse stranou, i když věděl, že už nebude mít čas ránu odrazit. Ani ho přitom nenapadlo, jaké důsledky bude jeho čin mít. Jen Fergysovo křehké tělo dokázalo zachránit panovníka před jistou smrtí a on ho s vděčností nabídl. Nepřítel bodl a zrádný osud zavedl hrot čepele pod hrudní plát zbroje.

	Meč ho zasáhl do břicha, sotva sebou však trhl, neboť se příliš soustředil na to, aby Briavelana zabil a zachránil králi život. Teprve pak klesl Fergys Thirsk k zemi. Nebyl ještě mrtvý, ale vydal se na nejdelší cestu svého života.

	Zatímco ho rychle odnášeli z bojiště a přes řeku Tague, stále vydával rozkazy kapitánům. Teprve když zaslechl troubení na ústup, klesl na plachtu, na které ho dopravili zpět do morgravského tábora. Cesta mu připadala nekonečná a on ji strávil přemýšlením nad svým životem.

	Neměl si téměř na co stěžovat.

	Milovali ho, a to by samo o sobě mělo stačit každému muži, uvažoval. Ale bylo toho mnohem víc. Kamkoli přišel, lidé ho ctili, a on si to opravdu zasloužil. Stál po boku krále, který mu byl přítelem. Víc než přítelem… pokrevním bratrem.

	Tento bratr nyní šokovaně kráčel po jeho boku, vydával rozkazy, ošetřoval ho a mumlal si pro sebe, že je to všechno jeho vina. Hloupostí a pošetilostí zavinil pád velkého generála. Bylo to zbytečné. Fergys se to snažil králi vysvětlit, ale neměl dost síly, aby překřičel rámus, který působili ustupující vojáci. Kdyby mohl, utišil by pokrevního bratra a připomenul mu, že Sharovi Sběrači promluvili, a ať se jim to líbí, nebo ne, musel výzvu uposlechnout. Necítil žádnou lítost, neboť splnil povinnost.

	Muži před nosítky skláněli hlavy. Fergys si přál, aby jim mohl dát nějak najevo svoji vděčnost. V Legii sloužili výteční vojáci, věrní veliteli. Nikdy ho nezklamali nikdy nepochybovali o jeho rozhodnutí. S úzkostí ho napadlo, jak asi přijmou nového generála, a toužil po tom, aby ještě dostal šanci požádat je o shovívavost. „Dejte chlapci šanci,“ řekl by. „Bude stejně dobrý jako já, a ještě lepší.“ A věděl, že je to pravda.

	Vzpomněl si na děti. Byly vážné, měly složitou povahu a řídily se tradicemi. Říkalo se o nich, že jsou všichni z jednoho zrna, hlavně co se týkalo vzhledu. Thirskové nebyli žádní krasavci, zato byli podsadití a nebojácní a z chlapce se už pomalu stával rozený vůdce. Morgravská Legie se řídila podivnou tradicí, podle které se velitelská hodnost předávala z otce na syna. Fergys přemýšlel, jestli tomu bude i tentokrát. Syn byl tak mladý. Bude mít dost času, aby založil rodinu a pokračoval v tradici rodu Thirsků, nebo se o právo velet armádě začne ucházet nový rod? Thirskové veleli Legii už dvě století. Byla to výjimečná pocta rodu, ve kterém se rodili mimořádní válečníci s vysokou inteligencí. Hluboko v srdci věděl, že jeho syn bude nejlepším generálem ze všech, neboť po matce zdědil pokoru, která se vyrovnala jeho odvaze, a také nezkrotného ducha.

	Nosiči se blížili ke stanu a umírající věděl, že na tomto místě zemře. Jakmile ho uloží, bude se už věnovat jen králi, dokud jeho srdce nepřestane bít. Toužil ještě chvíli vzpomínat na krásnou manželku Helynu, která přežívala v synovi. Nezdědil její vzhled, jen povahu. Překrásné rysy se projevily pouze u dcery. Fergys stáhl obličej do grimasy, kterou nezpůsobila bolest, nýbrž žal. Dcera byla tak mladá… příliš mladá na to, aby ztratila oba rodiče.

	Jak to rodina zvládne? O peníze nešlo. Patřili k nejbohatší šlechtě. Bohatší už jsou snad jen Donalové z Felrawthy, pomyslel si. Bude se muset spolehnout na Magnuse. Věděl, že může. Jeho rodina teď potřebovala čas, aby se přizpůsobila novému životu. Musí uzavřít s Briavelem mír, dokud nebude mladý Thirsk připraven vést armádu do boje. Za mír však bude nutné zaplatit a on doufal, že jeho život bude stačit.

	Položili ho. Panovník trval na tom, aby ho odnesli do královského stanu. K Thirskovi přispěchali léčitelé. Nevšímal si jejich zkoumání, neboť věděl, že nakonec jen s vážnými pohledy potřesou hlavou. Fergys zavřel oči, aby se na ně nemusel dívat, a vrátil se zpět k přemýšlení.

	Stará nenávist. Všechno se mu nyní zdálo tak zbytečné. Valor z Briavelu byl dobrý král. Měl dceru a už jen malou naději zplodit syna. Valor neprojevil žádný zájem se po smrti manželky znovu oženit; říkalo se, že jejich lásce požehnal sám Shar. A v sedmdesáti letech byl už příliš starý na to, aby ještě měl mužského potomka. Taky potřeboval mír, aby mohla briavelská princezna vyrůst a stát se královnou. Války byly určitou tradicí. Předkové spolu bojovali už v době, kdy ještě patřili k malým šlechtickým rodům. Kdysi byla důvodem snaha udržet rovnováhu moci mezi těmi stranami, které si navzájem nedůvěřovaly. Ale když pak dva nejsilnější rody založily vlastní říše, z nichž se zrodila království, bojovaly o moc, území a autoritu. Po celá staletí se žádnému království nepodařilo získat převahu a nepřátelství se zvrhlo v rozmíšky o obchodní práva a stezky. Každá, i ta nejubožejší výmluva byla dost dobrá, a když Magnus s Valorem zdědili koruny, už si vlastně nikdo nepamatoval, proč se tak zuřivě nenávidí.

	Fergys potřásl hlavou. Ve skutečnosti Valora obdivoval a litoval, že se z králů nestali přátelé. Kdyby země spojilo přátelství a vzájemná úcta, staly by se bohatšími, než si kdo dokázal představit, a téměř nikdo by je nedokázal porazit. On už tady nebude, aby viděl, jak se ze snu stane skutečnost. Povzdechl si.

	„Mluv se mnou,“ žadonil král hlasem ztěžklým vinou.

	„Pošlete léčitele pryč, Magnusi. Všichni víme, že je konec.“

	Král sklonil ve smutném souhlasu hlavu a vydal rozkaz.

	Thirsk zůstal s přítelem sám. Od kapitánů by žádné pohnuté rozloučení nepřijal. Nedokázal by snést jejich soucit ani zoufalství. Odešli v tichosti, šokováni zjištěním, že se generál možná nedožije ani východu slunce.

	Thirsk požádal, aby nechali vchod do stanu otevřený. Chtěl vidět vzdálená vřesoviště, kde z briavelských ohňů stoupal dým a kde se brzy znovu rozlehne sténání umírajících mužů a zvířat, pokud bude boj toho dne ještě pokračovat. Thirsk věděl, že obě armády jsou vyčerpané a krvácejí. Všichni muži toužili po tom, aby bitva mezi pradávnými nepřáteli skončila a oni se mohli vrátit zpět do vesnic a měst. Mnozí se však domů nevrátí a ženy, matky, sestry a snoubenky padlých pocházely většinou z Briavelu.

	Fergys Thirsk se propadal stále hlouběji do chladné náruče smrti, přesto si však uvědomoval, že většina mužů bude v hospodách prohlašovat, že to byla právě velkolepá Morgravie, která tentokrát utrpěla největší ztrátu.

	Generál unaveně pohlédl na nejstaršího a nejlepšího přítele.

	„Je s nimi konec,“ pronesl nakonec král Magnus z Morgravie.

	Thirsk se pokusil kývnout. Ulevilo se mu, že Magnus dokázal prolomit šokované omámení. Musel mu toho tolik říct a měl málo času. „Ale Valor bude bojovat dál,“ varoval Fergys. „Bude chtít Briavelu zachovat tvář.“

	Král si povzdychl. „A dovolíme mu to?“

	„V minulosti jste to vždy udělal, Vaše Výsosti. Stáhněte všechny muže a pošlete mu zprávu o mém zranění a smrti,“ pronesl jeho umírající společník a zachvěl se bolestí, jež nyní prořízla předchozí Otupělost. „Zachovají si hrdost a všichni se vrátíme domů,“ dodal, ačkoli věděl, že sám se vrátí zabalený do černého plátna a přivázaný ke koni.

	Vyhráli bitvu. Morgravie přežila jako pokaždé, když Legii velel generál Thirsk.

	Ale vždy tomu tak nebylo. V minulých staletích vítězil i Briavel. Mezi národy již dlouho panovala hluboká nenávist.

	„Přemýšlel jsem, proč mu ustupuji. Je to slabost? Co myslíš?“ uvažoval Magnus.

	Fergys toužil králi říct, že to není slabost, nýbrž morgravský soucit, který zabránil masakru. A kromě toho Magnusovi ještě nikdy neumíral nejlepší přítel – králi náhle na bitvě nezáleželo. A pokud byl soucit slabostí, pak Fergys miloval krále právě kvůli jeho protikladné osobnosti, která mu dovolovala poslat mogravského zločince na smrt, ale na bojišti ušetřit životy nepřátel. Byla to právě podivná směsice vznětlivosti a cti, tvrdohlavosti a pružnosti, která Fergyse odmalička k Magnusovi přitahovala.

	Thirsk si všiml, že začíná dýchat mělčeji. V minulosti to viděl už mnohokrát, když na bojišti držel za ruku umírající a naslouchal jejich posledním, s námahou proneseným slovům. Teď přišel na řadu on sám. Smrt mu kynula, bude však muset ještě chvíli počkat.

	Musel toho králi ještě tolik říct, i když mluvení bolelo. „Pokud je to slabost, pak jsme všichni slaboši,“ odvětil Fergys. „Briavel s Morgravií by jinak pravidelně nedostaly tuhle šanci posílat mladé muže na krásných koní na vřesoviště, aby zabíjeli jeden druhého.“

	Magnus pochopil ironii přítelových slov a kývl. Thirskové veleli morgravské armádě už tak dlouho, že historikové přestali počítat roky. Vojáci z rodu Thirsků byli výjimeční. Lidé říkali, že je to dar. Ale tenhle Thirsk měl ještě mnoho jiných předností, k nimž patřily úcta k nepříteli, čest, pokora, smysl pro humor a upřímná nenávist k válce.

	Fergys Thirsk vždy bojoval nerad, příliš mu záleželo na míru a na lidských životech – hlavně na těch morgravských. Ale dějiny dokazovaly, že byl nejúspěšnějším z velitelů, kteří kdy stáli v čele Morgravie, a pod jeho velením vojáci ani jednou neprohráli. Stal se legendou. Magnus rád prohlašoval, že kdyby generál mužům přikázal, aby skočili i s koňmi z útesu, bez váhání by rozkaz splnili.

	Thirsk se závojem bolesti zahleděl na truchlícího muže a poprvé si všiml, jak králi zešedly vlasy. Kdysi lesklé prameny rámovaly tvář se silnými rysy, rozhodnou čelistí a s očima, v nichž se zračila panovníkova mimořádná inteligence. Vysoká postava najednou vypadala sehnutě, jako by se pro něj tělo stávalo příliš těžké. Stárli.

	Generál se náhle chraptivě zasmál. On už nezestárne ani o den. Král na něj ostře pohlédl a Fergys pokrčil rameny. Poničené tělo zalila nová vlna bolesti.

	„Vždycky jsme se dokázali všemu zasmát, Magnusi.“

	„Tomuhle ne, Fergysi, tomuhle ne.“ Král si znovu povzdechl.

	Fergys v hlubokém povzdechu zaslechl bolest. Znali se od dětství. Otcové je vychovali tak, aby si byli blízcí, ale jejich přátelství nebylo vynucené. Fergys krále zbožňoval a Magnus považoval generála za bratra. Velmi Fergyse miloval a během celé své plodné vlády spoléhal na jeho rady. Spolu byli moudří i lstiví.

	„Co mám dělat?“ zašeptal král.

	Voják sebral poslední zbytky sil a stiskl králi ruku.

	„Vaše Výsosti, určitě moji smrt neoslavíte, ale stejně byste neoslavil ani smrt krále Valora z Briavelu. Morgravie se ho teď nemusí aspoň deset let obávat – postarejte se o to, králi. Vyhlaste příměří, pane. Ať už dnes nezemřou žádní mladí muži.“

	„Chci to. Netoužím bitvu dál prodlužovat, to přece víš, a kdyby nebylo mé hlouposti, nebyl bys…“

	Thirsk přerušil králův provinilý proslov křečovitým zakašláním. Košili mu potřísnila krev. Bylo to zlověstné znamení, že smrt už nehodlá dál čekat. Král sáhl po kousku látky, ale generál odstrčil starostlivé ruce stranou a místo toho odpověděl na otázku.

	„Má smrt by měla stačit – budou ji považovat za tvrdou ránu Morgravii,“ pronesl věcně, pak dodal, „Valor je hrdý, ale není hloupý. Nemá mužského potomka, pane. Mladá princezna se jednou stane královnou a na vybudování armády bude potřebovat čas. Musí vycvičit nové vojáky. Ale bylo by dobré, kdyby se její poddaní, stejně jako naši, vzdali dávného sporu úplně. Nepřátelé ze severu ohrožují obě země, můj králi. Možná se budete jednou navzájem potřebovat.“

	Thirsk mluvil o Cailechovi, samozvaném králi horského lidu. Zpočátku byl Cailech jen povýšeným a neobvykle mladým vůdcem tlupy tvrdých Horalů, kteří jen zřídkakdy opouštěli velkolepá pohoří na dalekém severu a severovýchodě. Horalé se po staletí zabývali jen kmenovými půtkami v Břitech, jak se pohoří říkalo. Ale asi před patnácti lety se objevil mladý, sotva osmnáctiletý válečník, který kmeny ovládl brutální silou a sjednotil je. Thirsk už mnoho let tušil, že je jen otázkou času, než Cailechovi stoupne sebevědomí natolik, aby se obrátil k úrodným územím Morgravie a Briavelu.

	„Budu pokračovat v tvém plánu a posilovat Legii na severu,“ řekl král, jako by mu četl myšlenky.

	„To mi ulehčí odpočinek.“

	Oba muži slyšeli, jak se Thirskovi zrychlil dech.

	Magnus potlačil emoce, které se v něm vzedmuly. „A co ty, příteli? Co mohu udělat pro tebe, než mě opustíš?“ Naposledy si stiskli paže v legionářském pozdravu.

	„Krvavou přísahu, pane.“

	Král povytáhl obočí. Vzpomněl si, jak poprvé smísili svoji krev. I když byli ještě chlapci, dovolili jim zúčastnit se rituálu mezi vévody z Felrawthy a Argornu – zvláštního svazku mezi nejsilnějšími vévodstvími na severu a jihu říše. Chlapci sledovali obřad s očima dokořán, ohromeni vážností události a hlubokým odezdáním obou mužů. Magnuse napadlo, že by mohli udělat totéž. „Zavážeme se jeden druhému,“ řekl Fergysovi. „Budeš mě milovat jako krále a já tebe jako generála, ale hlavně budeme pokrevní bratři.“

	Sebrali tehdy odvahu, řízli jeden druhého do dlaní a spojili ruce, jako to udělali oba šlechtici.

	Thirsk se opět bolestivě rozkašlal. Za několik okamžiků překročí práh temnoty. Oba to cítili.

	„Cokoli, Fergysi!“ zavrčel král, zrazen vlastní úzkostí. „Požádej o cokoli a dám ti to. To přece víš.“

	Thirsk vyčerpaně kývl. „Děti. Chlapec, Wyl. Musí se hned vrátit z Argornu. Stal se generálem Legie a ani o tom neví. Musí dokončit výcvik v paláci.“ Přerušil ho další záchvat kašle. „Přiveďte s ním i Gueryna, pane. Ať zůstanou spolu. Není pro něj lepšího učitele.“

	„Kromě toho, který právě odchází,“ pronesl král ponuře. „A Ylena?“

	„Žádám jediné – aby se dobře provdala.“ Thirsk se zadíval na stůl, kde ležela dýka.

	Magnus se beze slova zvedl a přinesl ji. Posadil se zpět k příteli. Král se řízl do dlaně a udělal totéž i generálovi. Spojili ruce a smísili krev.

	Král tiše slíbil: „Yleně nebude nic chybět. Tvůj syn je nyní můj syn, Fergysi Thirsku.“

	„Celimův bratr,“ zachraptěl Thirsk namáhavě.

	„Stanou se z nich pokrevní bratři, jako jsme byli my,“ ujistil ho král a bojoval se slzami. Stiskl příteli dlaň silněji. „Jdi, Fergysi. Už dál nebojuj, příteli. Přeji tvé duši bezpečnou cestu.“

	Fergys Thirsk kývl. Z očí se mu pomalu vytrácelo světlo. „Pokrevní bratři,“ zašeptal a vydechl naposled.

	Král Magnus z Morgravie cítil, jak Thirskův stisk ochabl. Odvedla si ho smrt. „Naši synové se stanou bratry,“ slíbil vážně.
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	Gueryn pohlédl doleva na vážný profil chlapce, který jel mlčky na koni vedle něj. Dělal si o Wyla Thirska, nového generála morgravské Legie, starosti. Smrt jeho otce přišla neočekávaně a v nepravou chvíli. Proč všichni věřili, že Fergys Thirsk zemře stářím? Jeho syn byl příliš mladý na to, aby převzal titul a s ním související zodpovědnost. A přesto musel, neboť to vyžadovala tradice. Thirskové veleli Legii už skoro dvě století. Ale tento byl ze všech nejmladší. Gueryn děkoval hvězdám za to, že král byl natolik prozíravý, aby jmenoval dočasného velitele, než Wyl dosáhne věku, ve kterém by ho muži respektovali. Jméno Thirsků sice mělo váhu, ale žádný z mužů by nenásledoval do bitvy sotva čtrnáctileté dítě.

	Snad ještě mnoho let k žádné válce nedojde. Podle zpráv, které se jim donesly z hlavního města, zaplatili tentokrát mladí Briavelané vysokou cenu. Ne, rozhodl Gueryn, ještě dlouho se bojovat nebude… dost dlouho na to, aby z Wyla vyrostl ušlechtilý mladý muž, což se určitě stane. Nepochyboval o tom, že smrt Fergyse Thirska byla jedním z důvodů, proč Briavel kapituloval – Valor získal trofej, kterou si mohl odvézt domů.

	Gueryn se na chlapce zadíval. Ohnivými vlasy a podsaditostí se podobal mužům z rodu Thirsků. A tolik by potřeboval otcovo vedení, pomyslel si starší muž s lítostí.

	Wyl se o otcově smrti dozvěděl před shromážděnou domácností, a přijal proto zprávu klidně. Gueryn byl na něj hrdý, když viděl, jak utěšuje mladší sestru. Ale později objal za zavřenými dveřmi chvějícího se chlapce kolem ramen a poskytl mu tolik útěchy, kolik dokázal. Wyl otce zbožňoval a nebylo divu, protože i většina morgravských mužů k němu chovala stejné city. Ztratit otce v tak útlém věku bylo tragické, obzvláště když už se celé měsíce neviděli.

	Yleně bylo teprve devět let a dostatečně ji rozptylovaly milované chůvy, panenky a malinké kotě, které Gueryn duchapřítomně sebral na místním trhu, když se zprávu o smrti jejich otce dozvěděl. Wyl se však nenechal tak snadno rozptýlit a Gueryn cítil, jak ochromující žal chlapce zatvrzuje. Wyl byl vždy vážné a složité dítě a Gueryna napadlo, jestli bylo rozumné přinutit ho v tuto chvíli k odjezdu do hlavního města.

	Dům Thirsků v Argornu byl šťastným místem i přesto, že zde hlava domácnosti netrávila mnoho času. Gueryn, jenž byl hned po generálovi považován za nejlepšího vojáka a nejobratnějšího stratéga v Morgravii, už před lety souhlasil, že se ujme úkolu, který se zdál být až směšně lehký – dohlížet na výchovu mladého Thirska. Podle tvrdého pohledu starého válečníka ale Gueryn pochopil, že generál považuje úkol za mimořádně důležitý a svěřil by ho pouze nejlepšímu kapitánovi, jehož mysl byla stejně ostrá jako čepel, kterou se s takovou dovedností oháněl. Neexistoval lepší učitel. Gueryn to chápal, a ačkoli v hloubi srdce litoval, že musí opustit milovanou Legii, přestěhoval se do kopcovitého Argornu v zelených krajích jižní Morgravie.

	Stal se Wylovým společníkem, učitelem vojenství i jiných nauk a také blízkým přítelem. Chlapec otce zbožňoval, ale generál trávil většinu roku v hlavním městě, a tak to byl Gueryn, kdo vyplňoval v jeho nepřítomnosti prázdné místo. Nebylo tedy divu, že se učitel s žákem velmi sblížili.

	„Nedívej se pořád na mě, Gueryne. Skoro cítím tvoji úzkost.“

	„Jak se cítíš?“ zeptal se voják a nevšímal si chlapcova napomenutí.

	Wyl se obrátil v sedle a na pohledného bývalého kapitána se zadíval. Bledou, pihovatou tvář mu zalil nach, který usvědčil jeho slova ze lži. „Je mi dobře.“

	„Aspoň ke mně buď upřímný, Wyle.“

	Chlapec se odvrátil, a tak pokračovali v cestě k slavnému městu Pearlis. Gueryn čekal, protože věděl, že trpělivost se vyplatí. Wylův otec zemřel sotva před několika dny. Rána v chlapcově srdci byla pořád čerstvá a krvácela. Wyl před ním nedokázal nic skrýt.

	„Přál bych si, abych nikam nemusel,“ přiznal chlapec nakonec a voják cítil, jak se trochu uvolnil. Mohli teď spolu mluvit a on hodlal udělat vše, co bylo v jeho silách, aby Wylovi příjezd do podivného, životem kypícího a často ohromujícího hlavního města ulehčil. „Ale vím, že to bylo otcovo poslední přání,“ dodal Wyl a snažil se nepovzdychnout si.

	„Král slíbil, že tě přiveze do Pearlisu. A má k tomu dobré důvody. Magnus chápe, že jsi sotva připravený ujmout se titulu, natož pak zvládnout zodpovědnost s ním spojenou. Ale Pearlis je jediným místem, kde se můžeš všechno naučit a udělat dojem na muže, kterým budeš jednoho dne velet.“ Guerynův tón byl mírný, ale slova nesmiřitelná. Wyl stáhl obličej do grimasy. „To by se ti z ospalého Argornu nepodařilo,“ dodal Gueryn a přál si mít několik měsíců – nebo alespoň týdnů – na to, aby si chlapec zvykl, že už nemá rodiče.

	Gueryn si vzpomněl na Wylovu matku. Byla krásná a křehká a milovala Fergyse Thirska a jeho drsné způsoby s prudkostí, která vůbec neodpovídala její sladké a jemné povaze. Ačkoli bojovala ze všech sil, nakonec přece jen podlehla zhoubnému kašli, který zasáhl jižní Morgravii. Kdyby nebyla zesláblá z dlouhého a bolestivého Ylenina porodu, možná by se uzdravila, protože její srdce bylo stejně odvážné jako manželovo. Nemoc zabila mnoho členů domácnosti, ale děti naštěstí ušetřila.

	Wyl si na matku s tichým hlasem vzpomínal a vážným, odtažitým způsobem se mu po ní stýskalo. Wyl ženy i přes drsné chlapecké způsoby zbožňuje, pomyslel si Gueryn. A ženy v domácnosti ho také milovaly a rozmazlovaly, ale zároveň si často lítostivě šeptaly o tom, jak vypadá.

	Wyl Thirsk totiž rozhodně nebyl pohledný mladík. Kštice hustých rudých vlasů nijak nezkrášlovala obyčejný hranatý obličej a ti, kdo si pamatovali jeho dědečka, říkali, že je mu až zlověstně podobný – ošklivost starého muže byla skoro stejně tak proslulá jako jeho bojové schopnosti. Rusovlasý Fergys Thirsk rovněž nebyl žádný krasavec, proto ho neustále překvapovalo, že si ho krásná manželka rozhodla vzít za muže. Mnozí by to chápali, kdyby šlo o dohodnutý sňatek, ale Helyna z Ramonu ho skutečně milovala a vůbec neprotestovala, když měla spojit život s vysoce postaveným mužem s prostými způsoby a ještě prostším vzhledem, který stál po boku krále.

	Zlé jazyky na dvoře samozřejmě tvrdily, že se za Thirska provdala kvůli postavení, ale ona častokrát rozhodně dokázala, že ji barvitý dvůr Morgravie vůbec nezajímá. Helyna Thirsk se nestarala ani o politické intriky, ani o společenské postavení. Její jedinou slabostí byly krásné šaty, kterými Fergys mladou manželku s radostí obdarovával a tvrdil, že nemá nic, za co by utrácel.

	Wyl ho vyrušil z myšlenek. „Gueryne, co víme o Celimovi?“

	Čekal, že se na to zeptá. „Vůbec ho neznám, ale slyšel jsem, že je o rok nebo o dva starší než ty a prý se velice rád chlubí tím, že je nástupcem krále,“ odpověděl taktně.

	„Chápu,“ odvětil Wyl. „Co jsi o něm ještě slyšel? Mluv upřímně.“

	Gueryn kývl. Nechtěl Wyla vpustit do arény, aniž by ho na to co nejlépe připravil. „Král asi ještě pořád doufá, že z Celima udělá muže, na kterého by Morgravie mohla být pyšná, ale musím připustit, že Magnus nebyl nejlepší otec. Nemají se se synem nijak v lásce.“

	„Proč?“

	„Můžu ti říct jenom to, co mi prozradil tvůj otec. Král Magnus se oženil s princeznou Adanou. Byl to dohodnutý sňatek. Podle Fergyse se několik dní po svatbě začali nenávidět a nikdy se to nezlepšilo. Viděl jsem ji dvakrát a musím přiznat, že Adana by krásou dokázala okouzlit každého muže. Ale byla chladná. Tvůj otec říkal, že nebyla z volby manžela jenom nešťastná. Zuřila a odjezd do naší země ji dováděl k zoufalství. Nikdy do Morgravie nechtěla, protože považovala Morgravany za venkovské balíky.“

	Chlapec vytřeštil oči. „To řekla?“

	„A očividně ještě mnohem víc.“

	„Odkud pocházela?“

	„Z Parrgamynu – doufám, že po tolika lekcích zeměpisu víš, kde leží.“

	Wyl se nad Guerynovým poučujícím hlasem nesouhlasně zašklebil. Věděl přesně, kde Parrgamyn najít. Ležel v mírných vodách na severozápad od Morgravie, asi dvě stě námořních mil na západ od světoznámého cipreského ostrova. „Takže z exotických krajů, co?“

	„Velmi exotických. Proto je Celimus tak snědý.“

	„Takže věřila v Zerqua?“ podivil se nahlas a Gueryn kývl. „Pokračuj,“ pobídl ho Wyl a byl rád, že může myslet na něco jiného než na bolest z otcovy smrti.

	Gueryn si povzdechl. „Je to dlouhý příběh, ale šlo o to, že krále nenáviděla. Vinila otce z chamtivosti, protože ji provdal za muže, kterého považovala za starce. Otrávila Celimovi mysl a poštvala ho proti otci.“

	„Ale zemřela dost mladá, ne?“

	Voják přikývl. „Její smrt otce se synem definitivně rozeštvala. Tvůj otec se tehdy s králem zúčastnil lovu, na kterém došlo k nehodě. Dosvědčil, že šlo o náhodu. Adanu zasáhl do krku šíp a zabil ji.“

	„Králův šíp?“ zeptal se Wyl nevěřícně. „O tom mi otec nikdy nevyprávěl.“

	„Peří na šípu mělo královu barvu. Nebylo pochyb o tom, kdo ho vystřelil.“

	„Jak se to mohlo stát?“

	Gueryn pokrčil rameny. „Kdo ví? Fergys tvrdil, že si královna vyjela do míst, kde neměla co dělat, a král minul cíl. Ale šeptalo se, že naopak mířil velmi přesně, jako vždy.“ Pozvedl jedno obočí, což hovořilo za vše.

	„Takže Celimus otci nikdy neodpustil?“

	„Dá se to tak říct. Celimus Adanu zbožňoval stejně vášnivě, jako ji jeho otec nenáviděl. Ale ztratil matku stejně brzy jako ty, takže máte něco společného. Mohlo by ti to pomoct,“ nadhodil. „Slyšel jsem, že už je velmi schopný bojovník. Mezi vrstevníky nemá sobě rovného. Ať už jde o šerm nebo pěsti, na koni nebo pěšky, je skutečně nadaný.“

	„Je lepší než já?“

	Gueryn se zazubil. „To uvidíme. Neznám nikoho ve tvém věku, kdo by se ti vyrovnal – samozřejmě kromě mě, když jsem byl stejně starý, jako jsi teď ty.“ To z chlapce vyloudilo úsměv. „Ale varuji tě, Wyle. Neměl bys prince zahanbit. Bylo by politicky moudré hrát vedle následníka druhé housle.“

	Wyl se na Gueryna pevně zadíval. „Chápu.“

	„Dobře. Takt tě ochrání.“

	„Potřebuji ochranu?“ zeptal se překvapeně.

	Gueryn si přál, aby mohl vzít varování zpět. Přišlo ve špatnou chvíli, ale byl k chráněnci vždy upřímný. „To ještě nevím. Míříš do Pearlisu, aby ses naučil řemeslu a kráčel v otcových šlépějích. Od této chvíle je město tvým domovem. To přece chápeš, ne? Mysli na Argorn jako na venkovský statek, na který se čas od času vrátíš. Domovem je teď Kamenné srdce.“ Viděl, jak chlapce při posledních slovech zachvátil žal. Už je však vyřkl. Wyl musel slyšet a přijmout skutečnost. „Mám dojem, že existuje ještě další důvod, proč tě král chce v hlavním městě. Synova svéhlavost mu asi působí starosti.“

	„Opravdu?“

	„Celimus potřebuje někoho, kdo by ho krotil. Král se dozvěděl, že jsi stejně rozvážný jako otec, a to ho asi velmi potěšilo. Doufá, že se z tebe a Celima stanou stejně dobří přátelé, jako byli on a Fergys.“ Gueryn čekal, co na to Wyl řekne, ale chlapec mlčel. „Přátelství se ale nedá vynutit, takže se prostě snaž zůstat nezaujatý a uvidíme, jak to všechno dopadne. Celou dobu budu s tebou.“

	Wyl se kousl do rtu a kývl. „Takže bychom se radši neměli zdržovat, Gueryne.“

	Voják kývl, kopl koně do slabin a společně s chlapcem vyrazil klusem vpřed.

	* * *

	Wyl si na cestu do Pearlisu vzpomínal, jako by to bylo včera. Od otcovy smrti uplynuly tři měsíce. Zvykl si už na palácovou rutinu a svou roli, ale nový život nenáviděl. Kdyby neměl tak nepřekonatelný smysl pro povinnost, utekl by.

	Zamračil se, protože ho Gueryn podrážděně uhodil do zápěstí. „Nesoustředíš se, Wyle. Kdybys byl na bojišti, stálo by tě to ruku.“

	Voják ho znovu úmyslně praštil, ale Wyl úder rozzuřeně odrazil a zapřel se do dřevěného meče, který s rachotem narazil na protivníkův.

	„To je lepší!“ zvolal Gueryn s úlevou. „Znovu!“

	Wyl koutkem oka zahlédl, jak se princ Celimus přikradl s několika obvyklými patolízaly blíž. Zdvojnásobil proto své úsilí a Gueryn byl natolik moudrý, že ho dál nekritizoval.

	Už bylo na čase, pomyslel si voják a zvýšil rychlost, takže se cvičení proměnilo ve skutečný souboj. Potěšilo ho, že se chlapec trochu uvolnil – znamenalo to, že se přestal zajímat o to, kdo je pozoruje, a plně se soustředil na obranu. Gueryn ještě zesílil nátlak a zaútočil sérií děsivě rychlých seknutí a bodnutí, s jejichž odrážením by měl problém i voják zocelený bojem, natož čtrnáctiletý chlapec. Ostatní muži, kteří cvičili na nádvoří, ztichli a mnozí cvičitelé a chlapci přistoupili blíž, aby si „boj na život a na smrt“ prohlédli.

	Wyl se začal v chladném ránu lehce potit. Couvl, předstíral útok, ustoupil doleva, vykryl úder a ustoupil zpět na výchozí pozici, pak opět předstíral úder, a jakmile zahlédl otvor v obraně, rychle a tvrdě bodnul. Hbitě se přikrčil, aby se vyhnul nízkému a obvykle smrtelnému zásahu, který od úskočného protivníka očekával, sevřel meč oběma rukama a vší silou bodl vzhůru. Náhle se udýchaný Gueryn ocitl na zádech s hrotem Wylova dřevěného meče přitisknutým k hrdlu.

	Z chlapcových očí čišela vražedná zuřivost a Gueryn věřil, že kdyby byli na bitevním poli, udeřila by jeho poslední hodinka. Gueryn rovněž věděl, že ho Wyl, ačkoli byl slabší a menšího vzrůstu, díky prudkému vzteku skutečně porazil. Uvědomil si, že si s ním bude muset promluvit a vysvětlit mu, že musí bojovat s čistou hlavou. Rozhodnutí v boji by měla vždy vycházet z výcviku a intuice, ne z emocí. Takový přístup fungoval jen jednou; Gueryn věděl, že když se po bojišti žene jedna vlna vojáků za druhou, přežijí vždy ti s chladnou hlavou, kteří se dokáží oprostit od emocí.

	Zadíval se na Wyla a přinutil ho ustoupit. Přihlížející pochvalně tleskali a pískali. Wyl se ovládl a pomohl Guerynovi vstát. Střelil pohledem po culícím se princi, neboť očekával, že ho nějakou uštěpačnou poznámkou před ostatními urazí.

	Princ domněnku potvrdil. „Dokázal bys totéž i s normálním mečem, Wyle?“ zeptal se Celimus nevinně.

	Gueryn si začal oprašovat šaty a odpověděl za něj: „No, nerad bych se s ním utkal doopravdy,“ řekl a doufal, že tak odvede pozornost. Zasmál se a poplácal Wyla po zádech.

	„Ne? Ale já ano,“ přerušil ho Celimus s širokým, falešným úsměvem. „Co říkáš, Wyle?“

	Gueryn zadržel dech. Tohle byla zatím nejotevřenější výzva. Od jejich příjezdu trávil princ většinu času tím, že Wyla provokoval.

	Wyl se na následníka chladně zahleděl. Gueryn mu pevně sevřel rameno. Mladíci směli cvičit jen s dřevěnými nebo otupenými meči a toto pravidlo platilo zvlášť pro souboj s princem Celimem.

	Wyl odvrátil oči, ačkoli mu bylo proti mysli vyhnout se jasnému, drzému pohledu. „Nesmím s vámi bojovat, Vaše Výsosti.“

	„Ach, máš pravdu,“ pronesl princ, jako by si teprve teď vzpomněl na palácová pravidla. „Ty bys na to raději taky neměl zapomínat, generále.“ Celimus vložil do posledního slova tolik sarkasmu, kolik jen mohl.

	Wyl ještě nikdy nepocítil k nikomu takovou nenávist. Donedávna žil život plný bezstarostných radovánek, ve kterém měl většinu lidí kolem sebe skutečně rád, a oni měli rádi jeho. Nyní naplňovala všechny okamžiky jeho života muka.

	Celimus využil každé příležitosti, aby ho provokoval, a když proti Wylovi nepoužíval jedovatý jazyk, nastražoval mu s poskoky pasti. Sotva minul den, aby princ ve Wylovi nějak nevzbudil pocit beznaděje. Když to nebyly mrtvé krysy v posteli, našel šváby v pitné vodě nebo bláto v botách. Buď mu provedli něco s jídlem, nebo mu schovali cvičební náčiní. Byly to dětinské a nesmyslné kousky, ale Wyla unavovaly a nahlodávaly jeho rozhodnutí kráčet v otcových šlépějích.

	V tu chvíli dorazilo páže. „Wyl Thirsk?“

	„Tady,“ odvětil Gueryn, který byl vděčný za vyrušení, a kývl na sklíčeného chráněnce.

	Posel se obrátil k Wylovi. „Očekávají vás v královských komnatách, generále,“ pronesl uctivě. „Ihned, pane.“

	Wyl pohlédl na stále se zubícího prince a uklonil se. „S vaším dovolením se vzdálím, Výsosti,“ řekl a pečlivě přitom dodržel protokol.

	Celimus kývl a zamrkal hedvábnými řasami, které rámovaly olivové oči, jimž nic neuniklo. Na Celimovi bylo všechno krásné. Dokonce i v patnácti, ve věku, kdy se ostatní chlapci snaží přizpůsobit podivným tělům, vypadal jako socha vytesaná z dokonalého, hladkého mramoru.

	Vzhledem představoval Celimus vše, čím Wyl nebyl, což bylo bolestivé pro chlapce, zrozeného k velení. Celimus byl vysoký, měl statná, široká ramena, velké, ale šikovné ruce a pohyboval se velmi vznešeně – dokonce i elegantně a obratně šermoval. Jeho rysy byly úžasné každý zvlášť, ale dohromady tvořily tvář, za kterou se všichni otáčeli. Stále ještě nedosáhl dospělosti, ale stačil jediný pohled a všem bylo jasné, že z něj vyroste výjimečně pohledný muž. Hovořil už hlubokým hlasem, o kterém mohl Wyl jen snít, neboť ten jeho obvykle v nejnevhodnější okamžik stále pištěl a přeskakoval.

	Je dokonalý, pomyslel si Wyl zachmuřeně a proklel svůj malý vzrůst, rusé vlasy a bledou, nevýraznou tvář poprášenou pihami, která mu bezpochyby zrudla hanbou. Snažil se zakrýt zoufalství, zatímco princ pokynul společníkům a s úsměvem na rtech se omluvil. Muži kolem se uctivě uklonili, ale vyměnili si znechucené pohledy. Celimus sice vypadal úžasně a všechny ženy na dvoře už po něm vzdychaly, ale mezi obyvateli paláce byl všeobecně neoblíbený. Stejně jako bývala jeho matka. Zatímco krále lidé ctili, následník neměl kromě patolízalů, kteří ho neustále doprovázeli, žádné věrné, na které by se mohl spolehnout.

	„Shar nám všem pomoz, až tenhle usedne na trůn,“ pronesl někdo a většina ostražitě kývla na souhlas.

	Wyl zamířil pryč a k pocitu nenávisti se připojila zlá předtucha. Král Magnus si ho bezpochyby zavolal, aby se zeptal na jeho oddanost. Všichni věděli, že s Celimem dobře nevycházejí.

	„Pojď, Wyle, pospěš si,“ pobídl ho Gueryn.

	Rychle následovali páže, které se zručně proplétalo síněmi paláce a vyhledávalo zkratky zdmi obehnanými dvory a sluncem zalitými nádvořími. Cestou dostali příležitost umýt si tvář a ruce ve vědru, vytaženém z příhodně umístěné studny, zatímco páže přešlapovalo z nohy na nohu v naléhavé potřebě předat je královu sekretáři.

	Gueryn s Wylem si neuvědomili, jak je Kamenné srdce krásné. Pro ně to byla nedobytná tvrz s pevnými šedými zdmi, zaprášenými dvory, stájemi a neustále hlučnou jídelnou. Psi, koně, vojáci a sluhové žili za hradbami paláce ve vlastním malém světě. Tato klidná stránka Kamenného srdce je překvapila a zároveň potěšila. Připadali si jako vetřelci v novém světě.

	Ve sluncem prozářených, elegantních prostorách uvnitř zámku se jim temný kámen zdál náhle krásný. Wyl poprvé uznal, že zámek není jen prostou pevností z kamene, nýbrž palácem s vlastním stylem, který vycházel z jednoduchosti. Stěny nebyly přeplácané ozdobami; v ohromné komnatě visela jen jediná tapisérie, která však přitahovala zraky všech. Nábytek byl praktický a vždy prostý, vyrobený z těžkého, tvrdého lomashského dřeva, kterým Morgravie oplývala. Wyl si uvědomil, že Adana zde nijak nezasáhla, nezůstala zde ani stopa po tom, že tady krátkou dobu vládla královna z exotických krajů. Přemýšlel, jestli Celimus po nástupu na trůn zohyzdí Kamenné srdce svým výstředním vkusem.

	Wyl si vzpomněl na domov v Argornu, který byl směsicí vkusu obou rodičů. Pevný lomashský nábytek, kterému dával přednost otec, dokonale ladil s matčinými rozmarnými kousky, k nimž patřilo zlatě zarámované zrcadlo, zástěny, měkké polštáře a závěsy. Matka milovala barvy a on si dokázal představit, že by se jí Kamenné srdce se sytými barvami, kterými byly vyzdobeny komnaty, líbilo.

	Wyl pospíchal chodbami vzhůru po schodech a snažil se držet krok s pážetem, stačil si však všimnout ohromných vyřezávaných zvířat. Morgravané věřili, že si každého z nich při narození vyvolí jedno ze zvířat, které se mu pak zjeví při první pouti do katedrály v Pearlisu. Tam byla zvířata, která podpírala pilíře velké chrámové lodi, velkolepě oslavována. Pokaždé, když Wyl katedrálu navštívil, zadíval se na své zvíře – pověstného okřídleného lva. Teď v paláci zahlédl medvěda s drápy, ohromného orla, hada lstivě se svíjejícího na kameni a páva ozdobeného nádhernými drahokamy. Když se přiblížili ke komnatám krále, uviděl mocného válečného draka, talisman všech morgravských panovníků. Wyl se na něj s úžasem zahleděl, pak si vzpomněl na otcovo zvíře, kterým byl fénix. Taková souměrnost ho potěšila: zvířata obou, Magnuse i Fergyse, byla stvořeními ohně, a tak nebylo divu, že se tak věrně milovali.

	„Počkejte tady, prosím,“ proneslo páže konečně na vrcholku druhého schodiště.

	„Kde to jsme?“ podivil se Gueryn nahlas.

	„Před královou soukromou pracovnou, pane. Prosím, posaďte se.“ Chlapec ukázal na otevřenou chodbu, ve které stály podél obou stěn kamenné lavičky. Prostor naplňovalo sluneční světlo a jemná, neklamná vůně zimního kvítí. Vonělo svůdně. Pomalu zamířili k balkónu a zahleděli se do malého, ale nádherného sadu. Jeho krása a vůně je přiměla tiše přemýšlet.

	Krátce nato se za nimi objevil starší muž. „Je těžké se od něj odtrhnout, co?“ pronesl hlubokým, přátelským hlasem. Gueryn předpokládal, že je to králův sekretář. Otočili se a muž dodal: „Vy musíte být Wyl Thirsk.“ Wyl přikývl. „Všichni jsme vašeho otce milovali a velmi si ho vážili, synu. Velmi nám schází.“

	„Děkuji, pane,“ vykoktal Wyl, který si nebyl jistý, co říct. Přál si, aby mu lidé neustále nepřipomínali nešťastnou událost, k níž před měsíci došlo, a nechali rány zahojit. Tento muž tím však nemyslel nic špatného. Bylo to jejich první setkání, takže nebylo divu, že se zmínil o Wylově váženém původu.

	Voják vedle něj si odkašlal. „Hm, já jsem jeho poručník…“

	„Ach, ano, Gueryn le Gant, že?“ přerušil ho muž. Choval se rázně, ale příjemně. „Oba vás tady vítám. Mohu vám nabídnout něco studeného k pití? Asi jsme vás vyrušili při výcviku.“ Srdečně se na ně usmál.

	„Děkujeme, ale není potřeba,“ odvětil Gueryn uctivě.

	„Jsem králův sekretář Orto,“ představil se hostitel. „Král si chce s tímto mladým mužem promluvit v soukromí, takže vás požádám, abyste tady počkal, Gueryne. Prosím, posaďte se, brzy Wyla zavoláme.“ Opět se usmál a odešel.

	Během několika minut se Orto vrátil. „Wyle, pojďte teď se mnou. Zbraň a opasek můžete nechat Guerynovi.“

	Wyl udělal, oč ho požádali, a s posledním ohlédnutím přes rameno sluhu následoval.

	Otevřely se před nimi masivní dubové dveře, do nichž byl vyřezán morgravský znak. Wyl pohlédl vzhůru na středový kámen dveřního oblouku, pod kterým procházeli. Zdobil ho další válečný drak dštící oheň, který ho varoval, že vstupuje do soukromých komnat krále… svého krále. Celou jednu stěnu komnaty zabírala okna a na obou koncích místnosti byl umístěn velký krb, opět ozdobený královským talismanem.

	Při cestě palácem ztratil Wyl orientaci a nyní ho napadlo, jaký výhled asi okna nabízejí. Zvuk hlasů ho však přiměl opět se soustředit. Zaslechl zvuk pera, škrábajícího po pergamenu.

	„To je, doufám, poslední,“ zabručel nevrlý hlas.

	„Ano, pane,“ ujistil ho jiný a jeho majitel se pak prošoural kolem s náručí plnou svitků.

	„Ach, Orto, chlapec je tady? Přiveď ho, přiveď ho.“

	Wyl vstoupil do pracovny a stanul tváří v tvář muži, s nímž se setkal jen jednou a krátce; muži, za kterého otec položil život. Téměř ihned po Wylově příjezdu zamířil Magnus na sever do Felrawthy, takže to byla první příležitost k setkání. Všiml si, že ačkoli byl král vysoký, hrbil se a vypadalo to, jako by od jejich krátkého, uspěchaného setkání hodně zestárl. Ačkoli měl Celimus otcovu statnou postavu, v ničem jiném se mu nepodobal. Orto se obrátil k odchodu a trochu do Wyla strčil, aby mu připomněl, že se nachází v přítomnosti panovníka. Wyl se hluboce uklonil.

	„Jako bys otci z oka vypadl, chlapče.“

	Myslel to jako poklonu, ale Wyl považoval jakoukoli zmínku o svém prostém vzhledu za úšklebek.

	„Vždycky mi říkal, že se podobám spíše dědečkovi, pane,“ odvětil uctivě.

	Magnus se zazubil. „Asi máš pravdu, synu. Ale připomínáš mi, jak vypadal v době, kdy jsme oba byli ještě malí uličníci a vyrůstali tady na zámku.“

	Wyl vycítil, že to král myslí upřímně. Věděl, jak si byli s otcem blízcí, a dokázal si představit, že Magnuse bolela ztráta Fergyse Thirska stejně, jako by jeho bolela smrt Gueryna. Byla to víc než jen bolest.

	„Stýská se mi po něm, pane,“ přiznal.

	Král se na něj zadíval s něžným pohledem v očích. „Mně taky, Wyle. Tolik mi chybí, že s ním i teď čas od času mluvím.“

	Wyl se na krále zadíval a nenašel v něm žádnou faleš. Syn se mu povahou vůbec nepodobá, pomyslel si.

	„Takže, Wyle,“ začal král, posadil se a pokynul Wylovi, aby si také sedl. „Pověz mi, jak se ti líbí v Pearlisu? Asi lituješ, že nejsi v úžasném Argornu. Vím, že tvůj otec si to myslel pořád.“

	„Ano, pane, ale… zvykám si.“

	Magnus se na chlapce před sebou pozorně zahleděl a vycítil, že je stejně opatrný jako otec – a podle hrdě vystrčené brady asi stejně jako on nedokázal odpustit, když mu někdo ublížil.

	„Viděl jsem tady tvoji sestru. Je to usměvavé, pěkné dítě. Doufám, že je šťastná.“

	Wyl pokrčil mírně rameny. „Myslím, že Ylena by byla šťastná kdekoliv, kde by měla panenky a krásné šaty.“ Usmál se. „Děkuji za všechno, co jste jí dal, pane. Je pěkná, to je pravda. Má štěstí, že se podobá matce.“

	Králův výbuch smíchu ho překvapil. „Neshazuj se, Wyle.“

	„Ne, pane, to přenechám ostatním.“

	„Aha.“

	Orto se vrátil do královy pracovny a přinesl malý tác se dvěma poháry krvavě rudého vína.

	„Neříkej to starému Guerynovi, dobře? Myslel by si, že tě chci zkazit.“ Král na něj mrkl.

	Wyl si krále rychle oblíbil. Zároveň však nechtěl polevit v ostražitosti. Byl to koneckonců Celimův otec, přesto však bylo těžké neužívat si jeho společnosti.

	„Na tebe, Wyle,“ pronesl král a pozvedl pohár.

	„A na vaše dobré zdraví, pane.“ Narážka Magnusovi neušla.

	„Bylo pro tebe těžké zvyknout si?“

	„Nic neobvyklého, pane.“

	Wyl cítil, jak se na něj Magnus zahleděl. „Vyprávěj mi o Celimovi,“ požádal král.

	„Mohu vám snad říct něco, co byste už nevěděl, pane?“

	Král se odmlčel a Wyl si uvědomil, jak výmluvné bylo jeho zaváhání. „Pověz mi, čeho dobrého sis na něm všiml.“

	Teď se Wyl cítil skutečně zahnán do kouta. „Nechápu.“

	„Ach, myslím, že chápeš velmi dobře,“ odvětil Magnus jemně. „Jsem vnímavější, než si lidé myslí, Wyle. Celimus má mnoho chyb. Na pohled je to však velmi pozoruhodný muž. Otevřeně a beze studu přiznávám, že z něj vyroste jeden z nejkrásnějších mužů, kteří se kdy v Morgravii narodili. Shar dej pokoj duši jeho matky,“ dodal Magnus spíše ze zvyku. „Nevím, jestli je to tím, že ztratil matku tak brzy, nebo proto, že nemá žádné sourozence… nebo jsem prostě jako otec zklamal. Ať už je příčina jakákoli, Celimova povaha není vůbec obdivuhodná. Vlastně vím, že v nitru ukrývá temnotu, která mi dělá starosti.“

	Wyl kývl, neboť se obával cokoli říct, když král tak otevřeně hovořil o vlastním synovi.

	Magnus se na něj zadíval světle modrýma očima. „Slyšel jsem, že se z vás stali nepřátelé. Je to pravda?“

	Wyl nebyl schopen slova. Magnus byl tak upřímný, že mu nechtěl lhát, proto se snažil odpovědět taktně.

	„To je příliš silné slovo, pane. Jsem Morgravan. Jsem připraven zemřít za vlast a panovníka. Nejsem králův nepřítel,“ ujistil Magnuse, neboť se zhrozil, že by si to král mohl myslet.

	Magnus se místo toho zazubil. „Tolik se podobáš otci. Možná jsi připraven zemřít pro tohoto krále, synu. Ale co pro krále Celima?“

	Wyl pochopil. „Očividně chcete, abych pro vás něco udělal, pane,“ pronesl, potěšen tím, že dokáže s tak mocným mužem hovořit zpříma.

	Král si povzdychl. „Ano, Wyle, to chci. A nebude to snadné. Věřil jsem tvému otci celý život, takže teď vložím důvěru do tebe. Krátce předtím, než otec zemřel, stiskli jsme si krvácející dlaně a složili přísahu. Otcovým posledním přáním bylo, abych tě přivedl do Pearlisu a udělal z tebe generála. Jsi Thirsk a tvým rodovým právem je velet Legii. Ale součástí přísahy bylo, že z našich synů udělám pokrevní bratry.“

	Wyl o přísaze krve nic nevěděl. Magnus pokračoval a Wyla zamrazilo. „Dal jsem tvému otci – nejbližšímu příteli, pokrevnímu bratrovi – slovo, že se jeho syn stane mým.“ Opět ztichl. Wyl mlčel, hlavou mu pádily myšlenky a snažil se uhodnout, kam král míří. „Jsi mi věrný, chlapče?“

	Překvapený Wyl rychle padl před králem na kolena a položil si ruku na srdce. „Ano, pane. Nikdy nebudete muset pochybovat.“

	Král přikývl. „Dobře. Povyšuji tě na Ochránce krále, do vážené pozice tvého otce, a to ode dneška. Ale nepředávám ti tu pozici jen tak. Nenávidíš mého syna.“ Pozvedl ruku, aby utišil Wylovy protesty. „Vím to – a on ti poskytl jen málo důvodů, abys o něm smýšlel v dobrém, takže ti to nezazlívám. Ale od této chvíle, a zvláště poté, co se ujme trůnu, ho budeš chránit vlastním životem, stejně jako tvůj otec bránil mě.

	Od tohoto okamžiku budeš prince neustále doprovázet. Ani na okamžik nepochybuji o tom, že ti mnohé princovy zábavy budou připadat odporné. Vím, že se můj syn vyžívá v krutosti. Spolu se to pokusíme změnit. Spřátel se s ním, Wyle. Zapůsob na něj. Zdědil jsi všechny otcovy dobré stránky – vím, že je to pravda. Tvá pověst tě předchází, chlapče. Máš vlastnosti, díky kterým z tebe bude výjimečný muž a velitel, a já chci, abys udělal vše, co je v tvých silách, a předal je i Celimovi.“

	Chlapec se pokusil protestovat.

	„Žádné ale, Wyle. Je to rozkaz. Jsi generálem Legie a Ochráncem krále a jednoho dne budeš jednat ve jménu Celima – na jeho rozkaz. Mezitím se však s princem spřátelíš, dítě, a já se modlím, aby se tvá pokora, tvé vnímání dobra a zla na něj přenesly a pomohly mu dospět. Vím, že žádám mnoho, Wyle, ale tohle je teď tvá povinnost… povinnost vůči mně.“

	Králi zahořely oči, natáhl se a uchopil Wyla za zápěstí. „Přísahej, Wyle. Uzavři dohodu se svým panovníkem.“

	Magnus náhle pustil Wylovo zápěstí a sáhl pro dýku. Wyl uviděl, jak se zaleskla, když si Magnus přejel ostřím po dlani a z rány se okamžitě vyvalil proud krve. Wyl bez zaváhání nabídl vlastní ruku a král proces zopakoval. Nůž se krutě a rychle zakousl do mladé dlaně, která se ihned vzdala vzácné tekutiny. Wyl sebou netrhl bolestí, ačkoli tušil, že král schválně řízl hluboko, aby mu zůstala jizva jako znamení, které mu vždy bude připomínat přísahu.

	„Budeš Celima chránit vlastním životem a raději zemřeš jeho rukou, než aby sis zachránil život.“

	Stiskli si ruce a smísili krev.

	„Přísahám,“ potvrdil Wyl.

	„Budete jedno tělo, jeden život.“

	Wyl tiše polkl. „Jako by má krev proudila jeho žilami. Přísahám, pane.“
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	Nakonec to byly Myrreniny oči, kvůli kterým na ni uspořádali hon. Byly skutečně neobvyklé – jedno ostře šedé, druhé zelené s teple hnědými flíčky. Každé samo o sobě by bylo půvabné, ale jako nesourodý pár vyvolávaly šokující dojem. Není proto divu, že jakmile modré oči novorozence získaly konečnou velmi podivnou podobu, uprchli její rodiče z Pearlisu do ospalé vísky Baelup na západě, kde jedinou dceru vychovali téměř v úkrytu.

	Rodiče věděli, že by tento zvláštní rys přitáhl pozornost Pátračů hladovějících po kořisti. Naštěstí se o náhlém zmizení rodiny přestalo rychle mluvit a brzy se na ně zapomnělo. Naproti tomu lidé v Baelupu netrpěli předsudky. Otec, bohatý lékař, byl pro obec bez léčitele velkou výhrou a matka se jako učenka stala učitelkou baelupských dětí.

	Lidé v Baelupu nevěřili na rozdíl od měšťanů na staré pověry a něžnou Myrren s podivnýma očima a stydlivým úsměvem uvítali.

	Když se asi o devatenáct let později objevili Pátrači, kteří hledali čarodějnice, srdce starého doktora takový šok nevydrželo. Když hrozivě zabušili na dveře a on přišel otevřít, zemřel jim u nohou. Matka byla bezmocná. Jediné, co mohla dělat, bylo křičet a proklínat den, kdy se narodili. Nakonec klesla v zoufalství na podlahu, zatímco Pátrači vytáhli Myrren, nyní krásnou dívku, na ulici.

	Pátrači přečetli obvyklý nesmyslný seznam smyšlených obvinění – Myrren a její ďábelská moc mohly za všechno. Nemocemi, které vypukly na jihu, počínaje a bolestivým puchýřem na králově noze konče.

	Myrren věděla, že tohle je teprve začátek. Přemýšlela, proč pro ni přišli. Jak se o ní mohli dozvědět po veškeré námaze, kterou rodina a přátelé vynaložili? A pak si vzpomněla na šlechtice. Ano, dávalo to smysl. Rozhodl se přespat v jediném hostinci v Baelupu, kde pomáhala v kuchyni, a projevil o ni nevítaný zájem.

	Osud tomu chtěl, že prošla přeplněnou chodbou ve stejnou chvíli jako on. Šlechticova mysl byla příliš ovíněná, než aby si zvláštních očí všiml, nebyl však natolik opilý, aby zapomněl na veřejné odmítnutí a prudká slova, která použila. Litovala jich už ve chvíli, kdy je vyslovila.

	Myrren si uvědomila, že ho její odmítnutí strávit s ním noc rozzuřilo natolik, že se po návratu do hlavního města zmínil o ženě s podivnýma očima, která žije v jedné zapadlé vesnici. Dobře si ho pamatovala – byl středního věku, velmi bohatý a vlivný. Předpokládala, že mu naslouchá sám král, a tak využil svého vlivu.

	Bylo to už dávno, co naposledy obvinili někoho z čarodějnictví a postavili ho před soud. Přemýšlela, jak zoufale asi touží vidět ji na hranici, a snažila se statečně ignorovat muže, kteří jí strhávali šaty z těla a obnažovali ji. Slyšela, jak matka pláče uvnitř domu, viděla milovaného otce, ležícího na prahu. Stálo nad ním malé štěně, která nedávno dostala od matky, a kňučelo.

	Pátračům neunikne. Její život skončí… pokud ne tuto noc, tak brzy. Myrren zavrávorala, když ji za dlouhý provaz přivázali ke koni. Očekávala, že ji přinutí, aby šla prašnou cestou až do Pearlisu, a věděla, že když spadne, věznitelé ji klidně potáhnou za sebou. Ale ne moc dlouho, protože to by jim později pokazilo zábavu.

	Myrren už neustálé ukrývání stejně unavilo. Napřímila své neobvykle vysoké tělo, odhodila z tváře kaštanové vlasy a rozhodla se. Naposledy pohlédla na štěně Darebáka a slíbila si, že najde způsob, jak někoho poslat, aby se o něj postaral, protože věděla, že matka v nejbližších dnech zemře na zlomené srdce.

	Odváděli ji pryč, ale ona věděla, že se nepodřídí Zpovědníkovým touhám.

	Zemře statečně.

	* * *

	Lidé v Pearlisu milovali pálení čarodějnic. Nic nedokázalo vyhnat měšťany z domů rychleji než zvony katedrály oznamující, že byla objevena čarodějnice a odsouzena k smrti za své hříchy. A uplynulo už víc než deset let od chvíle, co naposledy zazněl žalostný zvuk zvonů, o kterém tradice tvrdila, že ho ďáblovy nevěsty nedokáží snést. Vše začalo malým zvonem, který zazněl šestkrát každých šest minut po dobu šesti dní, aby ohlásil odhalení čarodějnice. Šestka byla ďáblovo číslo. Jakmile soud začne, změní zvon rytmus a po dobu jeho trvání zazvoní každých šest minut jen jednou.

	Ve skutečnosti věřil za Magnusovy vlády na čarodějnice už jen málokdo. Avšak stará šlechta Morgravie a především ti, jejichž rodiče se nechali svést Zerquem a okouzlující královnou Adanou, stále podezřívali všechny, kdo by mohli být ve spojení s magií. Pomalost, se kterou ostražitost mizela, měla svůj základ v tradici, již založili morgravští králové. Drželi si na zámku vždy nějakou ženu, obvykle neškodnou stařenu, která vařila léčivé čaje šlechticům a kterou přivoláváli k porodům, novomanželům a umírajícím. Také králi četla z dlaně a předpovídala budoucnost.

	První známka toho, že vliv stařen začal slábnout, se objevila asi sto padesát let předtím, než Magnus nastoupil na trůn. Podle historických knih si jeho předek král Bordyn držel čarodějnici, která k předpovídání budoucnosti používala krev. Poté co Bordyn ztratil manželku a dva dědice v sérii nešťastných náhod, odmítl nejen nechutné praktiky baby, nýbrž i její temné předpovědi, hlásající zánik Morgravie. Když pak došlo ve stejném roce k dalším dvěma tragédiím, při nichž po pádu ze zámeckých schodů zahynula králova druhá těhotná manželka a morgravskou Legii porazilo na hlavu briavelské vojsko, prohlásil Bordyn babu za nástroj temnoty. Obvinili ji ze spolčování s ďáblem, mučili ji a upálili, aby očistili Morgravii od zla. Bylo to poprvé v dějinách Morgravie, kdy nějakou osobu odsoudili a potrestali za to, že měla magické schopnosti. Po smrti baby se Bordynův život záhadným způsobem obrátil k lepšímu. Král se dožil vysokého věku, potřetí se oženil a zplodil potomka, který ho přežil a zdědil trůn.

	Během období prosperity se začala šířit víra, že baby – nebo čarodějnice, jak se jim nyní říkalo – jsou morem společnosti. Na mnoho nevinných lidí, kteří otevřeně praktikovali léčitelství nebo prodávali talismany pro štěstí a proti chudé sklizni, byl uspořádán hon. V tu dobu se objevil teolog jménem Dramdon Zerque, který založil nový řád kázající, že sám Shar odmítl čarodějnictví, protože nahlodávalo víru ve všemocnost boha. Zerque byl obratný řečník a velmi inteligentní muž – což zapůsobilo hlavně na šlechtu, která se s nadšením oddávala nové radikální víře, hlásající nutnost zbavit se všech, kteří vykazovali byť i ty nejmenší schopnosti, jež by se daly považovat za magické.

	Byl to Zerque, kdo zavedl pojem „magický zápach“, když prohlásil: „Kdokoli, kdo třeba jen páchne magií, má být zajat a má mu být poskytnuta příležitost doznat se ke svým hříchům.“ Použil Shara a vyzval Morgravany a později Briavelany, aby bojovali proti čarodějnicím a démonům. Jeho vliv se šířil za hranice Morgravie a Briavelu, a dokonce i za oceán do Parrgamynu, kde nový řád přijali s výjimečným nadšením. A právě zanícenější formu víry přinesla po všech těch letech královna Adana s doprovodem zpět do Morgravie a proměnila Pearlis v Zerquovu pevnost.

	Zajímavé bylo, že v moderních dobách to byl venkov, který odmítal Zerqua jako náboženského fanatika a tvrdil, že ohrožuje Sharovo mírné učení mnohem víc než kterákoli čarodějnice. Vesničané jednoduše ignorovali tvrzení řádu a venkov se stal útočištěm pro lidi s magickým nadáním.

	Nyní vládl osvícený král s malou trpělivostí pro klepy, které tvrdily, že lovec čarodějnic Zerque opět nachází v zemi zastánce. Příležitostí pro pronásledování rádoby čarodějnic bylo málo a mezi jednotlivými soudy uběhla spousta času. Sotva královna Adana zemřela a řád Zerqua ztratil nejdůležitějšího zastánce, rozhodl se král Magnus pronásledování vymýtit. Byla to jeho chladná a krutá manželka, která podporovala Zerqua v Morgravii. Byla to ona, kdo povzbuzoval Zerquovy zastánce, aby se vydali na pouť z její země na dalekém severozápadě přes oceán do této „venkovské“ říše, kde byl život pro nejnižší vrstvy nesnesitelně levný. Její otec se rozhodl obchodovat s jižními říšemi východního poloostrova a považoval manželství za nezbytné k tomu, aby přemostil mezi zeměmi rozdíly a obchodníci se mohli mezi „barbary“ svobodně pohybovat.

	Magnuse svedla nevěstina troufalá krása. Stačil mu jediný pohled na jednadvacetiletou Adanu a chtíč přemohl opatrnost. Okamžitě souhlasil. O pár měsíců později se konala svatba, uplynulo od ní však sotva několik dní a Magnus pochopil, jak ubohé rozhodnutí učinil. Fergys Thirsk, přítel a rádce, se mu celé měsíce snažil sňatek ze všech sil rozmluvit. Přesvědčoval ho, že kulturní propast mezi snoubenci je příliš hluboká, stejně jako je příliš velký šokující věkový rozdíl téměř tří desítek let. Nedokázal si představit, jak by Magnus s Adanou mohli takové překážky překonat.

	„Chci ji!“ trval na svém Magnus, když si vzpomněl na tmavou krásku, kterou mu nabídli.

	„Je velmi mladá, pane, a vy máte čtyřicítku dávno za sebou.“

	„Ty máš co mluvit, Thirsku, když se ucházíš o Helynu z Ramonu… která je sotva ženou,“ obořil se na něj král ve snaze ublížit mu, neboť pravda přítelových slov ho zabolela.

	Pamatoval si slova moudrého Fergyse Thirska, jako by je pronesl včera. Magnus si nikdy nepřestal vyčítat, že neposlechl přítelovu dobře míněnou radu a řídil se citem, ve kterém brzy rozpoznal obyčejný chtíč.

	Slíbené věno dorazilo, ale Morgravie už byla dost bohatá. Nepočítal však s fanatiky, kteří Adanu následovali a využili jejího vlivu, aby se vloudili do životů Morgravanů, a začali šířit strach a nenávist. Zerquovi zastánci už byli dávno součástí morgravské společnosti, ale s příchodem Adaniných nadšených kněží jejich fanatičnost ještě zesílila.

	Nechuť manželů se přenesla i na lože. Adana nenáviděla Magnusův dotyk. O svatební noci si král zoufal, že v manželce hoří pouze jeden cit, a to nenávist vůči němu – a touha po moci.

	Proto jí žádnou nedal a ona se mu na oplátku jen vysmívala.

	„Tvé odporné, nenechavé ruce a hnusná vrásčitá kůže mě nikdy nevzrušovaly, starochu,“ vychrlila na něj tu noc, kdy si přísahali věrnost.

	Za dobu, kterou spolu strávili, se dvakrát vnutil na její lože, a pokaždé svého zoufalství litoval. Oba užasli, když se jim po několika letech narodil Celimus. Zplodil syna ve vzteku a v hrůze, když Adanu podruhé a ještě strašlivěji znásilnil. Už nikdy se manželky v chtíči nedotkl; vlastně se jí nedotýkal vůbec, jen když ji musel při slavnostních příležitostech vzít za ruku.

	Nikdo tiše neděkoval Sharovi víc než král Magnus, když královna v nevhodnou chvíli a za podezřelých okolností zemřela. Zatímco celá Morgravie byla navenek šokovaná a Magnus truchlil, uvnitř se král radoval. Úlevu sdílel pouze s Fergysem Thirskem, který mu nikdy nepřipomněl radu, již mu na začátku dal.

	Sotva uložil Adanino chladné tělo do hrobky, začal Magnus systematicky rozkládat strukturu Zerquova řádu a mohl tvrdit, že vlastníma rukama zničil řád, který se vytvářel celá staletí. Ale musel činit ústupky jako každý, kdo se snaží něco změnit. Šlechta, která se držela starých způsobů, si musela zvyknout na nový pořádek.

	Magnus souhlasil, že jen tehdy, když se objeví skutečně pádné důkazy, projde muž nebo žena tradičním soudem. Během let po Adanině smrti stanuly před soudem pouze dvě čarodějnice a upálená byla jen jedna. Dovolil, aby soudce a porotu tvořil jediný muž jménem Lymbert a aby se třemi Pátrači projížděl říší. Mělo však jít spíše o náhradu za škodu, kterou koruna napáchala na Zerquově řádu než o pronásledování čarodějnic.

	„Uklidníme tím tradicionalisty, Fergysi,“ vysvětlil příteli, kterého nová melodie staré písničky nijak nepotěšila, i když byl na krále hrdý, že se snaží zničit Zerquovy stoupence. „Ať staří fanatici dál věří, že pronásledujeme ďáblovo sémě. Mezitím řád, který už příliš mnoho desetiletí vnáší do Morgravie strach a nenávist, rozložíme.“

	„A co pak?“ zeptal se přítel.

	„A pak počkáme na novou generaci, která dokončí, co jsme začali,“ odpověděl král s jistotou. „Na generaci, která nezažila hrůzu Zerquových Pátračů, proto už na ně nebude věřit.“

	Fergys souhlasil, že několik mrtvých – pokud vůbec někdo zemře – bude lepší než první roky pronásledování podezřelých čarodějnic, které obyčejně byly nevinné a měly pouze rozštěp jazyka nebo koňskou nohu. Představení jediného Zpovědníka a prosazení zákona, který dával králi poslední slovo, byly v Době rušení, jak Magnus období nazval, dobrým kompromisem. Fergys si nebyl jistý, jestli ústupek lidem podezřívajícím kořenářky nebo osoby s nepravidelnými rysy nepřiměje fanatiky, aby praktiky prováděli v utajení, ale souhlasil s tím, aby král rozhodoval, kdo může být předveden před soud, a kdo ne. Musel věřit, že se Magnusovi podaří natolik mařit plány pronásledovatelů čarodějnic, že praktiky vymizí samy od sebe.

	Zpovědník Lymbert mezitím jednal velmi opatrně a nikdy nepřekročil svoji pravomoc, takže nakonec dál tiše působil, i když už byl Zerquův řád zrušen. Magnus toho litoval a slíbil si, že odstraní i úřad Zpovědníka. Rozptýlila ho však válka s Briavelem a nešťastná smrt generála potom tak vážně nalomila jeho zdraví, že se o domácí záležitosti dlouhou dobu vůbec nezajímal. Lymbert zůstal a jeho Pátrači bohužel nalezli Myrren.

	Král Magnus nenáviděl žalostný zvuk zvonů a sotva jejich zvonění zaslechl, věděl, že se několik zbývajících Pátračů bude pochopitelně dožadovat odsouzení a upálení čarodějnice. Takže ji našli. Doufal, že Myrren a její rodina raději z opatrnosti vesnici opustí, zároveň však znal úskočnost lorda Rokana, a tak věděl, že jsou jejich šance malé.

	Magnus si poskládal všechny střípky dohromady, ačkoli mu Rokan pověděl pouze část příběhu. Pochopil, že Rokan projevil o mladou Myrren nevítaný zájem, a když ho odmítla, rozhodl se jí pomstít. Byl pověstný pletkami mimo manželské lože a toto byl jen další pokus dostat mladou dívku do postele. Magnus považoval za tragédii, že se Rokan zastavil zrovna v její vesnici.

	Problém však byl v tom, že šlechticova obvinění měla váhu nejen v očích Pátračů, nýbrž i mnoha z těch, v nichž byl stále hluboce zakořeněný strach z každého muže, ženy či dítěte, kteří se nějak fyzicky lišili. Zerquovy zastánci kázali víc než sto let, že osoba, která se narodí s tváří zahalenou placentou, s více nebo méně než deseti prsty nebo – Share chraň – s nestejnýma očima, je zplozencem ďábla.

	Magnus sice oficiálně zrušil Zerquův řád, ale mysl a srdce lidí ovládat nedokázal. Věděl, že mnoho z nich v říši stále používá podivné talismany proti čarodějnicím nebo nosí v určité dny šaty určitých barev. Zdálo se, že se jedná o obyčejnou pověrčivost, věděl však, jak rychle se může proměnit ve strach a touhu po krvi. Doufal, že skuteční mágové – pokud nějací vůbec existovali – budou mít tolik rozumu, aby praktikovali své umění potají.

	Myrren však takovou šanci neměla a ať už byla čarodějnice, nebo ne, její případ se stal veřejnou záležitostí. Magnus osobně nevěřil, že je dívka vinna, ale těm, kdo v to věřili, spílal jen v soukromí. Bez ohledu na to, co si myslel, zákon – jeho zákon – soud povoloval. A morgravské právo nebylo k ďáblovým služebníkům zrovna milosrdné. A co bylo horší, mnozí lidé – v neposlední řadě lord Rokan – najdou v jejím mučení a ponížení zvrhlé potěšení. Bylo však příliš pozdě, než aby s tím něco udělal.

	Rokanovy důkazy byly zdrcující a právo stálo naneštěstí na jeho straně. Když si lord Rokan vyžádal soukromé slyšení, při kterém se ukázalo, že je pevně rozhodnutý přivést ženu před soud, Magnus cítil, že má svázané ruce. Nestejné oči byly tím nejvíce zatracujícím důkazem. Dívku zabily její podivné rysy. Bylo mu jí líto, ale už ji nemohl zachránit. Ve chvíli, kdy Magnus ještě mohl zasáhnout, byl příliš rozčilený na syna. Celimovo nezodpovědné chování přitahovalo příliš mnoho pozornosti. Shar všem pomoz, až dospěje do věku, kdy už ho výška a otcův vztek nedokáží zastrašit. Ze všeho nejvíc však Magnus zuřil proto, že stárl. Právě toho rána mu lékaři sdělili strašnou zprávu, že jeho dny jsou sečteny. Magnus se obával, že kvůli nepodařenému manželství nebude mít dost času, aby z Celima udělal zodpovědného následníka a skutečného krále.

	Ve chvíli, kdy do komnaty vstoupil lord Rokan a začal ze sebe chrlit obvinění, byl Magnus vzteky bez sebe. A Celimus neopustil místnost, ačkoli by to za těchto podmínek bylo slušné. Místo toho visel na každém Rokanově slově a po tváři se mu rozlil úskočný úsměv. Dokonce byl natolik drzý, že se zapojil do rozhovoru, což bylo tou jiskřičkou, která podpálila slámu otcova doutnajícího vzteku.

	„Do toho, otče,“ pronesl a do hlasu se mu téměř vkradlo zavrčení. „Soud s čarodějnicí lidi v Pearlisu, které jsem očividně urazil, rozptýlí. Odvede pozornost od vzpurného dědice trůnu a poskytne námět k debatám.“ Vrátil se mu výsměšný úsměv, kterým krále provokoval.

	Magnus poznal, že syn vůbec nelituje následků svých činů. Mladý muž neznal lásku a jediné, co mu rodiče zjevně předali, byly krutost a sobeckost. V tomto jasném okamžiku si Magnus uvědomil, že za Celimovo chování můžou jen on a Adana. Kdyby býval lepší otec, kdyby projevil víc zájmu a lásky – byť třeba jen byl s chlapcem častěji – všechno mohlo dopadnout jinak.

	Místo toho před ním stála vychytralá a chladná osoba bez srdce, odhodlaná ke všemu. Hrozivá kombinace u muže, který jednou usedne na morgravský trůn. Indiskrétnost, které se toho dne dopustil, byla jen posledním z dlouhé řady činů, kvůli kterým si nad ním otec zoufal, a dokonce ho nenáviděl.

	Rokan dál bouřil a Celimus otce popichoval. V návalu hněvu Magnus svolil, už jen proto, aby oba odporné muže dostal ze svých komnat. Kdyby tušil, že nemoci nepodlehne a bude ještě šest let vládnout, možná by to nikdy nedopustil. Král měl vždy poslední slovo. Kdyby ho neovládlo zoufalství, mohl Myrren zachránit.

	Ani netušil, co vzteklým odseknutím, jímž dovolil, aby Myrren z Baelupu uvěznili a postavili před soud, způsobil.
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	Celimus byl podrážděný. Vyžíval se v ponižování Wyla, kterého nenáviděl skoro stejně jako otce. Thirsk mu však odmítal poskytnout samolibé zadostiučinění, po kterém toužil. Jednoho dne se stane králem a chtěl, aby se před ním zrovna tenhle muž co nejdříve plazil. Byl to koneckonců syn Fergyse Thirska, kterého Celimus nenáviděl od chvíle, kdy byl natolik starý, aby pochopil, jak blízcí si král s generálem jsou. Kdyby nebylo rusovlasého vojáka, možná by se Magnus víc věnoval synovi, který kdysi tolik toužil po jeho chvále.

	Jediné, co nyní dokázal Celimus králi nabídnout, byla zášť. Propast se mezi nimi otevřela před dvanácti lety, kdy zemřela jeho matka. Na dvoře se šeptalo, že možná přece jen nešlo o nehodu, jak se zpočátku zdálo. Ačkoli vychovatelé dělali, co mohli, nedokázali čtyřletého, bystrého a velmi inteligentního chlapce ochránit před hrozivými věcmi, o kterých si lidé šeptali. Toužil po otcově chvále, ale matku miloval desetkrát víc. Vycítil sice, že se chladně odtahuje od morgravské společnosti, obyvatel a obzvláště od otce, ale pochopil, že se její chlad nevztahuje na něj. Celima milovala se vší prudkostí. Byl jejím synem po všech stránkách. Nezdědil otcův vzhled, nýbrž tmavé, exotické rysy matky. Díky olivové pleti a bohatým černým vlasům vypadal Celimus, jako by Adaně z oka vypadl. Připouštěla, že výšku zdědil po králi, ale to bylo vše. Muži mají být přece vysocí, tvrdila. A pro krále to byla samozřejmost. Nepochybovala o tom, že se z Celima stane neobyčejný muž – už jako dítě byl krasavec. A měl jasnou a bystrou mysl, kterou zbožňovala. Adana se zpočátku snažila ovládnout synovy myšlenky a poštvat ho proti otci, kterého nazývala venkovským balíkem, ale bez úspěchu. V tomto ohledu zklamala. Malý Celimus toužil po otcově pozornosti, ale Adana si s úlevou všimla, že král nemá ani čas, ani zájem ji projevit. A rusovlasého generála nenáviděla ještě víc a používala ho jako zbraň, aby obrátila Celima proti králi.

	„Miluje Thirska víc než nás, dítě. Podívej, jak se k sobě naklánějí. Intrikují. Vždy proti nám.“

	Celimus tehdy dospělým slovům nerozuměl, ale pochopil smysl. Obviňovala Thirska, že bohatne na úkor krále, krutě se posmívala plaché a zdrženlivé bytosti, s níž se Thirsk nakonec oženil. „Venkovanka pro venkovana!“ vybuchla jednou před Celimem. Jemu se sice Helyna Thirsk líbila, byl však malý, a tak byl přesvědčen, že matka musí mít pravdu. A když Adana poprvé spatřila Thirskovo první dítě, zaútočila na jeho rudé vlasy a tvrdila, že jsou znamením démona. Magnus jedovatou poznámku zaslechl a Celimus si uvědomil, že otec tehdy matku málem uhodil. Po této události spolu rodiče už skoro nepromluvili. Nikdy se nechovali jako rodina – nejedli spolu ani si spolu nehráli. Magnus se neujal role otce, spíše dával přednost cvičišti, vojákům, lovu a jiným mužským zábavám.

	A právě tehdy pocítil Celimus k otci odpor. To, že tak snadno vybuchl, ho vyděsilo. Matka upadla na podlahu, jako by ji uhodil, ačkoli Celimus věděl, že otec ránu v poslední chvíli zadržel. Ječela a zmítala se na dláždění, pak vstala a naposled chladně urazila muže, kterého tolik nenáviděla.

	Celimus si to dobře pamatoval.

	„Raději bych zemřela, než aby ses mě znovu dotkl, prasáku!“

	A vzpomněl si i na otcovu chladnou odpověď, která jako by předpověděla budoucnost. „To se dá zařídit,“ pronesl ledově a dodal, ať se mu klidí z očí.

	Celimus nebyl jediným svědkem prudké hádky, a když pak zanedlouho došlo k nehodě na lovu, mnozí z těch, kdo klepy zaslechli, si domysleli své. Magnus však všechna obvinění rázně odmítl. Ti, kdo ho dobře znali, věděli, že by něčeho takového nebyl schopen. Avšak to, jestli manželku zabil, nebo ne, zůstalo pro obyvatele Morgravie svůdným tajemstvím. Nikdo o tom nikdy nemluvil, dokonce ani Magnus s Thirskem ne, a během let se z události stal chladný a hluboko pohřbený problém, stejně ledový jako hrobka, která předmět klepů pojala.

	Celimus však nezapomněl nikdy. Slyšel, jak otec Adaně otevřeně vyhrožoval. V den, kdy zemřela, si přísahal, že otce přinutí zaplatit. Jako dítě mohl udělat jen málo, ale aspoň mu přestal projevovat lásku. Opíral se o vzpomínky na matku a vůči Magnusovi se choval chladně a odtažitě. Otec naopak dělal všechno pro to, aby se s ním sblížil. Ale bylo pozdě.

	Příliš pozdě pro otce, aby miloval. Příliš pozdě pro syna, aby po lásce toužil. Pokrouceným dětským způsobem si Celimus spojil všudypřítomného Fergyse Thirska s otcovým přáním vidět Adanu mrtvou a ani po letech se princův vztah k otcovu nejbližšímu příteli nezlepšil. Když do Kamenného srdce dorazila zpráva o Thirskově smrti, Celimus se nad smrtí starého generála zaradoval. Doufal, že to otci zlomí srdce natolik, že zemře bolestí a osamělostí. Místo toho se teď musel každý den stýkat s Thirskovým nenáviděným potomkem. A zdálo se, že syn oplývá stejnými schopnostmi jako jeho otec.

	Celimus úmyslně nedal chlapci šanci. Od okamžiku, kdy Wyl dorazil do Kamenného srdce, byl Celimus rozhodnut zničit ho. Zlomit Wylova ducha a přimět ho, aby utekl zpátky do Argornu. Chlapec však zatím díky urputnému odhodlání kráčet v otcových šlépějích odolával všem Celimovým pokoutným taktikám. Nelíbilo se mu, jak na něj Wyl vzdorně hledí, i když mu naoko vzdával úctu.

	Předchozího dne zaslechl princ změnu v rytmu zvonění. Věděl, že proces s čarodějnicí začal, a tak dostal nápad, jak citlivého Thirskova syna zlomit. Opatrným vyptáváním zjistil, že odpoledne nastane nejlepší chvíle udeřit.

	„Nezajímá mě, kde je. Přiveď ho!“ zařval na vyděšené mladé páže. „Bez Thirska se nevracej,“ zaječel za prchající postavou.

	* * *

	Wyl se to odpoledne ukryl nedaleko s Alydem Donalem. Několik měsíců po setkání s králem se na něj usmálo štěstí. Na zámku se objevil chlapec ve stejném věku jako Wyl. Také pocházel z vážené rodiny, a protože se oba mladíci cítili citově vykořenění, stala se z nich nerozlučná dvojice.

	Gueryn učinil ve své moudrosti vše, co bylo v jeho silách, aby přátelství podpořil. Zašel dokonce tak daleko, že začlenil Alyda do soukromého výcviku s Wylem, který i přes jeho protesty trávil stále víc času mimo cvičiště a při studiu s Celimem.

	Wyl dodržel slib, který dal králi, a trávil s Celimem tolik času, kolik jen mohl. Gueryn však cítil, že hluboko v srdci se jejich vztah nezměnil. Při tichých setkáních s Alydem, který byl stejně otevřený, jako byl Wyl uzavřený, se projevila skutečná hloubka nenávisti, kterou Wyl k vrtošivému princi cítil. Ale Alyd mu vysvětlil, že se Wylovi podařilo ovládnout a přijmout svůj úděl. Nikdy se nezúčastnil neplech, které vychloubačný princ prováděl, a přesto ho doprovázel všude jako stín.

	Wyl ho sledoval a chránil, kde jen mohl, často Celima varoval, že jeho nejnovější plán brzy odhalí, nebo odvedl pozornost jinam, aby prince neobjevili. Viděl, že Celimus, který o Wylově přísaze králi nic nevěděl, považuje chlapcovu náhlou oddanost za zábavnou, a Wylovi se nikdy nepodařilo potlačit doutnající odpor.

	V Celimových krásných očích vypadal Wyl šeredně a nikdy mu to neopomněl připomenout. Wyl naopak přijímal urážky se ctí, protože věděl, že princ pro jednou nelže. Slova ho však přesto bolela. Byl to Alyd, který Wyla vždy rozesmál, a pokaždé, když si dvojice našla chvíli pro sebe, rozléhaly se kolem výbuchy smíchu.

	Gueryn pevně věřil, že jim Shar seslal v Alydovi zlatovlasého anděla, neboť před jeho příchodem se Wyl smál jen zřídka a teď, po šesti měsících, se rozzářil pokaždé, když Alyda uviděl. Alydova bystrá mysl a příjemné chování dokonale doplňovaly Wylovo odtažité, ale přímé vystupování. Na rozdíl od Wyla, který dokázal být krutě upřímný, mazal Alyd lidem med kolem úst a rád přeháněl, což Wylovi připadalo velmi zábavné. Alydovy vypravěčské schopnosti se v Kamenném srdci brzy staly pověstnými. I ta nejmenší drobnost, jako když si lord Berry zdříml na zasedání rady a paruka mu sklouzla mírně na stranu, se díky představivosti Alyda Donala stala ohromně zábavnou.

	Wyl miloval Alyda za jeho přátelství, schopnost rozesmát ho a za jeho zájem o Ylenu. Alydovi vůbec nevadilo, že se k nim občas připojila, a zdálo se, že mu působí stejnou radost bavit ji, jako jí doprovázet je. A zatímco ona rozkvétala do matčiny zlaté krásy, chlapci rostli a sílili. Gueryn se postaral o to, aby Wyl v budoucnu ohromoval aspoň silou, když už ne výškou. Vytvořil pro Wyla s Alydem zvláštní výcvik, který procvičoval chlapecké svaly, a výsledky byly ohromující.

	„Budeš mým zástupcem, to slibuji,“ řekl Wyl vážně Alydovi, zatímco seděli u jezera pod Kamenným srdcem a žvýkali jablka. Odpoledne měli volno, den byl chladný, ale slunce svítilo a chlapci neměli nic lepšího na práci než ležet na zádech ukryti před světem na zámku, hledět na nebe, spřádat plány a snít o tom, jak spolu budou bojovat v Legii.

	„Jak víš, že to dovolí?“ odvětil Alyd.

	Wyl si odfrkl. „Kdo? Rozhodovat budu já,“ prohlásil ve vzácném projevu arogance. „Jsem generál morgravské Legie.“

	„Jenom titulem,“ opravil ho Alyd.

	Wyl ho ignoroval. „A za několik let budu stát v čele armády. Otec muže dokonale ovládal. A já povýším na kapitány a poručíky jenom ty, kterým budu naprosto důvěřovat.“

	„Ale co když…“ Alyd zmlkl, protože se na vrcholku kopce, na jehož úbočí leželi, objevilo pocuchané a vyčerpané páže.

	„Co zase?“ zamumlal Wyl. „Hej, Jone!“

	Po mladíkově tváři se rozlil výraz úlevy. „Musíte jít se mnou, pane Thirsku – přikázal to.“

	Wyl se odevzdaně zašklebil a postavil se. „Princ?“

	Jon přikývl a stále lapal po dechu. „Všude jsem vás hledal. Strašně se zlobí.“

	„Nádhera. Přesně takového ho milujeme,“ ozval se Alyd, zazubil se a vstal. „Jak jsi nás našel, mladý Jone?“

	Chlapcovy oči zalétly nervózně k Wylovi. „Poslala mě sem vaše sestra, pane Thirsku. Omlouvám se, ale musel jsem vás najít.“

	„To je v pořádku, už na to nemysli.“

	„Probodneme ji za to až později,“ ujistil ho Alyd.

	Na Jonově tváři se objevil výraz šoku.

	„Dělá si legraci, Jone. Jak by mohl ublížit dívce, kterou miluje.“

	Tentokrát vypadal šokovaně Alyd. Hodil po příteli ohryzek, a než stačil Wyl mrknout, povalil ho na záda. Kutáleli se dolů z kopce a ubohé páže běželo za nimi.

	„Jak se opovažuješ!“ obořil se na něj Alyd a nebyl si jistý, jestli ho má praštit, nebo se rozesmát.

	„Vidí to i slepý, hlupáku.“

	„Zatraceně, ještě jí není ani jedenáct!“

	„Ano, a až ti bude dvacet, jí bude šestnáct a oba budete volní. Nezapírej, Alyde Donale. Zakoukal ses do mojí sestřičky. Ale já s tím souhlasím – máš štěstí.“

	„Odmítám se tohohle směšného rozhovoru dále účastnit,“ prohlásil Alyd, ale Wyl si všiml, jak mu zrádně zrudl krk, což bylo jisté znamení toho, že Alyd nemíní námitky vážně.

	Zazubil se. Pak si všiml chvějícího se Jona. „Share, odpusť nám! Omlouvám se, Jone. Už jdu. Veď mě. Uvidíme se později, Alyde – a nedostaň se do potíží, zatímco budu pryč.“

	„Hlídej si záda, Wyle. Nemá za lubem nic dobrého.“

	* * *

	V šestnácti letech prošlo princovo tělo velkou proměnou, až se Wylovi zdálo, že se nad ním Celimus tyčí do neuvěřitelné výše, zatímco on sám nevyrostl ani o kousek. Také princova ramena se rozšířila. Vypadal skutečně úžasně, ale podle toho, jak se mračil, byl také dost rozmazlený.

	„Už mě nikdy nenechávej takhle čekat, Thirsku.“

	„Omlouvám se, Vaše Výsosti,“ pronesl Wyl uctivě jako obvykle. „Jak vám mohu pomoct?“ dodal, aby posunul rozhovor o kus dopředu. Věděl, že pokud to neudělá, zasype ho princ zase urážkami.

	„Máš štěstí, že mám dnes dobrou náladu.“

	„To jsem skutečně rád, Výsosti. Jak vám ji mohu ještě zlepšit?“ řekl a téměř se nad svým pochlebováním uculil. Alyd ho naučil, jak lichotit, i když má na mysli něco úplně jiného. Wyl brzy zjistil, že tato taktika slaví u Celima úspěch, protože princ byl příliš ješitný a roztržitý, než aby si toho všiml. Alyd by na něj byl pyšný.

	„Vrať se ke svým povinnostem,“ přikázal Celimus pážeti a Jon s radostí zmizel, aby unikl z dosahu vrčícího prince. Celimus obrátil olivové oči zpět k mladíkovi, s nímž se měl na otcovu žádost sblížit. Ušklíbl se. Nenáviděl Wyla Thirska a přál si, aby staroch co nejrychleji umřel a on se mohl ujmout trůnu. První, co udělá, bude, že se jednou provždy zbaví Thirsků.

	Zatím mu však nezbylo než předstírat, že plní otcovu žádost. Ale musel přiznat, že se mu Wyl někdy opravdu hodí. No, dnes mu rozšíří vzdělání – král by proti takové laskavosti určitě nic nenamítal, ne?

	Zlomyslně se usmál a Wyla napadlo, jakou podlost má asi v plánu.

	„Tak pojď se mnou,“ přikázal Celimus vesele. „Mám pro tebe něco zvláštního.“

	„Kam jdeme?“

	„To je překvapení, Wyle.“

	* * *

	Myrren seděla v kobce Kamenného srdce, kam ji před několika dny zavřeli. Její škrábance a modřiny se začaly pomalu hojit. Bolestivé hlodání krutého hladu přešlo v otupělost. Odmítla úmyslně přesolené jídlo, které jí vhodili do cely, protože věděla, že až by měla vyprahlé hrdlo, žádnou vodu by nedostala. Po několika dnech takového zacházení by ji žízeň dohnala k šílenství, jako to udělala s nějakou ubohou duší o několik dveří dál. Byla jedinou kořistí Pátračů v kobkách, takže v hloubi duše přijala, že si s ní budou chtít co nejvíce užít.

	Připravovali ji na soud, při kterém z ní mučením nakonec vymůžou přiznání. Myrren slyšela žalostné zvonění zvonů a byla v pokušení padnout na dláždění a zmítat sebou, jak to od čarodějnic očividně očekávali. Rychle by přiběhli nadšení z toho, že se prozradila. Ponuře si uvědomila, že by si tak ušetřila spoustu bolesti. Mohla by se prostě přiznat a tím by to skončilo. Stejně ji zabijí, tak proč trpět víc, než bylo potřeba?

	Malý hlásek uvnitř žadonil, aby si všechno ulehčila. Tak jako tak zemře. Ale buď prožije dlouhé dny agónie, po kterých ji milosrdně upálí, nebo může všechno proběhnout rychle a téměř bezbolestně – krátké přiznání a podříznuté hrdlo. Myrren přemýšlela o plamenech. Děsily ji víc než mučení, což bylo těžké si představit. Snadno si však dokázala představit, jak spoutaná křičí, zatímco oheň roztápí a požírá její maso.

	Soud – jak jí vysvětlil vysoký muž se zahnutým nosem, který se představil jako Zpovědník Lymbert – měl tři části. Lymbert, jehož jméno Myrren s hrůzou poznala, jim rád říkal stupně. Pokaždé, když něco pronesl, usmál se.

	Myrren už prošla takzvaným prvním stupněm. Jeden z Lymbertových poskoků ji znásilnil a krutým způsobem ji tak připravil o panenství, pak ji svlékli, spoutali a zmrskali před skupinou mužů v černých kápích. Předpokládala, že jde o poslední ze zastánců Zerqua, a uvědomila si, že se víc zajímali o její nahé tělo, svíjející se bolestí, a výkřiky plné agónie než o to, aby získali přiznání.

	Myrren vždy věřila, že král Magnus fanatiky nenávidí, že je i řád rozdrtil. Rodiče její optimismus nesdíleli. Vždy ji varovali, aby byla opatrná.

	„Jde o tvé oči, drahá,“ řekl jí otec něžně. „Fanatici neuvidí tvoji krásu a neuslyší moudrost tvých slov. Všimnou si jen rozdílných očí a probudí se v nich stará pověrčivost, a ta je vyděsí.“

	Od chvíle, kdy byla dost stará na to, aby mluvila s ostatními, věděla, že je jiná a že ji rodiče chrání. Matka jí jednou přiznala, že se o ni s otcem neustále bojí. Také se zmínila o podivných očích a starých pověrách.

	„Tak mi je vypíchni!“ navrhla Myrren jednou zhrozeným rodičům rozzuřeně. Nechtěla je šokovat, ale už ji unavovalo neustále si vymýšlet způsoby, jak rozptýlit cizince, aby se jí nepodívali zpříma do tváře. Unavovaly ji šály a šátky, které na matčino naléhání nosila, když šla ven.

	Nikdy se to nezmění. Šlo o pradávný strach, a ačkoli byli dnešní Morgravané mnohem osvícenější a otevřeně odmítali existenci magie, v soukromí se stále chránili před čáry. Myrren si přála, aby skutečně měla moc změnit barvu svých očí, neboť věděla, že ji celý život budou pronásledovat Pátrači a pomluvy. Vzpomněla si, jak prázdná se cítila, když šlechtice rázně odmítla, neboť ihned pochopila, že se kvůli starým pověrám o očích dostane do potíží. Jakmile jí však nevítaná ruka vklouzla pod sukně, na obavy zapomněla. Z jeho opilého dechu se jí zvedal žaludek a zvrhlá, zoufalá touha jí připadala odporná. Znechucení pak ovlivnilo způsob, kterým ho odmítla. A nyní za to platila.

	Přesto však byla rozhodnuta neposkytnout mužům zadostiučinění. A tak po prvních šlehnutích biče, které z ní vyloudily výkřiky protestu, zatnula zuby, jak nejsilněji mohla, a nevydala už ani hlásku. Nedá jim nic, ani sténání.

	Druhá, mnohem starší žena, procházela stejným utrpením. Celou dobu křičela a prosila o smilování. Obvinili ji z vraždy manžela, nikdo si však nevšímal starých spálenin, modřin, zlomených kostí a pokroucených údů. Bylo jasné, že ji krutý manžel týral. Na tom však nezáleželo. Sebrala odvahu a zabila ho a nyní za to zaplatí životem. Mrskání konečně ustalo. Ženy zůstaly ležet ohnuté přes sudy, lapaly po dechu a snažily se zklidnit chvějící se údy a rozdrásané nervy. Bolest, která Myrren vystřelovala z krvácejících šrámů na zádech, byla tak silná a všepohlcující, až se stala její součástí. Dokázala ji však přijmout a odsunout stranou. O chvíli později ji obrátili a přivázali ke sloupu. Snažila se ignorovat bolest v zádech, kterými dřela o hrubé dřevo. Byla stále nahá a muži tak dál hltali její tělo očima. Mohla však sledovat, co se děje s druhou ženou.

	Očividně se rozhodli, že si Myrren ponechají pro pobavení na pozdější dobu. Bylo to už dlouho, co nějakou ženu obvinili z čarodějnictví, a tak si ji museli vychutnat. Myrren smutně sledovala, jak druhou vězeňkyni zvedli ze sudu.

	„Nasaďte jí boty,“ rozkázal Lymbert znuděně a Myrren zavřela oči. Věděla, co přijde, protože Lymbert jí s upřímným potěšením popsal, k čemu jednotlivé předměty v místnosti slouží.

	Odtáhli vrávorající a blábolící ženu k lavici, kde ji posadili. „Spoutejte jí ruce,“ přikázal Lymbert.

	„Prosím, pane,“ zapřísahala ho oběť. Myrren zavřela pevně oči a snažila se neposlouchat, ale nemohla. Věděla, že neprojeví žádné slitování, ne s vrahem… a určitě ne s někým, kdo se nepřizná, že vraždil chladnokrevně.

	Sevřeli ženiny nohy ve dvou zvlášť uzpůsobených svěrácích. Pořád ji ještě ovládala bolest z bičování, takže si neuvědomila, že ji čekají další muka. Stačilo pouze několik otočení krutými šrouby, aby jí rozdrtili holenní kost. V tu chvíli oběť zaječela přiznání, že manžela bez milosti zavraždila.

	Myrren poznala, že se Zpovědník v případech obyčejných zločinců nijak nesnaží odhalit pravdu. Postřehla, že Lymbert nepovažuje vymámení přiznání ze zlodějů, lupičů a vrahů za svoji práci. Zdálo se, že se chce staré ženy co nejrychleji zbavit, aby se mohl věnovat tomu, na čem mu skutečně záleželo – potírání čarodějnic a démonů, které nazýval prokletím společnosti. Myrrenin otec jí jednou řekl, že Lymbertovi prarodiče prý byli zapálenými Zerquy a jejich jedinou dceru před čtyřmi desítkami let zabila žena obviněná z čarodějnictví. Lymbert proto odmalička nenáviděl všechny, kdo ovládali magii, a vztáhl svou nenávist i na kořenářky a bylinkáře, kteří podle něj používali ďáblovu moc k léčení. Myrrenini rodiče se o dceru velmi báli, a tak získali o Zpovědníkovi tolik informací, kolik jen mohli. Lymbert vyšetřoval velmi krutě a nikdy nepředvedl oběť před soud, aniž by si byl jist jejím přiznáním. Myrren věděla, že stačí jediný pohled na její oči a bude odsouzena.

	Otevřela podivné oči a snažila se potlačit slzy, které jí vyhrkly při vzpomínce na hrůzu staré ženy. Vzpomněla si, jak se Lymbert otočil a usmál se na ni, když podepisoval příkaz k ženině popravě. Nebylo pochyb o tom, co jí chtěl chladným úsměvem říct. Podstoupí něco mnohem horšího. Poté, co ženu odnesli, už o ní neslyšela, protože ji asi ještě týž den zabili.

	Lymbertův pomocník, který Myrren zneužil, ji poté rozvázal. Šeptal přitom, jaké další zvrácenosti by jí rád provedl, a ona cítila jeho páchnoucí dech. Uvolnil jí pouta a nechal ji schválně klesnout na zem, aby ji mohl krutě popadnout za vlasy a vytáhnout na nohy. Stále jim však odmítala poskytnout zadostiučinění, po kterém tak zoufale toužili.

	„Vraťte ji do cely,“ rozkázal Lymbert, na kterého její odvaha vůbec nezapůsobila. „Čarodějnice Myrren z Baelupu podstoupí mučení druhého stupně za tři dny,“ oznámil Lymbert přítomným. Pak se na ni zadíval. „Měla bys mít dost času vylízat si rány, drahá,“ tiše se zasmál vlastnímu vtipu, „a začít mluvit.“

	A tak teď seděla v kobce a přemýšlela nad dalším stupněm, kdy Lymbert a jeho poskoci přejdou ke skutečnému mučení. Myrren netušila, jestli je den nebo noc. Malá cela neměla okna a kromě zatuchlého zápachu, který pronikal mřížemi z chodby, ani vzduch. Krčila se na podlaze a zakrývala si tělo roztrhanou přikrývkou, hemžící se kousajícím hmyzem. Nic jiného však neměla, a tak se do ní zabalila, jak nejlépe dovedla, a odvrátila se ode dveří.

	Myslela na rodiče, ale už neplakala – zdálo se, jako by přišla o všechny zbytečné slzy. Pak si vzpomněla na černé štěně a oči jí opět zvlhly. Byl to zvláštní dárek a přinesl jí tolik radosti. Myrren mu dala jméno Darebák. A teď zůstal opuštěný – byla si jistá, že se matka ve svém stavu nedokáže o psa postarat.

	„Kéž bych mohla bojovat,“ zašeptala. „Kdybych byla čarodějka, pomstila bych se.“

	Vyhrkly jí slzy a s nimi jí v hlavě zazněl hlas.

	Neboj se, mé dítě. Nejsi sice čarodějka, ale pomstíš se.

	„Kdo jsi?“ zašeptala a vyděšeně se rozhlédla po temné cele.

	Jsem Elysius, představil se muž v její mysli.

	* * *

	O několik hodin později se Myrren cítila vyčerpaná, ale klidná. Udivilo ji, že dokáže tak střízlivě uvažovat o nevyhnutelné hrůze, která ležela před ní. Elysius jí toho hodně vysvětlil. Teď už chápala. Povzbudil ji, aby byla statečná. Uvědomila si, že nemá na vybranou.

	Lymbert a jeho poskoci pro ni brzy přijdou. Zpovědník jí poslal nějaké šaty. Pomocník trval na tom, aby se oblékla. Zjistila, že se jedná jen o hrubý kus hadru s dírou pro hlavu a pruh látky na uvázání kolem pasu. Myrren uvažovala, jestli se Lymbert náhle změnil a nechá jí během soudu aspoň kousek důstojnosti. Byla však inteligentní, vnímavá mladá žena a nic z toho, čeho se zatím od Lymberta dočkala, ji nepřesvědčilo o tom, že s oběťmi soucítí. Odmítla myšlenku jako zbožné přání, ale ráda se oblékla. Náhle ji něco napadlo. Použila tupou lžíci, ležící vedle ztuhlé hmoty, kterou tady vydávali za jídlo, a vyškrábala do jednoho z kamenů vzkaz. Měla pocit, že aspoň v posledních hodinách života vzdoruje.

	Myrren se v myšlenkách vrátila k mučení, které ji čekalo. Lymbert se asi rozhodne pro skřipec, protože když se o něm zmínil, zahořely mu oči. A možná se rozhodne pro palečnice. Když o nich vyprávěl, téměř láskyplně je hladil.

	Ale Myrren se zmýlila.

	Odvedli ji zpět do hlavní mučírny. Uvědomila si, že pro ni zvolil něco mnohem méně obvyklého. V místnosti se shromáždilo hodně lidí, včetně samolibého lorda Rokana. Lymbert je bezpochyby pozval, aby jim ukázal plody své práce. Mučírna byla plná mužů bez kápí, kteří chtivě očekávali její soud a přiznání.

	Když vstoupila, povídali si. Hlasy některých z nich zněly dokonce vesele, ostatní naplňovalo vzrušené očekávání. Její příchod však všechny utišil. Myrren posílil rozhovor s mužem, kterého znala jen jako Elysia, a chovala se téměř drze. Zvedla hlavu a zadívala se na muže tak upřeně, až si většina odkašlala a sklopila oči. Bylo to jen malé vítězství, ale posílilo Myrrenino odhodlání zemřít s odvahou.

	Hrubé ruce jí začaly rvát tenký háv z těla a ona konečně pochopila Lymbertovu zdánlivou velkorysost: trval na tom, aby se oblékla, a mučení tak začalo obnažením a ještě víc na publikum zapůsobilo. Nenáviděla ho a nenáviděla krále, který něco takového dovolil.

	Trhliny v hávu odkryly její tělo, které sotva dospělo na práh ženskosti. Muži zapomněli na neklid, který v nich vzbudila, a zahleděli se na odhalenou kůži. Rokan ji sledoval hladovým pohledem. Shora zaznělo zaskřípání a ona si všimla, že přihlížející zvedli oči ke konstrukci, kterou spouštěli ze stropu.

	Všichni, kromě jednoho.

	Myrren konstrukci také ignorovala. Upoutaly ji oči, které sledovaly ji, a ne podivný mučící nástroj. Patřily mladíkovi. Kštice rudých vlasů doplňovala prostou, jemně pihovatou tvář staženou zoufalstvím. Vypadalo to, že od ní nedokáže odtrhnout pohled. Nehleděl na její odhalené tělo, ale na nestejné oči. Výraz jí zněžněl, a dokonce se na něj i malinko usmála. Stál ztuhle a ji zabolelo srdce. Poznala, že chlapec tady nechce být a sledovat, jak trpí.

	Lymbert shromážděným v čele s žalobcem Rokanem něco oznámil a muži pokývali hlavami nebo souhlasně zamručeli. Ona si jich však nevšímala. Ztratila veškerý ostych z nahoty. Cítila, jak jí svazují ruce pevně za zády, a netušila, co dělají nebo proč. Tento postup jí Zpovědník neosvětlil.

	Myrren byla vděčná za to, že se jí od okamžiku, kdy zaslechla Elysiův hlas, rozprostřela tělem podivná otupělost. Vzpomněla si na jeho tichá slova a v duchu si je opakovala.

	Ublíží ti, malinká. Ale ucítíš jen malou bolest. Nedokážu tě zachránit, ale pomohu ti pomstít se. Vyslechni mě a já ti dám dar… a pověděl jí všechno.

	Proč nemůžu dar použít; abych zachránila sama sebe? promluvila do podivné prázdnoty, která se otevřela v její mysli.

	Protože tě upálí, dítě. Nefungovalo by to. Vysvětlil proč.

	Když konečně pochopila, potlačila záblesk naděje. Dál k ní velmi soukromě hovořil. Poslouchala, když jí vysvětloval, kdo vlastně je. I přes šok, který poznání přineslo, ho milovala za to, co jí řekl, a pohřbila informaci hluboko v sobě. Nedovolí, aby jí pošpinili radost tím, co přijde.

	Myrren z Baelupu sice nebyla čarodějnice, měla však předat dar, který rozpoutá sílu, jež nepoleví, dokud nenajde pravý cíl její pomsty.

	Přivedli duchovního, aby jí poskytl rozhřešení. Obrátila se k němu a všimla si, jak sebou při pohledu do jejích očí trhl. Přesto se však pomodlil k Sharovým Sběračům, aby si odnesli její duši, a za to mu byla vděčná.

	„Děkuji,“ zašeptala, když začal odříkávat truchlivou modlitbu, která měla zavést její duši k Sharovi.

	Zadívala se přes skloněnou hlavu malého kněze a její pozornost opět upoutal mladík s rusými vlasy. Stále neodvrátil oči. Všimla si, že vedle něj stojí větší, statněji vyhlížející mladík, který už byl téměř mužem. Zprudka se nadechla. Žalářníci si mysleli, že proto, že právě zkoušeli pevnost lan poutajících jí zápěstí, ale Myrren uchvátila krása mladíka s olivovou pletí, který stál vedle jediné soucitné duše v komnatě.

	Krásný muž chlípně hleděl na její nahotu a asi zašeptal rusovlasému chlapci něco zvrhlého, protože ten se zhnuseně zamračil a zrudl. Tmavovlasý mladík poznal, že ťal do živého, a hlasitě se rozesmál. Rokan, který stál poblíž, se připojil. Zaslechla, jak tmavý muž zamumlal do ticha provázejícího modlitbu, že soud byl jeho nápad. Ostatní pokývali hlavami a zazubili se.

	„A já tuhle čarodějnici objevil, můj princi,“ dodal lord Rokan ve snaze vloudit se do přízně.

	Celimus se na něj zamračil a šlechtic středního věku se rozhodl, že bude bezpečnější, když od této chvíle zůstane zticha a ponechá následníkovi veškerou slávu.

	„Chceš něco říct?“ zaduněl náhle přes hloupé tlachání Lymbertův hlas. Kněz očividně dokončil modlitbu. Ani si toho nevšimla.

	Myrren se zhluboka nadechla a rozhlédla se kolem. Nestarala se o cudnost nebo o hladové pohledy, které její nahota vyvolávala.

	„Ano,“ odpověděla. K vlastní situaci neměla co říct, ale chtěla se na něco zeptat. „Kdo je ten muž?“

	Lymbert ustoupil stranou, neboť ho otázka zaskočila. Pak se rozhlédl po místnosti. „Který?“

	Myrren se zahleděla na Celima. „Vy.“

	Po tváři mladého muže se rozlil vítězoslavný úsměv a rudovlasý mladík sklopil oči, jako by ho zklamalo, že si nevybrala jeho. Celimus udělal krok vpřed. Pohyboval se s elegancí, ale zároveň velmi arogantně.

	„Má paní,“ pronesl, zdůraznil však slova tak, aby si je nikdo nemohl splést s upřímnou zdvořilostí. „Jsem princ Celimus.“

	Neočekávala, že někdo tak vznešený bude přihlížet jejímu utrpení, podařilo se jí však udržet kamenný výraz a vyrovnaný hlas. „Chápu, proč sem přišlo takové prase, jako je lord Rokan, který si na můj účet potřebuje vyléčit pohmožděné ego a ukojit ochablý úd.“ Někteří z přihlížejících zalapali po dechu, jiní se zachechtali a Myrren se zaradovala, když muž, který přivodil její pád, zahanbeně zrudl.

	„Ale proč se princ naší země zajímá o tuhle…“ pokračovala a podivnýma očima obsáhla celou místnost, „frašku? Protože to je fraška, pane.“

	Princ se zazubil. Pokusila se představit si, kolika mladým ženám se při jeho úsměvu rozbuší srdce, aniž by si uvědomily, jaká krutost a výsměch se za ním skrývá. „Když pomineme ochablý úd lorda Rokana, paní, jsem tady ve jménu vzdělání,“ odvětil a popadl Wyla. „Tento chlapec se ještě nikdy nezúčastnil soudu s čarodějnicí. Ale brzy povede naši slavnou Legii, a až se stanu králem, bude stát po mém boku jako můj Ochránce, proto jsem cítil, že je mojí povinností rozšířit jeho znalosti o zvycích Kamenného srdce a o kultuře Pearlisu, kterých se mu v životě zatím bohužel příliš nedostalo. Víte, je to venkovský balík.“

	Wyl se Celimovi zuřivě vytrhl a potřásl zprudka hlavou, aby Myrren přesvědčil, že je zde jen z donucení. Nic však neřekl, jen se snažil krásnou ženu pohledem přimět, aby pochopila.

	Přikývla, pohled však tentokrát upřela na Wyla. „Děkuji,“ pravila a on věděl, že chápe. „Dělejte, co chcete, Lymberte. Ze mě přiznání nedostanete.“

	„Jak vzpurná,“ prohlásil Celimus a olízl si rty. „Škoda, že ji musíme takhle zlomit. Raději bych se s ní napřed vyspal a rozvázal jí jazyk jiným druhem mučení.“ Všichni se opět rozesmáli. A nejhlasitěji se smál lord Rokan, který se po ženině hnusném obvinění snažil opět vlichotit do přízně davu.

	Lymbertovy jiskřily oči. Nelíbilo se mu, že nezískal její přiznání… tedy – zatím ne. „Myrren, chtěl bych ti představit strappado. Je mým oblíbeným nástrojem. Pokud dovolíš, rád bych ti nyní vysvětlil, jak funguje.“ Choval se velmi laskavě a užíval si možnosti vystavit na odiv nejnovější mučící nástroj. „Schválně jsme ti spoutali ruce za zády a můj pomocník je teď přivazuje ke strappadu. Až vydám příkaz, ti tři muži támhle,“ řekl a ukázal, ona se však odmítla otočit, „použijí rumpál a zvednou tě vzhůru. Uslyšíme, jak se ti vykloubí paže v ramenou. Miluji ten zvuk.“ Téměř se chvěl v radostném očekávání. „A všimla sis toho stolibrového závaží, drahá? No, jak vidíš – tedy kdyby ses podívala – přivázali jsme ti ho k nohám. Bude se snažit zabránit tomu, aby tělo opustilo zem, a tak ti vykloubí nohy v kyčlích. Jak nádherná agónie! Mimochodem, rozhodli jsme se přeskočit poněkud nudný druhý stupeň a vrhnout se přímo na třetí, abychom ušetřili čas a zbytečný křik. Doufám, že souhlasíš?“ Pobaveně se rozesmál a ostatní se přidali. Všimla si, že jen Wyl se nesmál.

	Odvrátila tvář.

	„Ach, a Myrren,“ dodal, „jsem tak nepozorný, že bych málem zapomněl. Myslel jsem, že přihodím ještě nějaké spouštění. Možná nevíš, o čem je řeč. Je to asi nejhorší bolest, jakou bych ti mohl způsobit, aniž bys krvácela. Na chvíli – jen na okamžik – pustíme rumpál a ty, má drahá, samozřejmě spadneš. Ale nejlepší je, že muži najednou popadnou lano a zprudka tě zastaví. Nedokážeš si představit, jaká muka to vyvolá v namožených kloubech a údech, které se už ocitly za hranicí bolesti. Takže buď hodná holčička a přiznej se po prvním pádu, protože bys měla vědět, že podle zákonů mám právo nechat tě spadnout ještě třikrát. Při čtvrtém pádu to bude bolet mnohem víc a já si opravdu myslím, že je vznešenější zemřít v plamenech než polámaná v provazech, ty ne?“

	Tentokrát se k mučiteli obrátila a v posledním gestu vzdoru mu plivla do obličeje.

	Bylo to jen chvilkové vítězství.

	„Zvedněte čarodějnici,“ přikázal zlomyslně. Poskoci poslechli a zatáhli za lano připevněné k rumpálu.

	Wyl cítil, jak se mu zvedl žaludek a žluč mu stoupla do krku, když zaslechl, jak se nevyhnutelně a téměř okamžitě za zvrhlého prasknutí Myrrenina ramena poddala. Když povolil první ramenní kloub, Wylův oběd mu skončil na botách, ale nikdo tomu nevěnoval pozornost. Jen Celimus, který ho odstrčil stranou, aby ho nepotřísnil.

	Princ se smál a užíval si Wylovy hrůzy. Konečně vyvedl Thirska natolik z míry, že se zostudil. Při odporném zvuku, kdy ramenní klouby uvolnily paže, se však odvrátilo nebo pozvracelo mnoho dalších přihlížejících.

	Nikdo nezaslechl, že by Myrren vydala jediný zvuk.

	To odpoledne Myrren čtyřikrát spustili a pokaždé požadovali, aby se přiznala. Bez úspěchu. Několikrát se zdálo, že pravděpodobně kvůli hrozivé bolesti upadla do bezvědomí. Nikdo z přihlížejících nedokázal pochopit, jak to zvládla. Mnozí tiše žasli nad odvahou potřebnou k přestání takového útoku; nikdo si nedokázal představit, čím její tělo muselo projít.

	Chladně odtažitý Lymbert Myrren pokaždé pomocí čichacích solí a věder ledové vody rychle probral k vědomí. Ústa však měla stále pevně zavřená, takže z nich nevyšla ani hláska. Všechny ostatní tělní otvory však pod náporem šoku ochably. Kdyby mohla, jistě by se aspoň trochu zaradovala nad tím, co uvolněné svaly způsobily. Komnata byla zpočátku prosycena mužským potem a chtíčem. Nyní páchla jako žumpa a muži, kteří se už mučení zúčastnili, si k nosům tiskli navoněné kapesníčky.

	Wyl věděl, že je to zkouška nervů, zároveň však tuhl hrůzou z toho, co mladá žena vytrpěla, a tak stál nehybně jako sochy na Kamenném srdci. Druhý nával zvracení a paniky zvládl, nyní bojoval s hořkou žlučí, která mu stoupala do hrdla. Ovládne strach a bude jako ona; nevzdá se.

	Wyl konečně pochopil, proč ho Celimus přivedl. Chtěl dokázat, že je stále ještě dítě, že si jen hraje na to, čím jeho otec byl. Nedovolí mu, aby uspěl a ponížil ho. Ignoroval zápach potřísněných bot, vystrčil bradu a zadíval se na Myrreniny zavřené oči. Odhodlání čerpal z jejího rozhodnutí nepodlehnout mučitelům.

	Lymbert nechal oběť zvednout výš, takže závaží připevněné k Myrreniným nataženým nohám a rukám je ještě víc protáhlo. S potěšením zaslechl, jak povolily kotníky a lokty. Všechny hlavní klouby měla nyní uvolněné a její tělo získalo několik palců na výšce.

	Wyl si uvědomil, že ačkoli je polámaná a umírá, zůstává věrná sama sobě. A on nyní ukáže, že je věrný jménu Thirsk. Nebyl zbabělec, a i když se před ním odehrávala šokující, hnusně zvrácená scéna, už sebou ani netrhl.

	Opět ji polili ledovou vodou. Otevřela oči a vyhledala ho pohledem. Cítil, že se mezi nimi vytvořilo pouto. Spolu, spoutaní její ohromnou odvahou a zoufalstvím obou, pomohou jeden druhému překonat muka. Její čas se nachýlil a on s ní zůstane až do konce a neodvrátí se. Bude silný kvůli ní.

	Dívej se jenom na mě, Myrren, snažil se ji přimět. Ale ona znovu zavřela podivné, vyčerpané oči. Přál si, aby byla mrtvá, ale věděl, že tomu tak není, neboť se jí opět zvedl žaludek z agónie, kterou zažívala křehká kostra, ostře se rýsující pod nataženou kůží.

	Přestála čtyři mocné pády. Lymbert na ni začal ječet, ať se přizná. Zdálo se, že zešílel z touhy přemoct ji a vydobýt z ní přiznání. Když si uvědomil, že svým způsobem vyhrála, divoce se rozhlédl kolem, pak se rozběhl k jednomu z košů s uhlím a překvapil muže, který se o ně staral. Zpovědník nemohl v přítomnosti prince zklamat a nezískat dívčino přiznání. Lymbert prince nečekal. Ještě nikdy nezažil, aby jeho práci přihlížel někdo tak důležitý. Vycítil však krutost, která doutnala v královském hostu, a rozhodl se ukázat mu, co všechno umí.

	Popadl rukavici ležící poblíž a zvedl z uhlíků doběla rozžhavené kleště. Rvaní masa z kostí nepatřilo k Lymbertovým oblíbeným činnostem, i když věděl, že jiní mučitelé ho milovali. Ne, on dával přednost lámaní kostí, poznal však, že tato žena je neobyčejná; její odpor se stane legendárním, pokud teď nezlomí jejího ducha. Neexistoval jiný způsob, jak válku vůlí vyhrát. Nikdo nedokázal odolat strappadu a spouštění, ale ona zjevně ano. I po čtyřech těžkých pádech stále vzdorovala.

	Natáhl se po bledé Myrren, jež opět upadla do bezvědomí, zastavil ho však hlasitý rozkaz, který se rozlehl napjatou atmosférou mučírny. Šílený Zpovědník se obrátil a rozzuřeně zapátral po tom, kdo promluvil.

	„Okamžitě to odložte,“ zopakoval Wyl. „Už si vytrpěla dost, pane, a přežila čtyři zákonem povolené pády.“

	„A kdo u Sharova jména jste, abyste mi rozkazoval?“ obořil se na něj Lymbert a snažil se vzchopit.

	Wyl na krutého muže soustředil svoji zuřivost. Díky ostrému záblesku vzteku se náhle cítil silnější, starší a větší, než byl. Když se mučiteli postavil, byl dokonce i jeho hlas hlubší.

	„Jsem Wyl Thirsk. Raději byste si měl mé jméno zapamatovat, Zpovědníku. Patří někomu, kdo má důvěru krále. Povím mu všechno, co jsem tady dnes viděl, i to, že jste porušil zákon, pokud toho hned nenecháte. Náš král vám nedovolí překročit hranici zákona. Soud je u konce. Nechte ji zemřít.“

	Celimus udělal krok v před. Ústa měl roztažená ve věčném úsměvu a právě se chystal převzít velení, když ho něco ve Wylových očích zastavilo.

	„Vaše Výsosti,“ pronesl Wyl. „Se vší úctou, pokud se budete na jeho konání dal podílet, podkopete tím své postavení. Jako váš ochránce trvám na tom, abychom ihned odešli.“

	To Celima šokovalo. Všichni se k němu otočili. Pokud zůstane, budou ho považovat za sadistického zvrhlíka – jak Wyl chytře naznačil. To nemohl riskovat. Mazané, Wyle, velmi mazané, pomyslel si a uznale na mladíka kývl.

	„Samozřejmě máš pravdu, Thirsku. Děkuji. Netušil jsem, že to bude tak ošklivé,“ lhal. „Lymberte, udělejte, co říká: spusťte ji dolů. Mimochodem, dovolte, abych vám představil generála Thirska z Morgravie.“

	„Ale… je to jenom kluk, pane,“ vyplivl Lymbert.

	„Ano, jsem mladý,“ opáčil Wyl, aby Celimus nemohl odpovědět za něj. „Ale mé jméno má váhu, kdežto vaše ne. Pokud titul potulný řezník nepovažujete za pamětihodný. Udělejte, co princ přikázal. Spusťte ji dolů!“

	Od rudovlasého chlapce to byl troufalý rozkaz. Přihlížející si mezi sebou začali mumlat, nikdo se však neodvážil protestovat nahlas, neboť bylo očividné, že mladík přišel s princem, a všichni věděli, kdo byl chlapcův otec.

	Když Myrren spustili, protlačil se Celimus přihlížejícími. Ještě předtím však Wylovi zašeptal: „Za tohle mi zaplatíš.“

	Wyl sledoval, jak princ odchází. Pak k Lymbertovu zhnusení rozkázal, aby mu ze džbánu nalili pohár vody. Poklekl vedle Myrren, jemně jí zvedl hlavu a nakapal jí trochu vody do úst. Víčka se jí se zachvěním otevřela a úsměv, který se jí podařilo vyloudit, se dotkl i jejích očí.

	„Jsem Wyl,“ pronesl.

	„Já vím,“ zachraptěla skrz popraskané rty, které krvácely v místech, kde si je prokousla. „Oplatím ti laskavost darem. Použij ho, abys mě pomstil, Wyle.“ Její hlas byl sotva silnější než šepot.

	Co bys mi mohla dát? pomyslel si, když opět zavřela oči.

	„Teď patří plamenům, Thirsku,“ zavrčel jeden ze žalářníků.

	Odtáhli její ochablé tělo pryč.

	„Kdy?“ obořil se Thirsk na Lymberta. Rozhodl se, že si ten muž žádnou úctu nezaslouží.

	„Nejlépe hned,“ odvětil Zpovědník a na tváři se mu opět usadil úsměv.
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	Wyl kráčel před davem lidí, který se ve snaze získat co nejlepší výhled hnal z města směrem ke Kůlu čarodějnic, kde byly ženy upalovány. Někteří si ještě pamatovali poslední upálení, ale většina mladých lidí neměla ani tušení, jaká hrůza je čeká. Veřejné popravy byly v Morgravii většinou rychlé. Morgravané měli válečnické kořeny a divadlo je nezajímalo. Šlechtici, který byl odsouzen k smrti, oddělili hlavu od těla rychlým seknutím meče; příslušníky nižších vrstev popravili sekyrou. Zločince, které odsoudili za přečin menší, než byla vražda nebo zrada, pověsili a v takových případech upřednostňoval Magnus při popravě propadlo. Byla to krutá, ale milosrdně rychlá metoda. Král neviděl na smrti nic zábavného. Naneštěstí právě to, že k upalování čarodějnic docházelo tak zřídka, udělalo z popravy vítanou podívanou.

	Zerquové prosazovali při upalování slavnostní atmosféru, a i když byla otevřená oslava smrti zakázaná, v lidech stále přetrvával silný pocit, že jde o divadlo. Lymbertovi Pátrači úmyslně posilovali neškodné pověry lidí a při stoupání vzhůru na kopec načrtávali do vzduchu ochranná znamení. Mnozí z přihlížejících si zmateně uvědomili, že znaky jako zkřížení ukazováku a prostředníku, které bez přemýšlení prováděli, když někoho míjeli na schodech, mají kořeny v pradávné víře, která hlásala, že když provedou podobné znamení v blízkosti čarodějnice, zabrání ďáblovi, aby je posedl.

	Většina Morgravanů se přišla podívat na upálení odsouzené čarodějnice spíše ze zvědavosti, avšak v Pearlisu stále žili staří šlechtici, jejichž strach z magie a nenávist k ní byly velmi skutečné. Na to Lymbert spoléhal, pokud chtěl dav přesvědčit, že je žena nebezpečná. Rozdmýchá v lidech plameny strachu, až vybuchnou touhou po tom, aby čarodějnice při upalování trpěla.

	Wyl si nepamatoval, že by ho někdy ovládla taková bezútěšnost. Matčina smrt a nedávný skon otce v něm probudily hluboký žal, který se nad ním vznášel jako černočerný mrak. Ještě nikdy se necítil tak sám. Ale to, co se stalo mladé Myrren, v něm vyvolalo tak čistou a žhavou zuřivost… vztek, o kterém ani nevěděl, že je ho schopen. A jako vždy mohl za všechno Celimus. Kdyby nebylo prince, Wyl by se nikdy s Myrren nesetkal.

	Dohonil ho Alyd. Zpráva o tom, že se Wyl v mučírně postavil Zpovědníkovi, se rychle rozšířila.

	„Je to moudré?“ zeptal se opatrně, neboť věděl, jak tvrdohlavý dokáže přítel být.

	Wyl se zastavil. „Musel bys tam být, abys pochopil, proč to dělám.“

	Alyd přivřel oči. „Děláš co?“

	„Tomu bys nerozuměl.“

	„Proč ne?“

	Wyl pokrčil rameny. Zuřivost vychladla do tvrdého odhodlání. Gueryn ho vždy nabádal, aby ovládl vztek a použil ho až ve chvíli, kdy ho bude mít pod kontrolou. Cítil, že ten okamžik nastal. „Dá se to jenom těžko vysvětlit,“ prohlásil ostře.

	Lidé se tlačili kolem nich a Wyl v dálce zahlédl Gueryna, jak rozhodně míří jejich směrem. Alyd si ho také všiml. Měli už jen málo času, protože Alyd věděl, že mu Wyl před učitelem už nic neřekne.

	„Rychle, pověz mi to. Chci to pochopit,“ pobídl ho.

	„Musím to s ní sdílet,“ vyhrkl Wyl a prohrábl si rusé vlasy.

	„Sdílet co?“

	„Smrt. Nedokážu to lépe popsat.“

	Oba se zadívali na ponuře vyhlížejícího Gueryna, který už byl jen několik kroků od nich.

	„Proč? Nemůžeš pro ni nic udělat!“

	„Potřebuje mě,“ odvětil Wyl právě ve chvíli, kdy na ně dopadl Guerynův stín.

	„Co se tady děje, Wyle?“ Guerynův hlas byl prost všech emocí. To nebylo dobré znamení. Kdyby podrážděně zvýšil hlas, bylo by to jednodušší.

	Wyl mu stručně pověděl, co se stalo. Vojenským způsobem se držel faktů, jak ho učili. „Celimus mě přinutil, abych se zúčastnil mučení ženy, obviněné z čarodějnictví.“

	Gueryn si povzdechl. „Myslel jsem si to.“

	„Nepřiznala se, ani se nebránila,“ pokračoval. „Zpovědník Lymbert ji hned podrobil třetímu stupni. Nechal ji čtyřikrát spadnout – strappado a spouštění.“

	Gueryn zachytil Alydův zmatený pohled a otázku, která se mu drala na jazyk. Přerušil ho. „Něčeho podobného jsem se zúčastnil jenom jednou v životě. Přál bych si, abych býval byl s tebou a ušetřil tě toho.“

	Wyl sklopil oči. „Já jsem to přežil. Ale ona zemře, ať už je vinna, nebo ne.“

	„Slyšel jsem, žes jí pomohl.“

	„Dal jsem jí napít vody.“ Wyl pokrčil rameny.

	Gueryn pokýval hlavou. Někdo, kdo byl také u toho, mu už všechno řekl. „To od tebe bylo ušlechtilé, chlapče. Takže proč jsi teď tady?“

	Wyl mlčel. Odpověděl za něj Alyd. „Říkal, že s ní chce sdílet její smrt.“ Zadíval se na přítele s omluvou v očích, ale viděl, že to není potřeba. Wyl mu vždy odpustil úplně všechno.

	Jejich pozornost přitáhlo hlavní procesí, které přivádělo obžalovanou.

	„Přichází!“ vykřikl Wyl a vyrazil k němu.

	„Nech to být, chlapče,“ pronesl Gueryn, popadl ho za paži a strhl zpět. „Já se cítil úplně stejně, když jsem musel sledovat, jak trpí žena. Cítil jsem, že bych měl něco udělat a pomoct jí, ale bylo to zbytečné. Ať už uděláš cokoli, upálí ji.“

	Wyl se na Gueryna chladně zahleděl. „Já vím.“

	Měl ve tváři stejně vážný a odhodlaný výraz, jaký míval jeho otec, když učinil nějaké nezvratné rozhodnutí. Gueryn moc dobře věděl, že s Wylem nepohne.

	Wyl se znovu pokusil vysvětlit své pocity. „Musí vědět, že i když tady dnes zemře, bude u toho aspoň jeden člověk, který s její smrtí nesouhlasí.“

	Znělo to jako obvinění. Gueryn ho pustil – bylo zbytečné se s ním dál hádat. Sledovali s Alydem, jak se Wyl přiblížil k vozu a zavolal na postavu, která na něm ležela.

	„Myslel jsem, že čarodějnice předvádějí,“ pronesl Alyd zmateně.

	„Obyčejně ano, ale ne, když přežily strappado,“ odvětil Gueryn. „A po spouštění už je to skoro nemožné.“

	„Ach… vytrhnou údy z kloubů?“ zeptal se Alyd, který nedokázal potlačit touhu dozvědět se co nejvíce ponurých detailů o mučení.

	„Po tom, co, jak jsem slyšel, provedli té ubohé dívce,“ pronesl Gueryn mimoděk, „budou mít štěstí, když dokáže něco víc než jenom ležet na hranici. Pojď, chlapče. Pokud je rozhodnutý upálení vidět, musíme zůstat poblíž. Obávám se, že ho to zničí.“

	Wyl už byl daleko před nimi, a tak přátelé neslyšeli, o čem s mučitelem mluví.

	„Přišel jste se rozloučit?“ zeptal se Lymbert Wyla.

	„Přišel jsem se přesvědčit, že se k té ženě budete chovat s úctou, kterou si zaslouží,“ odvětil.

	„Úcta! K čarodějnici?“ Zpovědník vypadal pobaveně.

	„Nic jste jí nedokázal, Lymberte. Vaše odporné mučení z ní nic nedostalo.“

	„Važte svá slova, chlapče. Vím, kdo jste, ale při mé práci na postavení nezáleží.“

	„Možná, Zpovědníku,“ odpověděl Wyl a zamračil se tomu titulu, „ale oficiálně vás při téhle frašce doprovázejí moji muži. Mohl bych stejně dobře napáchat spoustu škody jako nechat věcem volný průběh.“

	Lymbert se na něj zahleděl s čirou nenávistí v očích, dal si však pozor, aby nebyla vidět ve výrazu tváře.

	Wyl ji vycítil. „Dávejte si pozor, Zpovědníku,“ dodal. „Udělejte všechno správně. Kde je samara, kterou má mít na sobě?“

	„Na někoho tak upejpavého víte o soudech s čarodějnicemi hodně.“

	Výsměch nezapůsobil. Díky Celimovým posměškům se Wyl naučil urážky ignorovat. Místo toho se zamračil. „Jsem synem šlechtice, pane. Mám odpovídající vzdělání.“

	Gueryn, který se dostal na doslech, zachytil Wylovu poslední poznámku a užasl nad jeho vyrovnaností. Podivil se, odkud se náhlá zralost vzala. Znělo to, jako by byl mnohem starší než on. Možná že se krev Thirsků v chlapci projevila ještě silněji než v otci. Mohl by je ještě všechny překvapit.

	Lymbert odstoupil stranou a přikázal jednomu z mužů, aby přinesl zvláštní halenu. Při putování říší nosil samaru s sebou, ale vytahoval ji jen zřídka. Prastarý zákon přikazoval, aby byla čarodějnice upálená v samaře, která měla zachytit zlo a nedovolit mu opustit tělo. Háv zdobily plameny, tančící ďáblové a pečeť Zerquů v podobě stříbrné hvězdy, která představovala čistotu vzdorující zhýralosti a zlu. Ušil ji zvláštní krejčí, který měl královské pověření k vyrábění takových oděvů. V pradávných dobách byl i tento šat považován za očarovaný a nebezpečný, proto se ho nesměl žádný jiný krejčí ani dotknout.

	Morgravské právo vyžadovalo, aby byla oběť na hranici oděna do samary, jež měla zadržet veškeré zlo. Lymbert si uvědomil, že ji použije poprvé, a v duchu nadával kvůli částce, kterou bude muset zaplatit za novou. Odplížil se pryč od povýšeného generála, aby počkal na své muže.

	„Myrren,“ zavolal Wyl něžně, zatímco kráčel podél vozu. Věděl, že má jen chvíli. „Myrren!“

	Pootevřela oči. Sledoval, jak pohnula popraskanými rty a zformulovala jeho jméno. Pokusila se něco říct, ale neslyšel ji. Usmál se, aby dal najevo, jak je mu jí líto, i když nevěděl, co říct. Neexistovala žádná slova útěchy, která by dokázala obsáhnout vše, čím prošla a co ještě bude muset vytrpět, než se setká s bohem.

	Wyl se lehce dotkl její ruky a tiše se pomodlil k Sharovi, aby vyslal Sběrače a rychle ukončil její život. Pak ho pacholci odstrčili stranou, protože dorazili na kopec. Nebylo na něm nic zvláštního. Stál tady do země zaražený kůl, delší než nejvyšší z mužů. Obložili ho otepmi větví. Bylo jasné odpoledne a po nebi plulo jen několik mráčků. Jemný větřík cuchal všem vlasy a nejchytřejší z přihlížejících se postavili po větru, aby se vyhnuli kouři.

	„Generále, dovolíte?“ oslovil ho Lymbert s nucenou zdvořilostí, která v sobě skrývala urážku. „Musíme čarodějnici upálit.“ Hodil po ní přepychově zdobenou samarou.

	Nedokázala se pohnout, a tak jí Lymbertovi muži bez ohledu na bolest, kterou jí působili, přetáhli háv přes nahé tělo. Pak ji popadli za vykloubené a zlámané údy a hodili na hranici.

	„Je zbytečné ji přivazovat, Zpovědníku. Nikam neuteče,“ poznamenal Wyl.

	Lidé kolem se odvážili nervózně zasmát. Lymbert se shovívavě usmál a pokýval hlavou jako kněz na stádo oveček. Postavil se na balík slámy a začal odříkávat seznam hrozivých činů, které Myrren údajně spáchala.

	Gueryn si odfrkl a zamumlal: „Vidím, že jí to nijak neulehčí.“

	„Co myslíš?“ zeptal se Wyl.

	„Namočili dříví, aby se ujistili, že bude hořet pomalu.“

	Wyl neodpověděl, ale jeho výraz ještě více potemněl. Byl rád, že má u sebe balíček, který si připravil. Rozhlédl se kolem, aby se ujistil, že nikdo nevidí, co v něm ukrývá.

	Když Lymbert s obviněním skončil, mohl říct už jen to, že se žena nedoznala.

	„Všichni vidíte její oči – víc odlišné už být nemůžou.“ Pokynul jednomu z mužů, který Myrren rozevřel víčka a odhalil znepokojující skutečnost. Ti, kdo stáli nejblíže, se poslušně podívali a udělali do vzduchu ochranné znamení. „A mohu dodat,“ pokračoval Lymbert, „že už jen skutečnost, že přežila čtyři pády na strappadu, jasně dokazuje, že ovládá zlé síly.“ Teď už na neklidný dav skoro křičel. Městské zvony se opět ponuře rozezněly; nový sled úderů oznamoval, že upalování začíná. Myrren se od okamžiku, kdy ji hodili mezi dříví, nepohnula. Lymbert však potřeboval víc. Lidé čekali na upálení čarodějnice velmi dlouhou dobu a ta potvora všechno zkazí. Všiml si, že se kromě drzého zrzka a jeho patolízalů neobjevil žádný šlechtic. Dokonce ani lord Rokan. Lymberta dráždilo, že se předvádí jen před poddanými; ignoroval tichý hlásek v hlavě, který mu našeptával, že jen oni berou obvinění natolik vážně, aby se nechali ohromit.

	Zavolal pomocníky. „Řekl bych, že není třeba, aby náš drahý háv shořel s čarodějnicí,“ řekl a zasmál se, čímž vybídl ostatní, aby se k němu přidali. Následovali ho jako ovce a vůbec je nezajímalo, že bez samary je může posednout zlo. Na rozdíl od předků, kteří skutečně věřili na kouzla a čáry, sledovala většina přihlížejících hranici ze zvědavosti. Několik starých lidí načrtlo do vzduchu ochranná znamení, ale ostatní jejich mumlání ignorovali.

	Muži strhli samaru, která zakrývala dívčino tělo, a opět ji obnažili.

	Tohle by mělo celou záležitost trochu okořenit, pomyslel si Lymbert a zaradoval se, jak její zlomené, ale stále podivně žádoucí tělo zapůsobilo na přihlížející muže. Obzvláště ho potěšilo a překvapilo, že rusovlasý mladík neprotestoval, když ji odhalili. Zdálo se, že se generál plně soustředí na vak, který držel v ruce. To však Lymberta nezajímalo. „Upalte ji!“ rozkázal. V tu chvíli se však zase ozval ten zatracený hlas.

	„Počkejte!“ zakřičel Wyl a překvapil Gueryna s Alydem, kteří stáli za ním. Odstoupil od nich. „Myrren z Baelupu se k čarodějnictví nepřiznala. Zůstává pouze obviněná a usvědčená. Zemře v plamenech, ale zemře se stejnou důstojností, jakou projevila během mučení.“

	Wyl vytáhl z vaku halenu. Zdálo se, že je vlhká, ale nikdo si toho nevšiml; všichni se obrátili zpět k Lymbertovi.

	Lymbert něco zaslechl a otočil se. „Jak si přejete, generále Thirsku,“ procedil Zpovědník skrz zaťaté zuby. Aspoň ušetřil drahou samaru.

	Wyl věděl, že Zpovědník souhlasil jen proto, že neprotestoval, když Myrren obnažil. Očekával však, že se mu aspoň nějak vzepře. Pak si ale všiml skupiny osobních strážců krále, která k nim rychle mířila na koních. V jejich středu uviděl nepřehlédnutelné postavy Magnuse a Celima. Proto Lymbert tak rychle ustoupil. Muži se ihned hluboce uklonili a ženy udělaly pukrle. Všechny přítomnost vladaře překvapila. Magnus nic neřekl, ve tváři však měl ponurý výraz a čelisti pevně stisknuté.

	Pokud se vám to nelíbí, tak to zastavte, můj králi! žadonil Wyl v duchu. Ale Magnus, který míjel dav ve vzdálenosti dvaceti stop, jen kývl. Celimus se tvářil vztekle, ale podařilo se mu na Wyla ušklíbnout. Jedinou útěchou pro Wyla bylo, že se Celimus upálení neúčastní. Možná mu to zakázal otec. Aspoň doufal. Nechápal, jak mohou lidé přihlížet něčemu takovému a jásat.

	Připadalo mu zvláštní, že si Morgravané dělají legraci z Horalů a nazývají je barbary. Otec ho kdysi varoval, aby něco takového nikdy neříkal.

	„Byl bys překvapený, chlapče, kdybys věděl, jak moc se v tomhle mýlíme,“ řekl, ale odmítl mu to dál vysvětlit.

	Barbaři jsme my, pomyslel si Wyl, protože pořád takovým způsobem pronásledujeme bezmocné ženy. Venkovští balící! Přesně jak tvrdila Adana. Rozhlédl se po lidech z Pearlisu, kteří se chvěli vzrušením. Potěšilo ho, že nevidí žádné šlechtice. Velkou část davu tvořili mladí lidé, kteří upálení čarodějnice ještě nikdy neviděli, a tak se mu v hloubi duše podařilo odpustit jim zvědavost.

	Králův příjezd kouzlo zlomil. Lidé náhle vypadali neklidně a Lymbert cítil, že ztrácí nad touto zvláštní situací kontrolu. Zašklebil se, když se Wyl napřímil z pozdravu panovníkovi, přistoupil k dívce a zakryl jí tělo vlhkou košilí.

	Wyl jí opět něco zašeptal. Slyšela ho a obrátila tvář k jediné osobě, která s ní jednala s citem.

	„Můj pes, Darebák. Slib mi, že si ho necháš,“ zachraptěla.

	„Přísahám, že ano,“ ujistil ji Wyl, kterého zmátlo, že se stará o zvíře v okamžiku, kdy má přijít o život.

	Usmála se na něj a její roztrhané, polámané tělo se uvolnilo.

	„Sbohem, Wyle. Použij můj dar moudře.“

	Wyl kývl, ačkoli netušil, jak může moudře použít psa. Otočil se a vrátil se ke společníkům s pocitem, že víc už pro ženu udělat nemůže.

	„Vidím, že jsi myslel na všechno, chlapče,“ zamumlal Gueryn tiše.

	„Už si toho vytrpěla dost,“ odvětil Wyl.

	„O čem mluvíte?“ zašeptal Alyd, bezmocně okouzlený zažehnutými pochodněmi.

	„Uvidíš,“ odpověděl Gueryn. „Dobrá práce, Wyle.“

	Pochodně se dotkly suchého dříví. Větve ihned vzplály, ale Lymbert se usmál, neboť věděl, že otepi budou hořet hodně, hodně dlouho. Kouř jí sežehne hrdlo a vysuší vnitřnosti dřív, než tělo pohltí plameny.

	S potěšením přijal pohár vína, který mu jeden z pomocníků nalil z hliněného džbánu. Při upalování mi vždy vyprahne, pomyslel si spokojeně, protože opět nad situací převzal kontrolu. Stejně tak byl rád, že se králova družina nezdržela. Právě zakláněl hlavu, aby si pořádně lokl vína, když jeho pozornost přitáhly plameny, které kolem Myrren náhle vystřelily do výše.

	Na halenu, kterou Wyl ženu zakryl, aby ochránil její cudnost, dopadla jiskra a látka se ihned vzňala. Hořící Myrren se pokusila posadit. Samozřejmě se jí to nepodařilo. Lymbert hledal pohledem toho proklatého kluka, protože si uvědomil, že Wyl namočil košili v oleji nebo jiné hořlavé látce. Snadno ho našel, protože oheň rozzářil rudé vlasy lemující tvář, na které se mu usadil samolibý výraz. Generál byl očividně opravdu tak vzdělaný, jak tvrdil.

	Wyl se soustředil jen na Myrren. Její krásné vlasy se vzňaly a zkroutily a plameny jí začaly olizovat pěknou tvář. Po celou dobu přitom sledoval její oči… uhrančivé, nestejné oči, které zachytily ty jeho a zahleděly se do nich. Začala se chvět. Její tělo nyní hořelo a olej, který jí lpěl na kůži, usnadňoval plamenům práci. Tvář jí zčernala a Myrren odhalila zuby zaťaté v agónii. I v posledním objetí smrti na něj hleděla.

	Wyl opět v mysli zaslechl její slova. Použij můj dar moudře.

	Myrren nakonec dala průchod vzteku a zoufalství. Lymbert konečně zaslechl její hlas a vyžíval se v její agónii.

	A při posledním hrozivém výkřiku přepadl Wyla Thirska, generála Legie, zvláštní pocit. Nebyla to bolest ani rozkoš, spíše silný tlak. Pohlcoval ho. Pak se proměnil v ostrou, drtivou agónii a Wylovi se náhle zdálo, že nemůže popadnout dech, že ztrácí schopnost dýchat. Bolest se zařezávala do každého kousku jeho těla. Zavřel oči a zatnul zuby, nevnímal nikoho – jen její pronikavý výkřik. Když náhle utichl, ztratil Wyl vědomí a propadl se do všeobjímající temnoty. Několik lidí včetně Lymberta sledovalo, jak klesl k zemi.

	„To je ale generál,“ poznamenal ve snaze zasadit Wylově pověsti mocnou ránu. „Představte si ho v bitvě.“

	Řezník poblíž souhlasil. „Ten nemá na smrt žaludek. Měl by zkusit pracovat na jatkách jako já. To by z něho udělalo chlapa.“

	Gueryn s Alydem odtáhli Wylovo ochablé tělo pryč od ponuré scény a dýmu. Šokovaný Gueryn přikázal Alydovi, ať okamžitě přinese vodu. Překvapený společník ani na okamžik nezaváhal.

	„Wyle, chlapče. Wyle! Probuď se.“ Starší voják otevřel Wylovi víčka a s údivem zjistil, že má tak rozšířené zorničky, až vůbec není vidět barva duhovek. Jeho oči vypadaly černé a mrtvé.

	Gueryn se úzkostlivě rozhlédl po Alydovi. Pohledem zavadil o vychrtlého, špinavého chlapce. Páchl tak, že i nejzatvrzelejší člověk musel zalapat po dechu, ale v natažené ruce držel vak s vodou.

	„Je čerstvá, pane,“ řekl chlapec. „A čistá. Teprve před hodinou jsem ji nabral z kašny.“

	Gueryn potlačil pochybnosti a vodu od něj vzal. Napřed polil Wylovi tvář a vlasy, pak mu otevřel ústa a trochu do nich nakapal.

	„Bude v pořádku, že, pane?“ zeptal se chlapec s ustaraným výrazem ve tváři.

	Voják neodpověděl, neboť jeho pozornost upoutalo Wylovo tiché zasténání, které naznačovalo, že se mu vrací vědomí.

	„Ach, chlapče, vyděsil jsi mě.“

	Wylovi se zachvěla víčka. Když je otevřel, zhrozil se Gueryn toho, co spatřil, a pod náporem nového šoku dosedl tvrdě na zem.

	„Wyle! Tvoje oči!“

	Wyl potřásl hlavou, aby si pročistil mysl. „Cože?“

	„Podívej se na mě, chlapče,“ vyhrkl Gueryn vyděšeně.

	Naneštěstí chlapcovy oči stále horečnatě zářily uhrančivou rozdílností – jedno bylo ostře šedé, druhé zelené s teple hnědými flíčky.

	Wyl zavřel nestejné oči právě ve chvíli, kdy k němu přispěchal Alyd a odstrčil stranou malého chlapce, jehož voda pomohla přítele probrat.

	„Pomoz mi dostat ho odtud,“ rozkázal Gueryn příliš otřesen tím, co viděl, než aby něco vysvětloval.
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	Alyd Donal se nedokázal přestat usmívat od chvíle, kdy šestnáctiletá Ylena Thirsk přijala jeho nabídku k sňatku. Byl trpělivý; šest let neviděl milovanou rodinu ve Felrawthy, odloučení však bylo méně bolestivé díky věrnému přátelství s Wylem Thirskem a hlavně díky Yleně, kterou miloval. Od okamžiku, kdy mu rusovlasý přítel sestru představil, pro něj nikdo jiný neexistoval. Překvapilo ho, jak moc touží nádhernou bytost chránit, ačkoli jeho ochranu očividně nepotřebovala. Na to měla Ylena nebojácného bratra a mocného krále. Nepotřebovala sice jeho meč, ale i přesto vyhledávala jeho společnost už jako stydlivá dvanáctiletá dívenka, která slibovala vyrůst do krásy. Zdálo se, jako by pro ni ani tehdy nikdo jiný neexistoval. Přesto v něm její ostýchavé přikývnutí a něžné slzy, které jí vyhrkly, když ji požádal o ruku, vyvolaly překvapení a prudkou radost. Až si byl jist, že šťastnější už být nemůže. Ylena bude nejkrásnější nevěsta. Nechtěli čekat ani o chvíli déle, než museli, proto stanovili datum, které umožnilo sotva vykonat formální ohlášky, natož připravit správnou šlechtickou svatbu.

	Generál Wyl Thirsk jako hlava rodiny neváhal ani okamžik a dal jim svolení; ve skutečnosti se divil, proč jim to trvalo tak dlouho. Ze zdvořilosti promluvil Alyd i s Guerynem, který byl potěšen stejně. A nakonec dorazil i posel z Felrawthy, který mu přinesl zprávu o okamžitém požehnání uděleném rodinou. Vévoda a vévodkyně byli nadšeni, že nevěsta nejmladšího syna má pevné svazky s královským rodem a pochází z tak věrné morgravské krve.

	Nyní Alyd s Wylem po boku požádal o audienci u krále. Bylo správné, aby panovník se sňatkem formálně souhlasil, neboť Ylenin otec svěřil dceru Magnusovi s přáním, aby jí našel dobrého ženicha. Donalové z Felrawthy byli hrdý rod s dlouhou historií, který byl věrný trůnu. Nebylo pochyb o tom, že král svazku jediné dcery svého nejlepšího přítele se synem jednoho z nejvěrnějších vévodů požehná.

	Magnus, jenž cítil tíhu let, své dva oblíbence přivítal a shovívavě se usmíval tomu, jak Alyd rozrušeně vykoktal žádost, protože nebyl zvyklý jednat s králem jako jeho rusovlasý přítel.

	U vína a zákusků si pak trojice v králově soukromé zahradě povídala. Na starého válečníka a muže, který si v mladých letech v soubojích liboval, zacházel se vzácnými květinami s obzvláštní něhou. Poslední léta míru trávil v Pearlisu a zahrada pod jeho starostlivou péčí rozkvetla. Měla se stát součástí jeho odkazu. Zbytek ohromných pozemků Kamenného srdce přenechal zahradníkům, ale tento zdmi obehnaný barevný prostor byl jen jeho. Dva mladí vojáci shovívavě poslouchali, jak se starý král rozplývá nad poslední kořistí.

	„Věřili byste tomu?“ prohlásil užasle. „Modrou nifellu obyčejně najdete jenom v severních částech říše.“

	Vojáci se zazubili. Podobné věci je příliš nezajímaly, každého zahradníka však překvapilo, jak se králi podařilo květinu vypěstovat v mírném podnebí Morgravie.

	Usmál se na ně přes okraj šálku. „Závidím vám mladým.“

	„Pane?“ pronesl Alyd.

	„Podívejte se na sebe. Dobří morgravští muži,“ řekl a vrhl významným pohledem po Wylovi, neboť věděl, jakou nejistotou musel mladý generál trpět kvůli svému vzhledu a postavě. „Závidím vám energii a mládí,“ dodal.

	Wyl se zazubil a Magnus si v tu chvíli uvědomil, že chlapec je pryč. Dětská měkkost a oblost se vstřebala a ztvrdla. Před králem seděl muž, který mu bolestivě připomínal starého přítele. Wylova podsaditá postava se doslova nadouvala svaly a z rudých vlasů se stala ne kletba, ale znamení. Vojáci žertovali, že generál nebude nikdy potřebovat standartu – bude jim stačit, když se po bojišti rozhlédnou a zapátrají po ohnivě rudých vlasech. Slunce, vítr a vousy zakryly pihy ve tváři. Nevyrostl do žádné zvláštní výšky, ale to ani Fergys Thirsk, pomyslel si Magnus. Přesto byli oba hrůzu nahánějící bojovníci a vůdci. Kromě jeho syna neexistoval v Kamenném srdci nikdo, kdo by se Wylu Thirskovi v boji vyrovnal.

	Prokázal, že je chrabrý voják, který si zaslouží titul generála Legie. Poctivostí, přímostí a odvahou si Wyl Thirsk během let získal úctu vojáků. Pořád byl neuvěřitelně mladý, ale Magnus si uvědomil, že stejně mladá je i celá armáda. Věděl, že všichni vojáci Wyla Thirska nadšeně následují.

	Jaká škoda, že hořkost mezi Thirskem a Celimem přetrvávala. Ačkoli se Thirsk choval zdvořile a ze všech sil se snažil dodržet slib, který dal panovníkovi, Magnus ho prohlédl. Mladíci se neměli vůbec v lásce. A král to chápal ze všech nejlépe. Ale dokud bude Wyl Thirsk následníka věrně chránit, bude to muset stačit. Magnus věděl, že i když Wyl o Celimovi pochybuje, je až horečnatě věrný, proto se nemusel obávat, že by prince, a s ním i celou Morgravii, zradil.

	Brzy se ukáže, zda měl pravdu. Magnus cítil, že jeho čas přichází, a tiše to vítal. Byl unavený a osamělý. Manželka dávno zemřela – ať ji Shar spálí na prach – nejlepší přítel byl mrtvý a jediný syn úplný cizinec. Nadešel čas předat vládu nové generaci a Celimovi. Možná ho vládnutí změní. Koho ne? Král a generál spolu budou muset jako vždy v minulosti spolupracovat.

	Morgravie a Briavel si sotva kdy odpočinuly déle než jedno desetiletí, než se mezi nimi znovu rozpoutala válka. Pokýval hlavou. I čas starého Valora se blížil. Možná by oba měli celou záležitost přenechat dětem, i když Briavel měl, pokud si Magnus dobře vzpomínal, pouze bázlivou a křehkou princeznu. Zahlédl ji jen jednou, a to před mnoha lety na královské svatbě ve vzdáleném Tallinoru, když se král Gyl oženil s ženou nízkého původu Lauryn Gynt. Všechna okolní království cítila povinnost zúčastnit se.

	Magnusovi se nechtělo opustit Morgravii, ale Fergys mu jemně připomněl, že Gylův otec, starý král Lorys, byl před mnoha lety spojencem Morgravie a kdysi také panovníkem rozsáhlé říše. Pokořit jeho dědice tím, že se nezúčastní svatby, by nebylo rozumné. Magnus nakonec rozumně ustoupil a v doprovodu Fergyse se vydal na nekonečně dlouhou cestu.

	Vzal s sebou Celima, což jeho pečovatele překvapilo. Ale Magnus se na radu Fergyse rozhodl syna lépe poznat. Bez matky, která by ho milovala, potřeboval chlapec sílu a lásku otce, který by ho chránil a vedl. Fergys se snažil Magnuse přesvědčit, že návštěva představuje ideální příležitost k prohloubení vztahu mezi otcem a synem. Magnuse zahanbilo, jak agresivně se chlapec choval, když zdravili panovníka Briavelu. Králové se jeden druhému toporně uklonili, ale krátký pozdrav přerušila Valorova malá dcerka, která začala skoro hystericky křičet.

	Musel sice přiznat, že Celimus vypadal provinile, když princeznina panenka ležela rozbitá na kusy na podlaze přijímací haly, ale povyk děvčátka byl mnohem větší než křivda, která jí byla spáchána. U Shara, byla to jenom panenka a princeznin jekot otce očividně zahanbil. Magnus si vzpomínal, jak chůva vyhnala kypré tmavovlasé dítě ze sálu, a už ho víckrát neviděli. Potřásl smutně hlavou. Nedokázala se tehdy Celimovi postavit a Magnus si byl jistý, že ani teď nebude pro často krutého muže rovnocenným soupeřem. Napadlo ho, co se asi stane s Morgravii a Briavelem pod jejich vedením.

	Ve skutečnosti mu však největší starosti dělala hrozba ze severu. Fergys Magnuse posledním dechem varoval, aby si dal na Horského krále pozor. Legionáři věděli – často mu takové zprávy předávali – že Cailechovi lidé pronikají za hranice. Chovali se chytře a zřídkakdy se zdrželi. Vnikli do země, směnili zboží a zase zmizeli. Vzpomněl si na generálovo varování: „Teď jde jenom o obchod. Jednoho dne, Magnusi, s sebou přivede vojsko. Zkouší nás. Nesmíme ho nechat v klidu.“

	Magnus přemýšlel, jestli Cailech a jeho lidé podnikají stejné „výpravy“ i do Briavelu. Bezpochyby ano. Uvažoval, že nejlepší odpovědí by bylo, kdyby dědicové dvou jižních království uzavřeli sňatek, spojili tak království i armády a Cailecha zastrašili.

	Při myšlence, že by se z Morgravie a Briavelu stali přátelé, se zasmál. V tu chvíli si král uvědomil, že už se příliš dlouho zabývá vlastními myšlenkami a že mladí muži před ním mu věnují pozornost jen ze zdvořilosti.

	„Omlouvám se,“ pronesl tiše.

	„To nemusíte, pane,“ ujistil ho Wyl a opřel se o polštáře za sebou. „Vaše zahrada je tak mírumilovná, že i mně se myšlenky rozutekly.“ Usmál se.

	Magnus mu úsměv oplatil. V srdci byl rád, že vidí Wyla Thirska tak uvolněného. Kdysi si o chlapce dělal velké starosti. Ačkoli už od upálení čarodějky uběhlo několik let a z celé záležitosti se stala jen vzdálená vzpomínka, pořád smrti dívky litoval. Nenáviděl pohled na její zmučené nahé tělo, položené na hranici. Bah! Čarodějnictví, pomyslel si, taková hloupost. Byl rád, že Morgravii konečně zbavil Zpovědníka. Následující den po Myrrenině upálení osobně propustil Lymberta ze svých služeb a se Zpovědníkem zbavil nábožensky zapálené Zerquy poslední možnosti, jak v Morgravii zasáhnout do dění. Od posledního upálení uplynulo už šest let a za dalších pár roků zemře spolu s většinou starých věřících i fanatické pronásledování. Bitva bude vybojována a Zerquův řád ztratí v Morgravii i zbytky vlivu. Ta představa přinesla Magnusovi úlevu, protože už neměl v té troše času, která mu zůstala, sílu dál bojovat. Litoval jen toho, že musela zemřít mladá žena, aby mu připomněla slib zbavit říši Zerqua, a že trpěli také ostatní, včetně generála.

	Gueryn byl stále ještě v šoku, když se setkal s Magnusem a pověděl mu o podivné věci, která se Wylovi během popravy stala. Zmínil se také o tom, že se změnila barva chlapcových očí. Magnus po nich nyní střelil pohledem a s úlevou je shledal úplně normální a bouřkově šedé, stejně jako byly oči Fergyse. Král tehdy Guerynovi nevěřil a stále se svého přesvědčení držel. Když se Wyl v péči královských léčitelů konečně probral, vypadal zcela normálně. Tvářil se sice rozpačitě, ale jinak na něm nebylo nic neobvyklého.

	Ty samé, obyčejné oči teď na něj hleděly a jiskřilo v nich pobavení. „Nad čím přemýšlíte, pane?“

	Král se vzchopil. „Ach, Alyde. Jsem tak ledabylý. Vidíš, co s tebou věk udělá, chlapče? Takže neztrácej čas a ožeň se s krásnou sestrou Wyla Thirska. Máte mé požehnání. Ať vás v životě provázejí láska a smích,“ řekl Magnus, pak dodal, „…i v ložnici.“

	Oba vojáci se nad slovy krále zaradovali a Alyd se při jeho poznámce zazubil.

	„Uvidíme Ylenu jako jarní nevěstu?“

	Alyd si odkašlal a po otevřené, pohledné tváři, jež stejně jako Wylova nabyla na hranatosti, se rozlil nach. Zlaté vlasy by mu pravděpodobně stále padaly do čela, kdyby je nenosil krátce zastřižené. Účes mu slušel stejně jako krátký plnovous a knír, které si oblíbil. Král si uvědomil, že oznámení sňatku zlomí srdce mnoha dívkám v Kamenném srdci.

	„Vaše Výsosti, nedokážu už čekat ani den. Chceme se vzít, jakmile skončí královský turnaj.“

	„Tak brzy?“ odvětil Magnus překvapeně.

	„Pokoušel jsem se jim to vymluvit, pane, ale obávám se, že tyhle dva nic nezastaví,“ přiznal Wyl. „Ylena je rozhodnutá se za Alyda do měsíce provdat.“

	„Tak dobře. Ať se vám na turnaji daří.“ Král se postavil a čněl nad Wylem i přes nahrbené držení těla. Položil Alydovi ruku na rameno. „A Alyde, pokud chceš několik dní po turnaji stát před oltářem, dávej pozor na svoji krásnou tvářičku.“

	„Děkuji, Výsosti. Nic se mi nestane. Ylena a já spolu zestárneme a ztloustneme.“

	Smích přerušil příchod Celima.

	„Ach, otče. Věděl jsem, že tě tady najdu.“

	Wyl s Alydem se princi toporně, ale zdvořile uklonili.

	„Odpusť, přerušil jsem snad soukromou schůzku?“ zeptal se se zářivým úsměvem, který ukrýval opovržení.

	„Ne, synu. Alyd právě dostal svolení oženit se s krásnou Ylenou. Probírali jsme datum obřadu.“

	„Gratuluji, Alyde,“ řekl Celimus, aniž by se přestal usmívat. „Vždycky jsem doufal, že taky ochutnám růžové rty Yleny Thirsk.“

	Alyd cítil, jak Wyl vedle něj ztuhl. Vždycky se hladově vrhal na posměšky, které mu princ házel jako drobky. Kdy se ho naučí ignorovat?

	Odpověděl vesele jako vždy. „No, kolem je tolik svobodných krásek, které se snaží upoutat vaši pozornost, princi, že vás ztráta Yleny určitě brzy přebolí.“

	„Ano, máš pravdu. Skutečně to není taková ztráta, že?“ odvětil princ a pobavilo ho, jak se Wyl naježil. „A ty, generále. Co říkáš na to spojení? Musíš být rád, že se konečně zbavíš sestry a strčíš ji do postele synovi bohatého vévody.“

	„Ano, princi,“ vypravil ze sebe Wyl alespoň trochu zdvořile.

	„A kdy k té šťastné události dojde?“ vyptával se dál Celimus a nalil si pohár vína.

	Odpověděl mu Alyd, který si již zvykl na chlad, který se šířil kolem, kdykoli se ti dva setkali. „Hned po královském turnaji. Váš otec nám už požehnal. Pozvánka brzy dorazí, princi.“ Věnoval následníkovi nejzářivější úsměv.

	Wyl si v duchu povzdychl. Dokonce ani Alydův okouzlující vzhled se nedal srovnat s Celimovým. Z morgravského prince vyrostl nádherný muž, který snadno překonal pohledného mladíka, kterým býval před několika lety. Byl vyšší než otec, měl široká ramena a úzké boky a svým příchodem dokázal utišit místnost plnou bavících se lidí. Takový dopad měla jeho přítomnost.

	„Pak bych měl vymyslet nějaký dar, který by se hodil pro sestru veleváženého generála,“ odvětil Celimus a jedním douškem vypil pohár.

	Magnus se rozhodl jedovatý rozhovor ukončit. „Synu, přišel sis se mnou promluvit? Nech mě, ať se rozloučím s hosty, a můžeme spolu chvíli posedět.“

	„Není třeba, pane,“ odpověděl Celimus. „Taky se jich to týká – vlastně mi záleží na jejich souhlasu.“

	„Ach?“ pronesl král a v duchu se ptal, jakou zvrácenost syn zase vymyslel.

	„Ano, jde o turnaj, otče. Chci, abychom použili skutečné zbraně.“

	Král potřásl hlavou a vydal se pryč. „Víš, co si myslím, Celime. Nebudu riskovat tvůj život.“

	„Můj, pane?“ Celimus na vzácný okamžik odložil úšklebek a tón, kterým ho obvykle doprovázel. V hlase mu zazněla prosba. „Žádám právě kvůli tomu, že jednou budu králem Morgravie. Už nejsme chlapci, kteří cvičí na nádvoří, otče. Jsme vojáci. Tady Thirsk by dokázal porazit kohokoli i s páskou na očích… tedy kromě mě, samozřejmě.“ Jeho obvyklé chování se vrátilo. „Čas na dřevěné meče už minul, otče. Nech nás bojovat jako muže, protože my jsme muži. Možná nás brzy budeš potřebovat na bojišti a pak budeme muset na konci ošklivé bitvy jako muži i zemřít.“

	Wyl se chytil princových slov. Byl to jeden ze vzácných okamžiků, kdy jako generál souhlasil s Celimem. „Vaše Výsosti, princ má pravdu. Jde sice jenom o zábavu, ale ať všichni vidí, jak vypadá skutečný boj muže s mužem.“

	Magnus se cítil zahnán do kouta. Ve skutečnosti si nebyl jistý, proč tolik bojoval proti používání skutečných mečů; tichý hlásek v mysli mu napověděl, že se obával, aby se Celimus s Wylem už jako mladíci nerozhodli dovést svoji nenávist do ošklivého konce. Ale teď před ním stáli silní a odvážní muži, kteří se chvěli potlačenou energií a vášní.

	Celimus by vypadal jako blázen, kdyby bojoval dřevěnými zbraněmi.

	Podřídil se žádosti, kývl a trojice mužů před ním po jeho svolení sotva ovládla radost.

	* * *

	Královský turnaj byl v Morgravii každý rok velkou slavností a lidé cestovali ze všech koutů země, aby se ho zúčastnili. Kolem prostoru, na kterém se měl turnaj pořádat, postavili potulní kejklíři a prodavači exotického zboží skutečnou vesnici. Nekonečný zástup cikánských a drátenických vozů a vesničanů trpělivě postával před městskými branami, aby mohl vstoupit do Pearlisu. V zástupu čekali také akrobaté, zpěváci, hudebníci, a byl tam dokonce i malý cirkus.

	Na severním okraji města, kde se turnaj pořádal, se během dvou dnů počet obyvatel napřed zdvojnásobil, pak dokonce zčtyřnásobil. Mezi lidmi se šířilo vzrušení a místní hostinští se radovali z tradičního bohatého období.

	Magnus, který se poučil z předchozích zkušeností, se ujistil, že měšťané nezneužijí chudých návštěvníků, kteří si přišli odpočinout od úmorné práce na poli. Vydal nařízení, podle kterého měli v hostincích, stájích, hospodách a u kašen platit zvláštní poplatky. Prostřednictvím Wyla rozeslal zvláštní skupiny vojáků, kteří náhodně kontrolovali hospody, aby se ujistili, že pivo není příliš rozředěné a jídlo se dá jíst. Wyl pověřil tímto úkolem Alyda, neboť věděl, že přítelovy otevřené způsoby utiší bolest poškozených hospodských, kteří toužili po dvojnásobném zisku.

	Helmy a náprsní krunýře, jediné kusy brnění, které morgravští vojáci nosili, byly tak naleštěné, až jiskřily. Vojáci hřebelcovali koně, až se jim leskla srst, naolejovali a naostřili zbraně, ze kterých při nárazech létaly jiskry. Vzrušení ze skutečných zbraní vzbudilo mezi muži nadšení. Cvičení nabylo na ještě větší intenzitě.

	Wyl musel muže neustále napomínat, aby byli se zbraněmi opatrní.

	„Jde jenom o ukázku. Nezapomeňte na to. Turnaj budou sledovat dámy a bohatí hosté z celé země. Nechceme, aby ženy omdlévaly při pohledu na maso rozsekané příliš horlivými bojovníky.“

	Radil jim i ohledně dalších dovedností, které měli ukázat.

	„Ano, slyšeli jste dobře,“ zakřičel přes uražené mumlání. „Zápasníci, dobře se natřete olejem – jsem si jistý, že ženy a očividně i kapitán Donal se rádi dívají,“ dodal. Muži zařvali smíchy a poplácali rozzuřeného, ale bezmocného Alyda po zádech.

	Wyl muže propustil a dohonil Alyda. „Rád bych přijal tvoji výzvu k zápasu, ale obávám se, že pro mě nachystali něco zvláštního,“ přiznal ponuře.

	„Ach?“ poznamenal Alyd a snažil se přijít na to, co by to mohlo být. „Nech mě hádat. Princ?“

	„Správně.“

	„Řekl bych, že ti chce ublížit, a kdy k tomu dostane lepší příležitost než během zábavy na nejveřejnější oslavě.“

	„Napřed bude muset prorazit moji obranu.“

	„Viděl jsem, jak bojuje, Wyle. Je dobrý.“

	Wyl pokrčil rameny. „Ale možná ne dost dobrý. Uvidíme za pár dnů.“

	Alyd se zasmál. „A pak to oslavíme v Aleji,“ řekl a oči se mu zaleskly.

	Wyl úsměv neoplatil. „Musím ti něco říct. Celimus má v plánu něco víc než mě jenom pokořit. Chce mi ublížit i jinak než po fyzické stránce. Chce bojovat o Panenský polibek.“

	„No a?“ Alyd vypadal překvapeně. „Taky bych to asi udělal.“

	„Hm. Ale kterou pannu si s největší pravděpodobností vybere, co myslíš?“

	Pochopení zasáhlo Alyda jako blesk. „Ylenu,“ pronesl dutě a zastavil se.

	„Zase správně.“

	„To nedovolím,“ řekl Alyd a divoce potřásl hlavou. „Nedovolím, aby se rty toho muže dotkly úst mé nevěsty.“

	Wylovi se na tváři objevil bolestný výraz. Rozhlédl se kolem, aby se ujistil, že je nikdo neposlouchá. „Je toho víc. Chce znovu zavést starou podobu toho zvyku. Říká se jí Panenská krev. Je mnohem horší než jen polibek, Alyde.“ Wyl se o pochmurném zvratu událostí dozvěděl teprve před chvílí a právě byl na cestě ke králi, aby požádal o audienci. „Chce se s Ylenou milovat ještě před tebou.“

	„Bude mě muset napřed zabít,“ odpověděl Alyd ledovým a tvrdým hlasem.

	„Ne, bude muset zabít mě,“ odvětil Wyl.

	Když Wyl dorazil ke komnatám krále, informoval ho Orto, že panovníkovi není dobře – zdálo se, že Magnus je na tom mnohem hůř, než Wyl předpokládal. Nakonec mu léčitel s prázdným pohledem v očích dovolil k panovníkovi na okamžik vstoupit.

	„Vítej, drahý Wyle. Věděl jsem, že se brzy objevíš,“ pronesl starý muž.

	Wyla příliš rozptýlil panovníkův zchřadlý vzhled, než aby si všiml skrytého významu jeho slov.

	„Pane, co je vám?“ zeptal se Wyl šokovaně.

	Magnus se opíral o horu polštářů, a ačkoli se sluha postaral, aby byl dokonale upraven, nic nedokázalo zastřít jeho nečekaně přepadlý a bledý vzhled.

	„Nedokážeš to uhodnout?“

	Na tohle nebyl Wyl připraven. Z mysli mu vyprchaly veškeré myšlenky na žádost, kterou chtěl předložit. Bylo očividné, že starý muž se nezúčastní královského turnaje, a už vůbec ne Yleniny svatby.

	Magnus dovolil, aby se na několik těžkých okamžiků rozhostilo ticho, pak pronesl to, co musel. „Umírám, Wyle.“ Mladý muž začal protestovat a král zvedl ruku. „Prosím… posaď se ke mně na chvíli. Musím ti říct několik věcí.“ Magnus Wylovi pokynul, aby se posadil vedle postele. Wyl uposlechl, myslí mu však vířila králova slova. Umírá.

	„Zeptej se mě na něco… na něco, co by chtěl vědět i tvůj otec.“

	Wyl neměl náladu na hry, ale věděl, že musí královu žádost uposlechnout. Na chvíli se zamyslel, pak promluvil.

	„Myslím, že otec by se zeptal, kolik času vám ještě zbývá.“

	Magnus tleskl rukama. „Dobře, Wyle. Výborně. Přesně tohle by chtěl Fergys vědět. Neprojevoval by planou lítost ani by se nezdržoval něčím, co se nedá změnit. Odložil by osobní pocity stranou a chopil se věcí, které musí být vykonány, než odejdu.“

	Wyl přikývl. „A kdy to asi bude, pane?“

	„Ach, no, léčitel říká, že se s trochou štěstí dožiji příštího úplňku.“

	Wyl měl pocit, jako by mu někdo v břiše otáčel nožem, a tušil, že tou osobou je Celimus. Stařec ještě nesměl zemřít.

	„Ví to váš syn?“

	„Další dobrá otázka. Ne. Neviděl jsem Celima od chvíle, kdy jsme se setkali v zahradě, tebe jsem však vídal velmi často. Zvláštní, nemyslíš?“ zeptal se král bodře. Jeho tón popíral skutečné city.

	Wyl netušil, jak odpovědět. Mrknul. „Nedokážu si představit, jak budou naše životy vypadat bez vás, pane.“

	Do králova hlasu se vkradla upřímnost a oči mu zajiskřily. „Musíš! Musíš ochránit Morgravii, protože Celimus ji neuchrání, i když umí dobře bojovat a zná válečnou strategii. Nedokáže myslet na nic jiného než na hýření.“

	„Můj králi, s nejhlubší úctou se obávám, že prince podceňujete. Je velmi ambiciózní.“

	Magnus souhlasil. „Cítím, že to není kompliment, i když svůj názor dobře tajíš, generále.“ Wyl raději mlčel. „Pokud je ambiciózní, pak to přede mnou dobře ukrývá. Ale máš asi pravdu, Wyle. Taky si myslím, že Celimus není tak povrchní, jak se nás snaží přesvědčit.“

	„Ne, pane. Má velmi bystrou mysl. Mohu mluvit upřímně?“ Magnus kývl. „Myslím, že až zemřete, bude vládnout velmi tvrdě.“

	„Máš pravdu. Je bystrý, ale postrádá soucit a taky štědrost, i když jsem doufal, že je získá. Ale určitě je věrný Morgravii a v tom ho chválím. Nedovolí, aby za sousedy zaostala… a ty to taky nesmíš dovolit, Wyle Thirsku. Za pár let bude Briavel zase silný a začne zbrojit na válku.“

	„Větší starosti mi dělají Horalé, pane.“

	„Jsi stejný jako otec,“ povzdechl si starý muž.

	„Měl pravdu, Výsosti.“

	„Ano, měl. Musíš pokračovat v posilování vojsk na severu. Cailech je čím dál drzejší.“

	„Pořád častěji dochází k odvetným bojům, pane. Dřív Horalé před hlídkami prchali.“

	Magnus si povzdechl. „A teď se nám postaví a bojují. Jsou opravdu drzí. Tvůj otec mě před nimi posledním dechem varoval. Musíš dávat pozor na sever, chlapče. Cailech možná napřed zabere Briavel, ale Morgravie s králem na trůně je pro něj větší výzvou. Pokud se mu podaří napřed dobýt Morgravii, pak pro něj bude Briavel po nástupu Valentyny na trůn snadným soustem.“

	Wyl se zamračil a vzpomněl si na nejnovější zprávy. „Nelíbí se mi, že zabíjíme Horaly. Mám pocit, že jenom zhoršujeme smrtelně nebezpečnou situaci, a tak jsem vydal rozkaz, aby byli pokud možno ušetřeni. Třeba i zajati, pokud bude potřeba.“

	„Děkuji ti, Fergysi,“ odvětil král s ironickým úsměvem. „Tak neuvěřitelně mi ho připomínáš, Wyle. Určitě by řekl něco podobného.“

	Wyl pokrčil rameny. „Nechci rozpoutat válku na dvou stranách. Pokud nebudeme rozdmýchávat problémy, můžeme prozatím Cailecha kontrolovat. Když zabráníme bojům, možná s ním budeme moct i vyjednávat.“

	Magnus střelil po generálovi pohledem. „Příměří s Horským králem. Rád bych u toho byl,“ dumal.

	Wyl sotva dokázal uvěřit tomu, že spolu vedou tento rozhovor. Měl pocit, jako by už seděl u královy smrtelné postele. Změnil téma. „Jak se cítíte, pane? Bolí vás něco?“

	„Nijak zvlášť. S makovým likérem se bolest dá zvládnout.“

	Wyl tušil, že mu Magnus neříká pravdu, ale nechal to být. „Vaše Výsosti… Ylenina svatba. Mohl byste předat právo vést ji k oltáři? Třeba některému příbuznému?“

	Magnusovy oči zahořely veselím. „Celimovi?“

	Wyl tvrdě polkl. Jen hrdost mu zabránila prozradit, co si o celé situaci doopravdy myslí.

	„Jsi báječný, chlapče.“ Král se slabě zasmál. Wylovi se už teď stýskalo po dunivém smíchu, kterým byl Magnus pověstný. „Opravdu bys to udělal… přenechal Celimovi, muži, kterého podle mého názoru nenávidíš víc než kohokoli jiného na světě, tuto čest?“

	Wyl nezaváhal. „Udělal… pokud by to bylo vaše přání, pane.“

	Magnus se na něj vážně zadíval. Veškeré veselí zmizelo. „Proč nejsi mým synem ty, Wyle?“ Sevřel Wylovi ruku. „Ty bys měl vládnout Morgravii.“ Královy oči se zamžily.

	Wyl si odkašlal. „To se nestane, Vaše Výsosti,“ zašeptal. „Už o tom nikdy nemluvte.“

	„Ano, ale neustále na to myslím. Jsi rozený panovník. Muž, který se má stát králem, v sobě nemá ani trochu soucitu. Bojím se o naše lidi. A o tebe.“

	„O mě se nestarejte, pane. Znám ho a zůstanu věrný.“

	„Opravdu, Wyle? Opravdu mu budeš věrný?“

	Wyla udivilo, že se král ptá podruhé. Zaváhal a zapátral ve svých citech. A zjistil, že to není tak úplně pravda. „Pane, mohu být upřímný? Pokud bude Celimus vládnout uboze, moji úctu mít nebude. Ale z hloubi srdce vám slibuji, že zůstanu věrný Morgravii. Budu ji chránit do posledního dechu.“

	Král na okamžik zavřel oči. Když je opět otevřel, stiskl Wylovu ruku v ohromné pěsti. „To mi stačí, Wyle Thirsku.“ Usmál se. „A co se týče Yleny, chci, aby se mé povinnosti ujal Gueryn. Je tvojí rodinou a otce by má volba potěšila.“

	Wyl se viditelně uvolnil. „Děkuji, pane. Vím, že to pro Gueryna bude pocta.“

	„Drž si ho blízko u sebe, Wyle. Dokáže ti ohlídat záda jako nikdo jiný. A teď k důležitějším věcem,“ řekl Magnus a vypadal přitom naprosto vyčerpaně.

	„Pane?“

	„Proč jsi za mnou dnes přišel? Asi kvůli turnaji, co?“

	„Takže to víte?“

	„Že z vás dvou Celimus udělal zlatý hřeb přehlídky boje s mečem? Ano. Ale myslím, že sis přišel promluvit o Panenském polibku a o podezření, že si zvolí Ylenu.“

	To Wyla překvapilo. Podcenil krále, který mu opět připomněl, že s Wylovým otcem tvořili v mládí nerozlučnou dvojici. „Ano, Vaše Výsosti. Ale došlo ke zvratu. Celimus zvýšil sázku.“

	„Opravdu?“

	„Požaduje Panenskou krev,“ řekl Wyl a s úzkostným výrazem se rychle postavil. „Tuším, že Celimus chce strávit noc s Ylenou ještě před Alydem, aby se ujistil, že ho budu ještě víc nenávidět. Nemůžu mu v tom zabránit, pane.“

	Magnus mlčel, ale zamračil se. Wyl nedokázal zůstat v klidu, proto začal pochodovat sem a tam po místnosti.

	„To je vážná věc,“ pronesl Magnus nakonec.

	Wyl se zprudka obrátil. „Nemůžete mu to zakázat, pane?“ zeptal se.

	„Víš, že nemohu. Vážně bych tak podkopal Celimovo postavení a jen bych posílil jeho obavu, že tě mám raději a dávám ti přednost.“

	„Toho se bojí?“ vyhrkl Wyl nevěřícně.

	„Jak by ne? Kromě původu nemáme nic společného,“ odvětil Magnus pevně. „Ty jsi syn, kterého jsem měl zplodit.“

	Wyl poznal, že je král unavený. Ale potřeboval odpověď, proto znovu zatlačil. „Chce vyhrát, pane.“

	„To si uvědomuji. Vlastně si myslím, že brzy zjistíš, že Celimus nikdy neukáže karty, dokud si není jist výhrou.“

	„Takže jeho rozhodnutí nemůžete zrušit?“

	„A ani to neudělám. Celimus se začíná chovat jako následník. Brzy budeš muset hrát podle jeho pravidel. Toto je první test,“ odpověděl Magnus s lítostí.

	„Co mám dělat? Nemůžu mu to dovolit.“

	„Tak mu tolik nenahrávej. Dokážeš ho v boji porazit?“

	„Ano,“ odvětil Wyl s jistotou.

	„Pak se nemáš čeho obávat.“

	„A přesto se bojím, pane.“

	„No, musíš být prohnanější než on. Použij hlavu. Každý problém se dá vyřešit, chlapče – to mimochodem tvrdil tvůj otec – a u Shara, řešení vždy najdeme ve zlomku okamžiku. Kolik máš času?“

	„Ještě dva dny, pane.“

	„Pak máš o den víc, než potřebuješ,“ pravil starý muž a oči se mu leskly. Wyl netušil, jestli horečkou nebo nalezenou odpovědí. „A kdy se bude konat svatba, chlapče?“ zeptal se a hlas mu zaskřípal.

	„Na konci měsíce, pane.“

	„Ach, ano. Už jsi mi to řekl. Pak bys měl všechno zařídit,“ dodal, jako by mu předával tajný vzkaz. „Jsem unavený. Brzy si zase promluvíme.“

	Magnus zavřel oči a zdálo se, že se propadl do omámeného spánku.

	V tu chvíli zaklepal a vstoupil léčitel, který snad viděl skrz stěnu. „Se vší úctou, pane, rád bych vás požádal, abyste teď nechal krále spát.“

	„Samozřejmě,“ ujistil ho Wyl, kterému v mysli vířila panovníkova tajemná slova.
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	Wyl seděl na malinkém zvýšeném nádvoří. Říkalo se mu Oranžérie, protože dokázalo zachytit sluneční paprsky, takže ovocné stromy bujně rostly a plodily i za neproniknutelnými zdmi Kamenného srdce. Místo prodchla těžká vůně květů. Wyl miloval klid a mír nádvoří stejně jako Ylena, jejíž pokoje se nacházely přímo nad ním. Nikdy nemohl říct, že by Magnus nesplnil slib, který dal otci. Ylena žila v tichém přepychu nádherných komnat a o její potřeby se staral zástup služebných. Patřilo jí i toto nádvoří, které nechal Magnus před mnoha lety vybudovat pro malou dívenku, kterou mu svěřili do péče. Dcera, kterou jsem nikdy neměl, zašeptal jí jednou a ona ho za to milovala. Ylena nikdy nezapomněla na otcovu lásku, přišla však o ni tak záhy, že pro ni nebylo obtížné přenést city na otcova vysoce postaveného přítele v přibližně stejném věku, který ji zasypával dary, nádhernými šaty a dalšími věcmi, po nichž toužilo srdce mladé šlechtičny.

	Wyl čekal na sestru, jeho myšlenky však byly ponuré. Vedle něj seděl černý pes, který na Wyla hleděl smutnýma očima a občas mu strčil čenichem do ruky, aby mu připomněl svoji přítomnost. Wyl mimoděk pohladil Darebákovu velkou hlavu a pes si tiše postěžoval na pánovu nevšímavost. Upustil milovaný míč, který mu Ylena vyrobila ze starého povlečení, punčoch, a vlny, a doufal, že do něj Wyl kopne a začne si s ním hrát.

	Dolehl k nim zvuk kroků a Darebák nastražil uši.

	„Co se děje, Darebáku?“ zeptala se Ylena, která vyšla čistá a nastrojená ze svých pokojů. Její kořeněný parfém se mísil s vůní nádvoří. „Ahoj, Wyle,“ řekla, zatahala bratra za ucho a políbila ho na hrubé, rusé vlasy.

	Přitáhl si ji blíž. Byl rád, že se dokáže radovat z maličkostí, a nenáviděl se za to, že jí zkazí dokonalý den.

	„Dokonce i voníš jako matka,“ poznamenal a políbil ji na tvář.

	Ylena si povzdychla. „Kéž bych si ji pamatovala tak dobře jako ty. Použila jsem její parfém.“

	„Voní krásně.“

	„Kdysi dávno mi ho dal otec. Řekl, že ho mám použít o svatební noci. Tolik let jsem si ho schovávala, ale dneska jsem se cítila tak šťastně, že jsem ho použila. Myslíš, že se mu bude líbit?“ zeptala se stydlivě.

	„Komu?“

	„Princi Celimovi, samozřejmě!“ odsekla a nasadila podrážděný výraz, který se však ihned změnil ve starost, když sebou Wyl při jeho jméně trhl. „Alydovi, blázne – mému budoucímu manželovi. Koho jiného bych měla na mysli?“ zasmála se.

	Wylovi se ulevilo, že nevědomky nadhodila toto téma. Otevřel ústa, aby pronesl řeč, kterou si v mysli připravil, ale Ylena ho přerušila, obrátila se k psovi a natáhla se po něm.

	„Hloupý pse, pořád máš ten směšný rudý míč?“

	„A smrt každému, kdo by se ho dotkl,“ prohlásil Wyl pobaveně.

	„Každému kromě tebe samozřejmě,“ odvětila. „Co je mezi tebou a tím psem, Wyle? Děsí skoro každého v Kamenném srdci, ale když je s tebou, chová se jako štěně.“

	„S tebou taky.“

	„Ano, ale je to divné, nemyslíš?“

	„Ani ne. Když byl ještě malý, ztratil Myrren. A pak jsem se najednou objevil já.“ Wyl chtěl dodat, že je to podobné, jako když Ylena přenesla svoji lásku z Fergyse na Magnuse. Místo toho však pokrčil rameny a poškrábal psa za ušima. „Byl jsem to nejlepší, co mu zůstalo.“

	„Proč jsi splnil její přání?“ podivila se náhle Ylena.

	„Abych se přiznal, nejsem si jistý. Po všem, co vytrpěla, jsem cítil, že jí něco dlužím a měl bych pro ni něco udělat. Řekla, že je to dar a mám ho moudře použít.“

	„Víš, co tím chtěla říct?“

	Wyl potřásl hlavou.

	„Co se vlastně stalo s její rodinou?“

	„Slyšel jsem, že otec zemřel to ráno, kdy pro ni přišli Pátrači. Když jsem se setkal s její matkou, připadala mi pomatená. Poslechla si, co jsem jí přišel říct, a beze slova mi psa dala. Nevím, co se s ní stalo pak. Když jsem ji navštívil, měla všechno sbaleno. Možná chtěla opustit město. Asi byla ráda, že se zbavila břemene, kterým pro ni štěně bylo.“

	„Divné,“ přiznala Ylena. „Ale jsem ráda, že mě Darebák považuje za přítele.“ Ztišila hlas, pak dodala: „Celima samozřejmě nenávidí ze všech nejvíc, ale to má asi od tebe.“

	„Tiše,“ napomenul ji Wyl.

	„Nikdo tady není.“

	„Dokonce i silné zdi Kamenného srdce mají uši.“

	„No, je to pravda. Myslím, že Darebák nenávidí každého, koho nemáš rád. Přemýšlej. Sotva toleruje lidi, kteří pro tebe nic neznamenají, ale je loajální k těm, které miluješ. Není to správná filozofie?“ řekla a kopla do rudého míče, což překvapeného psa velmi potěšilo.

	Rozhovor přerušila jedna z Yleniných služebných, která oznámila Alydův příchod. S bezútěšným výrazem políbil Yleně ruku.

	„Co se s tebou děje, Alyde Donale? Jeden by si myslel, že nám král zakázal svatbu.“

	„Už jsi jí to řekl?“ zeptal se Alyd Wyla a ten potřásl hlavou.

	„Řekl co?“ Ylena těkala očima od jedné ponuré tváře k druhé.

	„Yleno…“ začal Wyl.

	„Počkej!“ zarazila ho. „To zní špatně.“ Přivolala služebnou a požádala ji, aby přinesla kořeněný likér. Služka se rychle vrátila a Ylena na jeden doušek skleničku vypila.

	„Dobře. Předpokládám, že zpráva má něco společného s naší svatbou. Mluvte,“ rozkázala. Hrdlo ji stále pálilo po likéru.

	Wyl to vzal od začátku. Pověděl jí, co věděl i co jen tušil. „Jediné, co stojí mezi tvojí postelí a Celimem, je můj meč,“ dokončil. Ylena uvítala uklidňující dotyk Alydovy ruky.

	„Ale já mu nikdy neublížila,“ namítla rozechvěle.

	„Ty jsi neublížila nikdy nikomu, milovaná,“ utěšoval ji Alyd. „Nejde o tebe. Chce ublížit Wylovi… a pošpinit jméno vaší rodiny.“

	„Jsi si tím jistý?“ zeptala se.

	„Ne,“ přiznal Wyl. „Ale vím, jak uvažuje. Ví, jak mě nejvíc raní.“

	Ylena potřásla hlavou. „Proč tě tolik nenávidí, Wyle?“

	„Nevím,“ odvětil, neboť nechtěl opakovat, co se dozvěděl od krále.

	„Já ano,“ přiznal Alyd. „Myslím, že kvůli tomu, že tě má král tak rád.“ A když Wyl potřásl odmítavě hlavou, dodal: „Mám pravdu. Všichni to ví. Celimus nemá na krále čas, ale vidí, jak často krále navštěvuješ ty a jakou z toho máš radost. Taky nezapomeň, že když vyrůstal, byli král a tvůj otec nerozluční přátelé. Magnus trávil se synem jen málo času. Slyšel jsem, že viní otce z matčiny strašné smrti a nikdy mu neodpustil.“

	Wyl kývl. „Zaslechl jsem něco podobného.“

	Alyd však ještě neskončil. „Možná dává Celimus Fergysu Thirskovi vinu za to, že mu stál v cestě. A jako by to nestačilo, tak když generál zemřel, nastoupil na jeho místo chlapec přibližně stejného věku jako princ a získal si lásku a pozornost jeho otce.“ Alyd na okamžik nadul tváře. „Když se na vše podíváš z jeho strany, docela chápeš, proč tě tolik nenávidí.“

	Wyl pokrčil rameny. Nehodlal připustit, že má Alyd s největší pravděpodobností pravdu. „A tak ti chce, Yleno, sebrat to nejcennější. Zahanbí sestru, kterou zbožňuji, přivede mého nejlepšího přítele k zoufalství a bude doufat, že mě natolik rozčílí, že vybuchnu a postavím se mu.“

	„Chápu,“ řekla. „No, já se na tom odmítám podílet. Raději zemřu.“

	Alyd přikývl. „I když se mu nemůžu rovnat, přísahám, že jsem připravený zemřít, abych mu zabránil dotknout se tě. Wyle, přemýšlel jsem, jak odsud Ylenu dostat. Mám v plánu…“

	Wyl potřásl hlavou. „Alyde, zadrž! Už jsem říkal, že není úniku. Celimus se nenechá podfouknout. Byla by to krutá rána, kdyby nezískal, po čem touží – a zneuctění Yleny považuje za mistrovský kousek, který ublíží nám oběma. Ne, snadno by tě našel. A on nemá kam spěchat. Po zbytek života byste se museli ohlížet přes rameno. Strach z toho, že vás chytí, by zničil každou vaši naději na štěstí.“

	„Tak co tedy? Co můžeme dělat?“ zeptala se Ylena roztřeseně.

	„Musíme být chytřejší než on. Prohnanější.“ Wyl se postavil, přešel k jednomu z pomerančovníků a nadechl se svěží vůně. Chvíli se snažil sám sebe přesvědčit, že jeho plán vyjde.

	Obrátil se k nim. „Mám plán. Napadl mě díky něčemu, co řekl král. Ale máme jenom zbytek dneška a zítřek na to, abychom všechno zařídili.“

	Poslouchali.
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	Den turnaje uvítalo všechny ostré a jasné ráno. Dešťová mračna předchozího dne odvál vítr a zanechal za sebou modré nebe a chladný vzduch. Předchozího večera mžilo, takže země byla měkká, ale ne tak kluzká, aby to činilo potíže. Byla ideální pro útočící zvířata a zápasící muže. Koně se leskli a barevné vlajky kolem kolbiště se třepotaly v lehkém ranním vánku.

	Tesaři postavili tribuny a stany kolem bojiště zůstaly přes noc stát, i když navlhly. Každý se stane základnou jedné šlechtické rodiny, odkud synové vyrazí, aby se utkali v hraném souboji. Další velký a ne tak přepychový stan bude patřit žonglérům, akrobatům, tanečníkům a dalším kejklířům, včetně slavného polykače ohně a hadího muže, které pozval sám princ Celimus.

	Mladé dvorní dámy dostanou příležitost ukázat dovednost ve střelbě z luku. Vítězka obdrží cennou trofej – nádherný perlový přívěsek, který věnoval sám král Magnus. Ylena, která nebyla díky Wylovu výcviku v zacházení s lukem žádný nováček, se těšila na to, až se s přívěskem večer ukáže. Rozesmutnilo ji však, že se král turnaje nezúčastní, a protože ji k němu nepustili, poslala mu alespoň krátký dopis s větvičkou pomerančových a jiných květů ze své zahrady. Věděla, že mu tak projeví lásku lépe než slovy.

	Ačkoli Wyl chápal, že musí být opatrný, prozradil Yleně a Alydovi, že Magnus umírá. Všichni tři si dokázali představit, jak ponurý bude jejich život, až Celimus usedne na trůn. Uvažovali, jestli by nebylo lepší co nejrychleji Kamenné srdce opustit. Ale to ráno se Ylena odmítla zabývat myšlenkou na Celimův odporný dotyk, který pocítí, pokud princ vyhraje. Už jen při tom pomyšlení jí tuhla krev v žilách.

	Během dětství v Kamenném srdci jí věnoval jen málo pozornosti, proto se jí jeho kruté a sobecké způsoby nedotkly tolik jako Wyla. Její příjmení však bylo Thirsk, a tak i ona občas pocítila, jak se do ní zabodává Celimův nenávistný pohled. V poslední době získal jeho pohled ještě jiný význam, neboť dospěla v krásnou ženu s dokonalými křivkami. Nápad získat její Panenskou krev pramenil ze způsobu, jakým se na ni díval. Ylena vytlačila prince a jeho zvrhlé myšlenky z mysli. Zhluboka se nadechla vůně stromů a obrátila se k milovanému muži. Toto ráno pro ni bylo nejdůležitější ze všech.

	„Vypadáš úžasně,“ řekla Alydovi a narovnala mu košili. „Můj neodolatelný válečník.“

	Zašklebil se. „To sotva.“ Přitáhl si ji blíž a vášnivě ji políbil. „Doufejme, že ho tvůj bratr porazí.“

	„A ušetří nás…“

	Alyd ji utišil dalším polibkem. „Už nic neříkej. Musím jít, má paní, jinak našeho nerudného rusovlasého generála proti sobě poštvu.“ Ylena se zasmála, vyčetl jí však z očí úzkost a věděl, že stejnou starost vidí i ona v jeho pohledu. „No tak, kde je slavná odvaha Thirsků?“

	„Stydím se přiznat, že ji všechnu zdědil Wyl,“ řekla a promnula si ruce.

	„Přísahal, že tě ochrání. A stejně tak i já. Nemáš se čeho bát.“

	„Tak proč se začínám chvět, Alyde Donale?“

	Zvedl jí bradu a zadíval se jí do očí. „Miluji tě. Musíš mojí lásce věřit. A taky Wylovu plánu. Udělali jsme všechno, co se dalo.“

	Přikývla a doufala, že odejde dřív, než ji zradí slzy, které měla na krajíčku. Po Alydově odchodu se Ylena rozhodla učinit poslední – a jak věděla i nejriskantnější – opatření a poslala páže s naléhavou zprávou ke královu sekretáři Ortovi. Pak požádala služebnou, aby jí přinesla lučištnické rukavice.

	* * *

	Ranní část turnaje proběhla hladce. Diváky velmi pobavilo klání, při kterém mnozí ze šlechtických synů skončili na zemi. Počet lidí ve městě vzrostl víc, než se očekávalo. Jako zvláštní gesto uvolnil Magnus na Ortovu moudrou radu několik tuctů sudů piva, které bylo při oslavě zadarmo rozléváno k pečenému volovi. Všechny pekaře z blízkosti paláce zahnali do práce, takže se ve vzduchu vznášela těžká a svůdná vůně čerstvých bochníků spolu s masem syčícím na ohni.

	Polední hostina začala. Prodavači v Aleji dosáhli během přestávky v soubojích rychlého zisku, protože si všichni chtěli užít masa a piva. Hlavně alkohol snadno rozvazoval váčky s penězi.

	Šarlatán bavil procházející se lidi barvitým nářečím a snažil se prodat kouzelné masti, které slibovaly utišit jakoukoli bolest. Aby upoutal pozornost kolemjdoucích a vyloudil z nich smích, křičel na něj jeho ptačí miláček nadávky, které majitel úmyslně ignoroval. Při kouscích hadího muže sebou lidé cukali a skřípali zuby, ale přesto mu házeli měďáky. Děti se shromáždily kolem stánků cukrářů, kde se jen za dvě koruny prodávala cukrátka, o kterých dosud jen snily: vílí chmýří, kandovaná jablka, karamely, zmrzlina a ztvrdlé kusy barevného cukru, které vydržely i celý den, když se cucaly správně. Skupinka žen spojila síly, aby prodala pletené přikrývky, proutěné koše, a dokonce i několik koberců, které utkaly jejich děti. A pak tady byla další zábava jako házení mokrých hadrů na nějakou ubohou duši, která se za podíl na zisku uvolila stát na špalku. Tři přesné zásahy vynesly zákazníkovi láhev medoviny. Na jiném místě se silní muži střídali v sekání do špalku a čas jim měřil muž s kamennou tváří a pronikavým pohledem, který neustále žvýkal vrbovou větvičku, aby z ní vydobyl šťávu tlumící bolest kloubů.

	Také před stanem tajemné Vdovy Ilyk se shromáždil malý dav. Ilyk tvrdila, že jí stačí jediný dotyk, aby pohlédla lidem do budoucnosti. Wyl se usmál, když procházel kolem. Miloval lidi, kteří si dělali legraci ze starých morgravských pověr. Ještě před několika lety by na člověka poštvalo Pátrače byť jen tvrzení, že má dar Vidění. Byl rád, že ta doba minula a důvtipní lidé, jako byla Vdova, dokáží vydělat chytrými triky peníze. Pokud měla Myrrenina smrt nějaký pozitivní důsledek, byla to skutečnost, že král Magnus zbavil Morgravii Lymberta a jeho poskoků. Vliv Zerquů prakticky odumřel. Mnozí mladí lidé, kteří byli vzdělanější než jejich předci a nebáli se nadaných, se nad Myrreninou smrtí zhrozili. Vlastně ani nevěřili, že nějaká magie existuje. Ale hodně lidí ochotně zaplatilo za věštbu, že je přestanou bolet klouby nebo že se provdají za bohatého obchodníka a uniknou životu na poli. V těchto dnech si hadači na nedostatek zákazníků nemohli stěžovat.

	Alyd ho dohonil před stanem Vdovy. „Co tady děláš?“

	„Snažím se nějak zaměstnat.“

	„Pojď. Musíš se připravit.“

	„Nechceš zaplatit měďák za pohled do budoucnosti?“ zeptal se Wyl.

	„Něco ti povím, jestli to dneska zvládneš, opijeme se a oslavíme to tím, že se sem vrátíme. Co ty na to? Ano, vrátíme se k Vdově Ilyk a necháme si předpovědět budoucnost.“ Zazubil se.

	„Jsem rád, že mi tak věříš.“

	„Nevěřím,“ přiznal Alyd. „Abych se přiznal, tuhnu strachem o Ylenu.“

	„Jak je jí?“

	„Nemluvil jsi s ní?“ Alyd vypadal šokovaně.

	Wyl schoval ruce do kapes. „Nemluvil. Je… v pořádku?“ zeptal se nesměle.

	Alydovi se na tváři usadil výraz upřímné samolibosti. „Mohu říct, že od včerejší noci září.“

	Generál Thirsk zvedl ruce na znamení, že se vzdává a kapitán nemusí pokračovat. „Pojď, musím se připravit na boj.“

	Městské zvony ohlásily začátek odpolední zábavy, a aby se pořadatelé ujistili, že poněkud ovíněný dav skutečně zamíří zpět na kolbiště, vyslali do Aleje několik pážat, aby hlasitě zvonila zvonky.

	Lučištnické klání dvorních dam vlastně ani nebylo soutěží. Brzy se ukázalo, že jedinými skutečnými soupeřkami jsou Ylena, která byla ve střelbě očividně nejlepší, a odhodlaná dáma z rodu Coldynů, toužící nejen po perlovém přívěsku, ale také po pozornosti Alyda Donala. Ailen Coldyn nenáviděla Ylenu Thirsk z celého srdce, protože se zdálo, že má vše, po čem jen může srdce dívky toužit – „a nepotřebuje další šperky,“ řekla trucovitě matce.

	Ailen střílela s odvahou, ale příliš agresivně, proto neměla přesnou mušku. Yleniny šípy ozdobené rodovými barvami si vždy našly cíl. Jako jasný vítěz se snažila ignorovat zamračené pohledy soupeřek a chovat se s nadhledem. Ylena opravdu další šperky nepotřebovala, ale z citových důvodů po přívěsku od Magnuse toužila. Davem prolétlo vzrušení, když na malé pódium s pomocí sluhy vystoupal neočekávaně král Magnus, aby předal cenu. Ačkoli byl elegantně oblečen, vypadal zoufale křehký a nemocný. Orto a překvapený princ Celimus krále podepřeli a ignorovali mumlání lidí, které stav panovníka šokoval.

	„Otče, tohle není dobrý nápad.“

	„A přesto se mi to líbí,“ opáčil Magnus. „Ach, drahá,“ řekl a zářivě se na svoji oblíbenou dámu usmál. Magnus jí připnul přívěsek, takže perla ležela Yleně v prohlubni pod krkem, pak ji políbil na obě tváře. „Měl zdobit jen krásné hrdlo,“ pronesl a oči mu hořely horečkou, která ho brzy připraví o život.

	Ylena se uklonila. „Děkuji, že jste přišel, můj králi,“ zašeptala zprudka, neboť věděla, kolik sil ho to stálo.

	„Jak bych mohl odolat tvé žádosti?“ zeptal se, setřásl Celimovy a Ortovy paže a přiměl je tak ustoupit, čímž získal okamžik soukromí. „Je mi líto, že klan Felrawthy nepřijel,“ přiznal král. „Měl vidět, jak jsi dnes zářila.“

	„Myslím, že vévoda je taky zklamaný. A stejně tak i Alyd. Jeho klan však má příliš mnoho práce na severu.“

	„Hm, asi ano. Mimochodem, dítě, nemusíš se bát,“ zašeptal a věděl, že pochopí, nač naráží. „Tvůj bratr je mazanější, než si myslíš. Teď se otoč, ať všichni vidí tvoji hezkou cenu.“

	„Nikdy ho nesundám, Vaše Výsosti. Vždy si ho budu cenit a nosit u sebe.“

	Usmál se na ni jako otec na milovanou dceru. Pak se s námahou napřímil. Oči mu zvlhly a cítil, jak se mu tělo začíná horečkou chvět; věděl však, že jí musí ještě chvíli odolat.

	Ylena sestoupila z pódia. Vojáci začali vesele pokřikovat a hvízdat. Byli jejímu bratrovi tak věrní, že se každý z nich alespoň trochu zamiloval do zlatovlasé okouzlující krásky, která se generálovi vůbec nepodobala.

	Celimus zatím postoupil vpřed a zašeptal králi sladce: „Otče, bylo nesmírně pozorné, že jsi opustil lůžko, abys předal cenu. Mohu teď Orta požádat, aby ti pomohl zpět do komnat?“

	„Vlastně ne, Celime. Čerstvý vzduch mi udělal dobře,“ lhal Magnus, „a slyšel jsem, že s Wylem Thirskem předvedete zvlášť zajímavý kousek. Rád bych to viděl.“

	Celimus se toporně, ale přesto elegantně uklonil. „Jak si přeješ, otče. Jsem poctěn, že se toho zúčastníš.“

	Starý muž s odporem kývl. „A také jsem zaslechl, že vítěz vyhraje zvláštní cenu. Pochopil jsem správně, že jsi obnovil starý zvyk a děláš si nárok na Panenskou krev?“

	„Ano, pane,“ odvětil Celimus vesele, rozhodnut nenechat se zastrašit pytlem kostí, který stál před ním. „Myslel jsem, že trochu okořením někdy poněkud fádní souboj.“

	„Věřil jsem, že skutečné zbraně poskytnou dostatečné vzrušení.“

	„V tom máš pravdu, můj pane. Cítil jsem potřebu udělat z turnaje nezapomenutelný zážitek.“

	„A pročpak?“ zeptal se král, ačkoli se hrozil odpovědi.

	Celimus se ještě přiblížil. „Protože bude tvůj poslední, a tak ho musíme ozvláštnit. Turnaj se koneckonců pořádá na oslavu starých zvyků. Měl bys tedy podle nich odejít, starče.“

	Magnus se ze všech sil snažil udržet vyrovnaný hlas. „Opravdu, synu. Obdivuji tvoji znalost tradic, ale nelíbí se mi zvyk, který jsi obnovil. Můj dědeček se ho ze všech sil snažil odstranit. Je sice pozdě, ale musím říct, že je to barbarské a snížíš sám sebe, jestli provedeš něco takového některé z dívek.“

	„No, já tě nikdy nedokážu potěšit, otče, takže tohle bude jen další hřebík, který s radostí zatluču do tvé rakve.“

	Magnuse překvapila prudkost Celimových tichých slov.

	„Očividně se nemůžeš dočkat mé smrti, synu.“

	Celimus sklonil hlavu. Nepřestal se sice na davy kolem usmívat, ale zašeptaná slova Magnuse zamrazila: „Dám ti čas do Novolistí, otče. Pokud do té doby nevydechneš naposledy, k Sharovi tě pošlu osobně.“

	„Musíš zoufale toužit po koruně, chlapče.“

	„Ani si to nedokážeš představit – a má trpělivost má své meze. Takže si užij dnešního představení a pak udělej jedinou dobrou věc, kterou mi můžeš jako otec prokázat… Umři.“

	Magnus cítil, jak ho opouštějí síly, když si uvědomil, jak silně se Adanina krev v Celimovi projevila a jak dalece při synově výchově zklamal. Zhroutil se do křesla, které mu pohotově přistavil vždy pozorný Orto.

	„Vaše Výsosti,“ oslovil ho sluha tiše a v hlase mu zazněla starost. Nezaslechl sice, o čem si otec se synem povídali, věděl však, že to krále nepotěšilo.

	Magnus mu nedovolil pokračovat. „Přines mi, prosím, něco k pití, Orto. Rád bych se podíval na turnaj.“

	„Ano, pane,“ řekl Orto a pohybem prstů poslal rychle páže pro rozředěné pivo. „Jak přikazujete,“ dodal a sáhl do kapsy pro lahvičku s makovým lektvarem.

	* * *

	Gueryn s Alydem pomohli Wylovi obléct obřadní bojovou uniformu rodu Thirsků. S obdivem si ho prohlédli.

	„Kdyby nebylo těch rudých vlasů,“ poznamenal Alyd.

	„Ach, sklapni, Alyde,“ odvětil Wyl ze zvyku.

	„Vůbec neladí s barvami rodu,“ pokračoval Alyd a zadíval se na fialkovou a tmavě modrou na Wylově válečnickém oděvu. Chtěl se ještě jednou pokusit přítele přesvědčit, aby si oblékl zbroj, ale věděl, že je to zbytečné. Wyl odmítl s odůvodněním, že jde jen o přehlídku.

	„No, z barvosleposti můžeš vinit mé předky. Byli taky zrzaví.“ Wyl se na sebe ve skle zamračil. Gueryn stál vedle něj.

	„Celimus dělá rád klamné výpady doleva,“ varoval Gueryn.

	Wyl kývl, vzal si od Alyda meč a zasunul ho do pochvy.

	„A rád odkrývá pravou stranu – nenech se nachytat a neútoč. Sekni tvrdě a nízko doleva.“

	„Já vím, Gueryne. Uklidni se. Nemůžeš mi o bojovém stylu Celima říct nic, co bych už nevěděl.“

	Gueryn chápal, co riskují; věděl, že Wyl musí Celima porazit, aby ochránil sestru, ačkoli důsledky vítězství nad princem před tolika lidmi budou nedozírné.

	„Až tohle skončí a Ylena s Alydem se vezmou, chci, abys odjel na sever. Musíš odsud na chvíli zmizet.“ Nevšiml si pohledu, který si mladí vojáci vyměnili.

	Wyl chápal, že rozhovor o budoucnosti vzbuzoval v Guerynovi pocit bezpečí. „No, jenom když pojedeš se mnou. Mohli bychom zkontrolovat hlídky na severu. Dělaly otci starosti.“

	„Takže ujednáno,“ řekl Gueryn vážně. Položil Wylovi ruku na srdce a pronesl rodinné heslo: „Jako jeden.“

	Wyl gesto zopakoval a položil ruku na Guerynovo srdce. „Jako jeden.“

	Přijal Alydovo krátké objetí. „Jdi a zůstaň s ní. Bude vyděšená.“

	Alyd dokázal jen kývnout. Náhle měl pocit, jako by se jeho svět nakláněl. Pokusil se vypadat sebejistě. „Už cítím první pivo, které si dáme na oslavu.“

	Gueryn s Alydem opustili stan a Wyl je do teplého, jasného odpoledne následoval o chvíli později. Přátelé zamířili k místu, kde seděla nervózní Ylena. Ceremoniář oznámil příchod generála Wyla Thirska do hlavní arény, jen aby ho vzápětí přehlušil radostný pokřik vojáků. Pokud civilisty zaujal teprve nedávno ohlášený souboj dvou tak vysoce postavených bojovníků, pak představa Panenské krve, kterou získá vítěz, je naprosto uchvátila.

	Mnohé povrchnější, méně bohaté šlechtice vzrušily zprávy o tom, že prastarý zvyk byl obnoven na přímý rozkaz prince Celima. Měli pocit, že pokud si budoucí král zvolí jejich dceru, bude to stejně dobré jako královské požehnání takovému svazku. Bohatší a cyničtější rody, které už při předchozích příležitostech pocítily prohnanost prince Celima, se moudře rozhodly královského turnaje nezúčastnit pod záminkou nemoci nebo neodkladných záležitostí ve vzdálených končinách království. Celimovi však na tom nezáleželo; dnes v noci chtěl vidět na přikrývkách krev jen jediné panny a ta se slavnosti zúčastnila.

	Vstoupil do arény za divokého výskání poddaných, kteří jeho povahu ještě neznali. Viděli v něm úžasného budoucího krále; nádherného syna milovaného panovníka. Krásný vzhled, zdánlivě pokorné přijetí provolání slávy a široký, zářivý úsměv jejich názor nezměnily.

	Magnus se zašklebil a všiml si, že Wyl udělal totéž. Král se připojil k šarádě lhostejným tleskáním a pro jistotu přidal ještě prázdný úsměv, ale za vším se ukrýval ledový strach. Léčitel nedávno přehodnotil, kolik času mu ještě zbývá. Už nevěřil, že se dožije příštího úplňku – vlastně změnil názor až drasticky. Odhadl, že Magnus sotva přežije několik příštích dní. Celimovi se přání očividně splní, pomyslel si Magnus ponuře. Už se neproklínal za to, že doufá, že Wyl přežije a najde řešení pro hrozivé dilema.

	Ve skutečnosti potřeboval, aby Wyl Celima porazil. Jeho syn se chystal uvrhnout Morgravii do nejtemnějších časů a Magnus si náhle uvědomil, že tomu nedokáže zabránit.

	* * *

	Muži se napřed dotkli plochou stranou meče rtů, pak protivníkovy čepele. Ostrý kovový zvuk rozechvěl srdce všech obyvatel Kamenného srdce, kteří věděli, jak zdatní bojovníci proti sobě stojí. Oba byli dokonalí šermíři, bojovali za stejnou věc a stáli bok po boku. Mnozí věřili, že jsou nezranitelní.

	Ceremoniář oznámil, že se vítězem stane ten, kdo prolije první krev. To byla pro Wyla zlověstná zpráva. Myslel si, že jde jen o přehlídku. Bylo však příliš pozdě dohadovat se o detailech. Zadíval se na Gueryna a všiml si, že tvář starého vojáka je na rozdíl od Alydovy otevřené úzkosti bez výrazu. Wyl se musel odvrátit. Už se nedalo nic dělat. Musel bojovat, jak nejlépe uměl.

	Král dostal úkol upustit kousek bílého plátna. Šátek se zatřepotal a klesl na zem. Protivníci ihned tasili a začali kolem sebe kroužit. Wyl věděl, že Celimus nemá rád dlouhé předehry, a tak místo aby čekal, tvrdě a rychle zaútočil.

	Začal tanec mečů.

	Co Wylovi scházelo na výšce a síle, vynahradil prohnaností a rychlostí. Celimus lehce našlapoval a sekal tak elegantně, až na něj byla radost pohledět. Po celou dobu se přitom usmíval. Byli rozdílní jako světlo a tma. Wyl nasadil bezvýraznou masku, odmítal ustoupit, trpělivě odrážel rány a pátral po mezeře v obraně. Gueryn vždy obdivoval chytrost, s jakou Wyl šermoval. Nepředváděl se, bojoval čistě a úsporně. Celimus rád prováděl vzdušné údery ve velkém oblouku, ale Wyl věděl, že je velmi obratný. Dokázal ocenit, jak ho Celimus provokuje a vyzývá ho, aby využil prostoru, který mu poskytuje.

	A to by byl tvůj konec. Guerynova rada se rozléhala Wylovou myslí stejně hlasitě jako řinčení čepelí. Nic jiného Wyl neslyšel; mumlání davu pro něj utichlo. Splynul s mečem a pohyboval se rychlostí blesku.

	Byli rovnocennými soupeři, a jak se souboj prodlužoval, nedokázal nikdo z přihlížejících říct, že by někdo získával navrch. Diváci žasli nad ladností boje. Soupeři vypadali jako dobře sehraní tanečníci, kteří přesně ví, jaký pohyb mohou očekávat. Dokonce i Ylenu s Alydem, bledé starostí, uchvátil lesk mečů a rychlost a krása pohybů.

	Celimus sekl nízko, ale Wyl zkušeně uskočil. Pak se k překvapení všech zprudka otočil a zastavil tvrdou ránu vedenou na nohy, obrátil se a odrazil další. Při každém střetu odlétly od čepelí jiskry. Bylo to nádherné divadlo – ne že by Wyl věnoval pozornost nadšeným výkřikům davu. Věděl lépe než kdokoli jiný, že bojuje o holý život.

	Princ, který se soustředil poněkud méně, slyšel, jak diváci nadšeně povzbuzují protivníka, a zuřil. Wyl si všiml jemné změny v soupeřově dýchání, kterou vyvolala touha po pomstě, a vycítil, jak se rovnováha souboje začíná měnit. Vzpomněl si, jak ho Gueryn varoval, aby se v boji nenechal ovlivnit city, a tak se stáhl ještě víc do sebe. Prince vůbec neviděl a všímal si jen rozmazaných šmouh agresivních úderů, které dokázal předvídat a odrážet.

	Princ se rychle stával obětí emocí a jeho schopnosti tím trpěly.

	„Wyl získává navrch, že?“ zašeptala Ylena nervózně Guerynovi.

	„Ano, Wyl je v převaze,“ odvětil suše a dodal: „Pokud bude princ takhle pokračovat, brzy se unaví, protože vydává mnohem víc energie než tvůj bratr.“

	Ylena přikývla a tvrdě stiskla Alydovu uklidňující ruku.

	Wyl se vrhl vpřed a bodl, věděl však, jak Celimus odpoví, proto se hned otočil doleva a odrazil ránu, která následovala. Viděl, jak princi stékají po obličeji kapičky potu, a sám také cítil, jak se mu košile lepí na záda. Ztratil pojem o čase. Odtančil vzad a princ ho následoval, sekal a bodal. Zdálo se, že se Celimus opět vzchopil, neboť údery získaly zpět svoji ladnost.

	Oba se tak hluboce soustředili, až si ani neuvědomili, že se na tribunách rozhostilo uchvácené ticho.

	Princ neustále pátral po mezeře ve Wylově obraně, která by mu dovolila získat první krev, ale Wyl se hbitě bránil. Celimus se náhle zeširoka rozmáchl a úmyslně tak odkryl jednu část těla, která přímo vyzývala k útoku. Wyl byl v takovém pokušení – bylo by to tak snadné – ale vzpomněl si na Guerynovo varování a přinutil se pohnout stejným směrem jako královský protivník a ignorovat otevřenou výzvu. Překvapil tak prince tvrdým seknutím dolů, které soupeři málem ochromilo paži.

	Rozzuřený Celimus začal vztekle a krátce bodat. Vykročil pravou nohou, bušil do Wylovy čepele a použil proti menšímu protivníkovi hrubou sílu. Zahlédl snad na Thirskově tváři úsměv? Ano, do pekel s ním. No, ještě měl schovaných pár překvapení. Začal se otáčet a skákat tak brilantně, až omámený dav ječel nadšením.

	Ylena zaslechla, jak Gueryn něco mumlá. Zdálo se, že si pro sebe něco neustále opakuje. Zaposlouchala se a rozeznala slova: „…Kouzelníka, Wyle, použij Kouzelníka…“

	Celimus se stále vrhal vpřed, tvrdě útočil a tlačil generála zpět k jednomu z rohů arény. Zdálo se, že vyhrává. Pak si toho Wyl všiml. V mysli si probral velice složitou sérii úderů, která byla k princovu útoku potřebná. Možná by se to povedlo. Arogantní a sebejistý Celimus si už byl jist vítězstvím, nesoustředil se tak silně jako před minutou, a proto podobný protiútok neočekával.

	Gueryn nazval útok Kouzelník na poctu Fergysi Thirskovi, který ho vymyslel a s pustošivým účinkem využil v mnoha bitvách. Starší voják Wylovi poradil, jak ho použít, tvrdil však, že ve skutečné bitvě ho správně provedou – nebo budou mít vůbec odvahu ho použít – jen nejlepší šermíři. Při takovém protiútoku bylo třeba neustále počítat a upravovat pohyby podle protivníkovy odpovědi a mnozí muži v žáru boje zapomněli na jeden z pevně propletených pohybů, které z útoku dělaly tak strašlivý úskok.

	„Úkolem je zmást protivníka,“ vysvětlil Gueryn během soukromého cvičení uměleckého kousku.

	Wyl se rozhodl Kouzelníka použít a dokázat svoji neohroženost.

	Drze si přehodil meč z pravé ruky do levé. Zvláštní pohyb vyvedl Celima z míry. proto zaváhal. Wyl bodl a princi se na poslední chvíli podařilo ránu odrazit, musel však ustoupit, což ho ještě víc vyvedlo z rovnováhy. Wyl si přehazoval meč z ruky do ruky a využíval každé příležitosti mezi jednotlivými údery. Náhle musel ustupovat Celimus a sotva odrážel déšť ran, které se zdály přicházet náhodně z obou stran.

	Wyl slyšel, jak princ namáhavě dýchá. Naposledy si přehodil meč do levé ruky a sekl z pravé strany, aby prince zasáhl do paže s mečem. Celimus však neuvěřitelně rychle odpověděl a na poslední chvíli ránu zarazil. Meče se se zachvěním zastavily. Paže jim zůstaly zkřížené před staženými obličeji.

	Nyní nastala zkouška síly.

	Tlačili jeden druhého a téměř se dotýkali tvářemi.

	„Vzdej se,“ zašeptal Celimus ochraptěle.

	„Jdi do pekel!“ odsekl Wyl.

	„Vzdej se, jinak tví milovaní zemřou. A ať to vypadá dobře, jinak začnu le Gantem.“

	Nečekaná hrozba Wyla tak zasáhla, že ihned následovala šokovaná reakce. Předstíral, že zakopl, zapotácel se a upustil meč. Aréna ztichla. Všichni se divili, jak mohl být generál po úžasném boji náhle tak nešikovný.

	„Správné rozhodnutí, Thirsku,“ zamumlal princ jen tak hlasitě, aby ho protivník slyšel. Zeširoka se usmál a mistrně sekl Wyla mečem od ramene šikmo přes trup.

	Trhlinou ve Wylově košili se vyvalila jasně rudá krev.

	„První krev!“ zakřičel Celimus hrdě a vybídl dav, ať ocení jeho úspěch.

	I přes své zmatení začali vyhazovat čepice do vzduchu a divoce křičet. Žádný z vojáků se však k oslavám nepřipojil. Všichni místo toho hleděli na zmučenou postavu generála. Gueryn dorazil k Wylovi jako první. Věděl, že rána je jen povrchová, ale mistrně provedená, aby vypadala co nejlépe. Wylovi zůstane navěky jizva, ale pálící říznutí neohrozí jeho život o nic víc než píchnutí o růžový keř.

	„Udělej, co musíš,“ vybídl Wyla.

	Wyl sebral roztříštěné myšlenky, uklonil se protivníkovi, zvedl meč a dotkl se čepelí napřed rtů, pak čepele soupeře. Souboj skončil.

	Celimus se začal procházet kolem a přijímat pocty.

	„Řekl, že tě zabije, pokud se nevzdám,“ zasténal Wyl a zoufale potřásl hlavou.

	„Něco takového jsem čekal,“ přiznal Gueryn, zatímco ceremoniář začal proslov. „Pojď.“

	„Vaše Výsosti,“ oslovil ceremoniář Magnuse, který ho vzal sotva na vědomí. „Můj princi,“ obrátil se k Celimovi a hluboce se poklonil. „Pánové, dámy a všichni ostatní, kdo jste se zde sešli, abyste se zúčastnili slavnostní události. Prosím, projevte ještě jednou uznání té nejúžasnější ukázce šermířství, jakou jsme kdy viděli. Jsem si jist, že se mnou budete souhlasit, když řeknu, že pokud jsou naši mladí vojáci všichni tak úžasní bojovníci, pak by si měl Briavel i ostatní nepřátelé dvakrát rozmyslet, jestli na nás zaútočí.“

	Dav začal provokativně pokřikovat. Když se hluk utišil, muž pokračoval. „Jak jistě víte, vítěz souboje získá zvláštní cenu.“ Lidé začali mumlat. „Princ Celimus obnovil se svolením krále Magnuse prastarý zvyk Panenské krve.“

	Mumlání přerostlo v hovor. Ylena cítila, jak se jí rozechvěla kolena, když k ní Celimus otočil úskočný pohled. Chladný vzduch, který obklopoval jeho rozžhavené tělo, způsobil, že z něj stoupala jemná pára. Stál hrdě, vznešeně a rozhalená košile odkrývala širokou hladkou hruď. Ylena nebyla jediná, kdo si všiml, že i neupravený vypadá stále velmi svůdně. Byla však jednou z mála dvorních dam, nebo možná dokonce jedinou, na kterou pohled na tohoto krásného muže nijak nezapůsobil.

	Mistr ceremoniář dokončil vysvětlení zvyku: „…takže mi nyní nezbývá než vyzvat našeho veleváženého prince Celima, aby učinil volbu,“ skončil a zářil uspokojením, neboť uchvátil pozornost davu.

	Wyl, který sotva vnímal pálení rány, opatrně pohlédl na Alyda.

	Celimus utišil vzrušený dav. „Je pro mě nesmírně obtížné vybrat si. Stačí se podívat na krásné mladé dvorní dámy a poznáte, že žádná z nich se nedá přehlédnout,“ pronesl vznešeně.

	Magnus byl vyčerpaný a nešťastný z toho, jak souboj dopadl. Zadíval se na čtverec látky na trávě. Stačilo by zvednout ruku a celou záležitost by ukončil, ale po jeho smrti tady nebude nikdo, kdo by syna zastavil. Musel mít na paměti, že kdyby Celima ponížil, mělo by to následky. Věděl, že za několik dní, možná ještě dnes v noci, zemře. Musel dědici předat Morgravii sjednocenou. Pokud by teď zvrátil Celimovo rozhodnutí, kdo ví, co by se mohlo stát a kdo všechno by se, včetně Valora z Briavelu, rozhodl zaútočit, dokud bude chlapec stále zranitelný. Ne, musel držet jazyk za zuby a nechat hrozivé věci volný průběh. Celimus musí nastoupit na trůn s pocitem nepřemožitelnosti. Po veřejném vítězství získal oblibu lidu a bylo by moudré nechat prozatím psy spát. I přes obavy, které Magnuse po souboji zachvátily, musel přenechat rozhodnutí, zda a kdy se generál Celimovi postaví, na Wylovi. Záleželo jen na Morgravii a tohle bude poslední oběť, kterou starý král říši přinese. Modlil se, aby Celimus využil této tradice jen jedinkrát. Ačkoli se Magnus cítil bezmocný, snažil se najít způsob, jak využít výsledku souboje a zvrátit rovnováhu moci mezi novým králem a generálem. Nebude snadné Wyla utěšit, pokud si Celimus nerozumně zvolí jako cenu Ylenu. Magnus podobné myšlenky zaplašil a obrátil pozornost zpět k Celimově galantní řeči.

	„…a tak dnes prosím všechny rozkošné mladé dámy o shovívavost a prominutí, neboť si nemohu zvolit všechny.“ Princ se zazubil a mávl rukou k pódiu, na kterém seděla šlechta, a vyžíval se v pobaveném švitoření dívek, které udělaly – nebo alespoň jejich ctižádostivé matky udělaly – všechno pro to, aby vypadaly co nejpůvabněji.

	„Vybral jsem si Ylenu Thirsk z Argornu,“ řekl a konečně spočinul temnýma očima na jediné ženě, která by raději zemřela, než aby dala něco tak cenného tak krutému muži.

	Zamířil k dívce, která stála poblíž krále Magnuse. Ten při vyslovení jména svěřenkyně zavřel unavené oči. Celimus k ní elegantně natáhl ruku. Přihlížející považovali gesto za kouzelně žadonící, ale Alydovi připadalo čistě kořistnické. Celimus se zastavil před Ylenou a ignoroval jejího bratra s pokleslými rameny i rozzuřeného Alyda Donala.

	Princ neměl v úmyslu ztrácet čas. Vezme si ji do postele hned. Nejenže ukojí vášeň s krásnou ženou, ale také vrazí meč do srdcí dvou mužů, o kterých věděl, že ho nenávidí víc než kdokoli jiný na světě. Těm, kdo se mu staví na odpor, dnes udělí tvrdou lekci, aby si uvědomili, kdo brzy usedne na trůn.

	Celimus se formálně uklonil. „Má paní,“ řekl a nedokázal přitom potlačit potěšení ze své lstivé dokonalosti.

	„Princi Celime,“ pronesl Wyl, postavil se před následníka a hluboce se mu uklonil. Obrátil se k Magnusovi. „Vaše Výsosti, doufám, že mi odpustíte přerušení.“

	Magnus otevřel oči a kývl. Sotva se odvažoval uvěřit, že Wyl pochopil jeho narážku, jak Celimovi zabránit, aby pošpinil nejjemnější a nejoblíbenější z květin v Kamenném srdci.

	Wyl se napřímil. „Pane, omlouvám se, ale myslím, že došlo k nedorozumění.“

	„Ach?“ odvětil Magnus a v srdci mu zahořela naděje.

	Wyl vážně přikývl. Zadíval se na Celima. „Můj princi, jako jediný žijící příbuzný vám nemohu dovolit zvolit si Ylenu.“

	Celimův úsměv ochabl a proměnil se v úšklebek. „Nejsem si jistý, jestli ti rodinná pouta dovolují odmítnout královskou žádost, Thirsku. Ustup stranou.“

	Gueryn přimhouřil oči. Netušil, co se děje, a mohl se jen modlit, aby Wyl věděl, co dělá.

	„Ne, můj princi. Obávám se, že to nemůžu udělat. Asi nechápete, co vám říkám. Nejsem to já, kdo vám zakazuje ulehnout s mojí sestrou, ale zákon země.“

	Celimus odmítal nadále trpět takové zdržování. Byl unavený a zpocený; žilami už mu kolovala touha po pomstě rodu Thirsků spolu se sladkým uvolněním, které mu přinese noc s krásnou ženou stojící před ním. „Zákon? A který zákon by to měl být, Thirsku?“

	„Posvátný zákon manželství, můj princi,“ odvětil Wyl a nasadil si masku ustaraného zmatení. „Omlouvám se, pane, ale vy to snad nevíte?“

	„Nevím co?“ vybuchl Celimus a těkal pohledem z otce k Thirskům, kteří se tvářili víc a víc samolibě.

	Slova se ujal Alyd. „Možná bych vám to mohl vysvětlit já, můj princi. Chápejte, jsem to já, kdo vám zakazuje spát s mojí ženou.“

	„Tvojí ženou!“ zařval Celimus a doslova se chvěl zuřivostí, která ho ovládla.

	Gueryn, stojící za ním, se začal culit, když si poskládal dohromady, co se vlastně stalo.

	Alyd kývl. „Ano. Ylena a já jsme manželé. Omlouváme se, ale mysleli jsme, že už to upovídaný kněz prozradil celému Kamennému srdci,“ řekl, zazubil se a vzal Ylenu za ruku. „Byli jsme příliš zaujati manželskými povinnostmi, než abychom šťastnou zprávu rozhlásili. Chtěli jsme dnes udělat formální ohlášení.“

	Wyl se obával, že nad Alydovými pocukrovanými způsoby vybuchne smíchy.

	„Přiveďte kněze,“ rozkázal Celimus a páže odspěchalo, aby muže našlo. „Mezitím mi prosím, Yleno, pověz, kdy k svatbě došlo?“

	Ylena vysekla Celimovi pukrle. „Naše svatba se konala včera, můj pane. Trochu dřív, než jsme plánovali.“ Během vysvětlení se dívala spíš na krále než na Celima.

	„A já mohu s jistotou dosvědčit, že moje žena už není panna a pravděpodobně je těhotná,“ prohlásil Alyd a napřímil se.

	„Tys to věděl?“ obrátil se Celimus rozhodně k Wylovi. Znělo to drsně a tiše.

	„Můj princi, musíte mi odpustit. Rád jsem předal sestru jejímu snoubenci a svazku požehnala i koruna. Netušil jsem, že si ji vyberete. Ale jak jste sám řekl, všechny dívky tady jsou nesmírně půvabné. Vím, že nebudete mít problém vybrat si jinou.“

	Kněz dorazil. Byl bledý a chvěl se. Neustále si nervózně utíral ústa masitou rukou.

	„Odpověz mi, knězi. Oddal jsi Ylenu Thirsk z Argornu a Alyda Donala z Felrawthy?“ obořil se na něj Celimus.

	„Ano,“ odvětil kněz rozechvěle. Pro jistotu dodal: „V kapli Kamenného srdce.“

	Celimus na okamžik zavřel oči, jako by ho zasáhla ostrá bolest. „Kdy?“ zeptal se sžíravě.

	„Včera ráno, Vaše Výsosti. Byl to soukromý obřad, kterého se zúčastnila jen nevěsta, její bratr generál a kapitán Donal. Vše proběhlo podle přání generála Thirska,“ řekl a prosebně se otočil ke králi.

	„Můžeš odejít,“ odvětil Celimus, který sotva dokázal ovládnout zlost. „Otče, ty jsi zákonným poručníkem Yleny. Předpokládám, že jsi podepsal svolení k sňatku?“

	Magnus zvažoval, jak synovi nejlépe odpovědět, aniž by zradil rod Thirsků. Pohlédl na Orta. Klidný, rozvážný sekretář přispěchal na pomoc.

	„Pane,“ pronesl Orto jemně. „Vzpomínám si, že jste dokument podepsal před dvěma nocemi. Bylo to jen krátké setkání, protože vám bylo velmi zle. Pokud si dobře pamatuji, podepsal jste pouze dva pergameny. Tato žádost byla jedním z nich.“

	„Ach, tady to máš, synu,“ řekl Magnus, ale Celimus se už otočil a k radosti davu ukázal na jednu mladou šlechtičnu. Rychlým krokem zamířil pryč od Thirsků.

	Wyl střelil pohledem po Magnusovi, jenž téměř neznatelně kývl a rty mu mírně zkřivil ulehčený úsměv. Skutečně mazané, mladý Wyle, pomyslel si. Obrátil se k Ortovi. „Pojď, Orto. Myslím, že máme nějakou neodkladnou práci.“

	„Ano, pane,“ odvětil sekretář se stále starostlivým výrazem. „Dovolte, abych vám pomohl.“
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	Večer přepadla Alyda s Wylem bezstarostná nálada. S několika vojáky překonali rekord Legie v pití. Na ulici za nimi zůstávalo stále víc a víc zvracejících mužů, kteří usnuli, kde padli, příliš opilí, než aby se odvlekli do postele. Podobné chování bylo legionářům tolerováno jenom v noci po turnaji.

	„Nech je,“ zavolal Alyd přes rameno a zavrávoral k Wylovi. „Jsou to ubozí opilci. A teď mě poslouchejte, muži, kteří ještě stojíte,“ zařval. „Dal jsem generálu Thirskovi slovo, že ho vezmu do Aleje, aby mu předpověděli budoucnost.“

	Ozvaly se souhlasné výkřiky a Wyl, stále ještě nadšený z toho, jak těsně Ylena unikla, vůbec neprotestoval, když ho smetla veselá vlna opilých a šťastných vojáků, kteří si tak prodlužovali turnajové hýření. Zapomněl na Celimovu výhrůžku, že ublíží jeho milovaným. Dokonce se cítil i trochu bláhově, že mu naletěl. Skupinka se vpotácela do Aleje, která byla ještě plná lidí.

	„Dobře, muži. Musíme najít Vdovu takovou, nebo onakou,“ řekl Alyd, pokřiveně se zazubil a zamžoural zarudlýma očima.

	„Vdovu Ilyk,“ opravil ho Wyl, který toho vypil mnohem méně než jeho přítel.

	„Kdo ji najde jako první, dostane za námahu stříbrňák,“ zaječel Alyd a vytasil minci.

	Vojáci vyrazili různými směry, spíše pro zábavu, než že by potřebovali peníze na další pití.

	Z davu se vynořil malý, podivně páchnoucí chlapec a popadl Wyla za košili. „Generále, pane, vím, kde má Vdova stan.“

	„Pak si vyděláš stříbrňák,“ řekl Alyd a zapotácel se. „Můžeš nás k ní zavést?“

	„Pojďte za mnou,“ prohlásil chlapec vesele.

	„Kolik je ti let?“ zeptal se Wyl, který si náhle všiml, že se s chlapcem objevil i Darebák.

	„Deset, generále, pane.“

	„Říkej mi Wyle.“

	„To bych nemohl, pane.“

	„Tak jak ti mám říkat já? Mladý průvodce?“ zeptal se Wyl, snažil se nevšímat si podivného zápachu a vzal malou ruku do své.

	Chlapec se na něj zadíval. „Jmenuji se Fynch, generále.“

	Kráčeli dál a Alyd volal na muže, aby přestali hledat a následovali je.

	Wyl se zadíval na vyzáblé dítě s velkýma, jakoby vševědoucíma očima. „Žiješ v Pearlisu, Fynchi?“

	„Ano, pane. A pracuji v Kamenném srdci,“ prohlásil pyšně.

	„Chápu. A copak tam děláš?“

	„Jsem čistič, pane,“ odvětil hrdě. „Už od čtyř let čistím kanály pod palácem, ale nedávno mě povýšili. Starám se o propadliště v královských komnatách, takže si můžete být jistý, že odvádím poctivou práci.“

	„No tak to vysvětluje tvoji jedinečnou vůni, Fynchi,“ pronesl Alyd dobrosrdečně. „A zítra budeš mít určitě hodně práce, protože se vsadím, že záchod prince Celima dnes dostane opravdu královskou dávku.“

	Fynch sice vtip nepochopil, ale rozesmál se spolu s ostatními muži. Byl nadšený, že může trávit čas ve společnosti generála, kterého dlouhé roky obdivoval. Potěšilo ho, že byl první, kdo nepoznamenal, že je na svůj věk příliš malý.

	„Jsme tady, pane,“ ozval se, když dorazili ke stanu, který nyní vypadal ještě tajemněji. Lucerny z barevného skla, pověšené na markýze, vrhaly do tmy Aleje rudé, modré a zelené záblesky.

	„Věříš v předpovídání budoucnosti?“ zeptal se ho Wyl.

	„Myslím, že Vdova to dělá jenom pro zábavu,“ přiznal Fynch. Pak zpříma pohlédl na Wyla. „Ale pokud se mě ptáte, jestli věřím, že někteří lidé vidí věci… že mají Vidění, pak věřím.“

	„Nerouhej se, dítě!“ pronesl Alyd dramaticky. „Dávej si pozor na Pátrače,“ dodal, ale nechal žertování, když si všiml Wylova bolestného výrazu. „Tak jo, kdo půjde jako první?“ zavolal Alyd. Všichni muži najednou zvedli ruku a začali se tlačit do stanu. Alyd hodil chlapci minci. „Díky, Fynchi.“

	„Děkuji, kapitáne,“ odvětil. „Potřebujete ještě něco, generále?“

	„Ne. Moc jsi nám pomohl. Určitě se uvidíme na hradě.“

	„To jo. Vadilo by vám, kdybych na vás počkal?“

	Wyl se usmál. Hádal, že Fynch nemá domov, kam by se vrátil. A zaujalo ho, že Darebák stále zůstává v chlapcově blízkosti. „Vůbec ne. Můžeš se vrátit později s námi. Možná budu potřebovat pomoct tady s přítelem.“ Střelil pohledem po Alydovi, který vrávoral ke vchodu.

	„Pak teda počkám venku, pane,“ řekl Fynch a posadil se se zkříženýma nohama na trávu vedle generálova velkého černého psa.

	* * *

	Wyl s Alydem přišli na řadu jako poslední. V tu dobu se už většina opilých vojáků vypotácela ven, aniž by jim rada věštkyně jakkoli pomohla. Kapitána to nepřekvapilo. Nikdo nebral věštce vážně.

	„Pouliční triky, generále,“ prohlásil s omámeným úsměvem na tváři. „Trochu zábavy pro muže.“

	„Vstupte,“ zaslechli ženino zavolání.

	Wyl odevzdaně pohlédl na Fynche, pak spolu s Alydem odhrnuli závěs ve vchodu a vstoupili do přítmí uvnitř.

	„Vítejte,“ řekla.

	Wyl se zadíval na stojící stařenu, která si říkala Vdova Ilyk. Šokovalo ho, že se zdála být slepá; její oči byly skoro bílé od nemoci, která ji postihla. Zbytek tváře nebyl ničím výjimečný. Měla obyčejné rysy, jež během cest často odolávaly slunci a větru. Díky tomu vypadala opálená pleť jako ošumělá kůže. Neměla žádné šperky a oblékla se do prostých, mnohokrát zalátaných šedohnědých šatů. Nějak očekával, že bude mít na sobě křiklavé šaty, spoustu ozdob a náramků.

	Zdálo se, že něco podobného napadlo i ovíněného kapitána. „Co? Nemáš pro nás žádný úžasný háv, Vdovo?“ předstíral Alyd zklamání.

	„Už mě unavil,“ odvětila, ale její mléčný zrak ani na chvíli neopustil Wyla. „Mám ho na sobě celý den. Je těžký a je v něm horko.“ Zazubila se a odhalila mezery v zažloutlých zubech. „Ale lidem se takové kousky líbí. Ráda je potěším. Byli byste radši, kdybych si ho zase natáhla?“

	„Ne,“ odvětil Alyd, zvedl ruce a zavrávoral. „Není třeba. Přivedl jsem přítele – jen aby se zasmál.“ Alyd si říhnul a zapotácel se.

	Wyl se rozhodl, že je na čase odvést ho domů. Poněkud zahanbeně pohlédl na věštkyni. „Cestujete sama?“ zeptal se, protože nevěděl, jak dál.

	Odkulhala k židli a zatápala po ní. „Pomáhá mi neteř. Dnes večer tady není,“ odpověděla a zdálo se, že hledí do prázdna. „Vy dva jste tady už dneska jednou byli, že?“

	„Jak to víte?“ zamumlal Alyd a nebezpečně zavrávoral.

	„Hádám.“ Zasmála se pro sebe a změnila téma. „Mladý muži, byl byste tak hodný a pověsil zvenku na stan nápis, který leží tady pod stolem? Myslím, že jsem pro dnešek skončila.“

	Wyl poslechl. Když se vrátil do tlumeně osvětleného prostoru, v němž Vdova seděla, zjistil, že se Alyd mezitím usadil na židli proti ní. Držela jeho ruce ve svých velkých a vrásčitých. Modré žíly putovaly starými cestami po hřbetech rukou a nadměrně velké klouby napovídaly, že je má nemocné.

	Jako by mu četla myšlenky, promluvila: „Ach, dneska mě tak bolí prsty.“

	Alyd pokřiveně zamrkal na Wyla. „Co mi můžete říct, stařeno?“ zahuhňal.

	„Co byste rád věděl?“

	„Povězte mi něco o kapitánu Alydu Donalovi, nejšťastnějším manželovi v celé Morgravii,“ pronesl zeširoka, až málem spadl ze židle.

	„No, vidím, že jste dnes vypil příliš mnoho králova dobrého piva. A v budoucnosti vidím pořádnou bolest hlavy a malý smysl pro humor,“ odvětila a koutky jí zacukaly v úsměvu.

	Alyd se pokusil zaostřit a na tváři se mu objevil zmatený výraz. „Myslím, že máte pravdu, Vdovo.“ Škytl, což bylo znamení nadcházející katastrofy. „Opravdu vidíte do budoucnosti,“ řekl a náhle ho přemohla nevolnost. „Omluvte mě, myslím, že pivo chce ven.“ Vyběhl ze stanu.

	Wyl se zprudka otočil a překvapeně sledoval, jak se přítel vypotácel ze stanu. Pak se rozpačitě obrátil zpět k ženě. Přál si, aby už taky mohl jít.

	Opět se zachechtala. „A nyní k tichému příteli,“ řekla a bílé oči se zahleděly někam za jeho rameno.

	Wyl pokrčil rameny. Co by se mohlo stát? Posadil se a nabídl jí ruce, ale ona je nepřijala.

	Zariskoval a položil jí osobní otázku. „Jste slepá?“

	„Skoro. Vidím všechno rozmazaně. Přesto jsem oči nikdy nepotřebovala.“ Wyl pochopil a ve stanu se náhle rozhostilo ticho a napětí. Cítil, jak jím prostoupil neklid. Nerad mluvil o magii.

	Zdálo se, že nikam nespěchá. „Odkud pocházíte?“

	„Z Argornu,“ odvětil. „A vy?“

	„Odtamtud ne. Můj domov leží daleko na severu – v málo známém městečku jménem Yentro. Takže co byste chtěl vědět?“

	Místo odpovědi pokrčil Wyl rameny. Byl tady a tušil, že ho žena nenechá jít, aniž by mu něco předpověděla. Chtěl říct, že ví, že jde jen o zábavu, ale její soustředěný, vážný výraz ho přiměl spolupracovat. „Proč mi nepředpovíte osud?“

	„Fuj! Nejsem žádný kejklíř. Takové věci předvádím opilcům.“

	Chytil se šance. „Takže bych měl možná jít?“

	„Zůstaňte. Zajímáte mě. Je kolem vás taková podivná aura.“

	Teď se zasmál Wyl. Slyšel, jak Alyd venku hlasitě zvrací, a napadlo ho, že by měl raději jít.

	„Můžete si být jistá, Vdovo, že mě ještě nikdy nikdo nepovažoval za zajímavého.“

	Tentokrát mu úsměv neoplatila. „Povězte, věříte v nadpřirozeno?“

	„Jako například?“

	„Ve Vidění,“ řekla, tentokrát opatrně.

	„Ne. Ale tady je mince, kterou vám dlužím za to, že jste nám dovolila vstoupit. Myslím, že bych se měl postarat o přítele.“

	Wyl jí vložil minci do ruky a šokovalo ho, když vyděšeně ucukla.

	„Co se děje?“ zeptal se rozhořčeně.

	Neodpověděla. Z hrdla se jí vydralo tiché zasténání.

	„Vdovo!“ vykřikl. „Co je vám?“

	Stařena se začala kolébat a tiše a tajemně prozpěvovat v jazyce, který Wyl nikdy předtím neslyšel.

	Ustoupil od ní. „Radši půjdu.“

	Zdálo se, že se probrala z podivného snění. „Počkejte!“ zasyčela. „Musíte to vědět.“

	„Vědět co?“

	„Podejte mi ruce.“

	„Ne! Nechci s tím mít nic společného. Nevím, proč jsem se nechal přemluvit, abych sem dnes večer šel.“

	„Protože se vám ulevilo.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Že jste ho oklamal,“ odvětila a zahleděla se bílýma očima na jeho užaslou tvář.

	Wyl se posadil. „Mluvte,“ přikázal.

	Potřásla hlavou a prázdným pohledem se zadívala někam za něj. „Na ničem z toho nezáleží. Ani na tom, že to vím. Důležitá je jenom jedna věc.“

	Wyl byl zmatený. „Nerozumím.“

	„Dobře mě poslouchejte, Wyle Thirsku,“ pronesla tichým, vážným hlasem.

	„Neřekl jsem vám své jmé…“

	„Ticho! Cítím strašnou bolest a mám sílu říct to jenom jednou. Dávejte dobrý Pozor. Jsem věštkyně a říkám pravdu. Nechte si peníze – muži, kterého se dotkla magie, poradím zdarma.“

	Wyl ucouvl, ale tentokrát ho popadla za ruku. Její stisk byl neuvěřitelně silný. „Vydal jste se na nebezpečnou cestu, synu, a doprovází vás něco temného a nepřátelského.“

	Wyl přimhouřil oči. Měl pocit, jako by se mu v žaludku otevřela bezedná díra.

	„Dobře poslouchejte,“ pokračovala. „Může vás to zničit, nebo to moudře použijete ve svůj prospěch. Není to nikomu věrné, nemá to žádný vlastní rytmus. Nezajímá se to o nic jiného než o sebe.“

	„Ženo… o čem to mluvíte?“

	„Mluvím o Převtělení,“ vybuchla. „O Myrrenině daru, který vám dala, když zemřela. Dávejte si dobrý pozor, Wyle Thirsku.“

	Převtělení? zopakoval Wyl v duchu. „Co je to?“

	„Někdo to považuje za prokletí, ale Myrren z toho udělala dar.“

	Do tohoto okamžiku považoval Wyl Myrren jen za krásnou mladou ženu s tragickým osudem. Znervóznilo ho, když cizinka naznačila, že skutečně ovládala magii.

	„Jejím darem byl pes,“ pronesl rázně.

	Přikývla. „Je toho součástí. Darebák bude chránit vás i její skutečný dar.“

	Wyl na ni zatlačil. „Jak to všechno víte?“ Zmateně potřásl hlavou. Odkud znala jméno jeho psa, a dokonce i Myrren? Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil. „Jak můžu dar použít?“

	„V tom vám nemohu poradit. Je to váš dar a vy s ním musíte naložit podle vlastního uvážení.“

	„Kdy se dozvím, že existuje?“

	„Už je ve vás. Už existuje.“ Trhaně se rozkašlala.

	„Co s tím mám dělat, ženská? Mluvte!“ žadonil, vyděšený jejími slovy.

	„Až přijde čas, budete to vědět. Vidím, že kolem vás krouží nějaká důležitá žena. Potřebuje vaši ochranu.“

	To Wyla šokovalo. „Musíte mi říct všechno, co vidíte.“

	Vdova opět zakašlala a pustila jeho ruce. Když se vzchopila, pronesla téměř bez dechu: „Vidím jenom to. Vaši milovaní budou trpět. Držte si psa a jeho přítele poblíž.“

	S Wylem se zatočil svět. Nedokázal říct, jestli za mdlobu mohlo pivo – i když se náhle cítil střízlivý – nebo podivné doutnající tyčinky naplňující stan kořeněnou vůní.

	„Lžete, stařeno.“

	Promluvila tvrdým hlasem: „Nikdy nelžu o tom, co vidím. Vaši přátelé jsou zranitelní. Existuje důležitá žena, která potřebuje vaši pomoc.“

	Toužil ji ignorovat a utéct. Místo toho ji popadl za ruku a nezajímalo ho, jak sebou při dotyku trhla. Možná ucukla před bolestí, kterou jí způsoboval.

	„Táhněte, ženská. Takové, jako jste vy, tady nepotřebujeme.“

	„Dávejte na sebe pozor, Wyle Thirsku. Vyvarujte se hor. Přítele, o kterém jsem mluvila, už znáte. Držte si ho poblíž.“

	Wyl odstrčil její paži a vyšel ze stanu.
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	Fynchovi byly teprve čtyři, když ho otec poprvé vnutil do služeb jednomu z čističů v Kamenném srdci. Mzda byla ubohá, ale pomohla zachránit rodinu před vyhladověním. Ačkoli si mladý Fynch nedokázal představit nic odpornějšího než každodenní úkoly, začal být na svoji práci brzy hrdý. Tak hrdý, až horlivost, s kterou se odevzdal nízkému úkolu, upoutala během šesti let pozornost krále.

	Než Magnuse sklátila nemoc, rád se ráno procházel po paláci. Tehdy také narazil na těžce pracujícího chlapce. Oba se řídili zvyky. Fynch dřel většinu dnů ve stejnou dobu na stejném místě a i král měl oblíbenou trasu pozemky. Pravidelnost setkávání vyústila napřed v kývnutí na pozdrav, pak v několik zdvořilých slov a nakonec v každodenní krátký, ale velice zábavný rozhovor. Během několika posledních let se začal Magnus o chlapce zajímat. Věčně litoval toho, že nehrál v životě Celima větší roli a syna ztratil. Zjistil, že Fynch je i přes nízké postavení uzavřenost mnohem inteligentnější, než jeho léta naznačovala. Jednoho léta, kdy odpad královské koupelny v horku obzvlášť zapáchal, postěžoval si král majordomovi na nespolehlivost chlapce, který měl jeho čištění na starosti, a navrhl, aby se úkolu ujal malý Fynch. A tak byl Fynch okamžitě přesunut z jednoho z nižších kanálů do propadlišť v hlavních královských komnatách. Pro někoho tak mladého to byl závratně rychlý postup. Jeho plat se zčtyřnásobil, protože od čističe v královských komnatách se očekávalo, že bude diskrétní.

	Fynch vzal povýšení velmi vážně – jak bylo jeho zvykem – a od té chvíle si už nikdo nemohl stěžovat na stav královských propadlišť, na čističovu práci nebo na jeho diskrétnost. Když král onemocněl, stýskalo se Fynchovi po každodenních krátkých rozhovorech a Magnus na tom byl stejně.

	Krátce poté, co Fynche povýšili, zemřeli jeho rodiče při nehodě káry a zanechali po sobě čtyři děti, přičemž nejstarší dceři bylo sotva třináct let. Byla stejně vážná jako Fynch a rázně se ujala péče o rodinu. Fynch se považoval za hlavu rodiny a jeho plat byl nyní nesmírně důležitý, neboť dětem zajišťoval aspoň jedno jídlo denně.

	I v deseti letech zůstával Fynch bolestně vyhublý. Jedl jako ptáček, podle kterého dostal jméno. Sestra, která ho velmi milovala, ho už dávno přestala kárat za způsob, jakým jí. Ačkoli mu stále připomínala, že pokud onemocní, umře rodina hlady, uvědomila si, že na rozdíl od ostatních mladíků pracujících na zámku se Fynchova spokojenost neřídí břichem. Chlapec vzkvétal i přes žalostnou vyzáblost a zaražený růst. Jeho výška také zaručovala, že bude moct tuto práci vykonávat ještě mnoho let, což dále zajišťovalo blaho rodiny.

	V době, kdy Fynche povýšili na čističe královských propadlišť, uzavřel další podivné přátelství – tentokrát s velkým černým psem. Stalo se to jednoho obyčejného podzimního rána, mlhavého a chladného. Pustil se brzy do práce, aby vyčistil a osvěžil propadliště, než král s princem vstanou. Zrovna se oháněl lopatou, když si všiml, že zpoza jedné zámecké zdi vyšel obrovitý černý pes. Zvíře na něj dlouhou dobu hledělo. Fynch byl vděčný za rozptýlení od odporné práce. Zapískal na něj, protože na pouliční psisko vypadal příliš dobře živený a čistý. Zvíře zůstalo nehybně stát a ostražitě ho sledovalo tmavýma, inteligentníma očima.

	Nakonec pes náhle a bez varování přiběhl blíž. Chlapec necouvl, ale přesto byl vyděšený.

	„Klid, kluku, klid,“ oslovil Fynch psa a snažil se nedát najevo strach.

	Pes byl obrovský. Když se před ním zastavil, hleděl mu Fynch skoro do očí. Opatrně se natáhl, aby se ho dotkl, a pes nemrkl ani neucukl. Když na něj položil ruku, pronikla mu do hlavy záplava informací, která ho málem oslepila. Najednou nedokázal popadnout dech a v mysli mu vířil obraz Wyla Thirska. Vidina se vytratila stejně rychle, jako se objevila, a on opět hleděl do jasných psích očí.

	Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil, a posadil se a snažil se vzchopit. Pes si sedl vedle něj a dovolil Fynchovi, aby ho mimoděk škrábal za ušima a hladil po velké hlavě, zatímco přemýšlel o tom, co právě zažil. Pes najednou štěkl. To Fynche tak vyděsilo, až spadl na záda. Pes mu pak olízl tvář, jako by ho chtěl uklidnit, a odpelášil pryč. Stejně jako navázal podivný vztah s králem Magnusem, uzavřel teď Fynch přátelství i se psem. Neměli nic společného, žádný důvod trávit čas společně, ale přesto se nemohli dočkat, až se zase uvidí.

	Fynch měl často pocit, že zvíře dokáže vycítit jeho myšlenky, ale nikdy by to nepřiznal. Byl však přesvědčen, že se se psem dorozumívá na mnohem hlubší úrovni, než bylo pro člověka a psa obvyklé. Náhle mu připadalo důležité zjistit, jak se zvíře jmenuje a komu patří. Jednoho odpoledne psa sledoval a uviděl, jak si hraje a dovádí s rusovlasým generálem. Takže vidění nebyla náhoda. O Wylu Thirskovi toho moc nevěděl, ale díky znepokojující vidině a psovi se o něj začal zajímat víc. Všiml si totiž, že zvíře nevěnuje na cvičišti pozornost nikomu jinému, jen generálovi.

	Brzy zjistil, že se pes jmenuje Darebák a všímá si i dalších lidí, jako staršího vojáka Gueryna, generálovy sestry a usměvavého přátelského kapitána Alyda Donala. Na všechny ostatní hrozivě hleděl nebo tiše vrčel.

	Fynch byl rozený pozorovatel. Nevědomky zachytával každý den ohromné množství obrazů a informací, a aniž by si to uvědomoval, večer je přebíral a ponechával si jen to, co chtěl. Ačkoli talent používal jen pro vlastní potřeby, shromáždil záviděníhodné množství informací skoro o každém, kdo žil v Kamenném srdci. Znal zvyky lidí, jejich přátele a milence. S nikým se o informace nedělil, ale jak dospíval, stávala se paměť na detaily stále ostřejší. Fynch si uvědomil, že dokáže vyvolat vědomosti staré i několik let a mít je ihned po ruce.

	Během měsíců, které uplynuly od okamžiku, kdy se s Darebákem spřátelil – jejich vztah se natolik prohloubil, že se s ním dělil o oběd – začal vydobývat z paměti šeptané rozhovory a scény týkající se Wyla Thirska a brzy si vytvořil jasný obraz muže, kterého si nesmírně oblíbil. Minulou noc, večer po turnaji, pak konečně sebral odvahu a oslovil ho. Nebylo to však poprvé, kdy se dostal do jeho blízkosti. Ne, poprvé Wyla zahlédl krátce poté, co se stal čističem. Generál se zhroutil při upalování čarodějnice. Fynch se ho z dětské zvědavosti taky zúčastnil. Bylo to první upalování, které viděl, a hrůza a vzrušení dospělých ho tak šokovaly, až se rozhodl, že bylo také poslední. Byly mu sotva čtyři roky, když se stal svědkem té hrozné scény, ale to, co spatřil pak, na něj zapůsobilo ještě mnohem víc.

	Gueryn si tehdy myslel, že si kromě něj nikdo ničeho podivného nevšiml. Ale Fynch, ubohý čistič, měl zrovna u sebe malinký vak s vodou a mladému muži ho nabídl. Přitom zahlédl, že když Wyl Thirsk poprvé nabyl vědomí, vypadaly jeho oči podivně a děsivě.

	Vylekalo ho to. Ale generálovy oči získaly zpět obvyklou modrou a nijak výjimečnou barvu. Nevěděl, co to znamená.

	Zatímco mířil přes nádvoří ke královským propadlištím, přemýšlel nad událostmi předchozího večera. Překvapilo ho, že jakmile generál Thirsk vyrazil ze stanu Vdovy Ilyk, všem rozkázal, aby se vrátili zpátky do Kamenného srdce. Když generál chopil přítele s bolavou hlavou, vypadal roztržitě a vážně. Fynch mu pomohl odtáhnout napůl bezvědomého kapitána zpátky do hradu a Darebák přitom běžel šťastně před nimi.

	Generál hodil Fynchovi několik mincí a poděkoval za pomoc.

	Fynch si vzpomněl, že se tehdy zeptal: „Jste v pořádku, pane?“ Generálův náhle prázdný pohled mu dělal starosti.

	Pamatoval si, jak se na něj generál, který se sotva před hodinou choval tak vesele, konečně zadíval a odpověděl: „Je mi dobře. Trochu mě překvapilo, co jsem se dozvěděl,“ přiznal, ale pak zmlkl, jako by litoval, že vůbec něco řekl.

	Fynch instinktivně pochopil, že se nemá dál vyptávat. „Jsem jenom ubohý čistič, pane, ale jsem vám kdykoli k službám, ve dne i v noci.“

	„Vznešená slova, děkuji,“ odvětil generál a Fynch se začervenal hrdostí. Pak voják zvědavě dodal: „Vidím, že si tě oblíbil můj pes, Fynchi.“

	„Ano, pane. Každý den si spolu hrajeme.“

	„Opravdu?“ poznamenal generál překvapeně a narovnal přítele chrápajícího na trávě. „To je skutečně divné.“

	„Jak to, pane?“

	„Protože se Darebák až na několik výjimek chová ke všem nepřátelsky. Skoro bych až řekl, že je trochu zlomyslný.“

	Fynch kývl. „To je pravda, pane… ke všem kromě lidí, které máte rád.“ Vzpomínal si, že se na něj Wyl Thirsk šokovaně zahleděl, a tak rychle dodal: „Myslím, že vás chrání, pane.“

	„Ano,“ přiznal generál, „je to divné zvíře, ale tebe má rád, a to mě těší, protože jsi hodný kluk.“

	„Nenávidí prince, pane,“ vyhrkl najednou Fynch. „Někdy vím, že je princ poblíž, jen podle toho, jak se Darebák chová.“

	Generál přimhouřil oči. „Na čističe toho víš hodně.“

	„Možná jsem to neměl říkat. Odpusťte.“

	Fynch dorazil ke královskému propadlišti a ihned se začal ohánět lopatou, zároveň však vzpomínal, jak se v tu chvíli Wyl Thirsk usmál a kývl. „Dobrou noc, Fynchi. Určitě se zase setkáme.“

	„Dobře se vyspěte, pane,“ řekl Fynch a sledoval, jak si Wyl přehodil lamentujícího kapitána Donala přes rameno.

	Pozoroval, jak generál prohodil s hlídkou u brány několik tichých slov a zmizel v hradu. Fynche nepřekvapilo, když se ze tmy vynořil pes. Ustoupil do stínů, aby ho hlídkující vojáci nespatřili.

	„Ahoj, Darebáku,“ zašeptal. „Přišel jsi mi dát dobrou noc?“ Pes mu strčil čumákem do ruky a Fynch si klekl, aby přítele objal. Psovi se z hrdla vydral tichý zvuk. „Já vím. Chceš, abych na něho dával pozor, že, kluku?“ řekl Fynch vážně a pohladil psa po uších. „Ale já nevím jak.“

	Pes se k malému chlapci přitulil blíž a oba na několik okamžiků setrvali v objetí.

	„Už bys měl raději jít, kluku. Půjdu spát. Zítra ráno musím vyčistit princovo propadliště. Zlobí se, když kanál zůstane déle než den nebo dva nevyčištěný, a já si slíbil, že ho tentokrát vyškrábu dál. Není to zrovna pěkná práce, ale aspoň bude čistší,“ pověděl psovi vesele.

	Darebák zavrčel. Stačilo se o Celimovi třeba jen zmínit a psovi se naježily chlupy.

	Fynch se vytrhl z myšlenek a povzdychl si. Slíbil si, že dnes udělá tu nejodpornější část. Nevšímal si zápachu, který mu vháněl slzy do očí, sklonil se a zahleděl se vzhůru do propadliště toalety v komnatách prince. Bylo hrozivě špinavé a potřebovalo dobře vykartáčovat.

	Odložil lopatu stranou, rychle se rozhlédl kolem a svlékl si košili a kalhoty a odhalil bledé, bolestně vyzáblé tělo. Bylo by škoda šaty umazat, sestra by mu za to škaredě vynadala. Takhle se aspoň bude moct před návratem domů vykoupat v nedalekém jezeře. Pečlivě oblečení složil na hromádku a odložil je stranou.

	V tu chvíli k němu tiše přistoupil Darebák a Fynch se rozzářil.

	„Hlídej mi šaty, kluku,“ řekl vážně a zmateně sledoval, jak se pes posadil vedle hromádky oblečení. „Jdu nahoru, Darebáku,“ vysvětlil a ukázal na propadliště. „Je to odporná práce, tak mě nerozptyluj, dobře? Musím to udělat rychle a hned se umýt, protože mě pak štípe kůže. Ale jsem strašně rád, že jsi tady – pomůže mi to.“

	Darebák jednou rozpustile štěkl. Fynch si byl docela jistý, že mu pes rozuměl.

	„Uvidíme se za chvíli,“ řekl a na poslední chvíli ovládl nutkání příteli zamávat.

	Popadl nejmohutnější z kartáčů a nahý vklouzl do otvoru. Už před věky vysekali chytří kameníci do stěn vertikálního tunelu zářezy sloužící právě k čištění. Trhl sebou, když ucítil první dotyk slizu, který pokrýval stěny propadliště. Ale i přesto se Fynch s ponurým potěšením usmál tomu, že většina chlapců se prací čističe dlouho neuživí, protože jsou za rok dva na to už příliš velcí. Ale on ne. Se svojí kostnatou postavou se stále ještě protáhl propadlišti Kamenného srdce a kolem pořád zůstávalo volné místo.

	Fynch už dávno přišel na to, jak nemyslet na odporný zápach. Naučil se dýchat pusou a využít jedinečné schopnosti ztratit se v myšlenkách. Zahleděl se dolů a všiml si tmavého obrysu hlavy Darebáka, který na něj hleděl. Vzpomněl si na generála.

	Opatrně a spíše instinktivně šplhal vzhůru, soustředil se na „informace“, jak jim rád říkal, a ponořil se do míst v mysli, kde uchovával podrobnosti o generálovi. Bylo nemožné, aby generál Thirsk prohrál souboj s princem. Dokonce i pitomec by si všiml, že Thirsk následníka dokonale dostal, ale přesto se vzdal. A ta večerní záležitost s věštkyní. To bylo dost divné. Fynch si byl jistý, že to byla obyčejná kejklířka, ale přesto se ve stanu stalo něco, co generálem otřáslo.

	Už byl skoro na vrcholu, a tak zpomalil, aby se zamyslel nad spojením, které náhle objevil mezi generálovým podivným chováním minulou noc a stejně podivným okamžikem, kdy se Wyl Thirsk zhroutil při upalování čarodějnice a jeho oči změnily barvu. Fynch si musel přiznat pravdu. Wyla Thirska obklopovaly podivné věci, k nimž v neposlední řadě patřil i tajemný pes. Z hovoru vojáků odvodil, že Darebák byl zvláštní dárek, který dala generálovi žena, jež zemřela na hranici, za laskavost, kterou jí prokázal. Zatímco Fynch seškrabával sliz, rozložil si v mysli všechny získané informace, a to včetně znepokojujícího vidění, které zažil, když se poprvé dotkl Darebáka.

	Jeho bystrá mysl probrala vše, co věděl, a nakonec došla k zneklidňujícímu závěru, že se generála možná nějak dotklo kouzlo. Ženu, kterou upálili, koneckonců prohlásili za čarodějnici. Fynch v magii věřil, i když to nikdy nikomu neřekl. Přiznával, že je to zvláštní, ale nedokázal smýšlet jinak. Pomalu šplhal vzhůru, a zatímco se lopotil, došel k závěru, že Darebák musí být do celé věci nějak zapletený. Byl to přece jenom pes čarodějnice.

	Očarovaný generál. Šílená myšlenka, pokáral se, ale nemohl na ni přestat myslet, ani když se zahleděl vzhůru do tlumeného světla vycházejícího z okna, které bylo vytesané do kamenné stěny toalety nad ním. Brzy se bude moct prsty zachytit okraje propadliště, začít drhnout a slézat zpátky dolů k Darebákovi, který ho, jak cítil, stále pozoroval. Fynch se právě chystal vytáhnout do otvoru, když zdola zaslechl nezaměnitelné tiché hřmění. Byl to Darebák. Pes dokázal vydat spoustu zvuků, a ačkoli to samotnému Fynchovi připadalo divné, mnohým z nich rozuměl. Zdálo se mu, jako by s ním pes mluvil. A tohle zavrčení si Darebák schovával pro prince Celima.

	Varoval Fynche, že následník je poblíž.

	Fynch se schoulil, aby se ukryl ve tmě. Přece princ nepoužije toaletu zrovna teď! Horší bylo, že měl z Celima strach a cítil k němu totéž, co Darebák. Začal se opatrně spouštět dolů, protože už zaslechl kroky. Jeho první myšlenkou bylo pustit se a skočit. I kdyby si měl přivodit modřiny nebo zlomeniny. Nepřežil by, kdyby ho tady princ nachytal – jen Shar věděl, co by s ním udělal.

	Vrčení zesílilo, ale pak náhle Darebák zmlkl a Fynch ztuhl. Taky to slyšel. Nejen kroky, ale i hlasy… takže to nebyl jen jeden člověk. Fynch poznal Celima. Hovořil s jiným mužem a oba byli na toaletě. Proč?

	Opatrně a tiše se spustil do míst, kde ho, jak doufal, dostatečně ukryly stíny, a pozorně naslouchal. Bylo až strašidelné, jak dobře je slyšel.

	Zrovna mluvil druhý muž: „…ano, ale proč tady?“

	„Protože jsem přesvědčený, že je to jediné místo, kde si můžeme promluvit, aniž by nás někdo zaslechl,“ varoval ho Celimus. „Stěny jsou sice silné, ale většina má uši.“

	„Dobrá,“ souhlasil druhý. „Takže na toaletě. Proč jste mě zavolal, můj pane?“

	„Protože mé zdroje tvrdily, že jsi nejlepší.“

	„Jsem dobrý v mnoha věcech, Vaše Výsosti. Přemýšlím, na co narážíte.“

	„Nesnaž se vyklouznout, Koreldy. Jsi žoldák, mám pravdu?“

	„Ano.“

	„A za správnou cenu i nájemný vrah.“

	Na okamžik se rozhostilo ticho a Fynch zadržel dech, protože se bál, že zaslechnou tlukot jeho srdce.

	Nakonec druhý muž odpověděl: „Záleží na tom, o koho jde a kolik dostanu.“

	„Několik set korun,“ odvětil princ bez zaváhání.

	Fynch vytřeštil oči překvapením. I pro nejbohatšího šlechtice by to byl poklad.

	„Musíte asi opravdu toužit vidět tuhle osobu mrtvou, Jasnosti,“ prohlásil vrah zdvořile, ale bylo očividné, že se prince nebojí.

	„Nežertuji. Uděláš to?“ Celimův hlas zněl tak netrpělivě, že si přímosti druhého muže ani nevšiml.

	„Kdy?“

	„Brzy. Napřed se musím postarat o pár věcí, abych ti ulehčil práci – vidíš, jak jsem ohleduplný?“ řekl Celimus.

	„A peníze?“

	„Pokud budeš souhlasit, dostaneš půlku hned. Zlato mám v komnatě.“

	Fynch zaslechl, jak muž tiše hvízdl.

	„Kdo?“ zeptal se nakonec.

	„Generál Wyl Thirsk.“

	Fynchovo vyhublé tělo se otřáslo šokem. Málem se pustil slizké stěny.

	„Aha, věděl jsem, že nebude jednoduché vydělat si takové peníze,“ prohlásil muž odevzdaně.

	Fynch slyšel, jak se Celimus pohybuje po malé místnosti. Byl rozčilený. „Je to jenom jeden muž a nic podobného nečeká. Určitě to zvládneš?“

	„Ano, samozřejmě že zvládnu, Vaše Výsosti,“ odvětil vrah. „Ale jak mít dobrý pocit z vraždy muže, kterého si vážím?“

	„Co takhle pět set korun… uklidní ti to svědomí?“ zeptal se princ s náznakem sarkasmu v hlase.

	Opět se rozhostilo ticho, protože muž přemýšlel.

	„Oddáváš se minulosti, příteli,“ přerušil ticho Celimus. „Wyl Thirsk není žádný hrdina, je asi stejně dobrý jako ty. Navíc jsi z Grenadynu,“ naléhal, „proč se o to staráš?“

	Muž odpověděl tak tiše, že i Fynch musel namáhat svůj dokonalý sluch, aby ho vůbec zaslechl. „Moje rodina pochází z Morgravie, pane. Než jsme se odstěhovali, bojoval můj dědeček po jeho boku. Slyšel jsem, že Henk Thirsk byl hrůzostrašný bojovník a výborný velitel – jeho vnuk je očividně po něm.“

	„Hodně se zajímáš o historii,“ namítl Celimus.

	„V srdci jsem Morgravan, i když jsem se narodil za oceánem,“ odvětil muž chladně.

	„No, obávám se, že jsi slyšel příliš mnoho klepů. Tenhle je zbabělec, který vyzvrací oběd při zvuku lámání kostí,“ řekl Celimus.

	„Opravdu?“

	„Ano. Proto chci, aby zemřel. K ničemu mi není a ohrožuje bezpečí a jistotu Morgravie. Jako žoldák přece nejsi nikomu věrný, ne?“

	Fynch předpokládal, že muž potřásl hlavou, protože Celimus pokračoval.

	„Dobře, takže by ti jeho smrt neměla vadit a já zaplatím tolik, že utiším tvoji lítost. Řídíme se podivnou, a pokud to tak můžu říct, nesmyslnou tradicí a děláme ze synů Thirsků generály a ani se nezamyslíme nad tím, jestli se k tomu hodí. Zdá se, že tenhle se s předky, o kterých mluvíš, nemůže srovnávat.“

	„Nemůžete ho sesadit, Výsosti?“

	„Jedině až budu králem.“

	„Slyšel jsem, že jím budete už brzy, můj pane.“

	„Ne dost brzy,“ vyplivl Celimus.

	„Chápu,“ odvětil muž a Fynche opět šokovalo, jak zpříma s princem jedná. „Proč ho tedy nenecháte zabít jedním ze svých lidí? Připadá mi přemrštěné utrácet tolik peněz za nájemného vraha z ciziny, když je ten muž tak neschopný. Jeden z vojáků by určitě splnil rozkaz za zlomek částky, kterou mi zaplatíte, ne?“

	Fynch čekal a snažil se přimět zkřehlé prsty, aby ještě chvíli vydržely. Žoldák nebyl žádný pitomec a chlapec obdivoval jeho sebeovládání tváří v tvář princi, který většinu lidí zastrašoval.

	„Nevypadalo by to dobře. To určitě chápeš,“ odpověděl Celimus a zamaskoval neklid drsným zasmáním. „Nechci, aby krev Wyla Thirska ulpěla na rukou nějakého Morgravana. Lidé rod Thirsků ctí a je úzce spjat s mým.“

	Fynch si dokázal představit, jak mazaný žoldák přimhouřil oči. Princovo odůvodnění znělo hloupě.

	„Jaký máte plán?“

	„Povím ti ho za chvíli. Najal jsem cizí vojáky, kteří tě doprovodí.“

	„Dá se jim věřit?“

	„Ne. Ale udělají, co jim přikážu, jinak nedostanou peníze. A za splnění rozkazů jim dám slušnou částku. Váže je k nám jenom chtivost. Budou mít vlastní rozkazy, které se tě netýkají. Tvůj úkol je jednoduchý: zbavit se Thirska.“

	„Kde k tomu má dojít?“

	„Ne na území Morgravie.“

	„Půlku předem?“ řekl muž nakonec.

	„A druhou půlku, až mi přineseš důkaz, že je po něm,“ odpověděl princ a do hlasu se mu vkradla obvyklá prohnanost.

	„Souhlasím.“

	„Dobře. Pojď, napijeme se na naši dohodu.“

	Hlasy se začaly vzdalovat a Fynche zalila úleva. Opatrně se pohnul a protáhl jednu ruku. Opět zaslechl tiché vrčení a ztuhl. Princ se vrátil.

	„Nalij mi,“ zavolal Celimus. „Budu hned venku,“ dodal a začal si vyprazdňovat měchýř.

	Fynch zavřel oči a rychle se sklonil. Horká moč mu stékala po sklopené hlavě, štípala na kůži a padala do hlubin, kde stál Darebák. Ponížený a zoufalý z toho, co se dozvěděl, sotva zaslechl žalostné zvonění zvonů katedrály, které oznamovaly smrt vladaře.
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	Magnus zemřel v opiovém omámení s prázdnýma očima upřenýma ven z milovaných obloukových oken do studeného a jasného podzimního rána.

	Minulého večera vycítil, že smrt už stojí u lůžka, proto se setkal s těmi rádci, které Orto považoval za důležité. Také krátce promluvil se synem, neměli si toho moc co říct, ačkoli se mu Magnus snažil předat svoji vizi Morgravie v poslední naději, že přece jen najdou něco, v čem budou zajedno. Jeho bolestivá námaha byla zbytečná.

	Po princově tváři se rozlil úsměv stejně ledový jako srdce, které mu bilo v hrudi. Znovu popřál otci rychlou smrt. Pak se k němu naklonil a umírající pocítil záblesk slepé naděje, že ho syn obejme na rozloučenou. Stačilo by to, pomyslel si Magnus v zářivé vteřině plné očekávání. Ale pak se pokřiveně zašklebil, když si uvědomil, jak strašlivě se spletl… jak zoufale toužil po synově lásce. Králova tvář se roztáhla v temném odevzdaném úsměvu. S nevolí pochopil, že nenávidí Celima stejnou měrou jako on jeho.

	Mladý muž se naklonil blíž jenom proto, aby popadl otce za ruku. Vší silou mu serval z prstu velký prsten s pečetí Morgravie. Vladař cítil, jak mu žluč stoupá do krku.

	„Tohle už nebudeš potřebovat, otče.“

	Magnus se na Celima zadíval s takovou záští, až princ o krok ustoupil. Synova reakce dodala králi na okamžik sílu. „Tvá vláda bude prokletá. Až budeš umírat, lidé tě budou nenávidět, a já se modlím k Sharovi, aby ti někdo korunu sebral. Táhni ode mě! Až se vydám k Sharovi, chci se raději dívat na palácové psy než na tebe. Vypadni!“

	„Už jdu, ty ubohý starý blázne. Až zapadne slunce, bude království moje a já si s ním budu dělat, co se mi zlíbí. A můžeš si být jistý, otče, že nebudu vládnout tak slabošsky jako ty. Matka měla pravdu. Jsi venkovský balík. Rád se tě zbavím a s tebou i všech, kdo ti přísahali věrnost.“

	Celimus se vydal ke dveřím, ale ještě se na okamžik zastavil a plivl na otce. „Tohle je všechno, co pro mě znamenáš. Zemři o samotě a s vědomím, že tě Wyl Thirsk bude brzo následovat.“

	Magnus byl příliš slabý, než aby zavolal páže a poslal ho za Wylem. Nezbylo mu než s hrůzou sledovat, jak princ elegantně opustil komnatu a zanechal za sebou jen sliny, které králi stékaly po tváři a mísily se se slzami volně proudícími z očí.

	Když o chvíli později dorazil Orto, zjistil, že král umírá. Sluha věděl, že panovníkovi zůstaly už jen minuty. Intuitivně poslal nejrychlejší páže pro Wyla Thirska a druhé pro léčitele, který dorazil jako první.

	„Mohu mu dát lektvar, který mu usnadní cestu,“ nabídl muž.

	„Udělejte to, až dorazí Thirsk,“ požádal Orto.

	Léčitel přikývl a tiše se vydal připravit smrtelný odvar.

	Wyl bez dechu dorazil a Orto ho potichu přivítal. „Myslím, že mám pravdu, když řeknu, že vás, generále, chce král Magnus vidět jako posledního, než nás opustí.“

	„Celimus?“ zeptal se Wyl, ačkoli věděl, jak hloupá je to otázka.

	Orto potřásl hlavou. „Mluvili spolu. Velmi krále rozrušil. Prosím, generále, léčitel by mu rád dal lektvar, který utiší bolest a pomůže mu v klidu odejít.“

	Wyl kývl a hruď se mu stáhla žalem. Poklekl vedle velké postele s nebesy a vzal panovníkovu ruku do své. S úctou ji políbil.

	„Pane, to jsem já, Wyl.“

	Magnus bojoval s rychle ubývajícími silami, aby se prodral k dennímu světlu a pohlédl do milované tváře Wyla Thirska, který se na něj s očima plnýma slz pokřiveně usmíval.

	„Můj chlapče, můj synu,“ zašeptal a snažil se stisknout Wylovu ruku. Věděl však, že se mu to nepodařilo.

	Léčitel podal Wylovi šálek a kývl. Uvnitř byl doušek tmavé, silně páchnoucí tekutiny.

	Wyl podržel šálek králi u úst. „Pijte, pane.“

	Magnus věděl, co v šálku je. „Ano, přišel čas, abych odešel, Wyle,“ zamumlal.

	„Teď můžete být s otcem zase spolu,“ zašeptal Wyl a sotva dokázal zadržet slzy.

	Král polkl obsah šálku a hlava mu ochable klesla do polštářů. Orto propustil léčitele. Král se otočil a jeho oči náhle jasně zahořely.

	Promluvil zajíkavě, jako by ho každé slovo bolelo; nejasné mumlání předchozích několika okamžiků však bylo pryč. „Wyle, krvavá přísaha, ke které jsem tě před lety donutil. Zbavuji tě jí, úplně. Víš, o čem mluvím. Ty jediný dokážeš uchopit moc v Morgravii. Legie ti je věrná.“

	Wyl pohlédl na Orta. Králova slova ho šokovala. Orto vítězoslavně zářil. Wyl doufal, že je králi skutečně věrný.

	„Pane, o takové zradě nesmíte ani mluvit. Prosím… já…“

	„Není čas! Odvez Ylenu pryč. Chce tě zabít. Hned odjeď.

	Králův hlas přešel v mumlání a nakonec se vytratil. Prázdné oči se naposledy zahleděly přes Wylovo rameno do jasného slunce, zářícího nad Morgravii. Propadlá hruď se naposledy zachvěla dechem. Pak zemřel.

	„Musím přivést kněze,“ pronesl Orto tiše.

	„Orto…“

	Muž se k němu obrátil. „Jsem věrný Magnusovi, ne Celimovi, pane. Neslyšel jsem nic než plytký dech muže, kterého na smrt připravil odvar z makovic.“

	„Jsem vaším dlužníkem.“

	„Brzy opustím palác, pane. Nebude tady pro mě bezpečno. Měl byste udělat totéž. Najdu způsob, jak vám dát vědět, kde se usadím, pro případ, že byste mě někdy potřeboval.“

	Zadívali se na sebe přes Magnusovo tělo.

	Wyl se postavil a potřásl Ortovi rukou. „Pošlu zprávu do katedrály, aby začali zvonit.“

	Orto kývl. „Hodně štěstí, pane… než se opět setkáme.“

	* * *

	Fynch se chvěl a zuby mu cvakaly chladem z vody v jezeře. Drhnul si tělo od Celimových výkalů, znovu a znovu nořil hlavu pod hladinu, až měl pocit, že mu vylezou oči z důlků. Po celou dobu pochodoval Darebák sem a tam po břehu a štěkal do ponurého zvonění zvonů.

	„Už jdu,“ zavolal Fynch zkřehlými rty a mysl mu vířila šokujícím odhalením.

	Uvěří mu Thirsk? Asi ne. Jeho příběh zněl příliš neuvěřitelně. A byl jenom čistič – kdo by ho poslouchal? Darebák zaštěkal tentokrát ještě hlasitěji a Fynch unaveně plaval ke břehu, kde se chytil silného ocasu psa a vyšplhal z vody. V tu chvíli mu myslí znovu prolétla vidina: viděl generála Thirska, meč, který mu někdo vytrhl z těla, i to, jak se mu z očí vytratilo světlo. Obraz zmizel a opět ho rozbolela hlava. Malé tělo mu znovu sevřela nevolnost a chlapec začal zvracet. Díky panice, kterou ráno zažil, nepracovala jeho bystrá mysl správně. Věděl, že musí počkat, až mdloba pomine.

	Darebák z něj olizoval drsným jazykem kapky vody. Měl teplý dech a Fynch se postupně vzchopil a našel cestu ven z děsivé vidiny. Bolela ho hlava, ale on bolest ignoroval, rychle se utřel do košile a natáhl na sebe vlhké šaty. Neměl času nazbyt. Došel k závěru, že vidina byla varováním. Věděl, že musí najít Wyla Thirska, povědět mu, co slyšel, a nějak generála přesvědčit, aby mu uvěřil.

	„Pojď, Darebáku. Najdeme ho,“ řekl, ačkoli věděl, že vstupem do hlavních prostor paláce riskuje práci. Na tom však nezáleželo. Život muže, ke kterému byl nějakým záhadným způsobem připoután, byl v ohrožení a věděl to jen on.

	Pes se rozběhl a Fynch, který nevěděl, že už je příliš pozdě, utíkal za ním.

	* * *

	Wyl se zastavil před komnatami nového krále. Celimus nebyl ani natolik ohleduplný, aby počkal, až otcovo tělo vychladne. Tradice žádala, aby otevřeně převzal vládu, až král spočine v katedrále. Měl počkat, až hrobku zakryje kámen. Celimus na žádný obřad nečekal. Tak moc po koruně toužil, pomyslel si Wyl, že už se mu určitě leskne na hlavě. Věděl, že je to znamení nervozity, přesto se však musel kousnout do rtu, aby potlačil náhlou touhu rozesmát se nad obrázkem, jenž se mu vloudil do mysli, a sice že ho Celimus přijme vyzdoben královskými odznaky, i když jen málokdo mimo Kamenné srdce věděl, že král Magnus zemřel. Pouze zvonění zvonů prozrazovalo, co se ráno stalo.

	Od okamžiku, kdy mrtvého Magnuse políbil na tvář, uplynula sotva hodina. Tělo už mezitím asi umyli a odnesli do kaple. Celimus se očividně nejen ujal moci, nýbrž i zabral otcovy komnaty. Bylo to zvrácené.

	Wyl se zhluboka nadechl a přemýšlel, co má asi Celimus v plánu, že si ho tak brzy zavolal. Přál si, aby s ním byl Alyd, ale nenašel ho dokonce ani v jeho komnatách – což bylo divné, když vzal v úvahu Alydův stav minulou noc. Také Ylena byla kdovíkde; možná se rozčílila na manžela, protože se v noci vrátil opilý, a vyrazila do města na nákupy. Větší starosti mu dělalo to, že v noci poslali Gueryna na sever. Wyla to mimořádně rozesmutnilo a cítil se provinile za to, že si v noci užíval s vojáky a nedokázal odjezdu vychovatele zabránit. Rozkaz podepsal král, ale Wyl tušil, že za vším stojí Celimus. Magnus nebyl ve stavu, kdy by dokázal podobný dokument podepsat. Rozkaz byl určitě Celimův nápad a Wyl měl v úmyslu přijít celé věci na kloub. Celimova hrozba na turnaji mu začala opět hlodat v mysli.

	Oknem pronikla dovnitř něžná vůně zimních květin a připomněla Wylovi šťastnější okamžik, kdy stál před silnými dubovými dveřmi a čekal na audienci u krále Magnuse. Nyní byl mrtvý a Wyl doufal, že ho Sharovi Sběrači odnesli k Fergysovi. Wyl se cítil naprosto osamocený. Jedno křídlo dveří se otevřelo a objevil se muž, v němž rozpoznal jednoho z nejvěrnějších Celimových poskoků. „Konečně,“ řekl muž. „Král nerad čeká.“

	Wylovi se drala na jazyk různá odseknutí, ale všechna je potlačil. Muž mu nestál za pozornost, proto mu věnoval jen znechucený pohled. „Pak si tedy pospěšte a ohlaste mě.“

	Dveře se otevřely dokořán a Wyl vstoupil dovnitř, aby počkal. Jeho pozornost upoutal kámen, který u něj vzbudil úžas, už když byl dítě. Opět si připomněl, že válečný drak dštící oheň varuje, že vstupuje do soukromých komnat krále. Tentokrát to byl ale král, koho nenáviděl. Muž se brzy vrátil a tvářil se zamračeně. „Král Celimus vás teď přijme.“

	Wyl ho ignoroval a prošel kolem něj k dalšímu sluhovi, který ho zavedl do pracovny.

	Poklekl, ačkoli se celá jeho bytost bouřila nad tím, že musí Celimovi prokázat úctu.

	„Můj králi,“ řekl, aniž vzhlédl, byl však rád, že jeho hlas zněl vyrovnaně.

	„Ach, Thirsku.“ Celimus ho nevyzval, ať vstane. Wyl koutkem oka zahlédl nohy pomocníka, který se očividně objevil na královo zavolání. Wyl zůstal klečet a mlčel, i když slyšel, že do místnosti vstoupili co nejtišeji další lidé. Všichni vojáci byli z úcty povinováni odložit před vstupem do králových komnat zbraně. Náhle si přál, aby se nebýval řídil protokolem tak pečlivě. Gueryn ho často nabádal, aby si u sebe vždy ponechal malou dýku.

	Když se Celimus konečně postavil a obešel ho, někdo se Wyla chopil. Bránil se statečně a rozdrtil útočníkovi rukou nos. Muž se zapotácel a Wyl se sklonil, aby mohl přehodit dalšího muže přes záda. Zprudka se otočil, aby se postavil dalšímu nepříteli, ucítil však na hrdle ostrý hrot meče. Řízl ho do kůže.

	„Raději bych to nedělal,“ pronesl jeho majitel hladce a Wyl, jenž si takových věcí všímal, zaslechl v hlase grenadynský přízvuk.

	Zatímco mu muži, které nepoznával, spoutali řetězy zápěstí a kotníky, cizinec se nepřestal usmívat, a dokud generála neobrátili tváří ke králi, neodklonil meč. Wyl si nyní pečlivěji prohlédl statné útočníky; podle plnovousů a účesů poznal, že jsou cizinci. Když král promluvil, odtrhl od nich oči.

	„Zajímá mě, jestli jsi mi věrný, Wyle,“ poznamenal Celimus od obrovských oken, u kterých stál.

	„Přísahal jsem, že položím život za Morgravii a její občany, pane,“ odpověděl Wyl a oddechoval zuřivostí nad způsobem, jakým s ním zacházeli.

	„To zní sice hezky, ale král se musí obklopit lidmi, kteří jsou věrní hlavně jemu samotnému. Nemohu dovolit, aby proti mně kul pikle vlastní generál.“ Wyl mlčel.

	„Odpověz upřímně,“ pobídl ho Celimus. „Je to nezajímá,“ řekl, pokrčil rameny a ukázal na cizince. „Jsou tady jenom kvůli penězům.“

	„Jsem váš sluha, pane, váš generál a poslechnu vaše rozkazy.“

	Celimus se usmál a Wyl ho nenáviděl za lehkost, s jakou dokázal předstírat upřímnost a přátelství.

	„To je dobře, Wyle. Zdá se, že otcové doufali, že budeme vládnout stejně jako oni. Myslíš, že splníme jejich naděje?“

	„Nevidím důvod proč ne, Výsosti,“ řekl Wyl a rychle se rozhlédl ve snaze najít způsob, jak uniknout. Mysl mu pracovala na plné obrátky a snažila se přijít na to, jak poslat zprávu Yleně. Starý Magnus měl pravdu, když ho varoval. Celimus věděl, že je Wyl nebezpečný už kvůli tomu, jak ovládá vojáky Legie. Byl to Wyl, kdo prohlédl příliš pozdě. A teď ho zajali a byl bezmocný.

	„No, obdivuji tvůj optimismus, generále. Ale potřebuji víc než slova. Slova jsou prázdná, když je nedokážeš podložit činy jako hmatatelnými důkazy své upřímnosti.“

	„Jak to mohu dokázat, pane?“

	„Jednoduše. Mám pro tebe úkol, Wyle. A pokud ho s úspěchem dokončíš, pak možná budeš na dobré cestě dokázat mi, že myslíš svá slova vážně. Uvědomuji si, že z nás nikdy nebudou přátelé, ale ocenil bych tvé věrné služby.“

	Wyl kývl. „Povězte mi, co ode mě žádáte.“

	„Prosím, posaď se,“ řekl Celimus a pohybem ruky přiměl statné poskoky ustoupit.

	Wyl by raději zůstal stát, ale vytušil, že bude lépe, když poslechne. Všiml si, že Celimus zůstal stát u okna a hleděl ven na jedno z malých nádvoří. Také nepřikázal, aby Wylovi rozvázali ruce.

	„Je to velmi citlivý úkol, který vyžaduje obratnost – nebo alespoň jméno tvého rodu,“ řekl Celimus, aniž by se otočil. „Chci, aby ses s několika muži vydal do Briavelu a získal audienci u krále Valora.“

	I přes veškerou snahu se Wylovi nepodařilo potlačit překvapení nad drzostí Celimova návrhu.

	Král pokračoval. „Učiníš mu nabídku.“

	To Wyla zaujalo. „Jakou nabídku, pane?“

	„Nabídneš Valorovi sňatek mezi mnou a jeho dcerou Valentynou. Je už starý a pochopí, že by bylo rozumné spojit naše království, protože žádný mladý panovník – a zvláště ne žena tak rozmarná, jako je podle mého názoru Valentyna – by nezvolil válku místo míru a prosperity. Jinak jí můžu způsobit nekonečný žal a útočit na její království, dokud nepadne.“

	Celimus zmlkl, obrátil se a zahleděl se temným zrakem apaticky na generála. Wyl pocítil zvláštní naději. Opravdu slyšel správně? Viděl, že král trpělivě čeká na odpověď.

	„Výsosti, váš nápad je skutečně moudrý,“ přiznal. „Po staletích válek by konečně nastal mír,“ dodal a nenáviděl se za to, že přestože opakuje očividné, nedokáže potlačit radost. „Rád se úkolu ujmu a nezklamu vás, pane,“ dokončil Wyl, protože si uvědomil, že plácá.

	„Jsem rád, že můj plán schvaluješ,“ poznamenal Celimus sardonicky.

	Wyl se opět zamračil. „Ale proč jste si myslel, že mě budete muset zajmout a spoutat, abych vám dal takový slib?“

	„Protože ti nevěřím, Thirsku, proto.“

	„A teď už ano?“

	„Možná. Vybral jsem už muže, kteří tě doprovodí.“ Zahleděl se za Wylovo rameno a kývl. „S Romenem Koreldym jsi se už setkal. Bude tvým zástupcem.“

	Wyl se opět zadíval na cizince. Muž měl tmavé rysy, ale jeho oči byly stříbřitě šedé. Zdálo se, že se pořád smějí. Na ramena mu padaly husté vlasy a krásná široká ústa lemoval krátce zastřižený knír. Když pozdravil, zaznívalo mu v hlase stejné pobavení, jaké se mu odráželo v očích. Byl to muž, který se očividně cítil spokojený sám se sebou; přímo z něj čišela sebejistota.

	Wyl se postavil. „Mým kapitánem je Alyd Donal, pane,“ pronesl pevně a obrátil se zpět k Celimovi.

	„Ne při tak citlivém úkolu, Wyle. Ve skutečnosti s sebou nevezmeš žádného z vojáků Legie.“

	Wyl se zalekl. „Poslal byste mě do nepřátelské země bez mých mužů, pane?“

	Celimus otevřel okno. „Právě proto, že tak drze vstoupíme na nepřátelské území, nevydá se tam nikdo z Morgravanů kromě tebe. I pouhá přítomnost Legie by mohla zapůsobit jako jiskra na podpal. To nemůžu riskovat.“

	„A tak svěříte úkol cizincům?“ řekl Wyl a zadíval se opět na Romena Koreldyho, který se na něj s dráždivou lehkostí zazubil.

	„Ty nejsi cizinec, Wyle – jsi hrdým synem Morgravie. Cizinci budou mít své rozkazy a po úspěšně splněném úkolu na ně bude čekat pořádná odměna.“

	Wylovi se náhle zdálo, že Celimův úsměv nabyl na krutosti. Žoldáci, pomyslel si Wyl ponuře. Naši otcové se obrátí v hrobě.

	„Ne, pane,“ řekl, „lituji, ale nemůžu udělat něco takového bez mužů, kterým bych mohl věřit, a musím vám doporučit, abyste plán znovu zvážil.“

	Do Celimova hlasu se vkradla ostrost. „Nezáleží ani na tobě, ani na tom, co chceš,“ vybuchl. „Strategickým sňatkem můžeme mezi královstvími uzavřít mír. Ty jsi vyjednavač.“

	Wyl se naježil. „Jsem voják, pane, ne politik. Možná přece jenom nejsem pro úkol ten pravý.“

	Celimus potřásl hlavou, jako by Wyl byl tvrdohlavým dítětem. „Valor nikomu jinému neuvěří. Je to sice nepřítel, ale velmi si vážil tvého otce.“

	„A vašeho také, pane,“ namítl Wyl. „Možná by bylo lepší, kdybyste se na cestu vydal sám a požádal o princezninu ruku osobně.“

	Celimus se zprudka obrátil. Už nedokázal zastřít vztek. „Bojíš se, Wyle?“

	„Ne, pane. Jenom nejsem hloupý,“ odvětil Wyl, ihned však litoval svých slov i významu, který se za nimi ukrýval. Odmítal se však vzdát. „Já tyhle muže neznám, proto jim odmítám svěřit nejenom svůj život, ale i život někoho jiného.“

	„A když se za tvé bezpečí zaručím?“ zeptal se Celimus. Wyl otevřel ústa, aby promluvil, ale pak je opět zavřel. Konečně pochopil, že je to past. „Samozřejmě jsem napřed vyslal posla, který požádal Valora o spolupráci v mírovém jednání s mými vyslanci,“ dodal král.

	Wyl potřásl hlavou, rozhodnut nedát najevo šok, který pocítil, když si uvědomil, že Celimus uvedl celý plán do pohybu ještě za života krále Magnuse. Bylo směšné věřit Celimovi. Byl stejně chladný a nepředvídatelný jako had. „Lituji, Výsosti, ale ne.“

	„A to je tvé konečné rozhodnutí?“

	Wyl kývl. Ačkoli se obával následků, odmítal se podvolit. Nebude riskovat své postavení a jméno spolčováním se žoldáky.

	Celimus si dramaticky povzdychl. „Myslel jsem si to. Takže musíme najít způsob, jak zajistit tvoji věrnost,“ řekl Celimus a zprudka otevřel okno. Obrátil se ke statným mužům, stojícím poblíž. „Přiveďte ho,“ přikázal nový panovník.

	Odtáhli Wyla k oknu, kde očima bezmocně vyhledal to, co dříve uchvátilo Celimovu pozornost. U popravčího špalku klečel muž. Nad ním stál kat a ruce mu spočívaly na ohromné sekyře, kterou měl hrozivě opřenou mezi nohama o zem.

	Popadl vězně za vlasy a zvedl mu hlavu. Wylovi se málem podlomila kolena. Byl to Alyd. Když Wyla uviděl, zakřičel Ylenino jméno, pak jeho hlava dopadla zpět na špalek.

	„Můj králi, já vás prosím…“ vykřikl Wyl.

	„Pozdě, generále Thirsku. Nikdo si se mnou nebude zahrávat.“

	Celimus dal znamení a sekyra se zvedla a dopadla. Wyl sledoval, jak mladý přítel z rozmaru šílence tragicky umírá. Dokonce i použití sekyry bylo urážkou Alydova šlechtického stavu.

	„Ty zvrhlý bastarde!“ zakřičel na Celima přes slzy a hlas se mu zlomil, zatímco bojoval s muži, kteří ho drželi, a s řetězy, jež mu nedovolovaly zaútočit.

	Celimus nad výjevem, jehož se stal svědkem, ani nemrkl. „Je tvoje vina, že musel zemřít, Wyle. Jen kdybys bez otázek splnil příkazy krále – to je přece tvá Povinnost, ne? Nejednal snad tvůj otec stejně?“

	„Otec neposlouchal rozkazy šílence,“ vyplivl Wyl. Náhle si však uvědomil, jak hrozivé důsledky mohou jeho slova mít, a zuřivě se snažil přijít na způsob, jak sestru zachránit.

	„Kde je Ylena, Celime?“ obořil se na něj Wyl.

	„Přímo tady,“ odvětil král hrozivě.

	Wyl opět vyhlédl ven a tělo se mu podruhé sevřelo zoufalstvím, když uviděl, jak na nádvoří vystrčili rozrušenou sestru. Uviděla bezhlavé tělo manžela, ležící u popravčího špalku; první dramatický výtrysk krve se proměnil v potůček, který vytékal na zaprášenou zem.

	* * *

	Fynch se zprudka zastavil, protože mu mysl zalila krev. Jdeme pozdě, Darebáku, příliš pozdě! zakřičel v duchu a svezl se po chladné stěně Kamenného srdce k zemi. Zármutek byl příliš velký a malého chlapce přemohly slzy. Zdálo se, že ho čtyřnohý přítel chápe, protože Fynchovi dovolil, aby mu zabořil tvář do srsti.

	* * *

	„Nedělej to, Celime,“ žadonil Wyl a díval se, jak Ylena uklouzla po krvi. Alydovo tělo odkopli nedbale stranou a mrtvola se převrátila do prachu. Ylena musela obejít její nohy, aby jí mohli položit hlavu na špalek. Sledoval, jak se chvěje, pak začala křičet.

	„Nechal jsem ji obléct do panensky bílé. Jaká ironie, nemyslíš?“ zeptal se Celimus chladně.

	Král zvedl ruku, aby dal znamení, a Wyl začal prosit ještě úpěnlivěji. Muži, kteří ho drželi, povolili stisk a dovolili mu padnout na kolena.

	„Celime, zapřísahám tě. Ušetři ji. Udělám cokoli.“

	„Ano, při životě sestry, uděláš,“ řekl Celimus zlomyslně. Obrátil se ke katovi. „Odveďte ji zpátky!“

	Vytáhli Ylenu hrubě na nohy. Tvář a šaty měla umazané od Alydovy krve.

	Wyl na ni zavolal. „Pamatuj, kdo jsi, Yleno. Jako jeden!“ vyrazil rodové heslo ze zmučeného, chvějícího se těla.

	Ani nevzhlédla.

	Celimus se zasmál. „Počkejte! Ať odnese hlavu manžela zpátky do kobky. Může jí dělat společnost. A povězte jí, že pokud ji upustí, bude zmrskána.“ Obrátil se k Wylovi. „Jsem rád, že jsi se umoudřil. Dokud nesplníš úkol, o kterém jsme mluvili, ubytuji Ylenu na zvláštním místě, které jsem pro ni vybral. Je to jasné?“

	„Ano.“ Bylo to to jediné, co se Wyl odvážil říct.

	Magnus ho šokoval, když před několika hodinami potvrdil jeho vlastní přesvědčení, že Celimus musí zemřít, pokud má být Morgravie zachráněna. Zadíval se na nového krále a pochopil, že ho bude muset zabít sám.

	„Výborně,“ odvětil Celimus. „Posel už určitě dorazil a já si dovolil udělit mužům rozkazy. Odjedeš okamžitě. Romen tě doprovodí do stájí. S balením si nedělej starosti, už jsem se o všechno postaral.“

	„Můžu vidět Ylenu?“

	„Ne. Setkáš se s ní, až se vrátíš. Do té doby zůstane hostem kobek pod Kamenným srdcem. Ještě něco?“

	„Ano,“ řekl Wyl a snažil se uvažovat rozumně. Zaskřípal zuby, pak promluvil: „Gueryn. Budu muset poslat zprávu…“

	„Ach, měl jsem se o tom zmínit dřív, Thirsku. Otec poslal tvého přítele le Ganta na zvláštní misi do Břitů. Jeho úkol vyžaduje zkušenost, ale myslím, že skončí jistou smrtí. Musím uznat, že le Gant přijal rozkazy bez zaváhání – je to skutečně statečný muž.“

	Byla to drtivá rána a Wyl nedokázal potlačit prudké nadechnutí. „Určitě žertujete,“ pronesl s očima vytřeštěnýma nevírou. „Jaká zvláštní mise? Proč mi o tom nikdo neřekl!“ obořil se na něj.

	„Tajný úkol,“ zopakoval Celimus. „Nemusíš vědět o všem, generále.“ Jeho hlas byl plný sarkasmu.

	„Gueryn není mrtvý,“ ujistil se Wyl.

	„Ještě ne,“ řekl nový král a Wyl se snažil nevšímat si způsobu, jakým slova pronesl, jako by plánoval přesný opak. Opět si vzpomněl na Celimovu výhrůžku na turnaji a uvědomil si, že to skutečně bylo varování. Král byl rozhodnut splnit hrozbu a ublížit všem, které Wyl miloval.

	Magnus byl mrtvý. Alyd byl mrtvý. Sestru, při Sharovi, uvěznili a Gueryna poslali splnit sebevražedný úkol. Wylův svět se rozpadl.
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	Průvod vyrazil východní branou z Kamenného srdce v mrazivém tichu. Celimus provedl plán s naprostou dokonalostí, a tak se o popravě Alyda Donala, uvěznění Yleny a vydírání generála Wyla Thirska nikdo nedozvěděl. Městské zvony dál oplakávaly smrt panovníka a hrdá vlajka Morgravie byla spuštěna na znamení úcty k zemřelému. Nyní přijdou na řadu tři oficiální dny smutku, po kterých bude následovat králův pohřeb. V tu dobu zůstanou zavřeny všechny hospody, hostince, nevěstince a veškerá zábava utichne.

	Všechny dílny, jejichž práce nebyla životně důležitá, zavřely. Během následujících pěti dnů nebude v království zabito žádné zvíře a Morgravané budou jako další projev úcty jíst jen zeleninu a luštěniny. Lidé se nebudou procházet po městě. Obyvatelé Pearlisu budou vybídnuti k tomu, aby zůstali doma nebo navštívili kaple, modlili se za duši Magnuse a její rychlou cestu k Sharovi.

	Raději by se měli rozběhnout do kostelů a modlit se, aby je bůh rychle zbavil Celima, pomyslel si Wyl hořce, zatímco vedl koně velkým kamenným tunelem a branou. Celimovo načasování bylo dokonalé. Morgravané se zavřeli doma a Kamenné srdce se tím pádem vylidnilo, takže si jejich odjezdu nikdo důležitý nevšiml.

	Nikdo kromě malého chlapce a velkého psa, kteří skupinu v bezpečné vzdálenosti následovali. Fynch psovi přikázal, aby zůstal zticha, neboť si všiml, že Darebák začal vrtět ocasem, když je Wyl míjel. Zdálo se, že Darebák jako obvykle varování pochopil. Pohybovali se vlastní rychlostí a udržovali v dohledu prach, který zvedal poslední jezdec. Fynch plánoval, že je po západu slunce dohoní a najde způsob, jak Wyla přesvědčit o tom, co zaslechl.

	Fynch poslal zprávu sestře, aby si o něj nedělala starosti. Nedávno mu zaplatili, proto věděl, že rodina nějakou dobu přežije. Utíkal domů, aby osedlal rodinnou mulu, jejich jediný majetek, a zabalil zásoby sušeného jídla, ovsa a vody. Fynch netušil, jak dlouho bude pryč nebo co bude moct udělat. Jediné, na co dokázal myslet, bylo, že musí dohonit Wyla a varovat ho před pastí, kterou mu Celimus přichystal.

	Konečně nechali Kamenné srdce za sebou a vydali pokyn zrychlit krok. Fynch si všiml, že koně rychle zvětšili vzdálenost, která je od sebe dělila.

	„Pojď, Darebáku. Musíme zůstat s nimi, kluku.“ Kopl mulu do slabin a dobrosrdečné zvíře uposlechlo přání a zrychlilo do klusu, zatímco Darebák běžel vedle nich.

	* * *

	Wyl jel vedle Romena Koreldyho v čele průvodu a zarytě mlčel. Všichni kromě Wyla byli ozbrojení, i když nebylo nutné ho dále poutat. Celimus věděl, že Wyl bude plně spolupracovat, aby zajistil sestřino bezpečí.

	„Thirsku, není v tom nic osobního,“ pronesl konečně Romen, když zpomalili, aby si koně odpočinuli.

	„Pro mě je,“ obořil se na něj Wyl.

	„Chápu. Je mi líto tvého přítele.“

	„Proč by tě mělo zajímat, co se s ním stalo?“

	„Protože jeho smrt byla zbytečná, řekl bych, že dokonce pošetilá. Žádný muž by neměl přijít o život kvůli vrtochu. Bylo jasné, že bys udělal skoro cokoli, kdyby Celimus prostě pohrozil tvojí sestře. Pokud to pro tebe něco znamená, bylo mi z toho na zvracení.“

	„Neznáš krále tak dobře jako já, cizinče. Nemá žádné zábrany. Pokud existuje zvrhlý způsob, jak něco provést, určitě mu dá přednost. Tím, že zabil Alyda, mi splatil starý dluh – vyhovovalo mu, že to vypadalo, jako by mě tím chtěl vydírat.“ Wyl znechuceně odvrátil zrak.

	Romen pokýval hlavou. „Chápu. I my žoldáci máme svoji čest. Zabíjíme jenom za peníze.“

	„Jsem generál morgravské Legie, cizinče. Žoldáci jsou hnůj, který se nám lepí na boty.“

	Muž si povzdychl. „Ano, vypadá to tak. Ale i my máme ve světě svoje místo a plníme odporné úkoly, kterých jste se vy, vznešení vojáci, odmítli ujmout.“

	Wyl se k pohlednému cizinci s přátelským vystupováním zprudka otočil. „My nezabíjíme pro peníze,“ vyplivl.

	Romen se smutně pousmál. „Ach, všichni zabíjí kvůli bohatství. Záleží prostě na tom, jak se na to díváš, Thirsku.“

	„Kdo jsi, Koreldy?“

	„Jen někdo, kdo sešel z cesty. Řekněme, že nejsem stvořen k tomu, aby se ze mě stal tradiční voják. Mimochodem, naši dědové bojovali bok po boku – můj rod pochází z Morgravie.“

	To Wyla překvapilo. „Už kvůli tomu by ti měl takový úkol připadat odporný.“

	Wyla podráždilo, že se muž zazubil. V úsměvu nebylo nic zlého. Jen hořkost, kterou nechápal.

	„Potřebuješ mě, Wyle Thirsku, protože jsem jediný, kdo dokáže zvládnout bandu, která nás doprovází. Nedívej se na mě s takovou nechutí – ty a já nejsme zas až tak odlišní. I když se mi nelíbí Celimovy způsoby, souhlasím s tím, co se snaží udělat. Morgravie a Briavel se nakonec zničí a vystaví se tak skutečnému nebezpečí na severu. Nový král uvažuje rozumně, ale musím přiznat, že jeho způsoby jsou velmi brutální.“

	Wyl zkřivil obličej. „Je to šílenec.“ Začal v něm znovu bublat vztek, proto raději změnil téma. „Co víš o nebezpečí ze severu?“ Doufal, že se od Koreldyho dozví, jakou má Gueryn při plnění smrtelně nebezpečného úkolu šanci na přežití.

	„Vím, že Cailech s každým dnem sílí a získává na sebedůvěře. Bude chtít svoji armádu vyzkoušet. Nájezdy budou stále odvážnější a častější. Zapamatuj si má slova.“

	„Barbar nikdy neporazí Morgravii,“ protestoval Wyl. „Dokonce ani někdo tak zvrhlý jako Celimus by něco takového nedopustil. Kromě toho cítí ke Cailechovi silnou nechuť. Nevím, jak je možné, že to zašlo tak daleko, ale on toho barbara z duše nenávidí – celé roky nám vykládal, jak se ho zbaví, až se stane králem.“

	„Nebuď si tak jistý, že víš, čeho je Horský král schopný. Je mnohem vynalézavější, než myslíš,“ varoval Romen.

	Wylův hlas zněl nyní blahosklonně. „A ty to samozřejmě víš nejlíp.“

	„Vlastně vím,“ odvětil Romen, kterého společníkův tón hlasu vůbec neurazil.

	„Setkal jsi se s ním?“

	Žoldák se opět odzbrojujícím způsobem usmál. „Dlouhou dobu jsem bojoval po jeho boku.“ Než se mohl překvapený Wyl na něco zeptat, zavolal Romen na muže, aby opět přidali do kroku.

	A tak pokračovali dál. Na několik hodin mohl Wyl zapomenout na silný žal, který jej zachvátil, a nechal Romena bezstarostně vykládat o životě mezi Horaly. Ohromily ho mužovy znalosti a čistá drzost, s jakou se vetřel do Cailechovy pevnosti.

	„Takže kde leží ta slavná kamenná tvrz – a existuje vůbec?“ podivil se Wyl nahlas.

	„Ach ano, existuje a je skutečně ohromující. Kdybys ji někdy spatřil, překvapila by tě svojí promyšleností.“ Wyl na něj pohlédl a pocítil nutkání uculit se, ale všiml si, že to Romen myslí vážně. „Doufám, že ji jednoho dne opravdu uvidíš, abys poznal, že ti nelžu.“

	„Ale proč jsi tam byl? Myslel jsem, že se cizinci nesmí k pevnosti ani přiblížit.“

	Romen zaváhal a jeho výraz na okamžik potemněl. „Ach, rodinné důvody,“ odvětil nepřesvědčivě, ale Wyl si toho všiml a zapamatoval si to. „Jak víš, jsem z Grenadynu. Obchodovali jsme s Horaly. Řekněme, že jsme s Cailechem našli víceméně stejnou řeč.“

	„Povíš mi o něm?“ zajímal se Wyl.

	„Je záhadný.“ Romen se zazubil. „Myslím, že se mu jistým způsobem podobám, ale muže jako Cailech bys neměl soudit zbrkle.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Je nevypočitatelný.“ Pokrčil rameny. „Cailech je silnější, než se zdá. Je hrdina oddaný svému lidu. Když mu někdo zkříží cestu nebo vycítí zradu je velmi nebezpečný. Věrnost odměňuje a snadno si ji získává. Chvíli je přátelský a uvolněný, a hned nato tě lstivě chytí do pasti.“

	„Pokračuj,“ pobídl ho Wyl.

	„Co bych ti ještě mohl říct? O většině věcí hluboce přemýšlí. Často se zdá, že se rozhoduje zbrkle, ale většinou tomu tak není, i když je spontánní. Řídí se instinkty.“

	Wyl nadul tváře. „Zdá se, že tě ohromil.“

	„To ano. Věř mi. Neznám nikoho, kdo by byl tak krutý k nepřátelům a štědrý k vlastním lidem. Bojím se však jeho výbušnosti. Když mu někdo zkříží plány nebo ho ohrozí, dokáže být až neuvěřitelně krutý. Ale jeho přesvědčení je opravdu velmi prosté. A to obdivuji. Hlavě obdivuji jeho bystrou mysl. Cailechova inteligence vydá za deset mužů.“

	„Horal,“ posmíval se Wyl jemně.

	„Nenech se oklamat, Wyle. Není žádný pošetilý, vševědoucí barbar. Je rozený vladař.“

	Wyl se nad radou zamyslel. „Co mi můžeš říct o pevnosti?“

	Romen se zasmál. „Hodně, ale kdybych odhalil Cailechova tajemství nepřátelům, zradil bych ho. Dobře mi za služby zaplatil. Na oplátku si zajistil moji mlčenlivost.“

	„Zásadový žoldák,“ posmíval se Wyl.

	„Byl bys překvapený,“ odvětil muž tiše. „Zastavíme a rozbijeme tábor.“

	* * *

	Fynch s Darebákem skupinu dohonili až dlouho poté, co táborové ohně do uhlíků vyhořely. Koně nervózně zařehtali, když se ze tmy náhle vyloupl obrovský černý pes. Fynch byl natolik rozumný, že mulu odsedlal a přivázal ji o kus dál. Šťastně žvýkala oves a zdálo se, že ji velký pes, který děsil většinu zvířat jejího druhu, nezajímá. Chlapec čekal ve tmě a díval se, jak se Darebák připlížil k Wylovi a olízl pánovi tvář. Pak pes opět tiše zmizel ve stínech, kde se krčil Fynch, a oba čekali.

	Wyl se posadil a rozhlédl, šokován příchodem psa. Většina žoldáků v táboře chrápala, protože v této části říše bylo zbytečné stavět hlídky.

	„Co je?“ zeptal se Romen tiše, aniž otevřel oči. Očividně měl lehký spánek.

	„Hm… musím jít na… hm…“

	Muž si povzdychl. „Půjdu s tebou, počkej chvíli.“

	„Ne! Teda, musím si vyprázdnit střeva.“

	Romen zívl. „Tak dobře. Víš, že ti musím nechat jednu ruku svázanou za zády… Zvládneš…“

	„Jo, poradím si.“

	„A druhé lano ti přivážu ke kotníku – podržím ho za konec, aby ses nevytratil do tmy.“

	„Nikam nepůjdu, Koreldy. Zůstanu tady s tebou, protože na tom závisí život mojí sestry.“

	„Tak jdi.“

	„Může to chvíli trvat – mám křeče.“

	„Dej si na čas,“ odvětil muž a opět zívl.

	Wyl zamířil pryč od ohně a táhl za sebou dlouhé lano, jehož konec si Romen přivázal k zápěstí. Za kopečkem se s radostí pozdravil s Darebákem, ale ještě víc ho překvapil malý čistič s vytřeštěnýma očima, který tam na něj také čekal.

	Fynch si přitiskl prst k ústům a zašeptal: „Poslouchejte.“

	Pověděl mu všechno, co slyšel, když visel v propadlišti, a také vše, co se od té chvíle stalo. Vynechal jen znepokojivé vidiny. Wyl ponuře poslouchal a jeho vztek a hořkost se proměnily v něco ledového a nepoddajného. Za to mu Celimus zaplatí. Se Sharovou pomocí přežiji a pak bude trpět, pomyslel si. Probral se ze vzteklého zamyšlení a slyšel, jak Fynch stále něco naléhavě šeptá.

	„…můžeme vás sledovat a možná vám pomoct utéct.“

	Wyl vehementně zavrtěl hlavou. „Teď mě poslouchej zase ty,“ zašeptal a pověděl Fynchovi vše, co se minulého dne stalo. Rychle pochopil, že chlapec o smrti krále Magnuse nevěděl, protože byl příliš malý, než aby pochopil význam žalostného vyzvánění, ohlašujícího smrt panovníka. Zpráva o Alydově smrti a Ylenině uvěznění ho rozrušila, ale byl odvážný a kvůli Wylovi se rychle sebral.

	„Pospěš si, Thirsku,“ zavolal náhle Romen.

	„Už jdu,“ odvětil Wyl. „Teď musíš jít,“ zašeptal Fynchovi. „Drž se Darebáka – a jdi domů, zpátky do Kamenného srdce. Zapomeň na mě.“

	Chlapec se kousl do rtu. „To neudělám. Zašli jsme tak daleko, abychom vám pomohli.“

	„Jdi zpátky, Fynchi! Nechci tě tady!“ prohlásil Wyl s úmyslnou krutostí. Nechtěl, aby na jeho rukou ulpěla krev odvážného chlapec, krev, o které si byl jist, že brzo poteče. „Nemůžeš mi pomoct. Jsi… jsi na obtíž,“ vyplivl tiše a doufal, že Fynche raní a přiměje ho odejít.

	Sledoval, jak chlapec přimhouřil oči bolestí. Pohladil Darebáka na rozloučenou, odvrátil se a už se neohlédl.

	„Už je ti líp?“ zeptal se Romen ospale.

	„Připomeň mi, abych už nikdy nejedl veverky,“ odvětil, ulehl a vzpomněl si na podivnou Vdovu Ilyk a její varování, aby si držel Darebáka a jeho přítele blízko.

	Měla na mysli Fynche? Jak to mohla vědět?

	Zatímco přemýšlel, propadl se do neklidného spánku a zdálo se mu, že ho zabili, a přesto žil.

	* * *

	Po Fynchovi a Darebákovi nebylo nikde ani stopy, když příštího dne pozdě odpoledne překročili západní hranici Briavelu a setkali se se skupinou vojáků, kteří je očividně očekávali. Wyl tušil, že je sledovali už od chvíle, kdy první kůň vstoupil na půdu Briavelu. Nebylo možné, aby vojáci Morgravie nebo Briavelu překročili hranice, aniž by vyburcovali pohraniční hlídky. Žoldáci bez protestu rozbili tábor několik mil od krásného a hradbami obehnaného hlavního města Werrylu. Měli zůstat pod mírným dohledem briavelských stráží. Romen už prozradil Wylovi plán. Předpokládal, že se setká s vojáky, kteří je zavedou ke králi Valorovi. A Wyl věděl, že se ocitl v pasti. Dokud to bude vypadat, že spolupracuje, bude Ylena v bezpečí. Zároveň si uvědomil, že do setkání s Valorem bude i on v bezpečí. Doufal, že se na něj Shar usměje a zajistí mu soukromou audienci.

	Palác ve Werrylu bral dech, přesně jak tvrdily báje. Jen několika Morgravanům se poštěstilo vidět ho na vlastní oči, ale všem pověstem o kráse dával zapravdu. Na rozdíl od ponurého Kamenného srdce byl postaven z nejsvětlejšího pískovce, tak světlého, až vypadal bíle, a třpytil se vysoko na kopci.

	Město Werryl se ukrývalo za bezpečnými hradbami paláce. Bylo sice menší než Pearlis, ale stejně propracované a jeho stavitelé měli očividně smysl pro krásu. Dokonce i most vedoucí k padací mříži byl dokonale zkonstruován a vyzdoben sochami králů a královen, vytesanými z mramoru a držícími v rukou pochodně, které osvětlovaly v noci cestu.

	V okamžiku, kdy Wyl s Romenem dorazili k mostu, začalo se už denní světlo vytrácet a správci se právě pustili do zažíhání pochodní. Doprovod je vedl přeplněným městem a krásnými dlážděnými ulicemi k bráně paláce na kopci. Vyslali napřed posla, takže je očekávali různí hodnostáři.

	Představili se a pak je zdvořile zavedli do soukromých koupelen, kde se po dvou dnech cesty mohli upravit. Bylo to galantní gesto.

	Wyl se ponořil do vany s horkou vodou a poprvé se uvolnil. Potom, co si vyslechl Fynchův příběh, pochopil, že na této cestě má pravděpodobně zemřít. Neměl ale v úmyslu přijít o život, aniž by zachránil Ylenin. Celimus ji zabije, ať už Wyl uspěje, nebo ne – tím si byl teď jistý. Pohlédl na Romena, který odpočíval v navoněné vodě druhé vany; měl zavřené oči a dlouhé řasy mu spočívaly na opálených tvářích. Dlouhé, čerstvě umyté vlasy měl sčesané dozadu a Wyl obdivoval jeho ostrý profil.

	„Proč mě sleduješ?“ zeptal se Romen tiše.

	I přes ponurou náladu se Wyl usmál. Romen byl voják tělem i duší, i když předstíral, že jím není. Dokonce i když odpočíval ve vaně, všímal si každého pohybu kolem, každé změny. Byl obdivuhodný.

	„Jenom jsem přemýšlel, jak dobře umíš zacházet s mečem.“

	„Je to moje oblíbená zbraň… i když taky umím neuvěřitelně dobře házet noži,“ odvětil Romen, aniž by se pohnul.

	„Kde jsi se to naučil?“

	„Ach, daleko odsud.“

	„Takže jsi hodně cestoval?“

	„A jsem z toho strašně unavený.“

	„Proč to děláš, Romene? Proč se takhle prodáváš?“ zeptal se Wyl, kterého upřímně zajímala odpověď.

	„Proč ne?“

	Wyl poznal, že se společník rád halí do tajemství. „Jak tě Celimus našel?“

	Teď otevřel jedno oko. „Víš, že netuším? A rozčiluje mě to,“ řekl. „Asi máme společné známé.“

	„Kolik ti zaplatí za to, abys mě zabil?“

	To Romena přimělo pohnout se. Otevřel obě oči a zahleděl se pronikavým stříbrným zrakem zpříma na Wyla. „Ne dost.“

	„Mohl bych něco…“

	„Ne,“ přerušil ho Romen. „Nikdy nezradím toho, kdo mě platí. Ale něco pro tebe udělám, Wyle Thirsku. Zachráním tvoji sestru.“

	Tentokrát to byl Wyl, kdo zíral. Převrátil se mu žaludek. Co tím chtěl říct? „Pokračuj,“ pobídl ho.

	„Král Morgravie zabíjí pro radost. To se mi nelíbí. Ať už je mezi vámi dvěma cokoli, cítím, že ho nenávidíš stejně jako on tebe. Nestojím na ničí straně. Je ale neodpustitelné, co provedl té mladé, očividně nevinné ženě.“

	„Zabije ji, ať už uspějeme, nebo ne,“ řekl Wyl.

	„To je jasné. Ale můžeš umřít s vědomím, že to nedopustím.“

	„Promiň, ale tvá slova mě nijak neuklidňují,“ přiznal Wyl a vylil si na krátké rudé vlasy hrnek vody.

	„Ale měla by. Ručím za to, že tvá sestra přežije. Jsi voják a smrt si jednou najde každého, kdo nosí meč. Včetně mě. Pro vojáka neexistuje vznešenější smrt než zemřít v boji.“

	„Ale já bojovat nebudu, že?“

	„Ale ano, budeš. Až splníš úkol, kvůli kterému jsi sem přijel, Wyle Thirsku, dám ti do ruky meč a budeme bojovat. Když mě zabiješ, jsi volný. Když zabiji já tebe, vyzvednu si přemrštěnou odměnu.“

	Wyl se zamyslel. „Ale když tě zabiji, sestru tím nezachráním.“

	„No, netvrdím, že je můj plán dokonalý, ale dostaneš aspoň šanci zachránit ji sám. Máš na své straně Legii. Seber muže a svrhni krále. Pokud to neuděláš, zničí Morgravii.“

	Proč mi je ten muž tak sympatický! „Škoda, že jsme se setkali za těchto okolností, Romene. Rád bych tě měl na své straně.“

	Muž se usmál a ponořil se hlouběji do vany.

	 


12

	Když se Valorův kancléř s Wylem a Romenem později setkal, vysvětlil, že si král přeje setkat se s Wylem o samotě. Romen napřed nic neřekl, jen pozvedl v obvyklém cynickém gestu obočí.

	„Počkám venku,“ řekl nakonec. „Na briavelském území jsem generálův osobní strážce. Kdybych ho nechal… bez dozoru, mohlo by mě to stát život,“ dodal a volil přitom velmi pečlivě slova.

	Wyl se zazubil a znovu si přál, aby se s Romenem setkal na jiném místě a v jiném čase.

	Kancléř Krell našpulil rty, jako by ho Romen hluboce urazil. „Dokud bude generál Thirsk v Briavelu jako vyslanec, nemá se čeho obávat, pane. Připravili jsme pro vás večeři…“

	„Není třeba, příteli,“ ujistil ho Romen a uvolněně položil muži ruku na paži. „Nechci nikoho urazit, ale mám své rozkazy, že ano, generále?“

	Wyl nasadil zkroušený výraz, ale v duchu se radoval z toho, že si bude moct promluvit s králem o samotě. „Možná by se Romen mohl navečeřet venku, kancléři Krelle?“ S nadějí se na muže zadíval.

	„Chcete tím říct za dveřmi komnaty, ve které se setkáte s králem,“ odvětil Krell suše. Nebyla to otázka.

	„Přesně tak, pochopil jste to správně,“ řekl Romen a poplácal muže po zádech.

	„Díky. Rád něco sním,“ dodal. Obrátil se k Wylovi, jako by vypustil kancléře z mysli. „Budu hned za dveřmi, pane… kdybyste mě potřeboval.“

	„Děkuji,“ odvětil Wyl a otočil se, aby následoval Krella, který se už k Romenovi obrátil zády.

	Romen popadl Wyla za paži a zašeptal: „Žádné triky, dobře, Thirsku? Jinak je po dohodě.“ Wyl přikývl.

	* * *

	Zavedli ho do velké přepychové komnaty, kde byla na stole vedle krbu přichystaná bohatá studená večeře. Čekal na něj vysoký a na pohled statný muž. Poté co Wyla ohlásili, zůstali muži o samotě.

	„U Sharových koulí, vypadáš stejně jako tvůj otec, chlapče.“

	Wyl se hluboce uklonil. „Beru to jako poklonu, pane.“

	„A moji špehové tvrdí, že z tebe vyrostl stejně dobrý muž, jako byl on.“ Král Valor položil Wylovi přátelsky ruce na ramena a zadíval se na něj. „Vítej v Briavelu, synu.“

	Wyl byl zmatený. Ihned si statného panovníka oblíbil. Byl nepřítelem, proti kterému otec s Magnusem celý život spřádal plány, a přesto měl pocit, že měli být nejlepšími přáteli.

	„Jsem poctěn, pane.“

	„Takže o jaké zprávy z Morgravie se se mnou můžeš podělit, aniž bys prozradil nějaké tajemství?“ zeptal se Valor přátelsky a nalil z nádherné karafy dva poháry vína. Jeden podal Wylovi. „Na tvé zdraví,“ dodal a pozvedl sklenici.

	Wyl ho napodobil a oba se zhluboka napili. Bylo to výborné víno. Když se Wyl zadíval na jídlo před sebou, uvědomil si, že se pro morgravského vyslance na ničem nešetřilo.

	„Přináším vážné zprávy, pane,“ řekl Wyl, a když král pozvedl zvědavě jedno obočí, pověděl mu o Magnusově skonu.

	Valor přestal pít a postavil pohár na stůl. Zpráva ho očividně šokovala. „Jak smutné. Byl snad Magnus nemocný?“

	„Ano, pane. Už několik měsíců na tom nebyl dobře. Myslím, že to byla zhoubná horečka.“

	„Ach, zatrolená věc. Je mi to moc líto, Wyle. Byli jsme sice nepřátelé, ale velice jsem si ho vážil – stejně jako tvého otce. Byli to velmi dobří muži, i když byli Morgravané.“ Koutky úst mu zkroutil malý úsměv. „Teď už chápu, proč mi zprávu o tvém příjezdu poslal Celimus. Myslel jsem, že se princ začal víc zajímat o královské povinnosti. Ať do mě uhodí Shar! Starochovo tělo ještě ani nevychladlo a syn se už vecpal na jeho místo.“

	Wyl neřekl nic, ale jeho mlčení hovořilo za vše.

	„Chápu. Napijme se tedy na Magnuse,“ řekl Valor a pozvedl sklenici. „Ať si jeho duše pospíší do Sharova světla.“ Napili se. „Posaď se, Wyle Thirsku. Napřed si promluvíme, pak si dáme dobrou večeři. Doufám, že se k nám brzy připojí moje dcera.“

	Wylovi se asi na tváři objevil tázavý výraz, protože král dodal, že požádal dceru, aby se schůzky zúčastnila, ale nikdo ji zatím nenašel. Wyl se rozhodl nechat to být. Valentyna byla ve skutečnosti pro svatbu podružná; tedy pokud se mu ji vůbec podaří dohodnout.

	„Pane,“ řekl Wyl a obrnil se, „naznačil vám Celimus, proč jsem tady?“

	„Posel jen oznámil, že můžu očekávat Celimova vyslance. Abych pravdu řekl, Thirsku, nemám ve zvyku nechat si diktovat, že mám ve svém království někoho očekávat. A hlavě ne Morgravany.“ Všiml si, že Wyl kývl, proto pokračoval. „Slova vašeho nového krále zněla poněkud blahosklonně, proto jsem trval na tom, že se s tebou chci setkat o samotě. Asi jsem tím někoho urazil, že?“

	„To ano, pane, děkuji,“ řekl Wyl a odvážil se zazubit.

	Valor se k němu připojil. „Dobře. A povím ti ještě něco – jen kvůli tvému otci jsem tobě a tvému společníkovi vůbec dovolil vstoupit.“

	Wyl opět přikývl. „Myslím, že na to král spoléhal, pane.“

	„A na co ještě spoléhal?“

	„Vaše Výsosti?“

	Valor se naklonil dopředu a stříbrné vlasy mu kolem hlavy zářily jako svatozář. „Proč jsi tady, Wyle? Co chce král od Briavelu, synu?“

	Wyla podráždilo, že na krále zapůsobil hloupě. Rozhodl se jednat přímo – jako voják. „Vaši dceru, pane. Chce Valentynu.“

	Král sebou trhl; napřed šokem nad Wylovými slovy, pak při ženském hlasu, který k nim dolehl z tajných dveří za nimi.

	„Kdo mě chce?“

	Wyl vyskočil z křesla, rovněž překvapen příchodem krásné ženy, oblečené v jezdeckých šatech, pokrytých prachem… v mužských jezdeckých šatech.

	Valor si povzdychl. „Drahá, proč pořád používáš tajný vchod do mých komnat? Víš, že mě to dráždí.“

	„Protože je tajný, drahý otče, a protože tě dráždím už od doby, kdy jsem byla malá holka,“ odvětil pobavený hlas. Dlouhýma štíhlýma nohama přešla místnost a vtiskla otci na tvář zaprášený polibek. „Vy musíte být vyslanec,“ řekla, obrátila se k Wylovi a zadívala se na něj ze své nepřehlédnutelné výšky. „Na politika jste poněkud malý, ne?“ pronesla s úmyslnou bodrostí. „Nebývají obvykle vysocí a velkolepí, aby dokázali zastrašit?“

	„Ticho, Valentyno! Tohle je Wyl Thirsk, samotný generál morgravské Legie. Projev mu prosím úctu,“ pokáral ji král, ale za jeho slovy se ukrývalo pobavení.

	Wyl se začervenal. Znovu si ho prohlédla, pak se uklonila a podala mu ruku. Voněla po kůži a koních.

	Uklonil se, a protože ho žádný ze známých pachů neurážel, políbil jí ruku. „Vaše Výsosti,“ řekl. Tmavě modré oči, které na něj z výšky shlížely, ho vyvedly z rovnováhy.

	„Omlouvám se, generále Thirsku, princezny rády žertují,“ řekla a ponechala svoji ruku v jeho. „Odpusťte. Půjdu se upravit a pak se vrátíme k rozhovoru, který jste vedli, když jsem dorazila.“ Zazubila se na Wyla širokými ústy. „Mimochodem, otče, staré dobré Normě se dneska ráno narodilo to nejkrásnější černé hříbě. Pořád ještě šílím radostí z toho, že je naživu a saje. Víš, že to skoro nezvládlo?“

	Otec kývl. „Ano, má drahá, a ty jsi určitě byla u toho, že?“

	Objala ho. „Porodila jsem ho brzo ráno. A taky ho chci – už jsem mu dala jméno, protože jsem se ho dotkla jako první. Jmenuje se Tvrďák. Děkuji, otče,“ vyhrkla spiklenecky, aby je zmátla.

	„Valentyno, je to drahý hřebec, nemůžeš…“

	Dcera zamířila pryč, zavřela za sebou dveře tajného průchodu a přerušila ho tak uprostřed věty.

	„Myslím, že může, pane,“ řekl Wyl a polkl.

	„Ta holka mi jednou přivodí smrt,“ přiznal Valor a potřásl smutně hlavou. „Ale je neodolatelná. Pojď, Wyle. Bude zpátky dřív, než si myslíš. Pochopíš, že není z těch, které tráví věčnost strojením a před zrcadlem.“

	Wyl kývl, ačkoli nechápal, protože jeho sestře trvalo celé hodiny připravit se i na den bez návštěv. Pořád byl hurikánem Valentyna omámený, ale přinutil se vrátit zpět k předchozí myšlence.

	„Celimus vás žádá o ruku vaší dcery, pane.“

	„To mi došlo,“ řekl Valor a ocenil tak návštěvníkovu stručnost. Doplnil jim poháry. „Myslel jsem, že to bude něco takového. Ale ještě o tom nemluvme. Valentyna musí být u toho.“

	To Wyla překvapilo, ale byl šťastný, že se může, zatímco čekali, u ohně uvolnit a nechat na sebe působit zvláštní kouzlo vína.

	„Pověz mi, Wyle, proč s tebou Celimus poslal jako doprovod žoldáky, a co je důležitější, proč jsi to dovolil?“

	Na podobnou otázku byl připraven. „Ach. No, myslel si, že by nebylo dobré posílat vojáky Legie.“

	„A tobě to nevadilo?“

	„Vadilo, pane,“ přiznal. „Nelíbí se mi to.“

	„Takže jsi tady proti své vůli?“

	„Tak by se to dalo taky chápat.“

	Valor přimhouřil oči a zamyslel se nad pečlivě zvolenými slovy mladého generála. „Mám pravdu, když řeknu, že nemáš velkou radost z toho, že Celimus usedl na trůn?“ zeptal se a poskytl Wylovi příležitost prostě kývnout, pokud by bylo třeba.

	„Ano.“

	„Poslal tě na politickou misi pod dozorem, aby využil tvé jméno, které mu může otevřít dveře?“

	Wyl kývl a položil si prst na ústa.

	„Komnata má zdi dvakrát silnější, než jsou naše hlavy, synu. Můžou slyšet hlasy, ale určitě nerozeznají, o čem mluvíme.“

	„Pane. Bez ohledu na můj osobní vztah k Celimovi jsem věrný Morgravii, stejně jako byl můj otec. Považuji nabídku k sňatku za geniální tah. Získáme mír pro obě království a neprolijeme přitom krev. Důležitější je hrozba, kterou představuje Cailech na severu. Svazek mezi královstvími by ukončil nesmyslné války mezi východem a západem a umožnil oběma jižním královstvím soustředit společné úsilí na zastavení nájezdů Horského krále. Myslím, že budete souhlasit, pane, když řeknu, že dáme přednost vynucené společnosti našich národů před barbary.“

	Starý král se usmál jemnému vtipu, ale povzdychl si. „V tom máš pravdu. Šarvátky na severní hranici každým rokem sílí. Posílil jsem síly na severu, ale bojím se o Valentynu, až začne vládnout. Taky toužím po míru – možná budeme moct spolupracovat proti Horskému králi. Nechápu, proč se musíme tolik nenávidět. Příčina leží daleko v minulosti a já s Magnusem jsme prostě pokračovali ve staré nenávisti. Myslím, že za všechno mohla naše mladá krev. Měli jsme boje zastavit už před lety a zasnoubit naše děti. Jsem si jistý, že žádný z nás si nepřeje, aby děti pokračovaly v nekonečném koloběhu bojů.“

	„Rozumím tomu správně, že se svatbou souhlasíte, Vaše Výsosti?“

	„Ano, samozřejmě. Ale na ničem z toho nezáleží, pokud nebude souhlasit také Valentyna.“ Král se usmál, když si všiml překvapení a zmatku na Wylově tváři. „Valentyna je pro mě vším, Wyle. Mám z ní velkou radost nejen proto, že je moje dcera, ale také kvůli tomu, že vyrostla v ženu, která předčila všechny mé naděje. Už v dětství vycítila, že jsem Briavel zklamal, když jsem mu dal jen dceru. Sama si to přebrala a rozhodla se být stejně dobrá, jako by byl syn, kterého jsem Briavelu nedal. Na koni jezdí lépe než většina mužů, které znám; jediným šípem čistě zastřelí jelena a stáhne ho z kůže rychleji a zkušeněji než já, když jsem byl dvakrát starší než ona. Naučila se vojenskou strategii a bojovat s mečem, i když doufám, že nikdy žádnou z těchto dovedností nebude muset použít.

	Není na ní nic měkkého nebo ubrečeného, Wyle. Je to ta nejkrásnější bytost s něžným srdcem a touhou vládnout Briavelu pevnou rukou, ale přesto se štědrostí, které je schopna jen žena. Dokáže se vcítit do potřeb jiných lidí. Pokud bude moct usednout na trůn, bude z ní výborná panovnice. Pokusím se ji přesvědčit, aby uzavřela sňatek a konečně přinesla Briavelu mír. Obávám se, že pokud se nedohodneme, vyhlásí nám Celimus zase válku, že?“

	Wyl přikývl. „Tak to chápu i já, pane.“

	Wyl cítil, jak ho zalila úleva. Zatímco král hovořil, vzpomněl si Wyl na Ylenu v morgravských kobkách a věděl, že je nyní v bezpečí. Nepochyboval o tom, že Romen dodrží slovo a z Celimových rukou ji zachrání. Z myšlenek ho vytrhl návrat Valentyny.

	Oba muži se postavili a otočili. Wylovi se zadrhl dech v hrdle. Mužské šaty, zaprášené ruce a umazaná tvář byly pryč. Pocuchané vlasy, které si nedbale zastrčila pod mužský klobouk, měla nyní učesané a padaly jí v lesklých černých vlnách přes odhalená ramena na záda. Oblékla se do jednoduchých šatů bez ozdob, ale jejich rubínová barva dokonale zdůrazňovala krémovou barvu kůže a havraní vlasy. Tvář neměla nijak nalíčenou a zdravou barvu jí dodalo jen pečlivé vydrhnutí.

	Byla vysoká a štíhlá – možná až příliš štíhlá, pomyslel si Wyl, když si vzpomněl na téměř chlapeckou postavu v kalhotách. A přesto když prošla komnatou, aby otce opět políbila, nesla se s vznešenou elegancí.

	„Ach, to je lepší. Teď vypadáš jako princezna, má lásko,“ řekl král a shovívavě se usmál.

	„Ale já mám radši svůj předchozí vzhled,“ odvětila. Obrátila se k Wylovi. „Tyhle okouzlující šaty jsem si oblékla jen kvůli vám, pane.“

	Wyl nevěděl co říct; zamumlal něco o tom, že je rád, a pak se přikrčil, když si uvědomil, jak podivně to vyznělo.

	„Najíme se?“ nabídla vesele a muži se k ní připojili u stolu.

	Příštích několik hodin strávil Wyl ve vířícím zmatku. Tělo ho pod stolem často zradilo. Pokaždé, když se natáhla, aby se obsloužila, se její ostře vykrojený výstřih rozevřel a odhalil svůdnou křivku ňader. A když k němu otočila modré oči, měl Wyl náhle pocit, že pro ni není nikdo a nic tak důležité jako on a to, co chce říct, a dech se mu zadrhl v hrdle. Uvědomil si, že slyší, jak mu tepe srdce a krev buší v uších. A to vše vytvářelo omamnou, ale nesmírně příjemnou atmosféru. Valentyna byla neustále v pohybu, hovořila o všem možném od nového hřebečka po plány zkontrolovat ploty na severním konci nějaké vinice.

	„Kozy, ovce, divoké koně a další zvířata. Prostě vpochodují dovnitř a ožírají nám nejlepší hrozny,“ stěžovala si. „Budu pryč skoro celý den, otče,“ dodala.

	Zadíval se na Wyla a předstíral zoufalství. „Vidíš, že nad ní nemám žádnou kontrolu,“ přiznal.

	„Ale dostal jste se nejdále ze všech, pane,“ odvětila laskavě. „Rovnou musím říct, že mě žádný muž nebude nikdy ovládat.“

	A právě v tu chvíli si Wyl uvědomil, že musí svatbě Valentyny s Celimem stůj co stůj zabránit. Byla příliš veselá, krásná, tvrdohlavá, talentovaná a příliš svá, než aby se zahodila s někým tak arogantním a krutým, jako je Celimus. Nenáviděli by se a mezi královstvími by vypukl jiný druh války.

	Bylo by to stejné jako s Adanou a Magnusem, historie by se opakovala. Valentyna nebyla ani krutá, ani vypočítavá. Zničil by ji. Zadíval se na žilku, která jí pulzovala na hrdle, a při myšlence, že by se její bledé kůže dotýkal Celimus, se mu obrátil žaludek.

	Wyl přerušil rozhovor a zeptal se, kde může najít toaletu. Valor, kterého překvapila generálova náhlá bledost, ukázal na malé dveře, chytře ukryté za tapisérií. V soukromí toalety se Wyl vzchopil, opláchl si obličej vodou ze džbánu a potřásl smutně hlavou nad situací, ve které se ocitl. Musel se rozhodnout mezi Ylenou a Valentynou. Znovu ho napadlo, že by mohl vyjednávat s Romenem. Možná by se mu podařilo Ylenu zachránit?

	„Jste v pořádku, Wyle?“ zeptala se Valentyna, když se vrátil ke stolu, a dotkla se jeho ruky. Při teplém doteku se mu tělem rozlila šokující rozkoš.

	„Promiňte, že se o tom zmiňuji, ale nikdy jsem neviděl tak velké propadliště,“ řekl ve snaze zlehčit náhlý odchod od stolu a přemoct touhu vzít její ruku do své a políbit ji. Oba se zasmáli, překvapeni náhlou změnou tématu. „No, propadliště v Morgravii jsou mnohem užší,“ pokrčil rameny rozpačitě.

	„Velmi chutné téma k večeři,“ pípla a oči jí hrály pobavením.

	„Odpusťte,“ řekl upřímně, ale ona mávla nad omluvou rukou.

	„Není třeba. Tohle se mi líbí víc než naduté rozhovory, které musím strpět s otcovými přáteli. Líbíte se mi, Wyle. Líbí se mi, že je vám nepříjemné být tady,“ řekla a on cítil, jak se ho její úsměv dotkl a prostoupil ho jako sluneční paprsky.

	„Jsem jenom voják, Výsosti,“ přiznal pravdivě. „Neměl bych tady být vůbec.“

	Valor si odkašlal. „Což nás přivádí k tomu, proč jsi tady, Wyle. Valentyno, drahá, generál ti přinesl nabídku k sňatku od nového krále Morgravie. O tom jsme před chvíli hovořili.“

	Wyl si všiml, že přestala žvýkat, ale to byla jediná vnější známka překvapení.

	„A na čem jste se dohodli?“ zeptala se vyrovnaně, čímž opět zakryla své pocity.

	„Jen na tom, co bys očekávala – že by takové spojení přineslo dlouho soupeřícím královstvím mír a obě země by se osvobodily od nekonečného koloběhu válek a smrti.“

	Valentyna odložila vidličku stranou a zahleděla se na krále. „Ještě jsem se s ním nesetkala, otče – pokud nepočítáš to, co se stalo před lety.“

	„Ale no tak, dítě. Byla jsi sotva batole a…“

	„Velice tlustá, já vím,“ přerušila ho. „Ale…“

	„Chtěl jsem říct… že bylo snadné si z tebe utahovat. Od té doby jsi urazila dlouhou cestu, dítě. Stala se z tebe obdivuhodná žena, která dokázala víc, než v co jsem kdy mohl doufat. Jsem na tebe velmi hrdý a bude z tebe úžasná královna pro jakéhokoli krále.“

	„Děkuji.“ Oči se jí rozzářily. „Ale my ho neznáme, otče.“

	„No, u stolu sedí někdo, kdo nám o něm může říct víc. No tak, Wyle, pověz mé drahé holčičce, že ji Celimus udělá šťastnou.“

	Wyl se natáhl pro pohár a zhluboka se napil. V ten kratičký okamžik požádal Ylenu o prominutí. „Nemohu, pane,“ řekl a opatrně postavil pohár zpět na stůl.

	„Prosím?“ Tentokrát byl překvapen sám král.

	Valentyna se upřeně zadívala na Wylův profil. Jedna strana tváře mu zahořela prudkostí jejího pohledu a on cítil, jak se mu srdce rozbušilo touhou po ní. Dech se mu zkrátil a zatočila se mu hlava. Bylo možné se tak náhle zamilovat? Matka věřila, že ano. Pověděla mu to, když mu s úsměvem vyprávěla o prvním setkání s Fergysem Thirskem.

	Wyl miloval chvíle, které trávil s matkou v jejích komnatách a povídal si s ní. Ty okamžiky byly stejně krásné jako ona sama. Místnosti zaplnily nádherné věci a vkusný nábytek, nic však nebylo okázalé nebo snobské. Ten, kdo žil s Fergysem Thirskem, si žádnou z těchto vlastností nemohl dovolit. Fergys vždy říkal, že Helyna je jeho nejkrásnější ozdobou. Když se rodina ocitla pohromadě v Argornu, výraz matčiných očí změkl a rodiče si vyměnili zvláštní pohled.

	Wyl miloval vyjížďky s otcem a s Guerynem. Chovali se k němu jako k muži a hovořili o věcech jako dospělí, hlavně o válce a o zodpovědnosti za sídlo a rodové jméno. Ale nejraději trávil čas stočený do klubíčka u matčiných nohou, zatímco šila a vyprávěla příběhy. A jeho nejoblíbenější popisoval, jak se při formální příležitosti setkala s králem a s velitelem armády, když projížděli Ramonem na sever.

	„Byla jsem mladá, Wyle. Ještě mi nebylo šestnáct…“ začala. Vždy vykládala příběh stejným způsobem – a on to miloval – a tak, ačkoli mu bylo sotva pět let, znal už ho nazpaměť a mohl ji doplnit, kdykoli něco přeskočila nebo sebeméně změnila.

	„Já a mé tři sestry jsme o králi Magnusovi tolik slyšely – věděly jsme, že je vysoký a úžasný ve své zlaté kráse. Už dva dny před jeho návštěvou jsme sotva dokázaly ovládnout vzrušení. A toho jídla! Na jeho počest jsme upekli vola, ale připravili jsme i ryby a maso, holuby a kachny. Mohla bych pokračovat dál a dál, Wyle. Bála jsem se, že kuchyň při vší té horečné aktivitě vybuchne.“

	A pak si povzdechla. „Všechny jsme chtěly pečovat o krále, ale matka rozhodla, že by to pro mě nebylo vhodné, protože jsem byla nejmladší. Samozřejmě jsme v té době nevěděly, že se uchází o Adanu. Myslím, že jsme všechny naivně doufaly, že se Magnus na některou z nás podívá, beznadějně se zamiluje a udělá z ní královnu.“ Pronesla to velmi dramaticky a Wyl se pokaždé rozesmál. „A teď k otci,“ řekl a oči mu zářily, protože věděl, co přijde. „Ano, k Fergysovi,“ odvětila. „Když královský průvod toho jasného letního odpoledne dorazil, dovolili nám dívat se jen z dálky. Přesto jsme poznaly, že příběhy nelhaly. Magnus byl skutečně velmi pohledný král. Večer jsme se oblékly do nejlepších šatů a byly jsme představeny královské družině. Když ohlásili mé jméno, byla jsem tak nervózní, že jsem si přišlápla lem šatů a zakopla jsem.“

	„Ale nebyl to král, kdo tě zachytil!“ připojil se Wyl.

	Helyna se shovívavě usmála. „Ne. Když jsem se dostatečně sebrala, abych zvedla oči a poděkovala svému zachránci, nebyl jím král, ale jeho statný, rusovlasý generál se srdečným výrazem v očích a s úsměvem, který mi rozzářil svět.“

	„A ty jsi věděla, že, matko?“ ozval se Wyl na konci příběhu.

	„Ano, synu. Věděla jsem. Tohle je muž, kterého si vezmu. Po prvním slově, které pronesl svým nádherným hlasem, a po prvním stydlivém úsměvu jsem mu dala srdce.“

	Wyl se probral ze zamyšlení a uvědomil si, že se v místnosti rozhostilo podivné ticho, protože král Valor a princezna Valentyna čekají na odpověď. Pokud se matka dokázala na první pohled bezmocně zamilovat do otce, tak proč by se mu nemohlo stát totéž s Valentynou? Byl to nemožný sen, ale rozhodl se ho snít.

	Wyl se zhluboka nadechl, aby se uklidnil, a pohlédl napřed na Valora a pak na jeho dceru. Oba dál trpělivě čekali na odpověď. Sebral odvahu.

	„Není to muž pro vás, Valentyno.“ Obrátil se ke králi s výrazem hluboké lítosti. „Je mi líto, pane. Přišel jsem sem dnes, abych pro krále Celima získal ruku vaší dcery, ale potom, co jsem ji potkal, jsem si uvědomil, že by ten svazek byl vážný omyl.“

	Wyl zamrkal do šokovaného ticha a poté se odvážně otočil k Valentyně, která na něj vděčně, i když trochu zmateně hleděla. Valor začal překvapeně koktat.
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	Briavelské stráže zemřely téměř okamžitě. Útok přišel rychle a nečekaně a téměř ihned bylo po všem, neboť žoldáci uměli zabíjet potichu. Celimus hrál nebezpečnou hru. Romen si myslel, že to on vede jednotku vojáků. Zatím jeden z nich, muž jménem Arkol, souhlasil, že povede vražedný útok. Na jeho hlavu byla vypsaná odměna, proto neměl zabíjením co ztratit. Celimus vrahovi slíbil ochranu před pronásledovateli a částku peněz, která se neodmítá. Jeho kořistí však byl někdo mnohem důležitější než generál Wyl Thirsk, kterého měl zabít Romen. Arkol dostal příkaz zavraždit krále Briavelu. Celimova zvrácená mysl vymyslela plán, jak se zbavit všech překážek, které by stály v cestě tomu, co chtěl získat. Poté co se setkal s Koreldym, poznal, že by nikdy nesouhlasil s vraždou krále jen proto, že by odmítal provdat dceru. Celimus ihned pochopil, že Arkolovi schází i základní zábrany, a rozhodl se, že je správným mužem pro třetí úkol této mise.

	Měl totiž v plánu tři věci. Napřed použije Thirska, aby si v Briavelu otevřel dveře. Celimus byl přesvědčen, že díky Wylovu jménu jim udělí audienci a dostanou muže do Briavelu bez podezření. Taky doufal, že se Wylovi podaří získat pro něj ruku Valentyny – ne že by mu vadilo, kdyby se tak nestalo. Nijak o svatbu nestál, ale byla nezbytná. Nicméně té, jak si pamatoval, kypré a křehké princezny z Briavelu nic jiného nezbude.

	Ať už s Wylem Thirskem nebo bez něj, k svatbě rozhodně dojde – tím si byl Celimus jistý. Druhým cílem mise bylo zajistit, aby Thirsk nebyl na území Morgravie, až ho zabijí. Byl to tak dokonalý plán, až Celimus skoro objal sám sebe. Najal Romena Koreldyho, aby se zbavil Wyla Thirska – samozřejmě až poté, co si získá Valorovu důvěru.

	A nakonec jeho nejoblíbenější část plánu – zavraždění krále sousední země. Kdyby mohl, obvinil by ze strašného činu, který poruší příměří mezi zeměmi, Thirska, a ještě víc by pošpinil jeho rodové jméno. Chtěl se však Valora zbavit za každou cenu. A pokud se princezna okamžitě nepodřídí jeho požadavku a neprovdá se za něj, aby spojili obě království, svrhne na její nezkušená a bezpochyby hysterická ramena celou sílu Morgravie. Dobude Briavel silou a postará se o to, aby přitom zemřela.

	Věřil, že vraždou Thirska a Valora uvrhne mladou briavelskou princeznu do beznaděje a bezmoci. Představoval si, že bez otce bude jen fňukající, rozmazlená princezna. A manželství s ní – i kdyby souhlasila – by bylo jen dočasnou záležitostí; okamžitý způsob, jak ukojit pálivou touhu po ovládnutí obou království. Celimus se měl v plánu těžkopádné manželky po několika letech zbavit. Možná do té doby zplodí dědice, který bude mít skutečné právo usednout na jediný trůn, který bude ovládat Morgravii i Briavel. Samozřejmě si všiml, jak ironicky se sňatek a zplození dědice podobá situaci rodičů.

	Miloval způsob, jakým jeho vlastní mysl pracuje. A vražda Thirska bude mistrovský kousek. Vždycky snil o tom, že ovládne Legii. A proč se zastavit u Briavelu? Až ovládne obě království, bude se moct ohlížet po menších, slabších zemích. Celimus se už alespoň ve snech viděl jako imperátor. Musel by se samozřejmě zbavit samozvaného Horského krále, ale to Celimovi nepřipadalo nijak těžké. Ach, poslouchal, jak otec klape čelistí o hrozbě ze severu, ale o tom, co barbar opravdu dokáže, ve skutečnosti nic nevěděli. Jak by se mohla jeho sebranka postavit dobře vycvičené síle morgravské Legie? Celimus už od dětství snil o říši, kterou otec nebyl nikdy schopen vybudovat – nápad zasela do dětské mysli Adana. Magnus, pomyslel si s úšklebkem, na který by matka byla pyšná, toužil jen po tom, aby udržel Morgravii v bezpečí. Toho hlupáka nikdy nenapadlo podívat se za hranice. Proč ne Briavel? Proč ne sever? Otec by to určitě ještě za života dokázal a Celimus by se teď pyšnil titulem císaře. Takže mu nezbude než odvést práci sám.

	A tak zatímco se král Morgravie oddával snění o vraždě Horského krále Cailecha, prohlédl si Arkol v Briavelu s úsměvem dílo žoldáků.

	„Dobrá práce, chlapi. Teď obalte podkovy koní i všechny zbraně. Zbavte se všeho, co dělá rámus – potichu se vydáme k paláci.“

	„Jak se dostaneme dovnitř?“ zeptal se někdo.

	„Posel, který dorazil před námi, patří k nám. Zabije stráže u brány a otevře padací mříž.“

	„Je to tak snadné, co?“

	„Ještě snadnější. Král Celimus zaplatil další muže, kteří napadnou Briavel a spustí povyk na severozápadní straně Werrylu. Odlákají většinu briavelských stráží a my pronikneme do paláce.“

	„A ti, co tu zůstanou?“

	„Pokud se našemu muži všechno podaří, omámí je. Rozhodně nebudou očekávat přímý útok a my vyrazíme až pozdě v noci. Překvapíme je u piva.“

	Vojáci se zasmáli.

	„A Koreldy?“

	„Zemře mým mečem,“ varoval Arkol. „Nikdo jiný se toho arogantního a věčně usměvavého bastarda ani nedotkne. Rozumíte?“

	Přikývli a vyrazili ke koním.

	Poblíž a hluboko ve stínech malého lesíka se Fynch zachvěl. Ačkoli ho Wylova krutá slova z předchozího večera ještě pořád bolela, tvrdošíjně průvod sledoval a s hrůzou viděl, co se stalo. Když vyslechl plán, uvědomil si, že je na něm, aby dnes večer zachránil další životy.

	„Musíme k Wylovi,“ zašeptal Darebákovi.

	Vyrazili před vojáky, ukrývali se mezi stromy a v křoví a zkracovali si cestu přes pole, aby se do paláce dostali dřív, než vypukne vraždění.

	* * *

	Wyl riskoval vše. O chuť k jídlu sice přišli, ale dolili si poháry a Wyl začal Valorovi a Valentyně vyprávět, jak se dostal k jejich stolu. V komnatě se rozhostilo šokované ticho, když se snažili pochopit důsledky generálova zvráceného příběhu o Celimově brutalitě a krutosti. Když jim váhavě popsal, jak sestru táhli krví manžela a Wylova nejlepšího přítele, vzala Valentyna jeho ruce do svých. A když se mu zlomil hlas poté, co jim řekl, jak Ylenu přinutili odnést Alydovu zakrvácenou hlavu zpátky do kobky, přisedla si blíž, dokonce ho objala a plakala pro lidi, které ani neznala.

	Když Wyl skončil, Valor se postavil a začal pochodovat po místnosti. „A ten muž, s kterým jsi přišel. Co pro tebe znamená?“

	Wyl si zoufale přál, aby nemusel opustil Valentyninu sladkou náruč. Když konečně ovládl emoce, s povděkem si všiml, že jeho ruce nepustila.

	„Můj vrah,“ pronesl zpříma.

	„Cože!“ vykřikla. „To je absurdní!“

	Pověděl jim vše, co o Romenovi věděl, a také o dohodě, kterou uzavřeli ohledně Ylenina bezpečí.

	Teď byla řada na Valentyně, aby se začala roztržitě procházet po komnatě. „Ne! Musí existovat jiná cesta. Nezaprodáte vlastní život.“

	„Můj život je to jediné, co mám,“ přiznal Wyl.

	„Otče!“ prosila. „Co uděláme?“

	„Celimus si je očividně jistý, že budeme se sňatkem souhlasit,“ odvětil Valor a zadíval se na Wyla, aby jeho slova potvrdil.

	Wyl kývl. „Tak nebo onak,“ přiznal smutně. „Když teď o tom uvažuji, uvědomuji si, že vaši zemi určitě získá. Ať už s vaším souhlasem, nebo silou.“

	„Takže chce spíše Briavel než moji dceru?“

	Než mohl Wyl odpovědět, uslyšeli za tapisérií hluk.

	„Co to má u Sharova jména…“ podařilo se Valorovi pronést, než se dveře toalety rozlétly. Z otvoru se bez dechu vypotácel malý chlapec, páchnoucí a umazaný od nevýslovných věcí.

	Wyl se sebral jako první. „Fynchi!“

	Chlapec byl tak zadýchaný z prudkého běhu, že dokázal sotva promluvit. „Je to past, Wyle. Jdou vás zabít. Koreldyho a taky krále. Vede je muž jménem Arkol!“

	„Kdo je to?“ obořil se na ně Valor.

	Wyl se obrátil ke králi. „Někdo, komu věřím. Kde jsou briavelské stráže, pane?“

	„Blízko. Hned spustím poplach.“

	„Pozdě!“ řekl Fynch. „Muži, kteří hlídali žoldáky, jsou mrtví. A většinu palácových stráží odlákali jinam. Pokud mi nevěříte, podívejte se z okna.“

	Valor s Wylem uposlechli, zatímco Valentyna duchapřítomně zasunula dvě ohromné západky na hlavních dveřích, pak vyběhla tajným východem a vrátila se s mužským oblečením. Potom zavřela na závoru i tajné dveře, o nichž v paláci přece jen několik lidí vědělo a mohlo by tajemství při mučení vyzradit. Slyšela, jak muži pod okny sténají.

	Ať už byl chlapec kdokoli, říkal pravdu.

	Přitiskla si prst na ústa. Rozepnula si šaty, netrpělivostí je roztrhla a k Fynchovu nevýslovnému překvapení z nich vystoupila a natáhla si oblíbené pracovní oblečení. Ve chvíli, kdy se otec s generálem obrátili od okna, zapínala si už knoflíky na košili.

	„Tak, princezny jsme se zbavili,“ prohlásila ponuře a obrátila se ke skříni. Otevřela ji klíčem, který vytáhla z nedaleké zásuvky, a vyňala z ní tři meče. „Doufám, že se o ně dobře staráš, otče,“ řekla a ze zvyku opět zamkla skříň.

	„Ostřím je každý měsíc, dítě.“

	„Dobře,“ řekla a otočila se k mužům. „Budeme je potřebovat.“

	Wyl začal vrtět hlavou. „Vy ne, Výsosti,“ řekl a rychle přešel místnost.

	„Neopovažujte se, generále Thirsku,“ varovala ho a oči se jí zablýskly vztekem. „Tohle je Briavel, ne Morgravie. Zdejší ženy se nevyhýbají povinnostem. Sice jsem princezna, ale taky dcera svého otce. Budu bojovat po jeho boku.“

	Je úžasná, pomyslel si Wyl. Toužil ji políbit a málem se rozesmál, když si uvědomil, že by se kvůli tomu musel pravděpodobně postavit na špičky. „Chtěl jsem říct,“ pronesl jemně, „že vás odsud musíme dostat, Valentyno. Jste příliš důležitá, než abychom riskovali váš život.“

	„Má pravdu,“ rozhodl otec. „Moje smrt je stejně blízko, dítě. Už jsme o tom přece mluvili.“

	Při otcových slovech se jí do očí nahrnuly výmluvné slzy, ale potlačila je. „Ne! Pokud bude třeba, utečeme oba dva. Neodejdu bez tebe, otče,“ řekla.

	Valor potřásl hlavou a usmál se. Pak se mu ve tváři objevil smrtelně vážný výraz. Hlas mu zledovatěl. „Uposlechneš mé rozkazy, Valentyno. Jsem především tvůj král. Nezapomeň, co jsem tě vždy učil: jsi jedinou nadějí Briavelu.“

	Valentyna spolkla slova, která toužila vyhrknout. Tón jeho hlasu nedovoloval neuposlechnout. Nemluvil s ní shovívavý otec, nýbrž panovník.

	Složila ruce na hrudi v obranném gestu. „Stejně se odsud nedá utéct. Ne z téhle komnaty. Pokud obsadili přední bránu…“ Hlas se jí vytratil.

	Fynch se rozhlédl po poražených, odevzdaných tvářích. „Existuje cesta ven,“ vyhrkl. Trojice se obrátila k chlapci. „Stejná cesta, jakou jsem se dostal dovnitř,“ dodal a pokrčil rameny.

	„Samozřejmě!“ řekl Wyl. „Fynchi, ty jsi génius. Rychle, Vaše Výsosti, jděte s chlapcem. Darebák čeká dole?“ Fynch kývl. „Dobře, řekni mu, ať ji chrání vlastním životem.“

	Valentyna přemýšlela nad odpornou cestou ven, když se zeptala: „Kdo je Darebák?“

	„Můj pes. Věřte, nebo ne, on zprávu pochopí. Pospěšte si, Valentyno, je to naše jediná naděje.“

	Zaslechli lomoz boje v nižších patrech. Žoldáci brzy dorazí i k této komnatě. Někdo začal bušit na dveře. Král se zahleděl na Wyla a v očích se mu objevila otázka, jestli už není pozdě.

	„To je Romen. Nevšímejte si ho,“ řekl Wyl ponuře. „Poradíme si s ním později.“

	Vstoupili na toaletu.

	„Nevím, jestli to zvládnu,“ přiznala Valentyna, když nahlédla do otvoru, znechucena tím, co bylo nalepeno na stěnách.

	Na tohle neměl Wyl čas. „Protáhl se tudy, aby vám zachránil život. A vy teď uděláte to samé, Vaše Výsosti, jinak vás vlastnoručně hodím dolů. Nenechte se zmýlit mojí výškou – jsem silnější, než si myslíte.“

	Věděla, že to myslí vážně, a ocenila jeho hrubou přímost – ve skutečnosti morgravského generála obdivovala za všechno, co dnes večer řekl a udělal. Ale stejně zaváhala.

	„Nenuťte mě, abych to udělal, princezno,“ pohrozil Wyl a postrčil ji k propadlišti.

	„Je zatraceně silný, Jasnosti,“ potvrdil Fynch. „Prosím, půjdu první a vy jděte za mnou. Dýchejte pusou – pomůže to.“

	Valentyna přikývla a snažila se potlačit touhu křičet. Zatímco jí Wyl pomáhal vlézt do propadliště, zadívala se s bolestným výrazem na otce. Otvor byl pro štíhlou princeznu dostatečně velký.

	„Teď jsi na řadě ty, otče,“ varovala, když na něj pohlédla přes okraj a zhluboka se nadechla, protože se neodvažovala dýchat nosem.

	Král povzbudivě přikývl, ačkoli moc dobře věděl, že se se svojí statnou postavou otvorem neprotáhne. Wyl to věděl také, ale odvedl její pozornost tím, že ji upozornil na malé výstupky v kameni. Zavolala na Fynche ve stínech a on šeptem odpověděl, když začala lézt dolů.

	Bušení na dveře zesílilo a Romen teď na Wyla řval. Stále ho ignorovali a soustředili se jen na Valentynu a její bezpečnou cestu dolů. Brzy ji pohltila tma, takže ji neviděli, ale jasně slyšeli Fynchovo zavolání.

	„Mám ji. Je v bezpečí, pane.“

	„Otče, buď opatrný. Klouže to.“

	Rozhostilo se ticho.

	„Otče?“ Její hlas k nim strašidelně dolehl ze tmy pod nimi.

	„Ne, miláčku. Nemůžu.“

	Než mohla spustit povyk, přerušil ji Wyl pevným hlasem. „Valentyno, teď mě poslouchejte. Otvor je pro krále příliš malý. Ale já s ním zůstanu a přísahám, že zemřu, abych ho ochránil. Ale vy musíte pro dobro nás všech pokračovat v plánu a utéct. Poslouchejte Fynche. Povede vás a bude vás chránit. Hodím ti váček s penězi, Fynchi – sežeňte si úkryt.“ Král zmizel a vrátil se s větším pytlíkem, pak zavolal dolů a hodil jim ho.

	Wyl pokračoval: „Princezno, musíte si schovat vlasy a zakrýt tvář, aby nikdo nepoznal, kdo jste.“

	„Jak nás najdete?“ zavolala zprudka z hlubin.

	„Nějak už se mi to podaří. Darebák nás vyhledá – tím si můžete být jistá. Žoldáci tady nezůstanou dlouho. Jsou to bandité – ať už splní úkol, nebo ne, nebudou se zdržovat. Teď běžte!“

	„Otče…“

	„Jdi, dítě. Nezapomeň, kdo jsi a že bych tě nikdy nemohl milovat víc.“

	„Generále,“ pronesla roztřeseně. „Děkuji, že jste k nám byl upřímný a že jste přítelem Briavelu, i když vaše věrnost patří Morgravii. Splňte slib a zachraňte ho, nebo při tom zemřete!“

	Valor s Wylem měli dojem, že zaslechli vzlyknutí, ale byl to Fynch, kdo nyní zašeptal: „Hodně štěstí, Wyle.“

	„Jsi statečný kluk, Fynchi. Děkuji… a omlouvám se za včerejší noc. Nemyslel jsem to vážně. Jenom jsem chtěl, abys byl v bezpečí.“

	Při těch slovech spadl Fynchovi kámen ze srdce. Pak se obrátil, vzal Valentynu za ruku a rozhlédl se po Darebákovi, který se náhle vynořil ze stínů a jeho společnici překvapil.

	„Nebojte se ho,“ zašeptal Fynch. Pak Darebákovi tiše vysvětlil, co se stalo a že jejich úkolem je teď chránit tuto ženu.

	Trojice se rozběhla pryč sadem a pokračovala dál směrem ke Crowyllu na sever od Werrylu. Valentyna byla ráda, že je tma a nikdo tak nevidí její slzy.

	* * *

	Král se zadíval na Wyla. „Zachraň se, chlapče. Můžeš. Je to tvoje šance.“

	„Možná. Ale musím tady něco dokončit, pane. A nenechám vás bojovat o samotě.“

	Ve Valorovi se vzedmula vlna hrdosti na mladého generála. „Kdo by si kdy pomyslel, že Thirsk bude jednou bojovat po boku Briavelu, co?“

	Wyl se nad takovou ironií pousmál, ale rozhodl se, že nenechá toho dobrého muže zemřít, když věděl, jak zrádný a podlý je jeho vlastní král. Kdyby mu nepomohl, už nikdy by nedokázal chodit se vztyčenou hlavou. A jak by pohlédl Valentyně do očí?

	Přistoupil ke dveřím. „Romene!“

	„Je to past,“ ozvalo se odevzdaně.

	„Kolik?“

	„Myslím, že všech deset.“

	„Dostali rozkaz zabít tě. Zdá se, že je vede Arkol,“ varoval Wyl.

	„Hm – tušil jsem, že Celimus něco takového provede.“

	„A přece jsi sem přijel?“

	„Jasnovidec mi jednou řekl, že povedu nebezpečný život,“ odvětil Romen a zasmál se. „Myslím, že tohle je konec.“

	Wyl odsunul závoru a vtáhl překvapeného Romena dovnitř. „Ne. Pokud zemřeme, pak to bude se ctí a v boji s nepřítelem.“

	Vyvedl ho z míry. Neočekával, že ho generál vpustí dovnitř. Už přijal myšlenku na vlastní smrt. Poklonil se Valorovi. „Vaše Výsosti, nikdy bych se toho nezúčastnil, kdybych věděl, co je skutečným cílem.“

	„Ale přijal jste peníze za vraždu muže stejně dobrého a pro jeho království cenného,“ zavrčel.

	„No, teď to vypadá, že všichni zemřeme v boji, ale každý z různých důvodů, Pane. Odpusťte, že se s vámi nepustím do filozofické debaty.“

	„Pokud budu ještě dýchat, až tohle skončí, žoldáku, zabiji tě vlastníma rukama.“

	Romen nechal poznámku být. Pohlédl na Wyla. „Jak jsi na to přišel?“

	Wyl pokrčil rameny. V žádném případě nemínil Fynche prozradit.

	Jeho společník se nad Wylovou zdrženlivostí zazubil. „Dobrá. Naše dohoda platí. Jen abys věděl, že nikdy nezradím dané slovo,“ řekl a přijal nabízený meč.

	„To mi připomínáš pořád. A teď mlč!“ varoval Wyl. „Už jsou tady.“

	Sevřeli zbraně a obrátili se ke dveřím. Bylo jen otázkou času, než je sekery a statná ramena rozrazí.

	* * *

	Valentyna utíkala, až ji pálil dech v plicích. Zastavila se, posadila se ztěžka na zem a opřela se o kámen. Sotva si přitom všimla, jak odporně její oblečení páchne – památka na propadliště. Darebák přiklusal zpátky a olízl jí tvář. Tento malý projev zájmu jí zlomil srdce a princezna schovala hlavu do klína. Fynch, který byl stejně zadýchaný, se připlížil zpátky a posadil se vedle ní. Oba byli špinaví, ale všiml si, že už ji očividně nezajímá, co se jim nalepilo na šaty a boty.

	„Proč, Fynchi? Proč? Umřou tam. Vím to.“ Zabušila rozzuřeně pěstí do země.

	„Chvíli tu budeme v bezpečí, Výsosti. Můžete si odpočinout.“ Nevěděl, co jiného říct nebo jak ji utěšit, protože byl sám přesvědčený, že Wyl s Valorem zahynou.

	„Kdo jsi?“ zeptala se.

	„Čistič. Pracuji v královských komnatách v Kamenném srdci.“

	Hořce se zasmála. „Vsadím se, že jsi nikdy nepřinutil Celima lézt dolů propadlištěm.“

	„Ne, ale ani bych se nenabídl, že mu zachráním život, Výsosti,“ odvětil chlapec vážně.

	Valentyna se na něj upřeně zadívala. „Wyl byl překvapený, že tě vidí, stejně jako my,“ pronesla a nechala slova viset ve vzduchu.

	Fynch přikývl. „Zaslechl jsem rozhovor mezi princem a Koreldym, který doprovázel Wyla. Měli v plánu využít Wylova jména, aby získali audienci u vašeho otce.“

	„A pak je oba zabít,“ dokončila rozzlobeně.

	„Ne, Výsosti. Věděl jsem jenom o jedné vraždě – Wylově. Sledoval jsem je s Darebákem a podařilo se mi předat mu zprávu o tom, co se chystá.“

	„A přesto sem přišel,“ pronesla s obdivem k Wylovi.

	Fynch pokrčil rameny. „Neměl moc na výběr, Výsosti. Byl vlastně v pasti. Musel získat audienci, aby zachránil sestru.“

	„Ano, ale co nevíš, Fynchi, je, že nám řekl pravdu. A tak sestru prakticky odsoudil k smrti.“

	„Aha,“ odvětil. „Muselo to být strašlivé rozhodnutí. Wyl Ylenu zbožňuje.“

	„Má štěstí, že ho má,“ pronesla Valentyna tiše. „A myslím, že já taky.“

	„Ano, to máte, Výsosti,“ odvětil. I když ho zmátlo, co Wyl udělal, nedokázal se chovat jinak než zpříma a upřímně.

	„Kousek odtud je potok. Voda v něm bude ledová, ale risknu to, pokud ty taky,“ nabídla.

	„Já už jsem na zápach zvyklý, Výsosti, ale ano, měli bychom se umýt. Budeme se muset spolehnout na to, že nás Darebák zahřeje.“

	Tři osamělé postavy zamířily k potoku, o kterém Valentyna mluvila. Pod rouškou tmy se svlékli, vyprali si šaty a umyli těla. Později, když se mokří a nazí chvěli zimou, je Valentyna, která znala okolí lépe než kdokoli jiný, zavedla do malinkého lesíka.

	„Možná ještě stojí,“ řekla.

	„Copak?“ zajímal se Fynch.

	„Jedna z mých skrýší. Postavila jsem ji už před lety. Pojď.“

	Pořád tam byla a ona vydechla úlevou.

	„Odolala času, Výsosti,“ řekl Fynch s očividným uznáním.

	„Stavět skrýše mě naučil mistr,“ řekla a usmála se vzpomínce.

	„Kdo to byl, Výsosti?“

	„Otec,“ odvětila smutně. „Pojď za mnou. Je malá, ale suchá a chráněná. Na chvíli si v bezpečí odpočineme.“

	Fynch byl zkřehlý zimou, proto dovolil Darebákovi, aby se vmáčkl mezi ně. Jeho velké tělo jim poskytlo nejen teplo, ale i útěchu. Valentyna si o něj nakonec opřela rozbolavělou hlavu.

	„Je obrovský,“ řekla.

	Fynch se usmál a těšil se ze zemité vůně srsti. „V Kamenném srdci děsí všechny, kdo nejsou věrní Wylovi.“

	„Pověz mi o Wylovi,“ řekla, neboť nedokázala přijít na nic, co by měli společného. Potřebovala o něčem mluvit, jinak se tady rozbrečí.

	Fynch pokrčil rameny, vybral z ohromné zásoby informací a začal skládat dohromady obrázek generála Wyla Thirska od nejranějších dob po současnost. Wylův příběh Valentynu fascinoval, a navzdory ponuré náladě, která ji přepadla, žasla také nad tím, kolik si toho Fynch z generálova života pamatuje. Obzvláště ji zaujalo, jak dlouho už Wyl Celima nenávidí.

	„Takže nikdy neměl nového krále rád?“

	„Ne, princezno. Vždycky jím opovrhoval.“

	„Jak může takovému muži sloužit?“

	„Abych řekl pravdu, nedostal k tomu ani příležitost. Král Magnus zemřel v den, kdy Wyla poslali splnit tenhle úkol.“

	„No, to znamená, že Celimus spřádal intriky už pěkně dlouho. Vždycky měl v plánu zbavit Morgravii vlivného generála. Říkáš, že Wyl ovládá Legii?“

	„Úplně. Kdyby se rozhodl, mohl by Celima okamžitě svrhnout z trůnu.“

	„A ta záležitost s čarodějkou. Ty jsi opravdu viděl, jak se jeho oči změnily?“

	„Jedno šedé, jedno nazelenalé. Vyděsilo mě to, ale zmizelo to tak rychle, že jsem sotva uvěřil tomu, co jsem viděl.“

	„A Darebák patřil jí?“ zeptala se Valentyna, aby si ověřila nejpodivnější části Fynchova příběhu.

	„Byl tehdy ještě štěně. Dala ho Wylovi těsně před smrtí. Doufám, že mě nebudete považovat za pomateného, když vám řeknu, že si jsem jistý, že je Darebák nějak očarovaný.“

	„Jak to?“ zeptala se, protože tím vzbudil její zájem ještě víc. Hladila velkého psa po hlavě, ale v žádném případě Fynchovu tvrzení nevěřila.

	Fynch jí pověděl všechno, co mohl, o tajemných událostech, které Darebáka obklopovaly.

	„No páni, teď mě to doopravdy zaujalo,“ řekla a drbala přitom slastně sténajícího Darebáka za ušima. „Je to tak podivné,“ připustila.

	„Věříte v magii, Jasnosti?“

	„Ne. Nikdy jsem se s ničím magickým nesetkala,“ přiznala. „Věřím jen v to, co vidím.“

	„Já jsem na tom přesně opačně, Výsosti. Já věřím,“ pokrčil rameny. „Už jsem si na podivné události zvykl. Darebák nenávidí všechny lidí, které nemá Wyl rád. Proto si vás oblíbil.“

	Usmála se na vážného malého chlapce. „Jsi mu velmi věrný, Fynchi. Proto má rád tebe.“

	„Já jsem v tom nevinně, Výsosti. Mě si vybral Darebák.“

	Zmateně se zamračila, ale pak se smutně usmála. „Fynchi, přemýšlela jsem – musím zpátky do paláce. Nemůžu vůbec uvěřit tomu, že jsem utekla. Musím se vrátit a jít za otcem.“

	„Ne, Výsosti! Slíbil jsem, že vás odvedu pryč a postarám se o vaše bezpečí,“ žadonil malý přítel.

	„Nemůžu se schovávat. Je to zbabělé, Fynchi, to přece chápeš?“ Do hlasu se jí vkradla prosba, když se snažila přimět dítě s vážnou tváří, aby ji pochopilo.

	„Nechápu, Výsosti. Není zbabělé chránit sebe – dědičku trůnu – před zabijáky.“

	„Tak budu bojovat s nimi – po boku otce!“ prohlásila.

	„A zemřete,“ řekl tiše. „Pak už Briavelu nepomůžete.“

	„Jak se odvažuješ!“ rozzuřila se a vyskočila na nohy. „Kdo jsi, že se opovažuješ mi rozkazovat?“

	Fynch potřásl hlavou a ona viděla, jak je zoufalý. „Odpusťte, Výsosti. Jsem nikdo. Jen čistič, který se stará o kanály, a nehodím se do vaší společnosti. Ale přikázali mi, abych se postaral o vaše bezpečí, a já radši zemřu, než abych dovolil, aby vám někdo ublížil.“

	Jeho upřímnost prolomila její vztek. V okamžiku byla na kolenou, objímala ho a omlouvala se za povýšené chování. „Fynchi, já to tak nemyslela. Ty a Wyl jste opravdoví přátelé. Prosím, odpusť mi.“

	Byla rozrušená. Fynch poznal, že se utápí v moři emocí od žalu až po vinu. Možná existoval způsob, jak uklidnit její zoufalství. „Vaše Výsosti, co byste řekla, kdybych vás požádal, ať tady zůstanete ještě o chvíli déle? Darebák tu bude s vámi.“

	„A kam půjdeš ty?“ zeptala se.

	„Vrátím se do paláce a zjistím, co se děje. Pro mě to není nebezpečné.“

	„Poděkovala bych ti, Fynchi, a požádala tě, abys šel hned.“

	„Musíte mi ale dát slovo, Výsosti, že odsud neodejdete,“ varoval.

	„Ne, dokud se nevrátíš.“

	Fynch pohlédl na Darebáka a uvědomil si, že pes už pochopil, co se po něm žádá. Uklonil se princezně. „Darebák vás ochrání, Výsosti.“

	Valentyna o tom nepochybovala a sledovala, jak malý chlapec mizí do noci.

	* * *

	V omezeném prostoru komnaty se rozpoutal zuřivý boj. Muž za mužem pronikali dovnitř dveřmi a padali pod čepelemi dokonale vyváženého a mimořádně obratného páru, který tvořili Wyl s Romenem, bojující zády k sobě. Valorovi nezbylo než prozatím přihlížet, neboť Wyl chytře zatarasil jedním z protivníků vchod, takže ostatním mužům za ním nezbylo než počkat, až souboj skončí. Zatím napočítal čtyři mrtvé.

	„Zbývá ještě šest,“ zavolal Romen přes rameno. Pak zabručel, přeskočil převrhnutou židli, obrátil se na patě a obouručně sekl mečem záludně nízko. Pátý muž padl s téměř uťatým stehnem. Romen mu vykopl meč a poznal, že mu rozsekl tepnu. Muž do minuty zemře.

	Král musel oba úžasné bojovníky obdivovat. Jejich styly se naprosto lišily. Wyl byl houževnatý a hodně přemýšlel. Valorovi se zdálo, že až s neuvěřitelnou trpělivostí útočí a odráží, předstírá útok a uskakuje. Ale dva protivníky už zabil. Byl mnohem chytřejší a obratnější šermíř než oni, připravený počkat si na správnou chvíli a zaútočit.

	Romen byl mnohem okázalejší, raději přebíral úlohu útočníka a napadal nepřítele. Valor si všiml, že Romen nikdy neustoupil. Zasypával protivníka deštěm jiskřících seků a bodnutí, takže nepříteli nezbylo než se neustále bránit. A byl rychlý, útočil jako blesk, což byl pravděpodobně důvod, proč už třetí soupeř padl smrtelně raněn k zemi. Valor sledoval, jak vykopl umírajícímu muži meč z ruky. Romen už na sténajícího muže zapomněl, překročil ho a postavil se dalšímu protivníkovi, který proskočil dveřmi.

	Ale tentokrát se dovnitř protáhli dva. Valor věděl, že nadešel jeho čas. Uběhlo už mnoho let od chvíle, kdy naposledy pozvedl meč v bitvě, ale nezaváhal. Zakřičel a sevřel oblíbený meč se složitě a nádherně vyřezávaným jílcem. Pozvedl ho nad hlavu a vyrazil další, tentokrát bojový pokřik. Meče se srazily a kolem se rozlétly jiskry. Valor opět bojoval o život. Vyrovnal se protivníkovi – proti žoldákově síle mohl Valor postavit výšku – ale muž, který se na něj šklebil, byl mnohem mladší.

	Valor věděl, že pokud chce přežít, musí se ho co nejrychleji zbavit. Odrážel rány a bodal a přitom přemýšlel, že pokud bude boj pokračovat, bude potřebovat, aby ho za něj dokončil jeden z mladíků.

	Nechtěl se rozptylovat, ale myšlenky se mu nevyhnutelně zatoulaly k Valentyně. Byla ještě tak mladá, ale když se obklopí se správnými lidmi, stane se z ní ta nejlepší vladařka Briavelu. Zdědila jeho odvahu a vášnivou lásku k lidem a k zemi. Byla ale stejně tvrdohlavá jako její matka. Bude muset svoji povahu zkrotit, nebo ji alespoň zaměřit správným směrem. Byl si jistý, že pokud by Valentyna mohla zachránit jediného Briavelana, vedla by muže i na bojišti. Když si vzpomněl na zoufalý výraz, se kterým lezla dolů propadlištěm, litoval, že jí neporadil, co má udělat s Celimem. Měl jí říct, že ať už by bylo manželství s ním jakékoli, měla by o něm přemýšlet, pokud by tak dosáhla míru. Ale Wylovo vyprávění ho vystrašilo. Doufal, že se v posledních letech obklopil správnými lidmi, kteří jí poradí, pokud dnes zklame. Při dalším rozhodování bude potřebovat silné a prohnané rádce.

	Valor pocítil ochromující bolest v paži, v níž držel meč. Vykřikl a trhl sebou, ale neměl čas prohlédnout si ránu. Věděl, že se dostatečně nesoustředil, protože jinak by zásah jeho obranou nepronikl. Rozzlobil se na sebe a tepající bolest ho pobídla, aby využil výšky a přinutil muže ustoupit. Věděl však, že se ocitl ve vážném nebezpečí. Kromě únavy, která přepadla jeho tělo se šokující rychlostí, slábly také svaly v paži a on cítil, jak ochromující mravenčení postupuje směrem k prstům, v nichž slavný jílec svíral. Znásobil úsilí. Muž musel co nejrychleji padnout, jinak mu podlehne on sám.

	Wyl zabil dalšího ze žoldáků a uvědomil si, že ti prohnanější se drží zpátky. Každý další protivník bojoval obratněji, což ukazovalo na chytrý úskok. Došlo mu, že použili méně obratné bojovníky, aby je s Romenem unavili a udělali z nich tak možná snadnější kořist pro talentovanější bojovníky, kteří se nyní drali dovnitř. Nelíbilo se mu, že se jeden dostal až ke králi. Při té myšlence se zašklebil a zdálo se, že mu Romen čte myšlenky.

	„Valor je vážně zraněný. Brzy se unaví,“ stačil říct. „Zbyli dva,“ odvětil Wyl, zariskoval a ohlédl se po panovníkovi. Nebylo pochyb o tom, že král dosáhl dna svých sil. Z ošklivé rány v horní části paže mu volně vytékala krev. Wyl ihned pochopil, že mu protivník rozsekl sval, což znamenalo, že král rychle ztrácí sílu v paži. Přemýšlel, jestli starý voják umí bojovat i druhou rukou. Ačkoli mnozí takový způsob boje zavrhovali, nová generace morgravských vojáků – takových jako Gueryn – trvala na tom, aby se posilovala dovednost obou rukou.

	Střelil pohledem po Romenovi. „Můžeš je zadržet?“

	Romen zabručel odpověď a rozsekl soupeři hrdlo. „Pomoz Valorovi!“ zařval a kopnutím shodil protivníka na zem, aby viděl, kdo přichází za ním.

	Právě ve chvíli, kdy se Wyl otočil, aby se postavil muži toužícímu zabít krále, panovník vykřikl a zapotácel se. Utržil další, mnohem hlubší zásah do ramene. Meč šikmo rozsekl žíly a tepny a z rány se vyvalila krev.

	„Ochraňuj královnu, Wyle,“ stačil pronést, než klesl na podlahu.

	Ránu mu zasadil Arkol. Zasmál se a pak na tělo krále Briavelu plivl. Romen se zbavil soupeře seknutím, které mu málem oddělilo hlavu od těla. Obrátil se a spatřil Wylův zuřivý výraz a krále, krvácejícího na drahý koberec.

	„Počkej, Wyle! Ten je můj,“ řekl. „Venku čeká ještě jeden, asi se schovává.“

	Wyl ustoupil a Romen si ještě našel čas, aby mu poděkoval. Pak se s ponurým úsměvem postavil svému rádoby vrahovi. Wyl žasl nad Romenovými šermířskými dovednostmi. Vždy si myslel, že kromě něj samotného je nejlepším šermířem Celimus. Ale mýlil se. Romen byl opravdu dokonalý bojovník a Wyl si byl jistý, že z Arkolovy ošklivé tváře brzy zmizí úsměv jednou provždy.

	Wyl a poslední žoldák spolu nakonec bojovali v chodbě. Muž brzy zjistil, že ačkoli je obratný, generálovi se nevyrovná, ale věděl, jak se bránit, takže mu nezbylo než se pokusit soupeře unavit. Wyl se zbavil vzteku, jak ho to učili. Soustředil se, stáhl se do sebe a zaútočil na nepřítele sérií úderů, z nichž si jeden nakonec našel cíl a zasáhl tepnu. Přenechal krvácejícího muže rychlé smrti a vrátil se do královy komnaty, kde uviděl, jak si Romen pohrává s vážně zraněným Arkolem, který už utržil mnoho těžkých ran, ale žádná z nich nebyla smrtelná.

	Wyl klesl na koleno vedle krále a snažil se nahmatat tep, i když věděl, že je to zbytečné. Na okamžik se zaradoval, když objevil slabý tlukot srdce, ale rozum mu říkal, že se během chvíle vytratí. Za několik okamžiků se Valentyna stane královnou Briavelu. Tiše se pomodlil za její bezpečí a zaslechl, jak Arkolovi zabublalo v hrdle, když mu Romen probodl krk.

	„Pomoz mi položit krále na pohovku,“ řekl Wyl. „Žádný panovník by neměl zemřít takhle.“

	Romen se zazubil, ale úsměv postrádal obvyklé pobavení. Nebyl ani zadýchaný, ačkoli měl tvář a šaty potřísněné krví protivníků. „Vždycky děláš správnou věc, Thirsku?“

	„Snažím se,“ řekl Wyl a starcovo tělo nadzvedl.

	Odnesli umírajícího muže na pohovku. Wyl ho vzal za ruku. „Pane?“

	Valor otevřel oči, ale zrak se mu už zakaloval, jak z něj unikala životní síla a krev vsakovala do pohovky. Pokusil se promluvit a v hrdle mu zachrastil dech. Sotva mumlal. „Musíš ji chránit, synu, i když jsi věrný jinému.“

	Wyl kývl. „Položím za ni život, pane. Slibuji.“

	„Jsi ještě lepší než tvůj otec,“ pronesl nezřetelně, pak sebral poslední zbytky sil a zašeptal: „Svrhni Celima. Vezmi mu korunu!“

	Když Valor, král Briavelu, zemřel, držel generála Morgravie za ruku a mezi nimi zůstala viset myšlenka tak zrádná, až se Wylovi zadrhl dech v hrdle. Valor byl už druhým králem, který Wyla nabádal, aby se dopustil zrady. Ale na to teď Wyl nedokázal myslet. Utřel si z očí vlhkost, která mu rozmazala zrak, a hluboce litoval, že život tohoto muže nedokázal zachránit. Myšlenkami zaletěl k Valentyně. Zdálo se, že mu Romen opět čte myšlenky.

	„Mimochodem, kde je královská dcera?“

	Wyl si uvědomil, že ji Romen neviděl vstoupit, protože použila tajný vchod. Romen si možná ani neuvědomoval, že tady byla.

	„Netuším,“ odvětil popravdě.

	„A jak Valor odpověděl na tvůj návrh?“ zeptal se Romen a starcovu nohu, která sklouzla, položil zpátky na pohovku.

	Wyl složil králi ruce na hrudi, pak se naklonil a políbil ho na obě tváře. Romen mlčel. Sledoval, jak Wyl vstal, a čekal na odpověď.

	„Souhlasil, že by takové spojení přineslo oběma královstvím mír.“ Nelhal.

	„Blahopřeji. Dodržel jsi svoji část dohody,“ řekl Romen a sáhl po meči. „Teď musím já dodržet svou.“ Zvedl Wylův meč z podlahy a hodil mu ho. Wyl ho obratně chytil. „Máme nevyřízený dluh, příteli.“

	„Nemusíme to dělat, Romene,“ řekl Wyl a zoufale doufal, že ho přesvědčí, aby nebojovali.

	„Musíme, Thirsku. Máme dohodu. Musím si vyzvednout peníze.“

	„A když tě porazím?“

	„Pak je za mě musíš vyrovnat ty. Nenávidíš ho na to dost.“

	„Slibuji,“ řekl Wyl a uvědomil si, že naděje, že přežijí oba, je téměř nulová. Jeden z nich zemře v téhle komnatě spolu s králem.

	„A co ti můžu na oplátku slíbit já?“ zeptal se Romen a dotkl se mečem Wylova.

	„Kromě původního slibu, že se postaráš o Ylenu?“

	Romen kývl. „Pokud budu muset, třeba si ji i vezmu, abych jí zajistil bezpečí. Nebylo by to nic těžkého. Je velmi hezká.“

	Wyl se zamyslel, pak nechal meč klesnout a vážně řekl: „Chci tvé slovo, že nabídneš své služby – svůj život – Valentyně.“

	Tím Romena pobavil. „Nové královně? Proč? Políbíš nepřátelského krále, zatímco vlastního nenávidíš. Na to, že jsi přísahal věrnost Morgravii, jsi divný, Wyle.“

	„Udělej to, Koreldy!“

	„Nebo?“ nadhodil s úsměvem.

	„Nebudu s tebou bojovat. Budeš mě muset chladnokrevně probodnout a já vím. že na to jsi příliš čestný. Ušlechtilost máš v krvi, Romene. Je to na tobě vidět.“

	„Ty ses rozhodl přísahat věrnost někomu jinému? Thirsk chce chránit briavelského panovníka? Jak zábavné.“

	„Přísahej, Romene.“

	„Dobrá, dobrá, přísahám,“ řekl, jako by ho zdvořilý rozhovor unavil.

	Okamžitě namířil Romenovi na krk mečem, čímž mu připomněl, aby dovednosti malého, ale statného muže, jenž stál před ním, nepodceňoval. „Mysli to vážně!“ zakřičel na něj Wyl.

	Romenovy stříbřitě šedé oči ztmavly. Řízl se čepelí do dlaně a Wyl udělal s úlevou totéž.

	„Přísahám, Wyle Thirsku. Budu chránit královnu Briavelu vlastním životem,“ pronesl žoldák a přitiskl zkrvavenou dlaň na Wylovu. „Teď bojuj o život.“

	Wyl políbil čepel. A Romen se usmál. Rozpoutal se nový tanec.
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	Wyl s Romenem bojovali v hrobovém tichu s tvářemi staženými ponurým odhodláním.

	Po šokujícím útoku se v zámku ve Werrylu rozhostilo ticho – patnáct sluhů zemřelo, další tucet byl zraněný a zbytek ležel omámený v postelích. Tichem se řítily zpět na pomoc králi i briavelské stráže, které si uvědomily, že útok, k jehož potlačení většina vyrazila, byl lstí. Na Briavel nikdo neútočil a ze střetu s podivnou skupinou žoldáků se vyklubala obyčejná rvačka, z níž cizinci uprchli, aniž by zkřížili meče nebo ztratili jediného muže.

	A ticho panovalo také v komnatě, kde oba muže, rozené bojovníky, pohltil boj na život a na smrt. Jediným zvukem bylo ostré řinčení čepelí. Wyl si uvědomil, že Romen je skutečně lepší šermíř než Celimus. Žoldák nedovolil, aby ho ovládly emoce, a šermoval sice s velmi malou trpělivostí, ale stejně prohnaně jako Wyl. Ačkoli se rád chvástal a předváděl, jeho pohyby byly bleskurychlé a smrtící.

	Romen odrazil každý Wylův útok, každý trik, který se naučil od Gueryna, každý úder, který sám nacvičil. Byl rychlý, mrštný a silný, ale především to byl stratég. Myslel o několik úderů dopředu a všechny pohyby pečlivě plánoval. Kdyby Wyl mohl souboj zastavit, řekl by protivníkovi, jak jeho dovednosti obdivuje, ale k žádnému přerušení, sardonickému rozhovoru ani odkladu už nemělo dojít.

	Wyl věděl, že když přestane útočit, Romen ho zabije.

	Bojovali dál, vytěsnili z mysli všechny myšlenky a soustředili se jen na protivníkovu zbraň a pohyby. Měsíc vystoupal vysoko na oblohu a briavelské stráže už byly skoro u městských bran. Kdyby někdo v paláci přežil nebo se aspoň dokázal pohnout, přišel by králi na pomoc. Souboj na život a na smrt však neměl žádné svědky.

	U obou se začala projevovat únava, vlasy jim zvlhly námahou a tváře se koupaly v potu. Věděli, že každou chvíli udělá jeden z nich smrtelný přehmat. Únava je nutila dělat chyby, a ačkoli zdvojnásobili soustředění, vyčerpaná těla už nedokázala reagovat tak, jak očekávali. Jejich síly byly vyrovnané, a tak nikdo nezískával navrch. Vycítili, jak zpomalují, a věděli, že je to může stát život. Poprvé je oba přepadl skutečný strach, že zvítězí protivník. Projevilo se to v jejich pochmurných výrazech. Z tváře Romena Koreldyho se vytratil výraz téměř neustálého pobavení a Wyl se úplně stáhl do sebe.

	Nakonec to byl Wyl, kdo udělal osudovou chybu. Věděl to už v okamžiku, kdy se po dvou předstíraných výpadech vrhl vpřed. Zahlédl mezeru v obraně a rozhodl se, že pokud bude dost rychlý, podaří se mu Romena probodnout. Pokusil se o výpad, ale přestože jeho mysl pracovala stále rychle, tělo odmítlo spolupracovat.

	Romen úder očekával. Připadalo mu, jako by se Wyl pohyboval desetkrát pomaleji než obvykle. Věděl, že je to jen klam mysli, ale kdysi slyšel, že když přichází smrt, svět kolem se zpomalí. A to se mu stalo teď. Wylovo bodnutí ho zabije. Jen Shar věděl jak se mu podařilo zavrávorat z dosahu, takže ho čepel zasáhla jen do boku a rozsekla mu kůži. A pak, když se Wyl pohnul vpřed, Romen bodl.

	Romenova čepel Wyla Thirska, generála morgravské Legie, probodla a ostrý hrot se vynořil na opačné straně jeho těla. Wyl vytřeštil oči šokem, bolestí a hlavně pochopením, že prohrál.

	Teď bylo na Romenovi, aby zachránil dvě ženy, které Wyl miloval. „Dodrž svůj slib,“ zachraptěl, když upustil zbraň a Romen vytrhl meč z těla umírajícího muže.

	Wyl klesl na podlahu, zavřel oči a čekal, až srdce přestane bít a bolest v břiše se vytratí. Smrt vítal.

	Náhle ho však přepadl jiný pocit. Aniž by si to uvědomil, prohnul se v zádech a v křečovité bolesti zvedl tělo z podlahy. Napřed si myslel, že takhle to vypadá, když oběť sevře smrt, ale prudká síla, která jím prostoupila, ho přiměla otevřít oči… děsivě rozdílné oči.

	Romen na něj šokovaně hleděl, ale sám se choulil bolestí. Zdálo se, že oba sdílejí stejnou křečovitou agónii. Wyl cítil, jak někam stoupá. Něco táhlo a rvalo celé jeho já z tělesné skořápky a Wyla zaplavil řezavý pocit opuštěnosti. Pokud tohle byla smrt, proč měl Romen ve tváři výraz takové hrůzy a bolesti?

	V okamžiku, kdy utrpení dosáhlo vrcholu a Wyl věděl, že jeho život teď patří Sharovi, zahlédl, jak něco, v čem vytušil duši Romena Koreldyho, opustilo v hrůze a nevíře žoldákovo tělo.

	Ale Wyl k Sharovi neodešel. K bohu zamířila jen Romenova duše. A Wylova mysl a duše se přesunuly do Koreldyho těla. Měl dojem, že něco zašeptal. Nebyl si tím jistý, ale toužil Romenovi něco říct.

	Byl to život, nebo smrt?

	Bolest a zmatek přetrvávaly. Pak si Wyl náhle uvědomil, že je pořád ještě naživu. Zapotácel se, sevřel okraj stolu, upustil meč a nasál do plic vzduch, jako by se předtím topil. Už se neutápěl v moři bolesti, ale vyrazil nad hladinu vířící agónie a zmatku. Pohlédl na tělo na podlaze.

	Netušil, že na něj hledí rozdílnýma očima, věděl jen, že se dívá na tělo Wyla Thirska.

	Wyl nyní přebýval v chvějícím se, šokovaném těle Romena Koreldyho. Protřel si oči, aby se ujistil, že nesní nebo nemá halucinace. Natáhl před sebe třesoucí se ruce. Uviděl dlouhé, pěkné Romenovy prsty, ne své krátké, porostlé těsně pod klouby měkkými rudými chlupy. A pak se zadíval na bok, kde krvácel. Byl to důkaz, jak těsně Wylova čepel Romena minula.

	Ne! Jeho čepel, zatraceně!

	Byla to skutečně pravda. U nohou mu chladlo jeho tělo, s nímž, jak věřil, zemřela taky Romenova duše.

	Šokovaný a zmatený vrávoral po místnosti a rozhlížel se po mrtvolách kolem. Zaslechl hlasy, mužské hlasy; chodbami utíkaly stráže. Jeho zmatená mysl si uvědomila, že se brzy dostanou ke schodům a bude v pasti. Přinutil se vymotat z chaosu myšlenek, raději se ani neodvažoval přemýšlet. Místo toho popadl své mrtvé tělo za ruce a odtáhl ho k toaletě. Byla to jeho jediná naděje.

	Hodil meč dolů do díry, pak přehodil přes okraj propadliště i mrtvolu. Zaslechl, jak s ohavným zapraskáním dopadla na dno. Hlasy už dorazily k vrcholu schodiště – každou chvíli ho objeví. Neměl čas opatrně sešplhat dolů. Vlezl do propadliště, při odporném zápachu instinktivně zadržel dech a pustil se. Přistál tvrdě, protože skočil z velké výšky, ale jeho dopad změkčilo tělo. Jeho vlastní tělo.

	Dokázal se soustředit jen na přítomnost a jednal instinktivně. Přehodil si mrtvolu přes rameno a s námahou se rozběhl. A jak se potácel v Romenově těle, přemýšlel, co se, u Sharova jména, vlastně stalo.
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	Schoval se v malém lesíku, který, jak si pamatoval, minuli na cestě do Briavelu. Poprvé po dlouhých hodinách si odpočinul.

	Měl štěstí, že předtím narazil na koně žoldáků a mulu, která se k nim očividně zatoulala. Wyla napadlo, že to musí být Fynchovo zvíře. Odvázal dva koně a přehodil mrtvolu přes hřbet jednoho z nich. Druhého koně si nechal pro sebe, a protože nechtěl opustit zvíře, které mu vlastně zachránilo život, přivázal mulu ke koni, jenž nesl tělo. Pak malý průvod vyrazil na cestu. V sedlových brašnách našel jídlo i životodárnou vodu. Za každou cenu musel odvézt tělo do Pearlisu. Jakmile se dostane na morgravské území, bude se cítit bezpečněji. Když lesík zahlédl, téměř vykřikl úlevou. Nervy měl rozdrásané a mysl jakoby rozsápanou šokem z toho, co zažil. Během cesty trávil čas tím, že blábolil něco zvířatům, aby si zabránil přemýšlet o šokujících událostech. Odolal a nepohlédl na tělo. Své vlastní tělo.

	Stáhl mrtvolu z koně a zvířata odsedlal. Byl vyčerpaný, ale stále ještě nepřipravený přemýšlet o svých potížích. Soustředil se na vyhřebelcování koní. Nakonec je přivázal na dlouhý kus lana, ulehl a doufal, že usne dřív, než bude nucen čelit bezútěšné pravdě. Velký měsíc stál vysoko na bezmračné obloze a odmítal mu poskytnout dokonalou tmu, po které toužil. I přes vyčerpání spánek nepřicházel. A tak se nakonec postavil strachu… hrůze, která byla určitě Myrreniným darem. Vzlykl, když si uvědomil, že až tohle byl její skutečný dar.

	Ve strašidelném světle měsíce se zadíval na své ruce a přijal, že to skutečně jsou velké, dobře udržované ruce Romena Koreldyho, které stále ještě zdobil malý, elegantní pečetní prsten. Wyl zdráhavě natáhl dlouhé prsty k tváři, která nyní byla jeho. Podle dotyku poznal, že kdysi známý kulatý obličej má nyní hranatý tvar a zdobí ho krátce zastřižený plnovous a knír.

	Nemohl si pomoci a zaradoval se nad jemností vlasů, které vysvobodil z copu a rozprostřel je po ramenou. Vzpomněl si, jak je obdivoval, když ještě byl rusým generálem, a Romenovi záviděl vlasy, které se s jeho hrubým strništěm nedaly srovnávat. Wyl věděl, že teď má jasné, stříbřitě šedé oči. Žalostně se zašklebil tomu, že už nevypadá obyčejně a nevýrazně, ale je velmi pohledný. Otočí se za ním spousta dívek.

	Romen se vždy dokázal zářivě usmát. Vyzkoušel si to a odvážil se dotknout hladkých, rovných zubů, které se na něj, jak si vzpomínal, smály ze žoldákových širokých úst. A jeho nohy! Teď už Wyl nedokázal zůstat zticha. Zasmál se nervózně, ale přesto upřímně, neboť díky nové délce nohou teď byl určitě vyšší než Valentyna… vyšší než Alyd… možná dokonce vyšší než Gueryn.

	Vzpomněl si na tyto lidi a mysl mu zaplavil žal, který doposud dokázal potlačovat. Oba muži, které miloval, byli mrtví, nebo skoro mrtví. Obě ženy, které miloval, zažívaly veliký strach a pocit ztráty. Dokázal si představit, že se Ylena ještě nesmířila s tím, čeho se stala na nádvoří svědkem – možná že se s tím nikdy nesmíří. A nepochyboval o tom, že jeho láska Valentyna v tuto chvíli přemýšlí, jestli je její otec ještě naživu. A podivný zvrat událostí ji už zatím vrhl na novou a děsivou stezku. Bolest z okamžité a vášnivé lásky Wyla děsila, ale věděl, že jeho srdce už patří jen jí.

	Vzpomněl si, jak Romena přinutil ke slibu, že ji ochrání, a k přísaze, že za ni položí život. Romen mu na to dal krvavé slovo. Nyní bylo na Wylovi, aby ho dodržel.

	Přemýšlel o muži, kterého znal tak krátce, a přesto ho měl tolik rád, a napadlo ho, jestli po něm uvnitř ještě něco zůstalo. Opatrně zapátral a byl odměněn nejasnými vzpomínkami, nápady, myšlenkami a touhami. Nebylo snadné na ně sáhnout a instinkty mu radily, aby se stáhl, ale on přesto zahlédl vnitřní, velmi matné odstíny, které Romena tvořily. Připomínaly mu svůdný závan, který po sobě zanechá žena, když projde kolem.

	Romenův duch v něm stále ulpíval jako zbytky parfému.

	Ale skutečná podstata Romena byla dávno pryč. Jeho duše odešla k Sharovi. Wyl si vzpomněl, jak vstoupila do jeho těla a zemřela s ním, zatímco jeho vlastní životní síla se přesunula do Romenova těla, s nímž splynula. Wyl se rozhodl to, co bylo Romenem, prozatím zapečetit. Ještě nebyl připraven ponořit se do jeho života. V tomto šokujícím čase zmatků se napřed musel vypořádat s vlastním životem. Ucítil první dotyk spánku, lehký jako pírko. Zívl a uvítal únik, který mu poskytl.

	Tu noc spal na studené, tvrdé zemi, ale žil. A měl vztek. Byl rozzuřený a zmatený. Vzpomněl si na sen, ve kterém zemřel, a přesto žil – nyní to vypadalo, že měl spíš vidění než obyčejnou noční můru.

	Wyl potlačil zmatené myšlenky. Musel toho v novém těle ještě spoustu udělat. V neposlední řadě najít Valentynu a Fynche, ale napřed potřeboval vyrovnat účty v Morgravii. Zavřel oči a zašeptal Romenovi, který za něj bezděčně položil život, poslední sbohem, vrahovi, kterého Wyl musel mít rád… a muži, kterým se nyní stal.

	Když se propadal do spánku, uvědomil si, co musí udělat. Existoval jen jediný směr, kterým se mohl vydat, to bylo nyní stejně jasné jako ostré světlo měsíce. Odveze tělo zpátky, vítězoslavně ho předá Celimovi a udělá vše, co bude muset, aby Celima přesvědčil, že se Wyla Thirska zbavil. A pak si jako Romen nechá zaplatit, postará se o Ylenu – prosím, Share, ať je ještě naživu – a nakonec opustí Morgravii a vymyslí plán, jak Celima přinutit, aby zaplatil i za všechny hříchy.

	* * *

	Krále zavraždili. Následnice zmizela. Ve Werrylu se rozhostilo šokované ticho.

	Velitel Liryk seděl s Krellem, kancléřem mrtvého krále. Krell toho nikdy moc nenamluvil, ale když už promluvil, lidé mu naslouchali. Sloužil Valorovi víc než dvě desetiletí a byl nejdůvěryhodnějším rádcem a přítelem zesnulého panovníka. Pokoušel se starého vojáka, který seděl v jeho pracovně s hlavou v dlaních, utěšit.

	„Ztratil jsem ji,“ šeptal Liryk pořád dokola.

	Krell nechal muže truchlit. Události minulé noci je šokovaly a zdrtily. Byl to Krell, kdo se natolik vzchopil, aby omezil rozsah škod na nejmenší možnou míru. Jakmile se Liryk s briavelskými strážemi vrátili z míst předstíraného útoku, trval Krell na tom, aby poslal pryč všechny kromě mužů, kterým nejvíce věřil.

	Liryk byl příliš šokovaný, než aby dokázal udělat něco víc než jen hledět na těla zabitých vojáků a úhledně uložené tělo krále v komnatě v patře zámku. Zaslechl, jak mu Krell zasyčel do ucha.

	„Musí to zůstat mezi námi, Liryku. Dokud neuděláme nějaké rozhodnutí, musí všichni držet jazyk za zuby. Hněte sebou!“

	A pohnul se. Probral se z omámení a začal vydávat rozkazy. Nahoru s sebou vzal jen dva kapitány, kterým naprosto věřil. Oni jediní věděli, jaký osud potkal krále. Pak s námahou odtáhli mrtvé tělo panovníka tajnými chodbami Werrylu do kaple, kterou poprvé v dějinách uzamkli. Nikdo jiný o králově skonu nevěděl… zatím.

	Mrtvoly vojáků odnesli do zámecké márnice a rozhodli se o jejich smrti pomlčet, dokud kancléř s velitelem armády nevymyslí nějaký plán – protože teď vládli království oni. Zbavili těla vojáků všech důkazů identity, naházeli je na káru a nechali odvézt do městských pecí, kde měli být okamžitě spáleni.

	„Rád bych věděl, nač myslíte,“ pronesl Krell do ticha.

	Voják zvedl hlavu z rukou. Tvář měl opuchlou bezmocnými slzami, které za poslední hodiny prolil. Blížil se úsvit a museli se rozhodnout.

	„Co zatím víme?“ odvětil.

	„Je jisté, že schválně odvedli pozornost stráží. To a fakt, že omámili posádku paláce, naznačuje, že se jednalo o dokonale připravený atak.“

	„Který se jim povedl,“ pronesl starý voják zahořkle.

	Krell kývl. „Opravdu?“

	„Co tím myslíte?“

	„Mám podezření, že ještě někdo zná pravdu. Minulou noc tady byli ještě další dva muži, naši nejdůležitější hosté, a jejich těla mezi zabitými nejsou.“

	„Wyl Thirsk samozřejmě,“ řekl Liryk.

	„Správně, on a jeho společník, i když si nejsem jistý, jaký vlastně byl mezi nimi vztah. Byl to muž jménem Romen Koreldy.“

	Liryk pokrčil rameny. To jméno neznal.

	„Předpokládejme, že je Wyl Thirsk stejně dobrý válečník, jako byl jeho otec.“

	„No a?“

	„Kdo myslíte, že zabil všechny ty žoldáky? Náš král těžko.“

	Liryk kývl. „Valor byl ve své době vynikající bojovník, ale ne, sám by si se všemi neporadil.“

	„Správně! Myslím, že mu jeden z mladých mužů, nebo možná dokonce oba pomohli.“

	„Chcete říct, že žoldáci zabili naše vojáky a…“

	„A Valor se jich s pomocí Thirska a možná i Koreldyho zbavil.“

	„Proč by Thirsk cestoval s žoldáky?“

	„To zatím nevím. Nedokážu si představit, že by se rozhodl vstoupit na briavelské území bez svých mužů.“

	„Past morgravského krále?“

	„Možná. Pokud Thirska opravdu přinutili vydat se do Briavelu v doprovodu žoldáků, vysvětlovalo by to vděčnost, kterou jsem uviděl v jeho očích, když jsem ho oddělil od muže, který se choval spíše jako jeho věznitel.“

	„Povězte mi víc.“

	„Valor poskytl Thirskovi soukromé slyšení. Vypadalo to, že se mu ulevilo, že si bude moci s králem promluvit o samotě. Druhý muž musel zůstat přede dveřmi, ale trval na tom, že tam počká. Nechovali se k sobě jako přátelé, i když nějaký vztah mezi nimi určitě byl. A mimochodem, Thirsk si s sebou nevzal žádné zbraně.“

	„Ale ve Valorových komnatách zbraně byly.“

	„A k otevření skříně použili klíč. Valor by se klíče nikdy dobrovolně nevzdal, to přece víte.“

	„A neudělala by to ani Valentyna,“ řekl voják a zamyšleně se zamračil. „To je pravda. Dveře skříně nebyly rozbité. Klíč je v zámku.“

	„Což naznačuje, že vše proběhlo s královým svolením. Myslíte, že bojovali po Valorově boku.“

	Kancléř kývl. „Ano. A myslím, že pomohli Valentyně utéct.“ To Liryka šokovalo. „Byla uvnitř s Thirskem a králem?“ Krell se usmál. Poprvé po mnoha hodinách k tomu měl důvod. „Je to tvrdohlavá mladá žena, která přichází a odchází, kdy se jí zlíbí. Zná tajné chodby lépe než kdokoli jiný. Vím, že její otec očekával, že se zúčastní večeře, takže je to víc než pravděpodobné.“

	„Ale Koreldy se mohl probít dovnitř spolu s ostatními žoldáky.“

	„Ano, mohl. Ale ze skříně zmizely tři meče a dveře jsou zase pěkně zavřené a zamčené. To byste nikdy neudělal, kdyby vás někdo ohrožoval. Koreldy u sebe žádný meč neměl.“ Krell si poklepal prstem na ret. „Ne, řekl bych, že král nebo Valentyna ozbrojili muže meči – Thirsk se pak spojil s Koreldym a oba bojovali se souhlasem krále.“

	„Odložili spory stranou, co?“

	Kancléř opět pokrčil rameny. „Asi. Možná je nový morgravský král prohnanější, než si myslíme.“

	„Máte na mysli dvojí podvod?“

	„Thirska podvedl určitě. Ani na okamžik mě nenapadlo, že by sem Thirsk přijel, aby Valora zavraždil.“

	„Proč sem teda přijel?“

	Starý muž mírně pokrčil rameny. „Možná pro Valentynu,“ navrhl opatrně.

	To Liryka překvapilo. „Pro Valentynu?“

	„Přemýšlejte,“ řekl Krell a poposedl vpřed, aby svá slova zdůraznil. „Král Celimus se o ni možná zajímá – a proč taky ne? Dává to dokonalý smysl. Možná si myslí, že je lepší získat Briavel manželstvím než bojem – určitě bychom to všichni podpořili. A slyšel jsem, že mladý král je dost ctižádostivý. Možná sem Thirska poslal s nabídkou k sňatku.“ Když konečně vyslovil přesvědčení, které v něm sílilo už celé hodiny, spokojeně se opřel.

	Liryk se s šokovaným výrazem snažil nápad zpracovat. Pak se začal bouřit: „Byl by hlupák, kdyby si myslel, že by se Valentyna nechala přesvědčit…“

	Krell zvedl prst. Stačilo to k utišení velitelova rozhořčeného výbuchu. „Ano, já vím. Ale on její povahu nezná,“ pronesl tentokrát jemně.

	Liryk kývl. „Jak si tím vším můžete být jistý?“ zeptal se, ohromen kancléřovou sebejistotou. A uviděl, jak se sebejistota ze společníkovy tváře vytratila a nahradil ji zahořklý úsměv.

	„Nemůžu. Říkám jen, že je to možné… je to moje teorie.“ Liryk Krellovu nejistotu zavrhl. Jemu se to zdálo nejen možné, ale i pravděpodobné. Začal uvažovat jasněji. „A tenhle žoldák, Koreldy, myslíte, že ho taky podvedli?“

	„Možná,“ odvětil kancléř. „Ale zatím je to jen teorie, Liryku. Pokud jsou naše domněnky pravdivé, pak by to znamenalo, že Celimus uvedl tenhle drzý plán po otcově smrti do pohybu strašně rychle.“ Na okamžik zaváhal, pak se zamračil. „Nebo s tím možná začal ještě před Magnusovou smrtí. Ať už to bylo jakkoli, musím předpokládat, že Valorova smrt byla od začátku součástí plánu.“

	Voják se postavil. „To je pravděpodobné. A dál?“

	Krell potřásl hlavou. „Nic moc. Celé je to strašně šokující. Thirsk a Koreldy zabili žoldáky, ale řekněme, že ti krále zranili, takže nemohl jít s nimi. Nebo možná podlehl zraněním dřív, než ho mohli zachránit. Muži pak neměli na výběr a museli uprchnout s Valentynou.“

	Liryk si roztržitě mnul obličej a kráčel po místnosti. „Ale jak… kudy?“

	„To je jedna z otázek, na kterou budeme muset najít odpověď.“ Krell si povzdychl. „Jistě víme jenom jedno: musíme najít Valentynu – to je ze všeho nejdůležitější. A až ji najdeme, budeme ji muset přesvědčit, aby si vzala Celima.“

	„Cože?“ Liryk se zprudka otočil ke Krellovi. Byli stejně staří a dlouhé roky věrně sloužili Valorovi. Ani jeden nepovažoval postavení druhého za důležité. „Chcete tím říct, že máme dovolit, aby to Celimovi prošlo?“ Vojákův hlas byl tvrdý a sotva hlasitější než šepot.

	„Je za tím víc, než víme,“ přesvědčoval Krell. „Ale kdyby teď Briavel vyhlásil Morgravii válku, určitě bychom prohráli. Královna je mladá a nedokáže vést se sousedem dlouhý boj. Kdo ví, jestli vůbec tuší, že její otec zemřel, ať Shar dá pokoj jeho duši, a že ona teď vládne místo něj. Není v pozici, kdy by se mohla Celimovi postavit. A buďme upřímní, Briavel je na tom stejně. Sňatek zachrání naše lidi. Balancujeme teď na ostří diplomacie.“

	Starý voják zamyšleně kývl, když pochopil význam Krellových slov. „Hrajete děsivou hru, kancléři. Podle vaší teorie Celimus potřeboval, aby Valor zemřel a nestál mu v cestě. To přece tvrdíte, ne? Je to vrah.“

	Krell se zadíval starému vojákovi pevně do očí. Když promluvil, zněl jeho hlas vyrovnaně. „Možná. Ale taky věřím, že by Valor sňatku stejně požehnal.“ Konečně projevil emoce. „Zatracený Celimus!“ zaklel. „Musíme najít Valentynu dřív než on.“

	Nemuseli čekat dlouho, neboť v tu chvíli se otevřely dveře studovny a dovnitř vstoupil malý chlapec.

	* * *

	Wyl přehodil tělo přes druhého koně a střelil pohledem po dobrosrdečné mule. Rozhodl se ignorovat hlad a zamířil k Pearlisu. Během dvou dní cesty vzbudili u mnoha lidí zvědavost, takže se teď, když vstoupili do přilehlých vesnic hlavního města, rozhodl udělat vše pro to, aby nepřitáhl pozornost ani k sobě, ani k zabalenému tělu. Blížil se večer, když konečně zastavil u ohromného kamenného oblouku, který vítal návštěvníky Kamenného srdce.

	Stráže na něj podezíravě hleděly a on se jim nedivil, když vzal v úvahu, že cestuje s mulou a s mrtvolou. Wyl pocítil bodnutí lítosti, když mezi strážci, kteří zvedli ruce a přiměli ho zastavit, zahlédl několik svých mužů.

	„Hej, ty tam. Chlape, co to má znamenat?“

	Wyl si musel připomenout, kdo teď je. „Mrtvé tělo. Když se podíváte zblízka, myslím, že ho poznáte.“ Odtáhl látku z hlavy mrtvoly.

	Muži přistoupili blíž, a když zahlédli ohnivě rudé vlasy, objevil se jim ve tvářích šok.

	„To nemůže být pravda,“ vykoktal jeden. „Ne!“

	„Obávám se, že ano,“ pronesl Wyl hořce. Ale jejich bolest ho potěšila. Znamenalo to, že jeho muži nic nevěděli a nebyli součástí Celimovy složité intriky.

	Náhle tasili meče a zamířili mu na hrdlo.

	„Kdo jsi?“ obořil se na něj jeden z strážců. Wyl v jeho očích zahlédl slzy.

	Je to tady, řekl si. Pamatuj, kdo jsi. Během okamžiku si uvědomil, že je příliš napjatý. Věděl, že se musí uvolnit a splynout s ním. Pokud chce pomstít svoji vraždu, musí se stát jeho pánem. Wyl se otevřel poslednímu Romenovu pozůstatku a cítil, jak vše, co bylo Wylem Thirskem, vplouvá do mrštné a elegantní postavy, která kdysi patřila Romenovi. Jeho hlas a přátelský styl chování náhle nebyly pro Wyla ničím obtížným.

	„Jsem Romen Koreldy z Grenadynu a vracím vám jednoho ze synů Morgravie. Myslím, že zjistíte, že mě král Celimus očekává,“ prohlásil sebejistě.

	Okamžitě vyslali rychlého posla se zprávou. Seběhli se další šokovaní vojáci, kteří se chtěli milovaného generála aspoň dotknout. Wyla jejich žal dojal.

	„Co se stalo?“ zeptal se jeden muž, jenž se vůbec nestyděl za slzy, které mu stékaly po vlhkých tvářích.

	Wyl byl na otázku připraven a rozhodl se postarat o to, aby se Celimus nemohl z vysvětlení vyvléknout. „Briavelský palác napadli žoldáci, kteří se vydávali za vojáky morgravské Legie.“

	Ve tvářích kolem se objevil další šok.

	„Ale co dělal v Briavelu!“ vykřikli muži.

	Wyl pokrčil rameny. „Myslím, že tam plnil úkol, kterým ho pověřil váš král, a do celého problému se zapletl.“

	Když si vojáci konečně uvědomili, kde jejich velitel byl, začali si mezi sebou mumlat.

	„Nic nám neřekl – prostě odešel. Všechny zmátl,“ pronesl někdo.

	Wyl kývl. „Pak asi musel plnit tajný úkol pro Mogravii.“

	„Jak víš, že to byli žoldáci?“ zeptal se jeden prohnaný bojovník.

	„Nebylo o tom pochyb,“ ujistil je, pak celou věc ještě vyšperkoval: „Byl jsem tam ze soukromých důvodů, ale když došlo k útoku, bojoval jsem na jeho straně. Jakže se jmenoval?“

	Žalostně mu sborem odpověděli.

	Ve snaze uniknout dalším otázkám a pohledům pak dodal: „Zranili mě a potřeboval bych ošetřit.“

	Pospíšili si, aby mu pomohli.

	„Moje mula – no, není vlastně moje – je vyčerpaná. Celý den běžela, aby udržela krok s koňmi.“

	„Postaráme se o ni, pane, už si s tím nedělejte starosti,“ nabídl dobrosrdečný hlas.

	Objevil se posel. „Pane, král vás okamžitě přijme.“

	„Mohl by mi prosím někdo přehodit tělo přes rameno?“ zeptal se Wyl. Dokud se o ráně nezmínil, vůbec si neuvědomil, že opět začala krvácet.

	„Odneseme ho,“ řekl jeden ze strážců rozechvěle.

	„Ne. Dovezl jsem ho sem až z Briavelu. Odnesu ho ke králi, jak jsem mu slíbil, než zemřel,“ lhal Wyl a nenáviděl se za to.

	Ve tvářích mužů se objevila úcta. Jeden z nich, který vypadal ze všech nejstarší, kývl. „Udělejte, co říká,“ přikázal a opět se všichni přihrnuli, aby mu pomohli.

	Wyl si upravil tělo na rameni a spolu s několika strážemi následoval posla.

	„Můžu se zeptat, jestli s ním byl i kapitán Donal, pane?“ zeptal se jeden z mužů.

	„Světlovlasý mladík, který se pořád usmíval?“

	„To je on,“ odvětil muž dychtivě.

	„Mrtvý,“ odpověděl Wyl. „Je mi to líto, ale nemohl jsem přivézt zpátky oba,“ dodal a skutečně sám sebou opovrhoval.

	Způsobil tím další bolest a žal, ale příběh musel být dokonalý. Musel Celima zahnat do kouta a přimět ho, aby historku podpořil. Zároveň nechtěl, aby Legie povstala a udělala něco nepředloženého.

	Wyl už nemohl dál mluvit, protože namáhavě šplhal vzhůru po úzkém kamenném schodišti k známé otevřené chodbě, do které ze zahrady pronikala vůně zimních květů. Opět mu připomněla první setkání s králem Magnusem. Potlačil vzpomínku a čekal, zatímco dvořan, který se na něj před nedávnem šklebil, úšklebek zopakoval a s odporem se zahleděl na jeho břemeno.

	„Následujte mě,“ pronesl chladně.

	A Wyl poslechl. Zhluboka se přitom nadechl, aby se připravil na Celima. Na jediný vyděšený okamžik ho napadlo, jestli ho král neprohlédne a nepozná, že není vrahem, kterého si najal, nýbrž nenáviděným nepřítelem v chytrém převleku. Ale obava zmizela stejně rychle, jako se objevila. Byl Romen Koreldy a dokonale převlek využije. Když vstoupil do komnaty, přijal Romenovo nenucené chování. Prošel obloukem s těžkým závěsem a vkročil do známé místnosti, kde se jeho stříbřitě šedé oči setkaly s tvrdým, nevěřícným pohledem krále Celima.

	„Nech nás o samotě,“ rozkázal král sluhovi. „Když mi posel řekl, že jsi tady, nevěřil jsem mu,“ řekl Wylovi.

	Ne, vsadím se, že ne, pomyslel si Wyl a sledoval, jak se sluha uklonil a kysele se zašklebil, protože ho prostě propustili. Když Wyl zaslechl, jak se dveře zavřely, sundal si mrtvolu z ramene a hodil ji na podlahu.

	„Podle rozkazu vám přináším tělo Wyla Thirska, pane.“

	Čekal.

	Celimus sebou netrhl, ani se nepodíval dolů, jen mu dál hleděl do očí. Wyl si dokázal představit, jaké myšlenky se teď králi honí hlavou, jak se snaží přijít na to, kde udělal chybu, když teď před ním stojí místo Arkola Romen.

	„Ostatní muži, kteří jeli s tebou.“ Poznámka v sobě ukrývala otázku.

	„Mrtví, pane. Všichni,“ oznámil Wyl.

	Král pozvedl obočí. Takové zprávy nečekal.

	„Včetně zrádného vůdce Arkola,“ dodal Wyl a doufal, že se král chytí.

	Chytil. „Ach, ano. Co je s ním?“ zeptal se Celimus nevinně, ačkoli stále nespustil pronikavé oči z Wyla.

	„Padl mojí rukou, pane. Probodl jsem ho a on s křikem zemřel. Neměl jsem na výběr, jinak by mě zabil. Víte, měli plán – aspoň tak jsem to pochopil – že vám sami přinesou Thirskovo tělo a rozdělí si peníze mezi sebou. Nedokáži si představit, proč by mě jinak zradili.“

	Wyl viděl, jak se král uvolnil, když mu poskytl prostor, který potřeboval, aby se mohl distancovat od spojení s Arkolem a jeho bandou.

	„Opravdu?“ řekl Celimus. „Jak odporná zrada, Romene. Jsem rád, že jsi přežil.“

	„Ale nepodařilo se mi zachránit krále Briavelu, pane. Arkol ho zavraždil.“

	Celimus zaváhal jen na okamžik. „Doufal jsem, že se mu to podaří.“ Celimus nedokázal potlačit vzrušení.

	Wyl přiznání ignoroval a rozhodně pronesl: „Viděl jsem, jak zemřel.“

	Celimus se náhle začal chovat smířlivě a Wyl cítil, že se králova bystrá mysl snaží najít způsob, jak problém obejít. Nakonec se Celimus rozhodl pro poloviční pravdu. „Romene, věř mi. Skutečně mi nebylo příjemné, že jsem ti tuto část plánu zatajil. Cítil jsem, že bys s ní nesouhlasil.“

	„A měl byste pravdu, Výsosti. Za žádné peníze bych nezabil krále. Zúčastníte se státního pohřbu?“

	„Pochybuji, že uspořádají veřejný obřad, Sharovi díky! Pokud je briavelský velitel moudrý, nebude chtít vydráždit lidi k válce, že?“ prohlásil Celimus s očividným potěšením. „Ta chátra by hned ukázala na Morgravii a začala by výt po krvi. Ale briavelské stráže nejsou na boj připravené. Ne když je královna tak mladá a zranitelná. Chudák dítě. Musí být tak osamělá. Zralá k utrhnutí.“

	Wyl krále nenáviděl s takovou zuřivostí, že musel sebrat všechny síly, aby se ovládl, a všechnu rozhodnost, aby muže před sebou nesrazil… a nezabil holýma rukama, i když by mohl jediným výkřikem přivolat stráže.

	„Ale ty mi to přece nezazlíváš, ne?“ zeptal se Celimus, který vycítil Wylovo náhlé napětí.

	Byla to zvláštní otázka. Wyl přimhouřil Romenovy oči a přinutil tělo, které obýval, aby se uvolnilo. „Je to vaše rozhodnutí, pane. Do politiky a záležitostí státu se nepletu. Arkol splnil úkol a já předpokládám, že jste měl k vydání rozkazu dobrý důvod. Proto jsem Arkola nezabil,“ lhal Wyl. „Zbavil jsem se ho, protože se obrátil proti mně. Dokážu si představit, že by zabil i své muže, aby získal co nejvíce peněz.“

	„Ale já jim platil zlatem, aby mě poslouchali,“ prohlásil Celimus nevinně a s uraženou pýchou. „Zradili nás oba.“

	Wyl ocenil, jak chytře Celimus použil slovo „my“, čímž z nich udělal partnery.

	„Ano, pane, ale takovým mužům můžete věřit jen zřídkakdy. Řekl jsem vám to, už když jste je najal,“ odpověděl Wyl, překvapený tím, odkud se informace vynořila.

	„To ano. Doufám, že tobě věřit můžu.“

	„Držím slovo. Slíbil jsem vám mrtvolu Wyla Thirska.“

	„A přinesl jsi mi ji!“ prohlásil Celimus velkoryse a sotva přitom dokázal potlačit radost. „Jsem tvým dlužníkem, Romene Koreldy,“ dodal, pak se sklonil a obrátil Wylovo tělo, aby se ujistil, že je opravdu mrtvý. Zvedl hlavu za rusé vlasy a nedbale s ní praštil o podlahu.

	Wyl mrknutím potlačil zuřivost. „Co teď, pane?“

	„S ním? Asi státní pohřeb. Morgravie uctí hrdého generála a Legie bude hluboce truchlit. Vyhlásím den smutku. Oslavíme jednoho z milovaných synů a pohřbíme ho s hrdostí a slávou vedle jeho otce. Lidé budou plakat a také král uroní slzu,“ řekl Celimus, pak se zavrčením dodal: „radosti.“

	Wyl dokázal jen kývnout.

	„Pojď, Romene, posaď se ke mně, napij se a oslav se mnou jeden z nejšťastnějších dnů v životě.“

	Wyl neměl na výběr, a tak přijal pohár sladkého vína, které se král uvolil vlastnoručně nalít ze džbánu.

	„Pověz mi všechno,“ řekl Celimus a černé oči mu hořely nedočkavostí.

	A Wyl přání splnil. Opatrně vyprávěl příběh a držel se přitom co nejvíce pravdy, vynechal však Fynchovu roli.

	„Takže Thirsk večeřel s Valorem o samotě?“

	„Ne. Později jsem se dozvěděl, že se k nim připojila princezna – dorazila prý nějakým tajným vchodem.“

	„Ach, ale předpokládám, že víš, jak Thirskův rozhovor s králem dopadl?“

	Wyl se v duchu usmál. Celimus spadl do pasti, když předpokládal, že je Valentyna ufňukaná princezna, která nedokáže myslet sama za sebe. Kdyby tak věděl pravdu.

	„Ano, pane,“ přiznal a opřel se v křesle, jako by to udělal Romen. „Ujistil mě, že získal králův souhlas. Pak se pokusil se mnou vyjednávat, aby si zachránil život.“

	Celimus zvrátil hlavu vzad a z plna hrdla se rozesmál, v ústech mu přitom zablýskly dokonalé zuby. „Ale tys ho stejně zabil. Líbíš se mi, Koreldy. Jsi můj muž.“

	„Dvakrát jsem o tom nepřemýšlel,“ odvětil Wyl a připojil se ke králi v jeho veselí, ale v duchu přitom uvažoval, jaký by to byl pocit, kdyby tomu zrádci podřízl krk.

	„Pověz, jak se ti můžu za tak úžasný čin odměnit?“

	Wyl si nasadil jeden z oblíbených Romenových výrazů a pozvedl cynicky jedno obočí. „Kromě slíbených peněz, pane?“ zeptal se suše.

	„Samozřejmě. Zlepšil jsi mi náladu, takže mám chuť být štědrý. Dovol, abych tě kromě zlata ještě něčím odměnil,“ nabídl Celimus a rozmáchl se rukou, jako by žádná laskavost nemohla být příliš velká.

	„Něco by tady bylo, Výsosti,“ řekl Wyl.

	„Pověz!“ řekl král a obešel stůl, aby z něj vytáhl dva kožené vaky, jeden větší než druhý. Nezaměnitelně chřestily těžkým zlatem. „Oba jsou pro tebe. Dám ti všechny peníze včetně těch, které jsem připravil pro Arkola a jeho muže.“

	„O to mi nešlo, pane,“ odvětil Wyl opatrně.

	„Vím. Mluv,“ přikázal Celimus.

	„Jeho sestra,“ odvětil.

	Král se na okamžik zatvářil zmateně, ale pak mu došlo, o kom mluví. „Thirskova!“

	Wyl kývl. „Chci ji.“

	„U Sharových koulí. Co s ní budeš dělat, chlape?“

	Neodpověděl, místo toho dovolil, aby mu přes tvář přelétl jeden z Romenových cynických úsměvů.

	Celimus se rozesmál, pak začal pomalu tleskat. Jeho radost byla očividná. „Dokonalé. Jak zábavné, že Thirskův vrah teď bude spát s jeho milovanou sestrou. Lepší trest bych nedokázal vymyslet ani já,“ přiznal král. „Vezmi si ji, Romene, máš mé požehnání. A až s ní skončíš, klidně ji zabij. Zbavíš mě tak problému – hned pošlu zprávu do vězení.“

	„Dobře,“ řekl Wyl, který sotva dokázal ovládnout emoce. Sevřel v ruce číši a přinutil se ji pozvednout. „Na tajemství, pane.“

	„Na to se napiji. Ty budeš mým nejpečlivěji střeženým,“ řekl a na jediný doušek vypil obsah poháru. „Vidím, že tě zranili.“

	Wyl potřásl hlavou, aby naznačil, že to není nic vážného, využil však příležitosti uniknout. „Thirskův odkaz, pane. Ale pokud dovolíte, šel bych se nechat ošetřit.“

	„Samozřejmě. Ale než půjdeš, pověz mi o princezně.“

	Tohle byla nejriskantnější část plánu. Wyl věděl, že aby byla Valentyna v bezpečí, musí připadat Celimovi neodolatelná. Ačkoli se mu to příčilo, musel v králi probudit vášeň a zabránit mu tak zaútočit na Briavel.

	Úmyslně přiměl Romenovy neustále pobavené rysy zvážnět. „Je až neuvěřitelně krásná, Vaše Výsosti. Ještě nikdy jsem nespatřil a také už ani nespatřím ženu tak nádhernou.“ Byla to pravda.

	Zcela upoutal Celimovu pozornost. „Myslíš to vážně?“

	„Ano, pane.“

	„Popiš mi ji,“ rozkázal král zmateně, neboť si ji pamatoval jako hysterické, tlusté dítě.

	Wyl si v mysli vybavil Valentynin obrázek a pocítil stejné zamrazení, jako by hleděl přímo na ni.

	„Je stejně vysoká jako vy, pane. Má dlouhé, vlnité a lesklé havraní vlasy, inteligentní oči, modré jako letní nebe, a bystrou a jasnou mysl.“

	Celimus vrtěl nevěřícně hlavou.

	Wyl pokračoval. „Je štíhlá, ale má dokonalé tvary, Výsosti,“ lhal, když si vzpomněl na skoro chlapeckou postavu s úzkými boky. „Prsa má vysoko posazená, kůži krémové barvy a bez jediné chybičky.“

	„Stop!“ přerušil ho Celimus. „Určitě mluvíme o stejné osobě?“

	„Pane?“

	„Ach, na tom nezáleží,“ odvětil netrpělivě a zamyšleně nakrčil obočí.

	Wyl se rozhodl zatlačit.

	„Pane, v žádném případě se nechci plést do politiky, ale pokud opravdu chcete království spojit, je manželství s touhle ženou nejen nejschůdnějším řešením, ale můžu vám zaručit, že princezna určitě potěší i vaše oko, Výsosti. A ve skutečnosti nejen oko,“ dodal Wyl spiklenecky.

	Celimus suchou poznámku zachytil a vybuchl smíchy. „Moje postel by byla vždycky teplá, co?“ přidal se.

	Wyl mírně pokrčil rameny; bylo to nenucené, ale souhlasné gesto.

	Král uhodil rukou do stolu. „Zatraceně, Romene, dobře se ve tvé společnosti bavím. Nemůžu tě přesvědčit, abys zůstal?“

	„Ne, pane… i když je to velkorysá nabídka. Mám nějaké nevyřízené účty jinde.“

	„Další vraždy?“ nadhodil král.

	Wyl potřásl hlavou. „Vaše odměna je tak velká, že se o podobnou práci nebudu muset ještě dlouho zajímat. Ne, Výsosti, láká mě pohodlný život. Měl bych se vrátit domů a zjistit, jak se daří rodině. Už je to dlouho, co jsem si naposledy užil zelených luk a dobrého vína Grenadynu.“

	Doufal, že se král nezeptá, jaké plány má s Ylenou.

	Ale Celimus už na ni zapomněl. „Ale na pohřeb přece zůstaneš, ne? Vlastně ti rozkazuji, abys zůstal. Bude správné, když muž, který vrátil generála Thirska králi, ho doprovodí na poslední cestě.“

	Wyl toužil odmítnout, ale všiml si, jak rozhodně Celimus sevřel čelist. Král si zjevně chtěl ještě užít jeho společnost. A taky to dávalo smysl a mohlo by mu to pomoct získat důvěru legionářů. Později by se mu to mohlo hodit.

	„Samozřejmě, pane. Bude mi potěšením zůstat, dokud nebude celá záležitost s Thirskem vyřízena.“

	Král kývl. „Pošlu pro svého léčitele, aby tě ošetřil.“ Celimus zatáhl za šňůru a přivolal sluhu zpět. „Ukaž Koreldymu, jak pohostinní dokážeme v Kamenném srdci být. Postarej se, aby splnili všechna jeho přání. A zavolej do jeho komnat léčitele Gerda.“ Muž se uklonil a Celimus se obrátil zpět k Wylovi. „Uvidíme se tedy později.“

	Wyl si strčil oba vaky pod paži a uchopil královu elegantní ruku. Ačkoli se mu hnusilo, že se musí dotknout nepřítele, líbilo se mu, že je konečně tak vysoký, aby Celimovi pohlédl zpříma do očí. Uklonil se, takže král nespatřil spokojený úsměv, který se mu rozlil po tváři.
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	Wyl dovolil královu léčiteli, aby mu ošetřil ránu. Byl však netrpělivý a neustále se pod lékařovými dotyky ošíval. Rána byla nepříjemná, ale čistá a několik stehů ji snadno uzavřelo. Nápoj, který mu muž dal, sice utišil bolest při sešívání, ale zároveň způsobil, že měl Wyl pocit, jako by se vznášel. Musel ještě něco důležitého udělat. Umyl si obličej vodou a potěšilo ho, že mu poslali komorníka – i když se chlapec stále ještě zacvičoval – aby se postaral o jeho potřeby. Mladík mu pečlivě nachystal čisté šaty. Wyl řekl, že bude prozatím potřebovat jen košili a že si později dá koupel. Komorník ho toužil potěšit, proto ho ujistil, že nechá přinést vanu.

	Když se Wyl vydal do kobek Kamenného srdce, cítil se osvěžen jen málo. Nepotřeboval, aby mu někdo ukázal cestu, přesto však požádal stráže o radu pro případ, že by ho někdo sledoval. Když dorazil na místo, vzpomněl si na okamžik před mnoha lety, kdy ho lstí vylákali na toto místo plné zoufalství. Vzpomínal si na Myrrenino utrpení tak jasně, jako by se mučení zúčastnil teprve včera.

	Neočekávali, že dorazí tak brzy. Muž ve službě požádal, ať počká. Wyl se v myšlenkách opět vrátil k Myrren a užasl nad jejím odhodláním nepodlehnout strašlivé bolesti a mučení. Věděla, že zemře, že trestu neunikne, a tak nechápal, proč se nepřiznala bez ohledu na to, zda měla, či neměla pravdu. Proč tolik trpět?

	A pokud skutečně ovládala magii, proč se nemohla nebo nechtěla osvobodit? Nedokázal na otázky najít odpověď.

	Myšlenky se mu zatoulaly k Darebákovi. Myrren až neodbytně trvala na tom, aby ji Wyl ujistil, že se o štěně postará a vezme si ho k sobě. Má snad Darebák něco společného s magií? Pes byl jistě tajemný. A Fynch, pomyslel si. Jak do celé věci zapadá on?

	Wyl si vzpomněl na podivné varování Vdovy Ilyk. Řekla mu, aby si držel psa a jeho přítele blízko u sebe, a dodala, že přítele, o kterém mluví, už zná. Musí to být Fynch. Chlapec prokázal obdivuhodnou kuráž a nezdolnost. Pro Fynche by bylo tak snadné vrátit se zpět do Kamenného srdce a zapomenout na vše, co viděl a slyšel. Ale neudělal to. Místo toho zachránil život Valentyně a částečně i jemu. Právě když se žalářník starající se o kobky vrátil, Wyl přemýšlel, jak Fynche přesvědčí o tom, kým teď Romen Koreldy je.

	Vzpomněl si, že žalářník je dobrý muž, který do občasného mučení vězňů nikdy nezasahoval ani se z něho neradoval. Ve skutečnosti byl známý svojí shovívavostí k hostům, jak vězně rád nazýval.

	„Pane,“ řekl a krátce se Wylovi uklonil. „Omlouvám se za zdržení, ale nečekali jsme vás tak brzo.“

	Propustil stráže, takže zůstali o samotě.

	„To je v pořádku,“ ujistil ho Wyl. „Víte, že jsem přišel vyzvednout Ylenu Thirsk z vaší…“ snažil se najít správné slovo, „péče.“

	Muž se usmál. „Ano, pane. A jsem rád. Ta pěkná mladá dáma si takové zacházení nezaslouží. Hm… nevadí, když se zeptám, co s ní chcete udělat, pane? Koneckonců jste cizinec.“

	Byla to drzá otázka a Wyl věděl, že by za ni mohl nechat muže zmrskat. Místo toho si slíbil, že ho jednou vyhledá a poděkuje mu, že se o sestru postaral.

	Teď se místo toho usmál, aby dal najevo, že se neurazil, ale jeho úsměv zmizel skoro stejně rychle, jako se objevil. „Bohužel jsem se stal svědkem toho, co provedli lady Donal… a jejímu manželovi.“ Byl rád, že se mu přitom nezadrhl hlas. „Nabídl jsem, že jí pomůžu, a dovolili mi to.“

	„Jsem vám vděčný, pane. Pokud můžu mluvit otevřeně, to, co provedli těm dvěma mladým lidem, bylo odporné,“ svěřil se. „Tudy. Ale měl bych vás varovat, pane,“ pokračoval žalářník během chůze, „není v moc… dobrém… stavu. Tohle není místo pro mladé dámy.“

	Zmlkl a otočil velkým klíčem v zámku dveří cely. Byla to jediná kobka, kde místo mříží byly dveře ze silného dřeva. Nikdo neměl vězně očividně vidět.

	Wyl vstoupil dovnitř a ihned na něj zaútočil zápach. Uviděl ji a vztek se v něm začal svářet s lítostí. Ylena se krčila v koutě, měla na sobě stále tytéž zakrvácené šaty. Pokálela se a vlasy měla špinavé a umaštěné; padaly jí do tváře, ale ona si toho nevšímala. Kdysi měkké rty byly popraskané, z očí, které dříve naplňovalo veselí a radost ze života, se staly prázdné stíny dřívější jiskřivé krásy. Obličej měla bez výrazu, kolébala se vpřed a vzad a tiše si pro sebe broukala písničku bez melodie.

	„Yleno?“ zašeptal a věděl, že hlas Romena Koreldyho nepozná.

	Ani se nepohnula. Zdálo se, že hledí někam za něj. Ohlédl se, aby zjistil, na co se dívá. Když uviděl hlavu Alyda Donala nabodnutou vysoko na píce, zhrozeně se zapotácel, až narazil do žalářníka. Alyd měl napůl zavřené oči a výraz tváře jako by stále ještě odrážel hrůzu posledních okamžiků. Zadržel zlostný výkřik, který se mu dral z hrdla.

	Žalářník pokrčil rameny. „Králův rozkaz, pane. Promiňte, znal jste ho?“

	Wyl otázku ignoroval. „Co udělali se zbytkem těla?“ vyštěkl.

	„Myslím, že ho spálili. Tady dole máme přesné rozkazy. Pokud se některý z legionářů dozví o jejím osudu nebo o tom, že Alyda Donala popravili, propadneme hrdlem. Jenom já vím, koho tady zavřeli, a vlastně jsem dostal rozkaz, abych paní při odchodu zahalil.“

	Wyl opět nedokázal než kývnout. „Udělejte to,“ řekl. „Může chodit?“

	„Radši ji ponesu, pane.“

	„Dobře. Pojďte za mnou a vezměte s sebou i tohle,“ řekl a ukázal na Alydovu hlavu. „Postarám se, aby ji správně pohřbili.“

	* * *

	Po celou cestu zpět do svých komnat Wyl zuřil, v jakém stavu Ylenu našel. Jedinou útěchou bylo, že žila. Se žalářníkem se rozloučil před dveřmi komnaty, přebral si od něj Ylenu a vtiskl mu do dlaně zlaťák.

	„To není třeba, pane,“ řekl muž. „Jsem rád, že je zpátky tam, kde má být.“

	„Můžete si být jistý, že tady to není,“ odvětil Wyl, muž kývl a odešel.

	Když se Wyl vpotácel s ženou v náručí dovnitř, vykulil mladý komorník oči, až byly stejně velké jako jeho otevřená ústa.

	„Lorde Koreldy, pane!“ dokázal ze sebe mladík vyrazit.

	Wyl položil strnulou Ylenu na postel a páchnoucí vak s přítelovými ostatky do kouta.

	„Jorne, přines vodu. Máme koupací oleje?“

	Chlapec kývl.

	„Dobře. Pospěš si.“

	Jorn už byl u dveří, když ho Wyl zavolal zpátky. Hodil mu zlaťák a věděl, že mladík takové bohatství ještě nikdy v rukou nedržel.

	„Na tom, co tady děláme, není nic nezákonného, ale prosím, nikomu o tom nevykládej. Král mi dal svolení, abych se o tu ženu postaral. Je sestrou muže, kterého jsem dnes ráno přivezl zpět do Morgravie.“

	Jorn kývl. Zpráva o smrti Wyla Thirska se prohnala Kamenným srdcem jako požár. „Ano, pane. Nechcete, abych o dámě někomu řekl,“ odvětil mladík vážně.

	„Hodný kluk. Diskrétnost je nejvyšší hodnotou komorníka a já se o ní určitě zmíním králi.“

	Jornovy oči se zaleskly hrdostí. „Děkuju, pane,“ vyrazil ze sebe a vyklopýtal ze dveří, aby co nejrychleji přinesl vodu.

	Byl překvapivě rychlý. Wyl sotva zatáhl závěsy kolem postele, aby zamaskoval Yleninu přítomnost, když s Jornem vstoupili do místnosti dva sluhové a přitáhli vědra s vodou. Uklidnilo ho, že jsou příliš zaměstnaní, než aby se zajímali o to, co je za závěsem. S krátkým poděkováním je propustil, pak Jornovi přikázal, ať najde nějaké vhodné šaty. Poslal chlapce do bývalých Yleniných komnat, pak se pustil do koupání sestry.

	Připadala mu úplně ztracená. Wyl uvažoval, jestli ji znovu najde a jestli ještě někdy spatří úsměv, který mu tolik připomínal matčin. Začal tiše zpívat ukolébavku, kterou milovala jako dítě. Známé rysy se zpod vrstev špíny vynořovaly jen pomalu, ale on si všiml, jak se její štíhlá ramena postupně uvolnila, když teplá voda dokončila kouzlo. Něžně ji omýval houbou a oleje z pomerančů a fialek ve vodě zatím vyhladily její pleť. Pak jí namydlil vlasy a opatrně je zbavil chuchvalců a špíny.

	Když se Jorn vrátil s oblečením, vypadala Ylena, kterou Wyl zahalil do své velké košile, jako někdo úplně jiný. Právě jí dočesal vlhké vlasy a chlapec mu nabídl stuhu, aby je mohl svázat. Pak ji jemně položil do postele a zakryl ji.

	„Děkuji, Jorne,“ řekl upřímně. Mladík mu velmi pomohl. Přinesl z její komnaty nejen oblečení a boty, ale také toaletní potřeby a hřebeny.

	„Taky jsem našel tohle, pane,“ řekl Jorn a podal Wylovi skříňku.

	Wyl se usmál. Jorn přinesl Yleniny šperky. Většina patřila matce, ale potěšilo ho, že našel i brož, kterou jí dal, a také perlu od krále. Všiml si, že jí nechali snubní prsten.

	„Šperky Argornu,“ zašeptal. „Byla by na tebe hrdá, Jorne. Myslím, že teď potřebuje hlavně spánek.“

	„Co se jí stalo, pane?“

	Nejlepší bylo držet se pravdy. „Král ji uvěznil v kobkách, protože podezříval Wyla Thirska ze zrady.“

	„A Thirsk opravdu zradil?“

	„Ne. Ukázalo se, že byl vždy věrný Morgravii – a král to teď ví,“ lhal. „Proto uctí Wyla Thirska královským pohřbem a jeho sestru svěřil do mé péče.“

	„A vy, pane? Vypadá to, že si taky potřebujete odpočinout. Dáte si koupel?“

	Wyl zívl. „Myslím, že se hlavně potřebuji najíst,“ řekl a uvědomil si, že už dva dny nejedl. „A pak půjdu spát. Zapomeň na koupel. Vzbuď mě brzo ráno a postaráme se o to pak.“

	Jorn odspěchal pro změnu do kuchyně, kde se však o okouzlujícím cizinci, který přinesl zpět milovaného syna Morgravie, odmítl bavit.

	* * *

	Wyl se brzy ráno probudil na tvrdé podlaze, ale Jorn už připravil slíbenou koupel a bohatou snídani. Zdálo se, že se Ylena během noci pohnula jen jednou, když obrátila tvář k oknu, ze kterého viděla nebe, což v kobce nemohla. Stále se chovala apaticky a tiše, ale Wyl cítil, jak ho sleduje.

	Umyl se, pak se potichu a rychle najedl, aby utišil hlad. Když skončil, protáhl se a pohlédl na ni. Sledovala ho, jak předpokládal.

	„Dobré ráno,“ pronesl Romenovým veselým hlasem.

	Odpověděla tak tiše, že se musel naklonit blíž, aby ji slyšel. „Kdo jste?“ zopakovala.

	Bude muset vymyslet co nejlepší příběh. „Jsem Romen Koreldy, šlechtic, který se dostal hodně daleko od rodného Grenadynu,“ vysvětlil obzvláště tiše, aby ji nevyděsil. „Doprovodil jsem vašeho bratra při zvláštním tajném úkolu do Briavelu.“ Wyl toužil vzít ji za ruku nebo ji obejmout, než jí poví další část příběhu, ale ona se přikrčila a přitáhla si přikrývky až k bradě. Povzdychl si. „Yleno, musím vám s těžkým srdcem říct, že nás napadli, a i když Wyl bojoval statečně, probodli ho. Podlehl zranění, ale vrátil jsem ho na morgravskou půdu… zpět do Kamenného srdce.“

	Její klidný výraz neprozradil skutečné myšlenky. „Wyl byl nejlepším šermířem celé morgravské Legie. Nikdo by ho nedokázal probodnout.“

	Wyl kývl a hluboce ji za její věrnost miloval. „Je to pravda, má paní. Byli v přesile a on se postaral, aby vzal posledního nepřítele s sebou do hrobu.“

	Viděl, jak tvrdě stiskla čelist. Ze všech sil se snažila zůstat klidná. „Wyl je mrtvý.“ Ylena se na něj zadívala a pohled v jejích očích mu zlomil srdce. Rodiče, bratr, manžel. Všichni teď byli mrtví. „Proč to úplný cizinec jako vy udělal? Proč jste ho dovezl domů?“

	Sledovala, jak Romen Koreldy pokrčil rameny.

	„Kdyby nebylo jeho, byl bych mrtvý. Zachránil mi život. Dlužil jsem mu to.“

	Ylena pokývala hlavou. „A já? Co chcete udělat se mnou?“

	„Dal jsem mu slib,“ řekl Wyl, posadil se blíž, zariskoval a vzal její štíhlou ruku do své. „Když váš bratr umíral, slíbil jsem mu, že vás zachráním.“ Obrnil se proti jejím slzám a tvrdošíjně pokračoval. Musel to říct. Potřeboval, aby mu Ylena důvěřovala, a tak mu nezbývalo než využít její vzpomínky na Wyla. „Pověděl mi, co se stalo na nádvoří,“ řekl Wyl a opatrně se vyhnul tomu, že se Romen stal svědkem Alydovy popravy. „Přiměl mě přísahat, že vás osvobodím.“

	Tiše plakala, protože zmrzlé vzpomínky na Alydův poslední den začaly roztávat. Roztřásla se, a tak vzal Wyl sestru do Romenovy náruče a objal ji.

	„Pověděl vám všechno?“ zamumlala do jeho široké hrudi.

	„Ano. Vím o Celimově zradě, ale ocitl jsem se ve velmi nebezpečné situaci, má paní. Mám jen jediný cíl. Dostat vás odsud a splnit slib, který jsem dal vašemu bratrovi. Dostanu vás do bezpečí, ale dalo by se říct, že mě budou hlídat, aspoň dokud vašeho bratra nepohřbí. Král slíbil velkolepý pohřeb.“

	„Wyl by to nenáviděl, protože by věděl, že se Celimus bude nad jeho hrobem smát.“

	„Chápu. Mohu vám říkat Yleno?“ Kývla. „No, Yleno, musíme nějak přežít pohřeb a pak odsud zmizet. Je to jediný způsob, jak vám mohu zaručit bezpečí.“

	„Nikam nejdu. Nebudu se dívat, jak Wyla pochovávají. Už jsem si vytrpěla dost smrti.“

	Wylovi se ulevilo, když to slyšel, a odtáhl se. „Chci, abyste se teď najedla a získala zpět sílu.“

	Dotkla se jeho paže. „Romene, neviděl jste náhodou… v mé kobce…“

	„Ano, Yleno. Přinesl jsem ho s sebou.“ Opět se rozplakala. „Pohřbíme ho, jak se patří.“

	Někdo zaklepal na dveře.

	„Kdo je to?“ zavolal Wyl.

	„Jorn, pane. Máte návštěvu.“

	Wyl se zašklebil. Přistoupil ke dveřím a pootevřel je, aby se návštěvníka zbavil, ať už to je kdokoli. Ale dveře se náhle rozlétly a Romena Koreldyho porazil ohromný a nesmírně šťastný černý pes.

	„Darebáku!“ vykřikli oba a Wyl psa objal.

	Jorn vtáhl dovnitř psova společníka; byl to Fynch, oblečený do nových šatů. S vyděšeným výrazem ve tváři začal křičet.

	„Vrahu! Zabijáku!“

	Wyl okamžitě vyskočil na nohy a přitiskl Fynchovi ruku na ústa. Chlapec začal kopat, bojovat a zoufale se snažil křičet přes tlak Romenovy velké dlaně. V místnosti se rozpoutal zmatek. Vyděšené Yleně se podařilo posadit, Darebák se pořád snažil Wyla vítat a Jorn byl natolik šokovaný, že se nechal zatlačit k stěně.

	„Ticho!“ zařval Wyl. „Chcete vzbudit celý hrad?“ Zamračil se na každého z nich. „Teď k tobě, Fynchi. Buď zticha! Neublížím ti, pokud se přestaneš vzpírat… nech toho!“ rozkázal Romenovým nejprudším hlasem. Chlapec ochabl. Wyl vydechl úlevou. „Jorne, klid. Můžu všechno vysvětlit,“ řekl, ačkoli si nebyl jistý, jestli se mu to podaří. „Yleno, prosím… uklidněte se a odpočiňte si. Znáte tohle zvíře?“ zeptal se a zmateně se zadíval na Darebáka. Pes nadšeně vrtěl ocasem a předními tlapami se opíral o Romenova ramena.

	„Ano, je to pes mého bratra. Já… já nechápu.“

	Wyl ji kývnutím přerušil. „Nechám ho tady s vámi. Fynch a já si musíme promluvit.“

	„Co tím chlapec myslel, když vás nazval vrahem?“ zeptala se.

	„Jde o omyl. Všechno vám později vysvětlím, ale napřed si s ním musím promluvit. Hodně toho prožil, má paní.“

	Ylena potřásla hlavou, protože ničemu nerozuměla. „Zdá se, že vás má Darebák rád,“ pronesla stejně zmateně. „A jinak všechny nenávidí.“

	„Zvířata mě milují,“ řekl Wyl a doufal, že tím všechno vysvětlí. „Omluvte mě,“ dodal a vytáhl Fynche z místnosti. Stále mu přitom zakrýval rukou ústa.

	Naštěstí našel na konci chodby prázdnou komnatu. Vzal Fynche dovnitř.

	„Chci, abys mi slíbil, že nebudeš křičet a vyslechneš mě. Musím ti něco říct. Chápu, že jsi byl dobrým přítelem Wyla Thirska. Prosím, vím o Yleně a o tvém útěku. Jen mi slib, že budeš poslouchat.“

	Fynch s vytřeštěnýma očima a Romenovou rukou na ústech kývl. Když ho Wyl pustil, Fynch rychle ucouvl a vyděšeně lapal po dechu.

	„Já o vás vím,“ obvinil ho. „Vím, že vás najali, abyste zabil generála Thirska.“

	Wyl si povzdechl. Náhle cítil, že je zbytečné snažit se Fynche přesvědčit, že není Romen Koreldy – aspoň prozatím. Nikdo, ani člověk, který věděl, že magie existuje, by mu neuvěřil. Horečně přemýšlel a snažil se přijít na způsob, jak chlapce přesvědčit, aby mu uvěřil.

	„Fynchi.“

	„Odkud znáte moje jméno?“

	„Řekl mi ho Wyl.“

	„Je to pravda? Je opravdu mrtvý?“

	Wyl kývl a nenáviděl se za to, že odvážnému chlapci lže. Sledoval, jak Fynch bojuje se slzami.

	„Říkají, že jste ho přivezl zpátky,“ řekl a zvlhlé oči se mu leskly odporem.

	„Ano.“

	„Ale zabil jste ho.“

	„Ne,“ lhal Wyl, ačkoli věděl, že to byla Romenova obratná paže, která jeho tělo zabila. Věděl, že to nikdy nedokáže vysvětlit, a tak vymyslel další lež.

	„Wyl mi pověděl, co jsi zaslechl. Je to pravda a promluvili jsme si o tom. Potom co jste s princeznou utekli, varoval mě, abych Celimovi nevěřil. Řekl mi všechno. Když žoldáci zaútočili, uvědomil jsem si, že se chtějí zbavit i mě – že jim Celimus skoro určitě přikázal, aby zabili nás oba. Nakonec jsme bojovali na stejné straně, Fynchi. Oba jsme chránili krále Valora…“

	„Valor je mrtvý!“ vybuchl Fynch.

	„Já vím. Viděl jsem, jak padl rukou muže jménem Arkol, který se pak obrátil proti mně. Wyl a já už jsme se zbavili skoro všech žoldáků, ale Wyla probodli, protože ho napadli dva muži najednou. Zabil jednoho z nich ve chvíli, kdy jsem se zbavil Arkola. Byl jsem zraněný, a kdyby nebylo Wyla, který odvážně a z posledních sil sekl ze země, na níž krvácel, po zbývajícím muži, přišel bych o život i já.

	Rozptýlil ho a já se mohl sebrat a dokončit, co začal.“ Fynch plakal a Wyl hluboce opovrhoval sám sebou za lži, které mu navykládal.

	„Wyl zemřel v mé náruči, ale napřed mě přiměl slíbit, že odvezu jeho sestru do bezpečí. A taky jsem mu přísahal, že ochráním princeznu Valentynu.“

	Fynch na něj pohlédl a přes tvář mu přelétl nevěřícný výraz. „Opravdu?“

	Wyl kývl. „Složil jsem krvavou přísahu.“ Ukázal mu ránu na dlani. „Jak vidíš, Fynchi, jsem na tvé straně. Vrátil jsem se pro Ylenu a taky abych zajistil, že Wyla pohřbí, jak si zaslouží. Postaral jsem se, aby legionáři viděli jeho tělo a dozvěděli se, že ho král vyslal do Briavelu splnit tajný úkol. Z toho se Celimus nevykroutí. Musí Wyla uctít jako hrdinu Morgravie. Dal jsem si dobrý pozor, aby jméno Thirsků nebylo pošpiněno. Věříš mi?“ Málem žadonil.

	Chlapec popotáhl. Dlouze se zamyslel, až Wylovi začalo být ticho nepříjemné. Nakonec Fynch promluvil. „Věřím vám jenom z jednoho důvodu.“

	„A z jakého?“ zeptal se Wyl a ze zvyku pozvedl jedno z Romenových obočí.

	„Protože vám věří Darebák. Ví věci, kterým já nerozumím. Věděl, že se musíme vrátit domů. Šel jsem s ním, i když bych raději zůstal v Briavelu. Darebák mě přinutil vrátit se.“

	„Mluvíš s ním?“ zeptal se Wyl a zamrazilo ho, když si vzpomněl na Myrrenin dar.

	„Ne tak docela, ale dokáže mi sdělit věci, které tak docela nechápu. Když jsme se vrátili do Kamenného srdce, věděl přesně, kam jít. Připadá mi divné, že nešel hledat tělo generála Thirska, ale prosmýkl se chodbami a průchody, až našel tyhle schody. Zamířil přímo do vaší komnaty. Nechápu, proč se k vám najednou chová tak přátelsky, když by vám před třemi dny nejraději ukousl hlavu.“

	Opravdu to Darebák dokáže? divil se Wyl. „Co to říkáš?“

	„Já nevím, pane. Jenom věřím jeho instinktům víc než svým. Ty mi totiž říkají, ať od vás uteču.“

	„Viděl jsi Ylenu. Musí se vzpamatovat z toho, čím prošla, ale věří mi.“

	„Já teď věřím jenom Darebákovi a Valentyně,“ přiznal chlapec.

	„Fynchi, kde je princezna?“

	„Tam, kam patří, pane. Už není princezna, teď je z ní královna Briavelu. Vrátila se do Werrylu, aby pohřbila otce a…“

	„Jak je jí?“

	„Fyzicky je v pořádku, pane. Ale otcova smrt ji zlomila. Dokonce přemýšlí, že vyhlásí Morgravii válku.“

	„Ne!“ vykřikl Wyl a překvapil ho tím. „To nesmí za žádnou cenu udělat.“

	Fynch pokrčil rameny. „Jsem jenom čistič, pane.“

	„Bojím se, že jsi mnohem víc,“ řekl Wyl a potřásl hlavou. „Musíš zpátky. Vyklouzni z Kamenného srdce a vrať se do Briavelu. Předej jí ode mě zprávu. Musíme zabránit válce – jeden způsob existuje.“

	„Kam jdete?“

	„Napřed musíme dostat Ylenu do bezpečí, pryč z očí i mysli krále. Je vrtošivý a rychle na ni zapomene, ale ne, když bude někde poblíž. Slibuji, že se vrátím do Briavelu. Víš, že jsem dal Wylu Thirskovi slovo, že Valentynu ochráním,“ ujistil ho a znovu Fynchovi ukázal dlaň s jizvou po krvavé přísaze.

	Fynch kývl. „Půjdu hned.“

	„Máš koně?“

	„Ano, Valentyna mi jednoho dala. Při všem tom zmatku jsem ztratil svoji mulu.“

	Wyl se poprvé za dlouhou dobu usmál, protože mohl konečně říct něco pozitivního.

	„Ach, myslím, že jsem ji našel. To dobrosrdečné zvíře mě doprovodilo zpátky do Morgravie.“

	„To je asi ona!“ prohlásil Fynch s očividným potěšením. „Musím ji vrátit rodině.“

	„Pojď,“ řekl Wyl. „Dám ti peníze, aby tvoje rodina měla z čeho žít, zatímco budeš pryč. Pak musíš rychle odjet. Opusť Morgravii a zůstaň v Briavelu, dokud ti nedám vědět.“

	„A zpráva pro Valentynu?“

	„Napíšu jí dopis.“

	„A Darebák?“

	„Zůstaňte spolu. S ním budeš v bezpečí, Fynchi.“
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	Wyl si myslel, že mu nebude vadit zúčastnit se vlastního pohřbu, ale mýlil se. V brzkých ranních hodinách vyprovodil Fynche. Vyzvedli mulu a Fynch se vydal k chatrči své rodiny, která stála čtyři míle od Kamenného srdce. Kapsy se mu nadouvaly mincemi. Wyl trval na tom, aby je dal sestře. Taky měl u sebe dopis, který Romen Koreldy napsal královně Briavelu.

	Wyl mu vysvětlil, co v něm stojí, a Fynch souhlasil. „Bude se jí líbit. Ale je vyděšená a nikomu nedůvěřuje – raději byste neměl s příjezdem dlouho otálet,“ varoval.

	Wyl přemýšlel, že ve chvíli, kdy Fynch opustí rodinu a konečně se vydá na cestu do Briavelu, bude už možná mít formální část pohřbu za sebou. Proto se rozhodl nechat Darebáka s Ylenou, aby ji chránil. Nechtěl, aby někdo vnikl do komnat a objevil ji. Ale při pohledu na velkého černého psa před dveřmi se to nikdo neodváží. Pak Darebáka pošle za Fynchem. Wyla překvapila chlapcova jistota, že pes příkazy pochopí.

	Jorna, který se bez otázek staral o Romena a Ylenu, mu seslal sám bůh. A proto si byl Wyl jistý, že s mladým sluhou v komnatě a Darebákem hlídajícím sestru přede dveřmi si během pohřebních formalit nebude muset dělat žádné starosti. Ale nebylo to tak snadné, jak se zdálo.

	Před katedrálou se už shromáždil velký zástup lidí a pro Wyla bylo snazší připojit se k nim než vstoupit dovnitř dveřmi pro šlechtice.

	„Proč nejdete rychlejší cestou?“ zeptala se žena a kývla na nádherně vyřezávané dveře.

	„Thirsk tvrdil, že je nejdřív voják a pak až šlechtic. Půjdu vchodem pro poddané, abych mu prokázal úctu,“ odvětil Wyl.

	Potěšené se na něj usmála. „Byl to dobrý muž. Vždycky se k mým děvčatům choval hezky. Taková škoda.“

	Wyl v ní poznal majitelku jednoho městských bordelů. Nenalíčená a bez okázalých šatů vypadala docela jinak. Vzpomněl si, jak ho jednou požádala o ochranu pro svá děvčata a jak vděčná mu byla, když jim přidělil stálého strážce, který je doprovázel domů, když bylo potřeba.

	„Znal jste ho?“ zeptal se mnohem starší muž v řadě před ním.

	Wyl se najednou cítil zranitelně. „Ano.“

	„Já znal jeho otce. Dlouhá léta jsem byl poslem toho velkého muže.“

	„Opravdu?“ řekl Wyl překvapeně.

	„Ano. A říkalo se, že ze syna vyroste stejně dobrý muž, jakým byl Fergys Thirsk.“

	„Myslím, že by Wyla potěšilo, kdyby věděl, že o něm lidé takhle smýšleli.“

	„Celá ta věc s Briavelem smrdí. Co tam vlastně dělal?“

	„Myslím, že ho tam poslal panovník.“

	„Pak asi šlo o nějakou špinavost,“ zašeptal muž a někdo poblíž ho utišil.

	„Pokud nezmlkneš, vyříznou ti jazyk,“ varoval přítel. „O novém králi se šíří různé zvěsti.“

	„Co říkají?“ zeptal se Wyl zvědavě.

	Muž se zašklebil. „Netvrdím, že je to pravda. Jenom jsem je slyšel. Na hradě se prý zabíjí – tajné vraždy a mučení. Nezapomeňte, kdo byla jeho matka,“ dodal a zmlkl.

	Wyl věděl, že se od lidí kolem už víc nedozví, ale potěšilo ho, že jim začíná docházet, že se pod Celimovým krásným zevnějškem ukrývá krutá a bezcitná duše.

	Skupinka překročila práh katedrály a očekávání utišilo všechen šepot.

	Kameníci a tesaři postavili katedrálu už před mnoha staletími a dodnes vzbuzovala úžas v každém, kdo do ní vstoupil. Ani Wyl, který stál pod vysokým stropem při mnoha příležitostech, nepřestával žasnout nad nádhernými řezbami a další výzdobou. Každý z asi třiceti vnitřních sloupů stál na podstavci ze slavného šedého morgravského kamene. Každý podstavec byl vytvarován do podoby jednoho z pověstmi opředených mýtických zvířat, o kterých se tvrdilo, že si člověka vyberou už při jeho narození. Nikdo kromě krále Morgravie nevěděl, jakému zvířeti náleží, dokud poprvé nevstoupil do katedrály Pearlisu. V tu chvíli lidé zvíře okamžitě poznali a vytvořilo se mezi nimi pouto na celý život. Říkalo se, že duše zvířete chrání člověka, ke kterému patří, proto Morgravané vykonávali první cestu do katedrály v co nejranějším věku.

	Věřící vstoupili do chrámu a zástup se rozdělil do menších skupin, protože lidé zamířili ke svým zvířatům, aby se v tiché úctě na okamžik dotkli jejich hlavy nebo údů.

	Wylovým zvířetem byl okřídlený lev. Hrozivý, řvoucí, majestátní. Vybral si ho, když ve třinácti letech poprvé vstoupil do katedrály. Vydal se mu projevit oprávněnou úctu a čekal, až bude moct položit ruku na chladnou, pánovitou hřívu. Rád se také dotýkal jeho křídel. Udělal to i nyní, ale necítil jen obrovský úžas jako pokaždé, když se ocitl v blízkosti tohoto zvířete, nýbrž i hluboký žal, který jako by se odrážel ve výmluvných očích lva.

	„Zajímalo by mě, které zvíře si vybral generál Thirsk,“ zašeptal chlapec poblíž. Matka ho utišila.

	Wyl si nedokázal pomoct. Zazubil se na mladíka. „Tohle,“ pronesl tiše.

	Chlapci se rozšířily oči potěšením. „Opravdu?“

	Wyl kývl a pohlédl na chlapcovu matku, aby ji ujistil, že je v pořádku šeptat. Dřepl si, aby jejímu synovi viděl do očí. „Znal jsem generála Thirska a ty, já a on máme stejné mýtické zvíře.“

	„Takže jsme bratři,“ prohlásil mladíček hrdě.

	„To jsme,“ řekl a dotkl se chlapcovy pěsti v legionářském pozdravu.

	Žena se na něj usmála a kývnutím poděkovala. Wyl věděl, že váhá, protože se toužil vyhnout tomu, čemu se, jak si nyní uvědomil, nechtěl postavit. Ale neměl na výběr. Zástup lidí ho tlačil vpřed a on věděl, že už nedokáže dlouho odolávat.

	Obrátil se a zadíval se dopředu, kde na volném prostranství stály máry, na kterých ležely ostatky Wyla Thirska.

	Wyla téměř zničilo, když spatřil své chladné a bledé tělo. Až na bederní roušku z mušelínu a květinu ve vlasech bylo nahé. Byl to Celimus, kdo rozkázal, aby generálovo tělo takto vystavili – taková pocta byla udělena jen šlechticům, kterých si koruna velmi vážila. Zadíval se na rudou imoldu – nejkrásnější z divokých květů – a s hořkostí si všiml, že se vůbec nehodí k jeho rusým vlasům.

	Wyl přišel schválně brzo ráno, ale i tak tady byly tucty lidí, které se pomalu sunuly kolem mrtvoly, aby projevily úctu muži, kterého zabili v rozkvětu mládí. Zaslechl, jak někdo zamumlal, že zemřel poslední z Thirsků. Hrdlo se mu stáhlo, když mu hlavou prolétly bolestné myšlenky a on začal cítit hloubku žalu lidí kolem sebe.

	Mírně zavrávoral, když se k tělu přiblížil, a všiml si, že ho porůstají jemné rusé chlupy. Jak je možné, že jsem si toho nevšiml, když tělo bylo ještě moje? podivil se. Všiml si i dalších detailů, kterým dříve nevěnoval pozornost. Ve smrti se jeho tvář uvolnila a on zjistil, že nebyl zas až tak ošklivý, jak si vždy myslel. Byl obyčejný, to ano, ale ne ošklivý. Viděl, že nenáviděné pihy prakticky zmizely, a ačkoli jeho tvář zbledla, zůstala stejně opálená jako kdysi silné a statné paže. Z nějakého důvodu byl přesvědčen, že měl stále ještě chlapeckou tvář, ale teď poznal, že se od okamžiku, kdy dorazil do Kamenného srdce, změnil.

	Jeho obličej byl nyní hranatější, čelist a obočí výraznější. Měl ruce dělníka, čehož si nikdy nevšiml. Ležely teď zkřížené na hrudi, ale i přesto nedokázaly zakrýt hlubokou ránu, kterou mu zasadil Romenův meč. Bylo to zranění válečníka, na které mohl být pyšný, a někteří lidé se ho s úctou dotkli. Mezi truchlícími, kteří pomalu procházeli kolem těla, zavládl hluboký zármutek. Zařadil se do zástupu a stejně jako ostatní položil na okamžik Romenovu velkou, elegantní ruku na ránu Wyla Thirska a vzpomněl si na silnou agónii a nevíru, kterou pocítil, když jím meč pronikl.

	Když se Wyl dotkl mrtvoly, emoce, které se v něm vzbouřily, ho připravily o dech. Tělo vypadalo malé a bezmocné, jak tam teď leželo; přimělo ho přemýšlet o Magnusově a otcově smrti. Připomenulo mu, že Alyd a možná i Gueryn jsou také mrtví. Zůstala mu už jen Ylena, kterou mohl milovat, a Valentyna, již toužil chránit.

	Katedrálou se rozlehla hlasitá fanfára, která oznámila příchod panovníka. Celimus se dostavil dřív, než očekával. Wyl nakřivil Romenova ústa. Doufal, že se dostane dovnitř a ven dřív, než se král objeví. Lidé kolem něj sklápěli hlavy a hluboce se ukláněli – jak Celimus očividně vyžadoval – ale Wyl nedokázal udělat totéž. Něco tvrdého a neodpouštějícího mu bránilo projevit úctu tomu zrádnému bastardovi. Viděl, jak Celimus kráčí hlavní uličkou katedrály. Podpatky mu na dláždění hlasitě a arogantně klapaly a ozvěna se vznášela až k úžasnému klenutému stropu.

	Král zamířil na opačnou stranu chrámové lodě, než kde stál okřídlený lev. Zastavil se před kamenným drakem, který bude patřit jen jemu, dokud nezemře nebo dokud nový král nezdědí trůn. Zamyšleně stál a vůbec ho nezajímalo, že ostatní musí zůstat v předklonu, dokud se neposadí. Nakonec natáhl ruku a dotkl se drakovy tlapy s drápy, protože jeho zakloněná hlava – gesto, které příslušelo králi všech zvířat – byla příliš vysoko, než aby na ni dosáhl i muž jeho výšky.

	Pak se obrátil a pyšně zamířil ke kamennému trůnu v přední části katedrály. Nikdo se ještě nesměl narovnat. To je směšné, protestoval Wyl v duchu. Magnus nikdy nevyžadoval tak dlouhý a teatrální projev poslušnosti. Co se to s Morgravany děje? A co horšího ještě přijde, když takhle vypadají první dny Celimovy vlády?

	Uvědomil si, že si ho zrádce všiml a teď na něj hledí; dorazil k trůnu, ale ještě se neposadil. Tvrdě na něj zíral olivovým pohledem a vyžadoval, ať se Romen Koreldy z Grenadynu králi Morgravie pokloní.

	Ukloň se! zakřičel na sebe v duchu Wyl, ale Romenovo tělo odmítlo poslechnout. Věděl, že to není Romenova vina. Romen byl pryč. Byla to jeho vlastní duše, jež se postavila zlu, které na něj hledělo z ďábelsky krásné tváře. Celimus naklonil hlavu mírně na stranu. Položil teď Romenovi otázku. Wyl věděl, že bojuje s myslí nejnebezpečnějšího z protivníků. Veškeré jeho plány přijdou vniveč, pokud nevyužije jediné šance na únik, která se mu naskytne hned po pohřbu.

	Podvol se mu a ukloň se!

	Kouzlo okamžiku zlomil jeho soused, starý voják, který stál před katedrálou v zástupu před ním.

	„Zatraceně, ukloň se,“ zavrčel tiše a milosrdně ho popadl za paži. Nejenže ho strhl k zemi, ale také ho přiměl vzchopit se.

	Wyl klesl na koleno a hluboce se králi poklonil.

	„Děkuji,“ zašeptal vojákovi.

	Celimus vypadal navenek spokojeně, ale když se konečně posadil, objevil se mu na tváři nerozluštitelný výraz. Z balkónu nad nimi se ihned rozlehla tichá hudba. Katedrálou se linuly hlasy chóru, jako by zpívali sami andělé. Lidé se narovnali, zástup se opět dal do pohybu kolem těla a mnohým teď při hudbě vyhrkly slzy do očí.

	U hlavy těla se Wyl zadíval na zavřené oči, které ukrývaly tajemství Myrrenina daru. Rusé vlasy ležely jako měkké peří na tvářích mrtvého muže – na jeho tvářích. Najednou mu bylo nad sebou samým smutno.

	Mrtvý, ale ne mrtvý. Uvnitř uvězněný Wyl, ale navenek svobodný Romen.

	Žal ho zradil a Wyl se musel rychle ovládnout, aby král Celimus nezahlédl v očích vraha Wyla Thirska skutečnou lítost. Odešel od těla a byl rád, že může uniknout. Vrhl poslední pohled na krále, který se rozhodl na něj nepodívat.

	Sešlo se zde mnoho šlechticů. Všiml si, že vévoda z Felrawthy se pohřbu nezúčastnil, protože ho pravděpodobně stále zaměstnávala obrana severních hranic, kterou byl povinován koruně. Když vzal v úvahu osud vévodova syna, byla nepřítomnost Jeryba Donala spíše požehnáním, ačkoli si tak král nemohl upevnit přátelství s tímto vlivným šlechticem ze severu, kterého stále zoufale potřeboval. Uvažoval, jaké lži Celimus vévodovi o Alydově smrti navykládal, aby neriskoval jejich vztah. Možná král začal litovat pomstychtivého rozhodnutí ukončit život mladého muže?

	Obřad začal a vytrhl Wyla ze zamyšlení. Svatí muži pronesli obvyklé proslovy, pak následovala květnatá řeč krále, který vychvaloval přednosti nejoblíbenějšího syna morgravské armády. Hudba, okázalost, obřadnost – přesně, jak Celimus slíbil. Nakonec tělo zahalili, aby ho později uložili do rodinné hrobky v Kamenném srdci, kde spočinuli i ostatní Thirskové, kteří sloužili Morgravii, a obřad skončil. Po něm bude následovat pohřební hostina, která se protáhne až do pozdního odpoledne.

	„Posaď se vedle mě, Romene,“ nabídl Celimus ve vzácném projevu štědrosti. Očividně byl nadšen tím, že tato etapa skončila. Nyní mohl bez problému ovládnout Legii.

	Wyl se k němu zdráhavě připojil a v duchu přemýšlel, jak rychle se bude moct vytratit. Předstíral, že jí, a často usrkával z poháru, ale vína se přitom sotva napil. Musel si zachovat čistou hlavu.

	Celimus se k němu naklonil a zašeptal: „Mám chuť tělo spálit.“

	Wyl potlačil překvapený výraz. „Ach? Proč?“ zeptal se Romenovým věcným způsobem.

	„Nenávidím, jak nad ním všichni truchlí. Chtěl bych Morgravii zbavit každé vzpomínky na něj.“

	Wylovi se udělalo nevolno. Opravdu Celimus později otevře hrobku a tělo spálí? Morgravané považovali pohřeb žehem za nechutný. Končili tak pouze čarodějnice a zrádci. Ta ironie mu neušla.

	Romenovým typicky nenuceným gestem se opřel paží o opěradlo panovníkova křesla. „To bych nedělal, pane. Mohl byste tím vyvolat potíže. Proč tělo prostě nepošlete do jeho rodného domu? Odkud vlastně je?“

	„Z Argornu,“ odvětil Celimus a ohrnul ret. „Je to ospalá, odporně zapadlá část říše, která rodí tupce a ošklivé rudovlasé nevděčníky, jako jsou Thirskové.“

	Wyl netušil, jak se mu povedlo ovládnout se. Žluč mu stoupla do krku a prsty mu zacukaly vedle vidličky, kterou by nejraději zabodl králi do krku.

	Podařilo se mu však vyloudit nedbalou odpověď, na kterou by byl pyšný i Romen. „Další důvod, proč toho malého trola poslat tam, odkud přišel. Ať odpočívá v exilu,“ nadhodil a protočil v prstech pohár s vínem místo vidličky.

	Celimus se na něj zpříma zadíval a v očích se mu objevil náznak vděčnosti. „Opět jsi mě překvapil, Koreldy – tentokrát rozhledem.“

	„Ach, a při jaké vzácné příležitosti jsem vás překvapil předtím?“ zeptal se Wyl, ale téměř ihned pochopil, že je to past.

	„Dnes ráno v katedrále. Trvalo ti neuvěřitelně dlouho, než jsi mi projevil zaslouženou úctu. Měl bych si dělat starosti o tvoji věrnost?“

	Wyl se tiše a zhluboka nadechl, aby se uklidnil, pak se opět zeširoka zazubil. „Nejsem věrný nikomu, pane… jen zlatu,“ řekl. Celimus se neusmál. „Abych řekl pravdu, Výsosti, bál jsem se, že v katedrále omdlím,“ přiznal Wyl a mysl mu přitom pádila.

	„A pročpak?“

	„Nejsem si jistý, pane. Včera jsem si s ránou nedělal starosti, ale léčitel tvrdil, že je hlubší, než jsem si myslel, a sešil ji. Dal mi nějaké dva lektvary. Jeden jsem si vzal při ošetřování, druhý dneska ráno. Obávám se, že ten dnešní byl trochu moc silný. Omlouvám se, pane, ale sotva jsem se ovládl a nepadl k zemi.“

	„Chápu. Tvůj pád by mě ale možná uspokojil víc než to, co vypadalo jako úmyslné porušení protokolu Kamenného srdce.“

	Wyl zprudka potřásl hlavou. „Ne, pane, to bych nikdy neudělal. Jsem vaším dlužníkem. A také dlužím sousedovi, který mi přispěchal na pomoc, když jsem o to požádal. Pomohl mi pokleknout.“

	Celimův vztek vyprchal stejně rychle, jako se objevil, a Wylovi se ulevilo. Zdálo se, že už na celou záležitost zapomněl. Mávnul nad omluvou rukou a požádal o dolití pohárů.

	„Pověz, Romene. Už sis užil s lady Ylenou?“

	Wyl se rozkašlal, ale dokonale to zakryl. „Ještě ne, pane. Je pořád v šoku a mrtvolnou ztuhlostí se podobá bratrovi. Taky páchne stejně jako on.“

	Tomu se Celimus zasmál. „Jsi opravdu trpělivý, příteli. Mám pravdu?“

	„Dal jsem jí čas do dnešního večera, pane. Pak si ji vezmu – třeba zezadu, pokud to bude nutné, abych se nemusel dívat na její vyděšený, špinavý obličej.“ V tom okamžiku nenáviděl Celima víc než kdy jindy.

	Král se opět zasmál. „Dobře. Zítra ráno za úsvitu si spolu vyjedeme. Můžeš si prohlédnout mé sokoly.“

	„Výborně, pane. Ale teď mě omluvte,“ řekl Wyl, který neměl v úmyslu zůstat v Kamenném srdci ani o hodinu déle.

	„Ach, už tak brzy opouštíš náš stůl, Romene?“

	„Ano, Výsosti. Žádám o prominutí. Pořád je mi trochu slabo. Půjdu si odpočinout, abych si s vámi mohl vyjet.“

	Celimus pozvedl číši na pozdrav a napil se. „Takže zítra.“

	„Uvidíme se za úsvitu, pane,“ řekl Wyl a Romenovým odzbrojujícím úsměvem dobyl všechna srdce kolem stolu, až na to nejdůležitější.

	Zatímco mířil pryč chodbou, zavolal si Celimus jednoho z mužů. Už si stačil vybudovat okruh vojáků, kteří se kolem něj seskupili jako osobní stráž. Žádný z nich nepatřil k Legii.

	„Vaše Výsosti?“

	„Jerico, vidíš muže, který právě opouští sál?“

	„Ano, pane.“

	„Chystá se zítra večer odjet z Pearlisu – možná se ženou. Až opustí brány města, chci, abys vzal několik mužů a zabil ho. Pokud s ním bude žena, zabij je oba dva. Rozumíš?“

	Muž kývl.

	„Nesmí po nich zůstat ani stopa. Přineseš mi jen jeho prst s pečetním prstenem. Bude mít s sebou spoustu zlata. Cokoli najdeš, si můžeš nechat nebo podle uvážení rozdělit mezi své muže.“

	Muž jménem Jerico se zazubil. „Děkuju, pane.“
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	Wyl s Darebákem zamířili na málo používané nádvoří s malinkým klenutým východem vedoucím přímo za hradby Kamenného srdce. Wyl z minulosti věděl, že bude jen málo střežený. Už se smrákalo a jemu se podařilo rozptýlit jediného strážce hovorem na tak dlouho, aby se Darebák protáhl otvorem ven. Strážce si pohybu všiml a zareagoval předvídatelným způsobem, ale Wyl jen pozvedl obočí a poznamenal něco pohrdavého o tom, že Kamenné srdce je plné psů.

	Muž vypadal ustaraně a vysvětlil mu, že to byl pes generála Thirska a že ho možná měl zastavit.

	„No, nebyla to tvoje vina, chlapče,“ uklidnil ho Wyl. „Prostě se vydal za svobodou. Už sem nepatří, když je jeho pán mrtvý.“ Pokrčil rameny.

	„Asi máte pravdu, pane. Byl to příšerný čokl. Takže pomohl jsem vám, pane? Teď už najdete cestu zpátky do svých komnat?“

	„Určitě. Mockrát děkuji za pomoc.“

	„Není zač, pane,“ řekl strážce a vrátil se zpět na místo. Wyl se rozhodl, že až nastane tma a stíny poskytnou dostatečný úkryt, použije tento východ, aby se dostal z Kamenného srdce. Další stín, který se mohl snadno pohybovat tmou, neboť s ní dokonale splynul, čekal venku. Darebák měl své příkazy. Bude připraven.

	Jorn jim zabalil pár věcí do plátěného vaku. Přidal také ovoce, sýry, ořechy a několik bochníků chleba.

	„Trochu zásob na cestu, pane,“ řekl a Wyl si uvědomil, že chlapec vypadá smutně.

	„Jorne… povídej.“

	Wylův tón dodal chlapci odvahu, kterou potřeboval. „Vezměte mě s sebou, lorde Koreldy, pane. Slibuju, že nebudu dělat potíže. Postarám se o lady Ylenu, abyste mohl udělat, co potřebujete, pane.“

	Chlapec vypadal tak zoufale, že Wyl téměř svolil, ale pak si vzpomněl, co je čeká.

	„Jorne, jsi hodný kluk, a potřebují tě v Kamenném srdci. Tady,“ řekl a podal mu pergamen. „Napsal jsem mimořádné doporučení majordomovi – postarej se, aby je brzy dostal,“ varoval Wyl, neboť věděl, že jméno Koreldy bude brzy očerněno. Na chlapce v tom zmatku snad zapomenou. „Nemůžu tě vzít s sebou. Tam, kam mířím, se mnou nemůže jít nikdo. Doufám, že chápeš.“

	Mladík kývl, ale jeho zklamání bylo očividné. Nakonec Wyla zachránila Ylena. „Až dorazím domů, Jorne, pošlu pro tebe. Budeš pokračovat ve výcviku u nás v Argornu.“

	Chlapec se okamžitě rozzářil. „To by bylo báječné, má paní, děkuju. Kam jedete?“

	Wyl potřásl hlavou. „Ještě nevím, Jorne. Možná někam na severozápad, kde je klid. Snad do Rittylworthu.“ Už v té chvíli věděl, že udělal chybu, když prozradil své plány. Uvedl chlapce do nebezpečí a riskoval taky jejich životy.

	Jorn kývl. „Počkám, až mi pošlete zprávu, pane.“ Uklonil se Yleně. „Má paní.“

	Zadívala se na Romena a smutně se usmála. Wyl si přál, aby mohl aspoň trochu ulevit její bolesti a říct jí, že se na ni usmívá její bratr.

	* * *

	Jakmile Darebák zaslechl pánovo zapískání, předvedl vyděšenému strážci, jak zuřivý dokáže být. Vrčel a štěkal, rychle se k němu rozběhl a na poslední chvíli uhnul. Muž nakonec sebral odvahu a začal házet kameny do míst, kde by se zvíře ve tmě mohlo ukrývat, a pak se celý roztřesený vydal pro pomoc.

	V těch několika okamžicích se Wyl s Ylenou protáhli brankou ven na svobodu. Byli oblečeni na dlouhý pochod a jejich měkké boty nedělaly žádný hluk. Wyl věděl, že Ylena neujde velký kus cesty a že si bude muset brzy odpočinout. Byla podvyživená a stále slabá, ale doufal, že to vydrží aspoň do nejbližšího města, kde by mohl koupit koně. Měl v plánu dojít za tmy, jak nejdál to půjde. Několik mil kráčeli v tichosti. Když Kamenné srdce zmizelo v dáli, Wyl cítil, jak se pomalu uvolňuje.

	Darebákův velký tmavý obrys se vynořil ze stínů živého plotu. „Hodný kluk,“ řekl Wyl a poplácal ho po hlavě.

	„Nechápu, proč vás má tak rád. Skoro všechny nenávidí,“ poznamenala Ylena nepřítomně. Měla stále téměř nepřirozeně monotónní hlas.

	„Slyšel jsem. Asi to se zvířaty umím.“

	Neodpověděla.

	„Darebáku, teď běž a najdi Fynche. Vezmi ho do Briavelu. Postarej se, aby byl v bezpečí.“ Klekl si a pohlédl psovi do velkých očí. „Dávej na ni pozor za mě, kluku.“ Wyl si připadal zvláštně, když hovořil tak důvěrným tónem se psem, ale byl si podivně jistý, že mu zvíře rozumí. Zdálo se, že je Darebák stejně očarovaný jako Wyl.

	Pes se ještě na okamžik zdržel, aby ho Ylena mohla láskyplně pohladit po hlavě. A pak vyrazil do tmy, aby dohonil Fynche.

	„Myslíte, že se mu stýská po Wylovi?“ zeptala se vzdáleným hlasem.

	Bylo zbytečné odpovídat. „Yleno, váš manžel,“ začal Wyl jemně. „Kde chcete, abychom ho uložili?“

	Nezaváhala. „Musí se vrátit domů, Romene, do Felrawthy na severu. Jeho rodina se musí dozvědět, co se stalo. Vévoda pak udělá, co bude považovat za nejlepší.“

	Wyl na rozdíl od sestry zaváhal. Věděl, že by nebylo rozumné podnítit v tuto chvíli vzpouru šlechty. Pořád toho ještě hodně nevěděli. Kdo by Celima nahradil? Podpořili by šlechtici takovou zradu? A proč by měli věřit Romenovi Koreldymu? A ještě musel sám sebe přesvědčit, že až k tomu dojde, dokáže Celima zradit, i když mu přísahal neochvějnou věrnost. Obrátil myšlenky k Yleně. „Dovolíte mi, abych ho odnesl domů?“

	„Udělal byste to pro mě?“

	„Jistě. Už jste si vytrpěla dost.“

	Zvážila jeho nabídku. „Byla bych ráda, ale požádala bych vás, abyste řekl vévodovi a jeho rodině, že se vydám do Felrawthy, jak jen budu moct.“ Hlas jí ztvrdl. „Budeme spolu truchlit a pak vymyslíme plán, jak Celima přinutit, aby zaplatil.“

	Wyl to nechal být, ačkoli si přál nabádat ji k opatrnosti. „Dobře. Teď k Argornu.“

	„Ano?“ Náhle se plně soustředila. Zmátlo ho to.

	„Byl bych radši, kdybyste se tam hned nevracela,“ poradil jí Wyl a očekával prudkou odpověď.

	Nepřišla. Naopak promluvila klidně: „Obáváte se… že se Celimus vydá po naší stopě.“

	Kývl. Zapůsobilo na něj, že i přes slabost, a jak poznal, stále poněkud pomatenou mysl, dokázala sledovat tok jeho myšlenek. „Jakmile zjistí, že jsme zmizeli, nedokážu si představit, že nad tím jen tak mávne rukou. Náš útěk z Kamenného srdce mu potvrdí, že ho Romen Koreldy zradil. Mohla byste sice protestovat, že jsem vás k tomu přinutil, ale váš život pro něj nic neznamená. Ano, myslím, že zamíří na nejočividnější místo, a to do Argornu, ale já bych byl raději, kdyby vás tam nenašel.“

	„Tak kam mám jít?“

	Wyl byl opět vděčný za záblesky Romenových vzpomínek, které mu zůstaly. „V Rittylworthu stojí málo známý klášter.“

	„Ach ano, vzpomínám si, že jste se o něm zmínil Jornovi.“

	„Abych řekl pravdu, lituji, že jsem to udělal. Čím míň lidí o něm bude vědět, tím líp.“

	„Jak dlouho bych tam měla zůstat?“ zeptala se Ylena vyrovnaně. Wyl byl hrdý, že se dokáže tak ovládat.

	„Tak dlouho, dokud se vaše vzpomínky neotupí, maličká,“ řekl.

	Podivně se na něj zadívala.

	„Děje se něco?“ zeptal se.

	Ylena potřásla hlavou, jako by se chtěla zbavit ošklivých myšlenek. „Ano… tedy ne. Tak mi říkal Wyl. Vždycky mi říkal maličká.“ Smutně se usmála. „Po otcově smrti jsem Wylovi často vlezla do postele a on mě objal a řekl mi, že nemám plakat. A pak mi vyprávěl úžasné příběhy o tom, jak jednou budu nejkrásnější dívkou v Kamenném srdci a budu mít jednu věž jenom pro sebe.“ Ylena potlačila tiché vzlyknutí.

	Wyl se toužil kousnout do jazyka. „Slibuji, že mniši v Rittylworthu k vám budou velmi laskaví,“ řekl, ačkoli si tím nemohl být jistý. Z Romenovy paměti dokázal vylovit pouze jméno místa – avšak žádného z obyvatel – proto ho překvapilo, že toužil utéct zrovna tam. Naštěstí věděl, jak Rittylworth najít. „Čtyři pět měsíců a pak vás odvezeme zpátky do Argornu. Do té doby vám seženu dostatečnou ochranu,“ dodal.

	„Je to rozumný plán, Romene. Udělám, co navrhujete. Děkuji.“

	Vydechl úlevou.

	„A co vy?“ zeptala se neočekávaně. „Kam půjdete vy?“

	„Zpátky do Briavelu. Musím se tam o něco postarat. Ale napřed půjdu za vědmou.“

	Ylena se zasmála. „Proč?“

	„Ach, jsem prostě pověrčivý. Moje rodina je už taková,“ lhal.

	Ylena ušla během noci tak velký kus cesty, že v ranních hodinách dorazili do Farnswythu. Zaplatili si pokoj v nejlevnějším hostinci, aby v relativně malé vesnici byli co nejméně nápadní. Když si pak začal Wyl s lehkostí vyměňovat nemravné vtipy s podomním obchodníkem, který si také zaplatil postel v hostinci U lodě, uvědomil si, že Romen dokázal bez problému zapadnout do jakékoli společnosti, a uměl jednat se šlechtici i s obyčejnými lidmi. Hostinec nebyl zrovna nejčistší, ale Ylena nic nenamítala. Vystoupala do patra, vešla do pokoje, ve kterém se sotva dalo dýchat, a otevřela malé okno; požádala jen o čerstvou vodu.

	Spali několik hodin, pak se pořádně najedli překvapivě chutného dušeného jehněčího s brambory. Poté se Ylena vrátila ještě na chvíli do pokoje, aby si odpočinula, a Wyl se vydal koupit koně. Výběr byl omezený, ale on nehledal vynikající zvířata. Potřeboval jen dva koně s velkou výdrží, kteří by je dopravili do Rittylworthu. Také obstaral jídlo a vodu do zásoby a vysvětlil Yleně, že nechce, aby je někdo mezi touto vesnicí a Rittylworthem zahlédl. Obvykle to byla třídenní cesta, ale pokud pojedou krajinou, bude jim trvat asi dvakrát déle.

	„Chci, aby tady ztratili naši stopu,“ řekl Yleně. „Nevím, jestli budou zdejší lidé držet jazyk za zuby, když jim nabídnou peníze,“ dodal ponuře. „Bojím se, že na nás jen tak rychle nezapomenou.“

	Ylena neprotestovala a Wyl byl na sestru, která rozhodně nasedla na šedého koně a následovala ho, opět hrdý.

	Pátral po nějakém orientačním bodě v krajině a doufal, že ho Romenův cit vede správně. Po několika hodinách rychlého klusu našel dobře ukrytou cestu. Nebyla větší než stezka pro jeleny, ale instinktivně věděl, že hledal právě ji. Jakmile je skryl podrost, zastavil koně a vrátil se na hlavní cestu. Ulomil tenkou větev a ušel asi sto kroků zpět, aby zametl jejich stopy. Jezdci, kteří se teď vydají po cestě, určitě zamíří do dalšího města, kterým byl Renkyn, a svedou tak pronásledovatele ze stopy, zatímco oni zamíří na severozápad. Pečlivě ohnul několik malých stromků, aby zakryl vstup na úzkou stezku. Zkušeného stopaře neoklame, ale v příšeří to bylo docela účinné maskování.

	Nakonec strávili šest jednotvárných, klidných dnů jízdou krajinou a vyhýbali se přitom lidem, jak jen to šlo. Pro Ylenu byly požehnáním, protože se jen s obtížemi probojovávala ven z temnoty své mysli do slunečního svitu morgravského rána. Smála se nyní častěji a také jejich rozhovory byly delší, ale Wyl na druhou stranu věděl, jak rozesmátá a upovídaná bývala v minulosti. Starou Ylenu ztratil toho krvavého dne plného smrti. Když pak čtvrtou noc padl mrazík a Wyl nabídl, ať si lehne k němu, nebylo jí to nepříjemné. Řekla, že když se k němu tiskne, cítí se v bezpečí. Pojedli střídmě, ale dobře, a doplnili zásoby oříšky a planým ovocem.

	Jednoho pozdního odpoledne Wyl zjistil, že Romen skutečně smrtícím způsobem ovládá nůž, jak za života tvrdil. Dýku našel na dně vaku a opět poděkoval šťastným hvězdám za to, že jim přivedly do cesty Jorna. Stačil jeden přesný a rychlý hod a už smažili nad ohněm králíka.

	Sedmého poledne se Wyl rozhodl důvěřovat zbytkům Romena v sobě a vrátil se s Ylenou na cestu. Nebyla tolik používaná jako ta do Renkynu, ale Wyl ji ihned poznal. Asi po čtyřech mílích vystoupali na malý kopec a před nimi se otevřelo malebné údolí, ve kterém stála vesnice a kousek od ní pak několik přízemních kamenných budov. Ylena přimhouřila oči, aby lépe viděla na malé domky rozeseté po krajině.

	„To je Rittylwortn,“ pronesl s úlevou.

	„Klidné místo,“ připustila Ylena.

	„Tady si budete moct užít klidu a míru, má paní.“

	Kývla a pokračovali v cestě. Mniši, kteří pečovali o zahrady kolem kláštera, napřímili ohnutá záda. Někteří jim zamávali. Všimli si, jak jeden z mnichů něco zavolal, pak zmizel v budově. Když se vrátil, táhl za sebou staršího muže a po Romenově tváři se rozlil široký úsměv.

	„Znáte ho?“ zeptala se Ylena.

	„Ach… ano,“ odvětil Wyl zmateně. Romen muže očividně znal a měl ho velmi rád, ale jméno Wyl z jeho paměti vydolovat nedokázal.

	Zavedli koně do ohrady a mnich se na ně potěšené zazubil. „Věděl jsem, že se jednoho dne vrátíš, Romene Koreldy.“

	Romen sesedl a objali se. „Jsem rád, že jsem zpátky,“ odvětil opatrně.

	„Bratr Jakub slíbil, že vás zase uvidíme, Romene,“ prohlásil mladík zadýchaně.

	Jakub! pomyslel si Wyl a toužil mladého mnicha obejmout za to, že mu poskytl jméno, po kterém pátral. „Jakube, chci, aby ses setkal s někým, na kom mi moc záleží.“ Pomohl Yleně sesednout. „Tohle je lady Ylena Thirsk z Argornu.“ Wyl se schválně nezmínil, že je také lady Donal. Ylena si toho buďto nevšimla, nebo věřila, že ví, co dělá.

	„Vítejte, má paní,“ řekl bratr Jakub a spolu s ostatními mnichy se uklonil.

	Ylena udělala pukrle. „Děkuji, bratři.“

	Mladý mnich, který si jich všiml jako první, se nabídl, že se jim postará o koně. „Vidím, že ti ještě nevyholili temeno,“ řekl Wyl a zoufale se snažil vzpomenout si na jména a také na to, proč byli pro Romena tak důležití. Ale zbytečně. Romenovy vzpomínky už byly příliš zamlžené.

	„Už to nebude dlouho trvat,“ zazubil se mladík. „Počítám dny.“

	„Pil bude vysvěcen za čtyři měsíce. Zaslouží si to,“ pronesl Jakub jemně se shovívavým úsměvem, o kterém se Wylovi zdálo, že ho poznává.

	„Pojďte, nabídneme vám občerstvení,“ řekl Jakub a vzal Ylenu za ruku.

	„Myslím, že má paní by asi nejvíce ocenila koupel,“ navrhl Romen.

	„Samozřejmě!“ Zdálo se, že se Jakub stydí, že jim to nenavrhl sám. Od hlavy k patě je pokrýval prach, který prozrazoval, že jsou na cestě už několik dní. Představil Ylenu chlapci, požádal ji, aby ho následovala, a ujistil ji, že jí poskytnou soukromí. „Vypereme vám cestovní šaty, má paní, a pak se k nám možná připojíte u jídla.“

	Ylena neodolala, políbila staršího muže na tvář a upřímně mu poděkovala. Wyl se na ni zazubil. „Užijte si to. Brzy se uvidíme, maličká.“

	„Děkuji vám, Romene… za všechno, co jste pro mě udělal.“ Také ho políbila a Wyl jen taktak odolal nutkání obejmout ji.

	Ylena odešla s chlapcem a nadšený Pil se vydal za nimi. Wyl se obrátil k Jakubovi. „Potřebuji tvoji pomoc,“ řekl. Napadlo ho, že upřímnost bude nejlepší.

	„Myslel jsem si to. Pojď, projdeme se.“

	Zavedl Wyla do krásné květinové zahrady, uspořádané do zmenšujících se kruhů, v jejichž středu stály sluneční hodiny. Usadili se s Jakubem na lavičku pod ohromným starým citrónovníkem. Jeden z mnichů přinesl džbán a poháry a beze slova odešel.

	„Naše poslední víno je dokonalé, Romene. Sám uvidíš,“ řekl Jakub a podal Wylovi pohár.

	Několik okamžiků popíjeli v přátelském tichu a Wyl ocenil nejen výtečné víno, nýbrž také příležitost k tomu, aby sebral myšlenky, protože měl nervy napnuté k prasknutí. Modlil se k Sharovi, aby ho vedl. Romenovy vzpomínky mu odhalily jen to, že tohle místo dobře znal.

	„Vypadá jako někdo, kdo toho hodně vytrpěl,“ pronesl nakonec Jakub.

	Slyšel, jak si Romen povzdychl. „Teprve nedávno a příliš mnoho,“ přiznal Wyl.

	„Čí vinou?“

	„Pro potěšení Jeho Výsosti nového krále.“

	„Chápu. A jak jsi se s ním zapletl ty?“

	„To je dlouhý příběh, Jakube. Stačí, když budeš vědět, že až se příště setkáme, půjdeme si po krku.“

	„Ach. A jak se do něčeho takového zapletla lady Ylena?“

	„Je sestrou muže, který mě, když umíral, poprosil, abych se o ni postaral. Velmi jsem si ho vážil.“

	Jakubovi konečně došlo, kdo Ylena Thirsk je.

	„To je sestra Wyla Thirska?“ zeptal užasle.

	Wyl smutně kývl. „Fergys Thirsk by se obrátil v hrobě, kdyby věděl, co si vytrpěla v rukou morgravského krále.“

	„A víc mi nemůžeš říct?“

	Wyl se rozhodl starému mnichovi věřit. „Jen to, že s sebou vezeme pytel, ve kterému je hlava Ylenina manžela, kapitána Alyda Donala.“

	„Z Felrawthy?“ řekl mnich a vytřeštil oči.

	Wyl opět kývl. „Potřebuji, abys ji pro mě ukryl a zachoval. Jednoho dne se vrátím a vyzvednu si ji… udělám správnou věc. Ylena se nikdy nesmí dozvědět, že je pořád tady. Myslí si, že ji odvezu do domu jeho předků. To samozřejmě nejde, protože vévoda by okamžitě povstal. To nemůžu riskovat… ještě ne.“

	„Romene, co se stalo?“ zašeptal Jakub.

	Wyl se náhle cítil provinile, protože přitáhl problémy na tak mírumilovné místo. Už tak prozradil Jakubovi tolik, že pokud by Celimus vypátral, že tady Wyl byl, zabil by ho. Doufal, že dostatečně zahladil stopy. „Vražda, podvod, zrada. Celimus uvrhne Morgravii do nebezpečí. Chce získat korunu Briavelu. Požádal královnu Valentynu o ruku, ale i v kozlovi je víc upřímnosti než v nedávno korunovaném králi.“ Wyl zmlkl, protože se bál, aby neřekl příliš.

	„A ty a Ylena?“

	Wyl na Jakuba překvapeně pohlédl, pak pochopil. „Jsme jen přátelé. Přísahal jsem jejímu bratrovi.“

	„Bratr a sestra. Hledáš vykoupení, Romene?“

	„Ne!“ prohlásil Wyl příliš rychle a podivil se vlastní prudkosti i tomu, co se ukrývalo za Jakubovými slovy.

	„Protestuješ příliš silně. Není se za co stydět, můj synu. Shar ti za to požehná.“

	Wyl byl příliš zmatený, než aby pokračoval v rozhovoru, který napovídal, že se v Romenově minulosti ukrývají tajemství. Měl by se pokusit dozvědět víc, ale mohl by tak odhalit, že je podvodník. Bylo to příliš nebezpečné. „Složil jsem krvavou přísahu, Jakube. Je ve smrtelném nebezpečí.“

	„Co od nás žádáš?“ zeptal se stařec a citlivě přešel to, co předchozími poznámkami naznačil.

	„Ochranu. Nikdo neví, že jsme tady – no, jeden člověk, ale to je obyčejný komorník. Naše stopa končí ve Farnswythu a nikdo z vesničanů v Rittylworthu nás neviděl.“

	„Rádi ji lady Yleně nabídneme. Ví to?“

	„Že tady nějakou dobu zůstane? Ano. Vím, že tu bude šťastná, a ona chápe, že by bylo příliš nebezpečné vrátit se teď do Argornu. Už jsme se o tom radili. Potřebuje čas, aby se zotavila z hrůz, které prožila. Dávej si pozor, Jakube, v některých chvílích mi připadá nepříčetná. Během cesty jsem v ní zahlédl víc než jen zuřivost kvůli tomu, co prožila.“ Sotva mohl přiznat, že ji zná tak dobře, aby poznal, jak moc se uvnitř změnila. Musel se spolehnout, že Jakub bude příteli důvěřovat. „Bojím se, že pokud zažije další šok, úplně se zhroutí. Potřebuje ochranu – před všemi tlaky, nejen před králem.“

	Starý muž kývl, jako by chtěl říct, že se o to postará. „A co ty, Romene? Kam teď půjdeš?“

	„Musím najít starou ženu, se kterou jsem se nedávno setkal v Pearlisu, pouťovou hadačku. Mám pro ni zprávu od její rodiny,“ lhal Wyl. Nechtěl přiznat, že zamíří do Briavelu; starý mnich by s tím nesouhlasil. Rychle pokračoval a nenáviděl se za to, že lže tak dobrému muži. „Pak do Felrawthy, abych vrátil kapitána Donala jeho rodině – i když nedokážu říct, kdy to bude.“

	Jakubovy zahnisané oči se zadívaly do Romenových a Wyl se pod zkoumavým pohledem ošil. Kdyby jen věděl víc o Romenově minulosti. Kývl. „Pošlu ti zprávu.“

	„Jak si přeješ,“ řekl Jakub. „Jen si pamatuj, chlapče, že před svými démony neutečeš. Dohoní tě. Raději se jim postav.“

	Wyla poznámka šokovala a dokázal se jen natáhnout po poháru a zhluboka se napít.

	„Jsi nějak změněný,“ podivil se Jakub nahlas.

	„Určitě ne,“ odvětil Wyl trochu příliš rychle.

	Starý muž se rozhodl mlčet, ale pohled v jeho výmluvných očích hovořil za vše. „Zachováme hlavu a ukryjeme ji do tajné kobky pod klášterem, na kterou si určitě pamatuješ,“ řekl a mrkl. Wyl netušil, co tím chtěl naznačit. „Bude v bezpečí.“
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	Po několika dnech dorazili Fynch s Darebákem zpátky do Briavelu. Nedaleko Sharptynu kousek za hranicemi jim zchromnul kůň. Většinu peněz, kterou Romen Fynchovi dal, nechal chlapec sestře.

	Malá část, která mu zůstala, dovolila zaplatit stájníkovi ve vesnici, aby se o koně postaral, dokud se pro něj nevrátí. Fynch netušil, kdy to bude, ale nebyl připraven zvíře prodat, protože ho dostal darem od Valentyny. Aby se vyhnul otázkám, jak je možné, že obyčejné dítě jede na koni a má u sebe měšec s penězi, vysvětlil Fynch stájníkovi, že veze koně obchodníkovi v Briavelu a peníze dostal, aby se o koně postaral. Muž pokrčil s nezájmem rameny a dal chlapci bronzový kotouč, na základě kterého si bude moct koně opět vyzvednout.

	Rodina dráteníků svezla chlapce a psa kousek za Sharptyn, ale Fynch poznal, že Darebák lidi znervózňuje, a tak se s nimi za půl dne rozloučil a vydal se pěšky otevřenou krajinou.

	To ráno, kdy dorazili, stála Valentyna na hradbách a hovořila s Lirykem, velitelem briavelských stráží – byl to dobrý muž, věrný jejímu otci. Voják v duchu žasl nad jejím sebeovládáním a uvažoval také, že se nepodobá žádné z žen, které znal. Vůbec jí nezáleželo na tom, že jí prudký vítr rve vlasy ze spony a že jí poletují kolem obličeje, jako by si chtěly užít svobody. Vzpomínal si, jak se o ni bál a že jeho strach byl zcela neopodstatněný. Valentyna byla sebejistá a roli královny přijala bez obav. Musel si připomenout, že se toulala po hradbách už od chvíle, kdy se naučila mluvit. Potom co jí Magnusův syn v Tallinor rozbil panenku, dávala přednost mužské zábavě před jemnějšími zájmy, které se očekávaly od ženy.

	Ve svém obdivu nebyl sám. Všichni strážci žasli nad tím, jak dokonale zamaskovala žal. Nejen lidé na zámku, ale všichni v Briavelu věděli, jak moc Valor dceru miloval… a jak ona ctila otce. Ačkoli nebyla syn, byla hodným následníkem. Ve skutečnosti většina lidí úplně zapomněla, že je žena, dokud nebyla přinucena účastnit se nějaké formální příležitosti a elegantně se obléknout. Pak lidem brala dech – už dávno nebyla uličník, nýbrž královna, a Liryk přemýšlel, kdo jí asi bude muset připomenout, že panovníka je třeba chránit za každou cenu. Už si nebude moct užívat svobody, jezdit po vřesovištích, mizet na loveckých výpravách a trávit noci v lese.

	Zaslechl volání ze strážní věže a počkal na zprávu. Brzy se objevil posel. Liryk se královně omluvil.

	Vrátil se s úsměvem. „Chlapec se psem jsou zpátky, Výsosti.“

	„Fynch!“ vykřikla a obrátila se k odchodu. „Omlouvám se, Liryku. Mohli bychom dokončit rozhovor později?“

	Uklonil se na souhlas a Valentyna vyrazila pryč. Přitom rozkázala, aby návštěvníky ihned přivedli na Most – malý ochoz mezi dvěma menšími věžemi Werrylu. V dětství to býval Valentynin oblíbený úkryt, kam se schovávala před vychovatelkami a později učiteli, kteří ji chtěli přinutit, aby se chovala jako dáma. Stále to pro ni bylo zvláštní místo, útočiště, kde mohla vykřičet své myšlenky do větru. „Vaše Výsosti!“ ozval se známý hlas a ona viděla, jak Fynch přichází. Darebák byl rychlejší a jedním, dvěma skoky byl u ní, natáhl se a začal ji nadšeně olizovat.

	„Ty jsi ale ničema, Darebáku,“ řekla, zasmála se a utřela si po jeho pozdravu obličej.

	Fynch se choval rezervovaněji, ale Valentyna to odmítla – tolik toho spolu prožili. Jakmile se malý chlapec uklonil, popadla ho do náruče a pevně objala. „Nevěděla jsem, jestli se vrátíš. Dělala jsem si o tebe takové starosti.“

	„Nebylo potřeba. Ne když se mnou byl Darebák, Výsosti. Jak se vám vedlo?“ zeptal se nešikovně.

	Valentyna věděla, že se ptá na otcův pohřeb. „Přežila jsem to. Pomohlo mi, že obřad byl z dobrého důvodu soukromý.“ Vzala jeho ruku do své. „Posaď se ke mně na lavičku a všechno mi pověz.“

	Zvážněl. „Nemám dobré zprávy, Výsosti.“

	„Přesto je musím slyšet.“

	A tak jí všechno pověděl a sledoval, jak se jí na tváři objevil sklíčený výraz, který se, když vyprávění pomalu končil, proměnil v úzkost.

	„Takže jsi měl pravdu. Nezradil nás a teď je mrtvý,“ řekla a zadívala se na vřesoviště.

	Fynch potřásl hlavou. „Nikdy jsem o tom nepochyboval, Výsosti. Wyl Thirsk zůstal věrný až do konce. On a ten žoldák, Romen Koreldy, bojovali bok po boku, aby ochránili vašeho otce.“

	Oči se jí opět naplnily slzami, odmítla však dál plakat nad situací, v níž se ocitla. Král byl mrtvý. Žádné slzy ho nepřivedou zpátky. Teď byla královnou ona a vychovávali ji k tomu celý život. Nezklame Briavel. Pro slzy nebylo v jejím životě místo.

	„A ty Koreldymu věříš?“

	Fynch pokrčil rameny. „Já… já nevím, co si myslet, Výsosti. Snažím se přemýšlet logicky. Odvezl Wylovo tělo zpátky do Morgravie, i když se tím otevřeně postavil Celimovi. Nepochybuji o tom, že riskoval, když se vrátil do Morgravie, a zajímalo by mě, jestli přežil. Tvrdil, že pověděl legionářům tolik, že Celimus nemohl Thirskovo jméno očernit. Na vlastní oči jsem viděl Wylovu sestru. Byla s Romenem dobrovolně.“ Odmlčel se, pak opatrně dodal: „Ale ze všeho nejvíc věřím Darebákovi, Výsosti.“

	Obrátila se od vřesovišť k chlapci vedle sebe. Nakrčila obočí v otázce.

	Fynch pokračoval: „Vzpomínáte si, jak jsem vám říkal, že se Darebák chová k cizím divně?“

	Kývla.

	Zhluboka se nadechl. „No, teď jsem si jistý, že tenhle pes věří jenom těm, kteří mají rádi Wyla.“

	Valentyna se chtěla usmát; toužila pocuchat chlapci vlasy a říct mu, že všechno bude v pořádku, jak se to s dětmi dělávalo. Ale něco ji zastavilo. Něco na Fynchovi ji nutilo věnovat mu pozornost a chovat se k němu jako k dospělému. Během krátké doby, kterou spolu strávili, ji udivila jeho schopnost sbírat a zpracovávat informace. A byl to Fynch, kdo jí nedovolil, aby se v prvních hodinách po útoku zhroutila. Choval se mnohem dospěleji, než jeho věk napovídal, stál při ní a přiměl ji, aby si uvědomila, jak by riskovala, kdyby se rozběhla do paláce, aniž by zajistila své bezpečí. Tenhle malý morgravský kluk se vydal sám do paláce, aby zjistil, jestli už je pro ni bezpečné vrátit se, a našel odvahu postavit se jejím mužům – kteří mu bezpochyby nevěřili a odmítli tvrzení, že je Valentyna v nebezpečí. Vzpomněla si, jak ji v doprovodu stráží znovu našel a vybídl ji, aby opustila úkryt. Držel ji za ruku, když se – jako královna – objevila před velitelem Lirykem, a radil jí, ať zůstane silná i přes žal, který cítila. „Briavel musí vidět královnu, která stojí jako věž, i když se cítí jako zřícenina,“ zašeptal. Nezapomněla na krátká, ale podnětná slova, která jí dodala odvahu.

	Byl velmi statečný a také vážný. Těžko na něj mohla pohlížet jako na dítě, jímž byl, když vzala v úvahu, co všechno udělal, aby jí a Wylovi pomohl. Ne, nepocuchá mu vlasy ani neodmítne jeho slova.

	Všimla si, že čeká na její reakci. „Pokračuj, Fynchi.“

	Opět pokrčil rameny. „Těžko se to vysvětluje, Výsosti.“

	„Zkus to,“ pobídla ho.

	„Darebák má v sobě magii – teď už si tím jsem jistý!“ vyhrkl. „Jinak to nedokážu vysvětlit.“

	Tohle neočekávala, proto se snažila potlačit překvapený výraz, který se jí dral na tvář. Pokračoval: „Jednou jsem vám řekl, že při upalování čarodějnice změnily Wylovy oči barvu.“

	Kývla. Valentyna si sotva dokázala upalování představit, protože Briavel ho už před velmi dlouhou dobou prohlásil za nezákonné.

	„Viděl jsem, jak se to stalo,“ řekl vážně. „A viděl to ještě jeden muž, ale ten už je podle Romena asi mrtvý. Jsem jediný živý svědek.“

	„Co tím chceš říct?“ Valentynu záhady dráždily.

	„Myslím, že od okamžiku, kdy Myrren zemřela, zavřela rozdílné oči a Wyl je otevřel, je Darebák nějak spojen s Wylem a s lidmi, které má rád… a to poutem mnohem mocnějším, než je přátelství.“

	Jakmile začal mluvit o magii, raději přestala přemýšlet. Znělo to příliš nepravděpodobně. Ve Valentynině světě magie neexistovala. „A co to má společného s Koreldym?“

	„To nevím. Jsem zmatený, protože Darebák přivítal Koreldyho stejným způsobem, jakým by přivítal Wyla. Vím, že si budete myslet, že si vymýšlím, ale Romen pozdravil Darebáka stejným způsobem, jakým ho zdravil Wyl.“

	Vydala odmítavý zvuk. „Myslím, že teď už přeháníš, Fynchi.“ Valentyna nedokázala potlačit skepsi, ale když pohlédla na Darebáka, zíral na ni tak upřeně, že se odvrátila.

	„Možná,“ připustil Fynch smutně. „Ale nedokážu vysvětlit, odkud by Romen Koreldy – cizinec, žoldák, muž, kterého si najali, aby zavraždil generála – znal Wylova psa.“ Fynch začal vypočítávat jednotlivé body nahlas, zatímco si v mysli uspořádával skutečnosti. „Když jsme vstoupili do komnaty, vykřikl psovo jméno. Odkud ho znal? Nikdy předtím Darebáka neviděl. A hlavně, proč by Darebák, který nenávidí každého, koho Wyl neměl rád, nejenom toleroval někoho, kdo by mohl ohrozit jeho život, ale ještě se s ním válel po zemi a olizoval ho? Abych řekl pravdu, viděl jsem, jak Darebák vrčí na lidi, které Wyl znal a necítil k nim nenávist.“

	Vzhlédl a ve tváři měl vepsané otázky, ale Valentyna na ně neznala odpověď. Vlastně jí nebylo příjemné, že po ní žádal, aby založila veškerou svoji důvěru na instinktech psa. „Fynchi…“

	„Ne, vyslechněte mě, Výsosti,“ řekl, ale vůbec nechtěl být drzý. Nechala to být, neboť ji zajímalo, co chce říct. „Děje se tady něco divného. Nedokážu přesně říct co, ale cítím, že se stalo něco moc zvláštního – něco, co odporuje logice a všemu, co známe. Nedokážu říct proč, ale jsem si jistý, že musíme věřit Romenovi Koreldymu. Vím, že vám neublíží. Složil Wylu Thirskovi krvavou přísahu, že vás ochrání. Cítím, že Romen nějak…“ Fynch si roztržitě promnul rukama kůži na hlavě a snažil se najít správná slova, „že nějak převzal Wylovy povinnosti… touhy, já nevím, Výsosti. Je to, jako by Wyl Thirsk byl pořád s námi.“

	Tak, řekl to.

	Valentyna nevěděla, jak zareagovat. Pohlédla znovu na Darebáka a opět jí připadalo, jako by viděl skrz ni nebo do ní, jako by se dotýkal jejích myšlenek. Jeho upřený pohled ji uvěznil a ona věděla, že ji nepustí, dokud nebude souhlasit.

	Nakonec kývla. „Dobře, Fynchi. Vím, že ty mi nechceš ublížit – takže ti věřím. Věřila jsem Wylovi a vím, že nás Darebák oba nějak chrání. Taky to nedokážu vysvětlit. Shar nám pomoz, ale budeme věřit Romenu Koreldymu.“

	Valentyna viděla, jak se malý odvážný chlapec uvolnil. V ten okamžik k ní Darebák náhle přistoupil, položil jí tlapy na ramena a zadíval se jí do očí. Pak se zase postavil na všechny čtyři a začal čenichat kolem, jako by byl úplně obyčejným psem a nic se mezi nimi nestalo.

	„Ten pes je velmi divný.“

	„Ví toho mnohem víc než my, Výsosti. Věřím mu.“

	„Měla bych vědět ještě něco?“ zeptala se, protože chtěla hodit tenhle znepokojivý rozhovor za hlavu.

	„Ano,“ řekl a hrábl do malé brašny. „Romen vám posílá dopis. Řekl, že by mohl pomoct objasnit některé věci.“

	Vzala si ho a byla ráda, že má konečně od tajemného Koreldyho něco hmatatelného. Přečte si ho později v soukromí. „A co teď budeš dělat?“ zeptala se a doufala, že zůstane.

	„Do Morgravie se vrátím, jenom když vám tím posloužím, Výsosti. Pokud mě přijmete, budu vám sloužit, jak jen to půjde.“

	Objala ho. „Fynchi, za nic na světě bych tě nenechala jít. Ode dneška jsi čestným Briavelanem.“

	Rozzářil se a po tváři se mu rozlil vzácný úsměv.

	„Vlastně ti musím dát zvláštní úkol. Udělám z tebe královnina špeha,“ řekla a pozvedla obočí, neboť doufala, že se na ni bude ještě chvíli usmívat.

	To se Fynchovi líbilo. „Už žádná propadliště, Výsosti.“

	„No, rozhodně už žádné čištění,“ odvětila spiklenecky. „Pokaždé, když mám takovou radost, jím. Pojď, umyješ se a pak spolu pojíme a já ti povím o všem, co se stalo od tvého odchodu. Pokud máš být královniným špehem, musíš vědět, co se děje.“

	O několik hodin později se v doprovodu Darebáka vydali za dalším z novorozených hříbat, aby si protáhli nohy. Při jednom z nejlepších pokrmů, jaké kdy Fynch jedl, poznal skutečnou hloubku královnina žalu a dozvěděl se, jak po rychlé a soukromé korunovaci projížděla sama ulicemi Werrylu, aby lidé viděli její smutek a pochopili, že zůstala sama a potřebuje jejich podporu.

	Byl to Valentynin nápad a prosadila ho i přes protesty rádců. Důsledkem bylo, že Briavel zahořel novým vlastenectvím. Postaví se za královnu a pomstí se za potupu, kterou jim způsobila králova smrt.

	Valentyna rozhlásila a potvrdila zprávu, že vrahové byli žoldáci, kteří se pouze vydávali za Morgravany. Rozhodla se porazit Celima v jeho vlastní hře. Zpočátku chtěla vyhlásit Morgravii válku, ale jakmile zuřivost nad smrtí otce vyprchala a ona začala znovu rozumně uvažovat, rozmyslela si to. Nesvalila vinu za Valorovu smrt na Morgravii, proto od ní lidé nebudou očekávat, že se sousednímu království pomstí. Podnítila v lidech vlastenectví a doufala, že se jí podaří získat jejich podporu. Briavelu nikdy nevládla královna. Potřebovala, aby jí věřili, aby podpořili její právo na trůn a vládu. Kromě toho nebyla ještě armáda dostatečně připravena k boji a ani ona ještě neměla dost zkušeností… ale ten den přijde. Ne, neuchýlí se k válce, nýbrž k prohnanosti.

	* * *

	Na dopis od Romena Koreldyho si vzpomněla až pozdě v noci. Posadila se k ohni ve svých komnatách a rozlomila pečeť. Prolila několik slz, když Koreldy popisoval poslední minuty otcova života a to, jak s Wylem Thirskem bojovali proti útočníkům, aby Valora ochránili.

	Pověděl jí, jak hrdinsky její otec zemřel, že jeho poslední slova patřila jí a že těsně předtím, než Wyl podlehl zraněním, z něj vymámil krvavou přísahu. Romen odpřísáhl, že bude věrný Briavelu a ochrání královnu před Celimem. Ujistil Valentynu, že přijede, ale požádal ji, aby mezitím dopis spálila. Slíbil jí pomoc… a svůj meč. A nejpevnějším tónem ji nabádal, aby si u sebe ponechala Fynche s Darebákem.

	Zase. Podivný černý pes. No, Darebák mě určitě chrání, to ano, pomyslela si a pohlédla dolů k nohám, kde pes ležel. Otevřel jednoho oko a podíval se na ni, jako by její pohled vycítil. Udělá, oč ji Romen požádal, a počká na něj. Chtěl, aby neučinila žádné přímé kroky ani nezaútočila. Potěšilo ji, že uvažují stejně.

	…nehrajte Celimovi do ruky tím, že odpovíte – odmítněte každý pokus o kontakt s tím, že truchlíte. Dovolte, aby tělo vašeho otce vychladlo v míru a vzpomínka na něj vybledla. Zatím se obklopte věrnými. Brzy se objevím – a uposlechnu vaše rozkazy, má královno. O mé věrnosti nebudete muset nikdy pochybovat. Mezitím vám dám zvláštní dárek. Psa Darebáka, který vám bude věrný. Věřte jen jemu a jeho společníkovi Fynchovi. Ochrání vás.

	Buďte statečná, krásná Valentyno. Váš Romen Koreldy.

	Poslední slova ji šokovala. Odkud mohl vědět, jak vypadá? Nikdy se nesetkali. Odmítla myšlenku jako malichernou – Fynch určitě přeháněl, když ji Koreldymu popisoval. No, může udělat totéž. Zítra se Fynche na Koreldyho zeptá a spolehne se na jeho brilantní popis.

	Ale i tak ji dopis potěšil – tón byl zdvořilý, ale za slovy se ukrývala síla. Na její stranu se přidal rozený vůdce. Valentyna se řídila radou a vhodila dopis do ohně. Zahleděla se do něj a naděje v ní plápolala stejně jasně jako plameny. Padla na ni dřímota.

	Když se probudila, Darebák byl pryč.
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	Poprvé po dlouhé době Wyl cítil, že je mu lehko u srdce. Rozloučení s Ylenou nebylo tak těžké, jak se obával. Klid kláštera na ni zapůsobil a bratr Jakub ji ubytoval v příjemném, i když ne elegantním, prostředí obzvláště tichého křídla. Její pokoje byly sice malé, ale vzdušné. Jakub úmyslně vybral ty, které poskytovaly výhled na sad a kopce v dálce. Neplakala, když se s ní loučil, ale pevně ho objala a nabádala, aby se co nejrychleji vrátil. Vložila mu do dlaně brož, kterou jí kdysi dal.

	„Přinese vám štěstí,“ řekla.

	Když odjížděl, snažil se potlačit nepříjemný pocit, že mladý Jorn může zhatit všechny jeho plány a prozradit, kde se Ylena ukrývá. Obával se následků nejen pro ni, ale i pro dobré muže, kteří se o ni starali. I přesto byl přesvědčen, že jednal správně, když ji přivedl napřed sem, kde se mezi hodnými cizinci, kteří chápali, že si musí držet odstup, bude moct zotavit. Jakub souhlasil, že na ni nesmí pospíchat, protože by pak vzpomínka na utrpení mohla zůstat příliš živá.

	„Pohřbila skutečnost, aby se ochránila před bolestí. Nemůžeme být všichni jako ty a vydat se po takovém neštěstí hned do nebezpečí,“ řekl Jakub opatrně.

	Wyl nechápal, co se za poslední poznámkou skrývá, ale byl odhodlán zjistit, co se mezi Romenem a Jakubem stalo. Tušil, že to má co do činění s důvodem, proč Romen Koreldy opustil Grenadyn a začal vést nebezpečný život žoldáka. Uvnitř Romena už ale žádnou vzpomínku nenašel.

	Jakub trval na tom, že mu starou herku vymění za dobrého koně – pěkného grošáka. Přes tuhý odpor starý muž nakonec souhlasil, že přijme od přítele nějaké peníze, trval však na tom, že je dá klášteru. Wyl rád souhlasil. Miloval jízdu na dobrém koni. I když to bylo sotva pár dní, připadalo mu, jako by od okamžiku, kdy naposled jel na tak výborném zvířeti, uplynula už celá věčnost. Jak rychle se život mění, pomyslel si, a jak podivně se změnil během tak krátké doby ten jeho.

	Dlouho a namáhavě pátral v mysli po nějakém náznaku toho, kde by mohl starou ženu najít. Trvalo mu dlouho, než si vzpomněl, že se zmínila o tom, že pochází ze severu. I kdyby se ukázalo, že se domů nevrátila, stálo to za pokus. Mohl by pročesat města a vesnice v oblasti. V blízkosti Pohoří břitů jich nebylo mnoho a ležely daleko od sebe.

	Pobídl koně do klusu a opět zamířil do krajiny, aby ho nikdo neviděl. Měl dostatek zásob, a tak plánoval, že pojede několik dní lesem, dokud nedorazí do města Orkyld, které se proslavilo výrobou mečů a nožů. Mistři mečíři z celé říše ho považovali za nejlepší místo pro obchod a učedníky se zde stávali jen ti nejlepší. Cesta mu trvala čtyři dny a nakonec musel koně opatrně vést, protože se zvířeti dvě míle od města zaklínil do podkovy kámen.

	Zaplatil si pokoj v hostinci U Starého tisu a byl rád, že si v téhle části království už na cizince zvykli. Nikdo mu nevěnoval pozornost a o koně se ihned postarali. Dopřál si korbel piva a několik pečených holubů, pak se vydal najít místní lázně, aby se vykoupal. Kdo si mohl dovolit trochu přepychu, zaplatil si také lazebníka. Wyl se ocitl v pokušení, protože jeho svaly po tak dlouhé době v sedle protestovaly. Slíbil si, že Romenovi to potěšení brzy dopřeje.

	Teď potřeboval hlavně zbraně a nové, bytelné boty. Napřed se vydal pro boty a nakonec koupil i teplou košili a plášť. Dokonce i v tomto ročním období bude na severu velmi chladno.

	Když se ptal po nejlepším řemeslníkovi, poslali ho za mistrem Wevyrem, který prý patřil ke třem nejlepším v Orkyldu. Vzpomněl si, že se o něm otec několikrát zmínil, sám se s ním však nikdy nesetkal. Ve Wevyrově dílně pilně pracovalo na čepelích různých tvarů a velikostí asi dvacet mladíků. Jeden nechal práce a přistoupil k pultu.

	„Ano, pane?“

	„Rád bych koupil meč,“ odvětil Wyl.

	„Zavolám mistra Lerda, pane. Můžete mi říct vaše jméno?“

	„Koreldy,“ odpověděl Wyl.

	Chlapec zmizel na okamžik v místnosti za dílnou, pak se vrátil k práci. Objevil se další muž.

	„Jste Romen Koreldy, pane?“ zeptal se.

	„Ano, jsem.“

	„V tom případě pojďte, prosím, se mnou,“ pravil muž a otočil se k odchodu.

	„Proč?“ zeptal se Wyl Romenovým nedbalým způsobem. Udivovalo ho, že Koreldy tím nikdy nikoho neurazil.

	„Mistr Wevyr přijímá zákazníky rád v soukromí, pane.“

	„Děkuji,“ řekl ohromeně a následoval ho.

	Muž ho zavedl do malé, ale dobře osvětlené místnosti, ve které stařec pečlivě prohlížel různé zbraně.

	„Vítej, Romene,“ pozdravil ho, aniž by vzhlédl od práce.

	Wyl kývl, i když věděl, že to muž neuvidí. „Wevyre.“

	„Neříkej mi, žes je ztratil.“

	„Ach… ne,“ odvětil Wyl opatrně. Předpokládal, že mluví o zbraních. Rozhodl se zariskovat. „Prohrál jsem je v kartách.“

	„U Sharových koulí, chlape. Zaplatil jsi za ně celé jmění!“ vykřikl mistr a zadíval se na Wyla skrz zvětšovací sklíčko, které měl páskou přivázané k hlavě.

	Wyl pokrčil rameny. „Sázky byly vysoké.“

	„Jsi blázen!“

	Bylo zjevné, že muže neohromil ani Romenův šlechtický původ, ani měšec. „Omlouvám se,“ odpověděl. „Už se to nestane.“

	„Ne, to nestane, protože už žádnou z mých vzácných zbraní nedostaneš.“

	„Ale no tak, Wevyre. Žádné jiné zbraně nezabíjí tak lehce,“ řekl a zazubil se.

	Nezapůsobilo to. Stařec vypadal skutečně podrážděně. „Celý život jsem vyráběl zbraně pro muže, jako jsou Thirskové z Argornu. Armyn Thirsk zabil jedním z mých mečů tři sta sedmdesát Briavelanů a Fergys Thirsk přiznal, že meč, který jsem mu vyrobil před třiceti lety, potřeboval naostřit jenom dvakrát.“ Po posledním výbuchu se rozkašlal.

	Wyla zmínka jeho rodového jména šokovala. Mnohokrát obdivoval otcův meč, a jak bylo u Thirsků zvykem, pohřbívali generály s jejich zbraněmi. Když otec zemřel, byl příliš malý, než aby věděl tak důležité věci jako kde získat nejlepší meč. To měl na starost Gueryn. Otcovo jméno v něm stejně jako vzpomínka na Gueryna vzedmulo vlnu citů, proto začal přemýšlet, jak by se mohl dozvědět, co se příteli v Břitech stalo.

	Probral se ze smutných myšlenek. „Promiň?“

	„Ptal jsem se, jestli jsi v pořádku, Koreldy.“

	Wyl se zhluboka nadechl. „Ano, omlouvám se. Thirskovo jméno mě přinutilo přemýšlet o ztrátě, kterou království utrpělo.“

	Stařec si povzdychl a hlas mu zjemněl. „Je to opravdu velká ztráta. Slyšel jsem, že zemřel i syn. Je to pravda?“

	Wyl kývl. „Zúčastnil jsem se pohřbu v Pearlisu.“

	„Smutná věc. Syn neměl následovat otce do hrobu tak brzo. Nedostal jsem ani šanci ukovat mu meč. Víš, jak se to stalo?“

	„Prý šlo o zradu.“ Wyl si nedokázal pomoct.

	„Opravdu? A čí?“

	„Celimus na něho prý žárlil… chtěl se ho zbavit.“

	Wevyr na něj s hrůzou pohlédl. „Ticho, chlape! I tak daleko od hlavního města mají stěny uši.“

	„Omlouvám se, ale říkám, co jsem slyšel.“

	„Víc už vědět nechci,“ řekl Wevyr a zvedl ruku. „Na intriky jsem příliš starý. Co potřebuješ?“

	Wyl se zazubil. „Meč a dva nože.“

	„Pojď se mnou.“

	Starý muž si sundal z oka zvětšovací sklo, obešel pracovní stůl a přistoupil ke skříni. Pomalu ji odemkl, pak vzal s úctou do rukou meč, který měl jílec i čepel vyzdobené jedinečnými rytinami. Byl úžasný.

	„Moje nejlepší práce,“ řekl a podal mu ho.

	„A ty bys mi ho dal?“ zeptal se Wyl nevěřícně.

	Muž stáhl obličej do grimasy. „Na světě je jenom málo šermířů, kterým bych dovolil se ho vůbec dotknout, Romene.“ Pak se zašklebil a pokračoval sžíravým tónem: „Máš štěstí, že se dokážeš ohánět čepelí natolik jedinečným způsobem, že si něco tak dokonalého zasloužíš.“ Pro jistotu ještě píchl Romena do hrudi prstem, ale nálada se mu nijak nezlepšila, i když Koreldy odpověděl širokým úsměvem.

	„Děkuji.“ Wyl vzal nádherný meč do ruky a potěžkal ho. Byl dokonale vyvážený. Zdálo se, jako by měl vlastní setrvačnost. „Můžu?“ zeptal se a ukázal na otevřené dveře, vedoucí na dvůr.

	„Samozřejmě. Patří k němu i nože.“

	„Vezmi je s sebou,“ řekl Wyl a žasl nad lehkostí a elegancí meče.

	Venku vyzkoušel několik starých cviků a cítil, jak se mu do pohybů vtírají Romenovy dovednosti a snaží se ho přimět provádět nové pohyby. Wyla uchvátilo, jak lehce meč protíná vzduch a jak se čepel modře leskne, když se jí dotknou sluneční paprsky.

	„Vyrobil jsi ho pro někoho?“ zeptal se Wevyra, který dorazil se dvěma noži.

	„Ano. Pro sebe. Je to výsledek celého mého studia a zkušeností… dalo by se říct, že je to mé životní dílo.“

	„Víš, že ho chci,“ přiznal Wyl.

	„Pak je tvůj. Cena je samozřejmě mimořádně vysoká.“

	„Samozřejmě,“ odvětil Wyl pobaveně. Vyměnil meč za nože.

	Wevyr pohlédl na panáka z pytloviny, který stál asi patnáct kroků od nich. „Vyzkoušej je,“ pobídl ho.

	Ještě než jimi Wyl hodil, věděl, že zasáhnou cíl. Romenovy vrhačské schopnosti už vyzkoušel a nože byly stejně dokonalé jako jejich větší protějšek. Hladce prolétly vzduchem a jeden se zabodl panákovi do tváře, druhý do trupu. Ani nezamířil, prostě se otočil na podpatku a instinktivně hodil.

	„Jestli je ztratíš, Romene Koreldy, už se do Orkyldu nevracej.“

	* * *

	Meč u boku ulehčil nejen Wylovu měšci, ale také srdci. Koupil si i popruh, který se zapínal přes hrudník a který mu na nože doporučil Wevyr. Na měkkém, ohebném popruhu bylo nejlepší, že se nosil pod košilí, aby nože zůstaly ukryty. Dokázal je v mžiku tasit, a i když věděl, že to není potřeba, už se těšil, až se s nimi procvičí v lese za Orkyldem.

	Převlékl se do nové košile a pomalu si zvykal na dotek popruhu na kůži. Večer pak strávil v příjemné atmosféře výčepu hostince U Starého tisu, cosi ho však po celou dobu dráždilo. Věděl, že něco není v pořádku. Ostré smysly vojáka spolu s Romenovou přirozeně podezřívavou povahu ho nutily, aby se posadil a zjistil, co se děje. Problém ale byl, že se tu noc cítil obzvláště uvolněně, neboť v koutě místnosti hrál a zpíval hudebník s docela slušným hlasem a v kuchyni připravovali jeho oblíbené jídlo – dušenou rybu. Nejasný pocit nebezpečí se docela vytratil, když k němu náhle zamířila neobvykle krásná žena a tvrdě ho udeřila do tváře.

	„Romene Koreldy, jak se odvažuješ sedět u tohohle stolu!“

	Wyl si protřel štípající tvář a s otevřenými ústy hleděl, jak se žena zase hrne pryč. I vzteklá vypadala úžasně.

	Ostatní hosté se zasmáli, protože je potěšila nejen scéna, ale také jeho zahanbení.

	Přitočila se k němu další dívka, aby sklidila ze stolu. „Tentokrát se Arlyn pořádně naštvala, Romene,“ varovala ho.

	„Vidím,“ řekl a přemýšlel, co asi mohl Romen udělat, i když tušil, že to ví.

	„Můžu jí to nějak vynahradit?“

	„Nevím… co chceš udělat pro ženu, která se chystala vdát?“ zeptala se dívka.

	Bylo to horší, než Wyl předpokládal. „Můžu to vysvětlit,“ nadhodil bezmocně.

	„Mně ne, Romene, ale jí!“

	„Kde Arlyn později najdu?“

	Žena si opřela nádobí o bok a podrážděně se na něj zadívala. „Už jsi zapomněl?“

	Povzdychl si. „Neměla to v poslední době lehké… Tak jsem si myslel, že mohla… hm…“

	„Ne, nic se nezměnilo. Pořád dře vzadu.“

	Wyl kývl a poděkoval jí, přestože mu moc nepomohla. Potřeboval si pročistit hlavu a rozhodl se nadýchat čerstvého vzduchu. Možná se mi podaří koupit Arlyn někde dárek na usmířenou.

	Jeho rodiče se hádali jen zřídka a byl to vždy otec, kdo dělal první krok k usmíření. Obyčejně manželce přinesl nějakou krásnou cetkou, o které věděl, že ji potěší a snad také obměkčí, aby přijala omluvu. Cítil se bezmocný, když měl začít být zodpovědný za Romenovy činy – jediný způsob, jak křivdu aspoň trochu napravit, bylo omluvit se Arlyn podle zvyku Thirsků. Vzadu v mysli se mu však usídlila myšlenka, že když se s Arlyn setká a nabídne jí usmíření, mohl by se dozvědět něco víc o muži, jehož tělo používal.

	Opustil hostinec a vyšel ven na hlavní ulici Orkyldu. Bylo to docela rušné město. Kromě toho, že se proslavilo zbraněmi, jím procházeli i lidé mířící na sever. Bezcílně bloumal a snažil se přijít na způsob, jak se Arlyn omluvit, aniž by se chytil do pasti.

	„Svatba! U Shara!“ zamumlal. To bylo to poslední, co potřeboval.

	* * *

	Byli velmi opatrní. Jerico nerad riskoval a sledovat Koreldyho nebylo jednoduché. Ve Farnswythu žoldákovu stopu ztratil, a i když to dělal nerad, nezbylo mu než rozdělit muže do čtyř skupin. Vybral je sám – všichni byli vrahové a podřízli by krk i vlastní babičce, kdyby dostali dostatečně zaplaceno.

	Ve Farnswythu jim udělil přesné rozkazy, pak je poslal různými směry. Sám zamířil se dvěma muži na sever. Jediným důvodem byla nepodstatná informace, již zachytil z rozhovoru mezi králem, který byl tehdy ještě princem, a Koreldym.

	Když princovi špehové zjistili, že Koreldy dorazil do Morgravie, požádali ho, aby se sešel s Celimem. Jerico tehdy patřil k síti špehů, které Celimus dobře platil za jakékoli informace, a ačkoli ho Koreldy neviděl, byl u jeho prvního setkání s Celimem. Celimus se žoldáka přímo zeptal, co v království pohledává. Koreldy se bránil, pokoušel se celou záležitost odbýt smíchem a tajemství si ponechat, ale princ trval na svém, až žoldák nakonec přiznal, že prchá před ženou, která se rozhodla, že se za něj provdá. Jerico si vzpomínal, jak se tomu Celimus smál.

	Mohl to být výmysl, ale Koreldyho kyselý tón naznačoval, že říká pravdu. A protože neměl žádný jiný nápad, zamířil s vražednými společníky do Orkyldu, kde, jak se Koreldy zmínil, žena žila. Jerico téměř nedokázal potlačit radost, když uviděl, jak se žoldák se zchromlým koněm blíží k Orkyldu. Dokonce vyrazil výkřik překvapení, než se stačil ovládnout a přitisknout si ruce na ústa. Koreldy pohlédl jeho směrem, ale z pochopitelných důvodů o něj sotva zavadil pohledem. Naštěstí se nikdy nesetkali. Jerikův úspěch spočíval z velké části v obyčejném vzhledu, díky kterému na něj lidé snadno zapomínali. Vůbec nic na něm nestálo za zmínku. Nebyl ani tlustý, ani hubený, ani vysoký, ani malý. Měl pískově žluté vlasy, a i když jeho tvář nebyla nijak krásná, nebyla na drahou stranu ani ošklivá. Mluvil hlubokým, nijak výjimečným hlasem. Ale měl bystrou mysl a nevadilo mu zabíjet.

	Den strávil pozorováním Koreldyho, který si zaplatil pokoj v hostinci U Starého tisu a k jídlu si dal několik pečených holubů. Bylo snadné sledovat ho do lázní, pak k obchodníkovi, u kterého si nakoupil oblečení, a nakonec i ke slavnému mečíři Wevyrovi. Ale i když ho viděl vcházet do dílny, nevšiml si, že by odešel, a tak se po nějaké době rozzuřeně vrátil k hostinci a doufal, že kořist neztratil.

	V hostinci zjistil, že se muž před chvílí vrátil. Čekal a pohrával si s korbelem piva. Jeho společník mezitím držel venku hlídku pro případ, že by se Koreldy zase rozhodl odejít zadním východem. Nakonec Jerico dospěl k závěru, že je nepodezřívá. Objevil se totiž ve výčepu s novým mečem u boku a širokým úsměvem pozdravil obsluhující dívku. Jerikův společník se vrátil a posadil se vedle něj.

	Jerico zdálky obdivoval nádherný meč a slíbil si, že až ho zabije, nechá si zbraň jako zvláštní odměnu.

	„Doufám, že neutratil za meč moc zlata,“ zamumlal Jerikův společník, který k němu seděl otočený zády, aby je nikdo nemohl považovat za přátele.

	Jerico se uculil. „Souhlasím, ale nezapomeň, že teď kořist rozdělíme jenom na tři díly.“

	„Škoda, že nemůžeme rozdělit na tři kusy i meč,“ zavrčel muž. Jerico se pro sebe usmál; rozhodl se, že se před společníky nezmíní o králově nabídce, že mu po návratu do Pearlisu částku zdvojnásobí, když ho úspěšně zbaví Koreldyho. „Něco ti povím: klidně si můžeš nechat větší část zlata, protože já chci ten meč.“

	Muž kývl. Jerico se vrátil k pivu a k pozorování žoldáka. Trávil čas tím, že přemýšlel, jestli má Koreldymu uříznout prst s prstenem ještě zaživa, aby si mohli užít jeho křiku, nebo až bude mrtvý a tichý. Měl mučení rád, proto začal vymýšlet plán, jak ho polapit. Náhle zezadu z hostince vyrazila smyslná žena a vlepila Koreldymu takovou facku, že hosté zaslechli plesknutí. Všiml si, že mu něco rozčíleně zamumlala a že si Koreldy potom tiše promluvil s jednou z obsluhujících žen. Jerico právě dopil pivo, když Koreldy vstal a upravil si meč u boku. Následoval kořist ven z hostince a tiše pískl na společníky.

	Sledovali, jak kráčí ulicí, ale nikam nespěchali. Vždy opatrný Jerico nezapomněl, že se Koreldy zúčastnil pohřební hostiny Wyla Thirska. Jen pro případ, že ho tam zahlédl, poslal společníky, aby oběť předběhli, zatímco on kráčel za ní. „Jaký je plán?“ zeptal se jeden z nich.

	„Uvidíme, ale mohli bychom využít tvých dovedností k odpoutání pozornosti. Potřebujeme ho překvapit nepřipraveného v jedné z bočních ulic. Nebo ještě lépe v průchodu. A poslouchejte!“ varoval. „Neodděláme ho tady. Les nás schová… a poskytne nám soukromí, které potřebujeme,“ dodal.

	Jeho partner se ponuře usmál, vydal se pryč a zapátral v kapsách po rozptýlení, o kterém společník mluvil.

	* * *

	Wyl se ztratil v myšlenkách. Když vzhlédl, uviděl muže, který žongloval s dřevěnými koulemi – bylo jich aspoň sedm – a byl tak dobrý, že se zastavil, aby obdivoval jeho výkon.

	Chvíli ho sledoval, a když muž náhle poskočil, zasmál se, aniž by vypadl z rytmu. Napadlo ho, že by mohl vědět, kde teď v království najít kejklíře.

	„Nevíte náhodou, kde bych mohl najít trhovce?“ zeptal se. Muž dál žongloval a zamyšleně nakrčil tvář. „Na morgravském královském turnaji jsem potkal jednu ženu a mám pro ni zprávu,“ naléhal Wyl.

	„To nevím, pane. Jsem jenom potulný kejklíř. Jdu si vlastní cestou.“

	„No, stejně děkuji,“ řekl Wyl a hodil mu minci. Chystal se jít dál, ale pak se zastavil. „Mimochodem, kde můžu teď v noci koupit nějakou pěknou cetku pro hodně rozzlobenou ženu?“

	Kejklíř zkušeně chytil koule a několik procházejících lidí mu zatleskalo. Zazubil se nad Wylovým problémem. „Myslím, že znám místo, které hledáte, pane. Pokud jste ochotný zaplatit malý poplatek, zavedu vás tam.“

	„Opravdu? Jaké místo?“

	„Stačil by stříbrotepec, pane? Můj bratranec vyrábí jen kousek odsud docela pěkné věci. Dá vám taky dobrou cenu – o to se postarám.“

	Wyl byl unavený. Arlyn ho vyvedla z míry, ale bylo opravdu tak důležité vyrovnávat Romenovy staré dluhy? Rozhodl se, že ano, když se teď za Romena Koreldyho vydává. Klepy se rychle roznesou, a pokud měl používat toto tělo a tvář po zbytek života, byl by nerad, kdyby ho ženy po celém království nenáviděly. Povzdychl si.

	„Ano, proč ne. Je to daleko?“

	„Vůbec ne,“ prohlásil kejklíř potěšené. „Jen minutka nebo dvě. Páni, to je krásný meč, co nosíte, pane…“

	Jerico se uculil, když zaslechl, jak kejklíř prázdně tlachá a vede jejich kořist jako nevinné zvíře na porážku.

	Krátce nato Wylovi svět zčernal.

	* * *

	Wyl se zprudka probral, ale cítil se velmi zmatený. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že visí na laně ze stromu hlavou dolů a že mu pořádně namlátili. Všechno ho bolelo. Podle žalostného houkání sovy poznal, že se ocitl v lese, kde se tak pozdě v noci potuluje jen málo rozumných lidí. Tvář ho pálila, což mu napovědělo, že na něj věznitelé vyprázdnili měchýře, aby ho probrali.

	Očividně se jim to povedlo. Potřásl hlavou a všiml si, že má aspoň volné paže. Snažil se rozhlédnout. Nedaleko ležela pochva s modrým mečem. Zatraceně! Ten nedostanou! Dotkl se hrudi a s rozechvělou úlevou zjistil, že neobjevili ukryté nože. Opět obdivoval Wevyrovu práci – nože byly tenké a ploché, takže se nedivil, že si jich nevšimli. Pokradmu si rozepnul knoflík košile, aby pro ně mohl sáhnout.

	Muži se otočili.

	„Nastal čas trochu se pobavit,“ prohlásil kejklíř.

	Jerico přistoupil blíž.

	„Už jste mi vzali měšec a vidím, že i meč,“ pronesl Wyl Romenovým klidným hlasem. „Opravdu vám tolik záleží na mojí smrti?“

	„Nám ne,“ odvětil Jerico.

	Wyla zamrazilo. Takže tohle nebylo obyčejné přepadení. „Tak komu?“

	Jerico se zazubil. „Někomu vysoce postavenému. My jenom odvádíme svoji práci.“

	„No, ať vám nabízí cokoli, ztrojnásobím to,“ nabídl Wyl.

	„Ne, Koreldy,“ odmítl Jerico pevně. „Dávám si pozor, s kým uzavírám obchody. Nikdy nezradím zákazníka, se kterým jsem uzavřel dohodu. Díky tomu ještě žiju.“

	„Bohatý ale nejsi,“ odvětil Wyl a hrál o čas, zatímco jeho mysl horečnatě pracovala. Romenovy instinkty mu napovídaly, že musí přilákat muže blíž k sobě, než bude moct riskovat úder. Ale i to, co v něm z Romena zbylo, mu připomnělo, že se nanejvýš odřízne a zbaví jednoho z útočníků. A když se mu to nepovede, jednoho zabije nebo zraní a sám zůstane viset jako prase, čekající na podříznutí.

	Kejklíř se zasmál a zamířil k němu. „Jak bys, žoldáku, mohl vědět, kolik nám platí?“

	„Nevím,“ připustil Wyl.

	„No,“ řekl Jerico a vytáhl z pochvy u opasku dýku. „Napřed špinavou práci. Musíme ti uříznout prst.“

	„Proč?“

	„Chce ho muž, který nám platí za to, abychom tě zabili.“

	„No, asi si chce být jistý, že jste ho, vy darebáci, nepodvedli.“ Jerico udělal krok vpřed. „Jako vrah vrahovi ti musím říct, že mě slovo darebák uráží.“

	Muži byli na dosah. Zaútočí na vůdce. Už neměl čas přemýšlet – aspoň jednoho s sebou vezme do hrobu.

	Stáli tak blízko, že i když visel hlavou dolů a bylo mu mdlo, věděl, že jednoho zasáhne. Plynulým pohybem zkřížil ruce na hrudi, tasil nože od pasu a setrvačností mrštil jedním po muži, kterého považoval za vůdce. Ve stejnou chvíli vyrazil ze tmy obrovský stín, který povalil kejklíře, jenž vykřikl hrůzou.

	Šokovaný Wyl si přitiskl druhý nůž k hrudi a připravil se na útok bestie. Zachrchlání umírajícího muže přehlušil hluboký, hrdelní zvuk zvířete, trhajícího maso. Obrátil se na laně a viděl, že Jerico leží bez hnutí na zemi a jeho společník se svíjí v agónii. A pak i on ztuhl. Zvíře vyrazilo za třetím mužem, který se nesmyslně rozběhl hlouběji do lesa, a vstříc jisté smrti.

	Wyl zaslechl slabý výkřik a pak les opět ztichl.

	„Darebáku?“ zavolal Wyl vyděšeně do tmy a trhl sebou, když se pes objevil vedle něj. Dech mu páchl krví.

	Wyl se vzepjal a ohnul se v pase, aby dosáhl na lano, které ho poutalo. Prořízl ho nožem. Dopadl na zem a Darebák se nad něj naklonil. Na okamžik vyděšeně ztuhl. Pes právě zakousl dva muže. Stejnou věc mohl udělat i jemu, napovídala mu stále trochu popletená mysl. Darebák však místo toho Wyla olízal, posadil se a z hrdla se mu vydralo tiché, radostné zakňučení.

	Wyl se chvěl. Zadíval se na mrtvá těla a znovu na psa. Nebylo pochyb o tom, že mu Darebák zachránil život. Ale kde se tu vzal a jak věděl, kde mě najde? Pokusil se postavit, ale ihned zase klesl zpět na zem. Uvědomil si, že má zlomená žebra. Útočníci si s ním asi pohráli – ne že by si na něco z toho vzpomínal.

	Darebák začal hrabat v podrostu a po chvilce se vrátil s čutorou v zubech. Wyl si pamatoval, že z ní pil kejklíř, a tekutiny, ze které se vyklubal silný alkohol, se vděčně napil. Cítil, jak si propaluje hrdlem cestu dolů, a vzápětí se mu tělem rozlilo utěšující teplo.

	Darebák na něj upřeně hleděl.

	„Fynch s tebou asi není, co?“ poznamenal. Pes si lehl vedle něj a složil hlavu na tlapy. „Hm, myslel jsem si to. Aspoň že on poslechl a zůstal s Valentynou. A tam se teď vrátíš i ty.“

	Pes zavrčel a přitiskl se k němu.

	Wyl prohledal těla, aby zjistil, kdo muži jsou. Nic nenašel, ale jednoho z nich poznal: byl to Celimův muž! Byl si jistý. Nebyl to výplod fantazie. Pamatoval si, že ho zahlédl na pohřební hostině.

	Proto ho asi celý den neopouštěl nejasný pocit hrozby. Vzpomněl si, že vraha zahlédl, když ráno vstoupil do Orkyldu. Na okamžik ho tehdy upoutal nějaký zvuk – mužský výkřik.

	To bylo ono. Celimus za ním poslal vraha. Jeho prst chtěl sám král. Instinktivně pohlédl dolů na své ruce a všiml si pečetního prstenu. Právě tohle asi požadoval jako důkaz jeho smrti. Wyl zavrčel a vztek přemohl únavu. Dá Celimovi důvod k přemýšlení.

	Vyškrábal se na nohy a sebral meč. Ignoroval silnou bolest a jediným mocným seknutím oddělil Jerikovu hlavu od těla, až mrtvole vyhřezl jazyk z úst. Stáhl mrtvému košili, pečlivě do ní hlavu zabalil a doufal, že krev hned tak neprosákne. Košile byla naštěstí černá a na nějakou dobu krev skryje.

	S odporem odvalil těla do křoví. Brzy je najdou vlci nebo jiní mrchožrouti, což mu připadalo jako odpovídající konec. Nezajímalo ho to. Potácel se lesem a v rukou svíral Jerikovu hlavu, která bude mít pro Celima určitě velmi zvláštní význam. Trvalo mu skoro hodinu, než mezi městskými odpadky našel vhodnou bednu. Když byl konečně spokojený, krabici i její odporný obsah ukryl, aby je odeslal hned, jak jen to bude možné.

	Teprve pak se zhroutil.

	 


21

	Když se probral tentokrát, ležel v posteli. Napřed si myslel, že sní, protože se mu vrátily vzpomínky na strašlivou noc. Dotkl se péřové přikrývky, která byla natolik skutečná, aby ho přesvědčila, že si útulné okolí jen nepředstavuje. Kořeněná vůně, která se vznášela ve vzduchu, s jistotou patřila ženě. Její majitelka, kterou moc dobře znal, se nad ním sklonila. „Už mě nebij, Arlyn,“ zachraptěl a pokřiveně se usmál.

	Z plna hrdla se rozesmála. „Jsem v pokušení, Romene. Co se ti u Sharova jména včera v noci stalo?“

	„Dlouhý příběh. Věřila bys mi, kdybych řekl, že se všechno stalo vlastně kvůli tobě?“

	„Ne, protože jsi lhář, podvodník, budižkničemu a darebák, kterého vyhodím z postele, jakmile se postaví na nohy.“

	Trhl sebou. „Jak jsem na tom?“

	„Léčitel říkal, že se aspoň pár dní nemáš hýbat.“

	„Pak jsem ve tvých rukou,“ řekl Wyl a dokonale tím sám sebe překvapil. Měl ženy velmi rád, ale nikdy nevěděl, co jim říct. Vzpomněl si na Valentynu; při jejím dotyku ho zachvátilo vzrušení, a když k němu obrátila plnou pozornost, sevřelo se mu hrdlo. A přesto ležel tady v posteli, choval se jako čtverácký lichotník a spoléhal se na Romenovu sebejistotu.

	„Na co myslíš?“ zeptala se Arlyn a vyždímala kus látky do malé misky s vodou. Pak ho vyrovnala a s něžným výrazem mu ho přitiskla na tvář.

	„Přemýšlel jsem o tom, jak je mi to strašně líto,“ odvětil tiše.

	Arlyn zaváhala a pohlédla na něj zelenýma očima. „Tolik jsi mi ublížil.“

	Wyl natáhl Romenovu velkou ruku, sevřel její a přitiskl si ji k hrudi. „Já vím. Musím ti toho hodně vysvětlit.“

	„Ale teď ještě ne,“ řekla, vzala do ruky šálek a podala mu ho. „Odpočiň si a uzdrav se, jak ti lékař přikázal. Vypij to.“

	Poslechl a zkroutil tvář do výrazu největšího odporu.

	„Teď spi,“ řekla a po tváři jí přelétl úsměv.

	„Arlyn,“ řekl ospale. „Jak jsem se sem dostal?“

	„Ohromný černý pes tě přitáhl až k prahu,“ odpověděla podrážděně.

	Začal se smát, ale pomalu se propadal do spánku. „Jmenuje se Darebák.“

	„Pro mě za mě by to klidně mohl být i král Celimus,“ slyšel, jak odsekla, ve chvíli, kdy přestal vnímat jasné ráno za okny. „Řekla jsem mu, že do ložnice nesmí. Čeká venku.“

	„Děkuji,“ řekl a usnul.

	* * *

	Vzbudily ho dvě neodkladné potřeby. Nastal soumrak. Umíral hlady, ale ještě neodkladnější než potřeba žaludku byl jeho měchýř. Bude si muset pospíšit, jinak ze sebe před Arlyn udělá pitomce. Rychle se rozhlédl po nočníku, a když ho zahlédl, vyškrábal se z postele. Arlyn musela zaslechnout, jak se pohybuje, protože vstoupila dovnitř právě ve chvíli, kdy skončil.

	„Měl bys být v posteli,“ pokárala ho.

	Rozhlédl se. „Bylo to nutné,“ odvětil stydlivě.

	„Nakrmím tě a pak si promluvíme.“

	Arlynino jídlo bylo výtečné, a zatímco Wyl jedl, toužil se jí začít vyptávat, ale nemohl, protože by tím prozradil svoji neznalost. Uvědomil si, že se Romen musel chytit do pasti a bezcitně utekl z Arlynina náručí. Jeho chování a lehkost, s jakou se pohyboval mezi lidmi, naznačovaly, že je sukničkář. Wyl byl jeho přesný opak. Musel se pokusit napravit škodu, kterou Romen napáchal. Už kvůli ní.

	Arlyn mu pomohla se najíst a poté přinesla mísu s navoněnou vodou, aby si mohl umýt ruce a tvář. Nakonec se posadila na postel vedle něj.

	„Tak jo, Romene. Povíš mi, co se stalo?“

	Wyl o celé situaci dlouho přemýšlel a rozhodl se povědět jí neuvěřitelně výstřední lež, aby se definitivně přestala trápit, že ji tak bezcitně opustil.

	Zhluboka se nadechl. „Pronásledují mě, Arlyn. Když jsem odsud utekl, nebylo to proto, že bych si tě nechtěl vzít, ale abych si zachránil život.“

	Ať už Arlyn očekávala jakoukoli výmluvu, tahle to nebyla. Mlčela, i když se jí ve tváři objevila spousta očividných otázek. Wyl pokračoval.

	„Král Celimus mě chce zabít,“ řekl. „Myslím, že to má co dělat s mým přátelstvím se zesnulým Wylem Thirskem.“

	„Se zesnulým generálem?“

	„Je mrtvý. Zavraždili ho na výslovný rozkaz krále.“

	Chystala se něco říct, ale nakonec si to rozmyslela.

	„Ale teď přijde nejhorší,“ řekl Wyl. „To, co se stalo minulou noc, byl jenom jeden z útoků. Poprvé na mě zaútočili krátce poté, co jsem od tebe utekl. Vystopovali mě a mysleli si, že se mě zbavili, ale naštěstí jsem jen upadl do bezvědomí. Když jsem se probudil, ztratil jsem paměť.“

	Znělo to hloupě, ale musel ji přesvědčit. Sledoval, jak Arlyn zvedla ruku a dotkla se hrdla. Fungovalo to. Nenáviděl se za to, že jí lže, ale byl připraven udělat cokoli, jen aby jí už nikdy neublížil. Takhle jí aspoň ponechá důstojnost, kterou si zasloužila.

	„Ani jsem si nepamatoval svoje jméno.“ Teď musel být opatrný. „Jak dlouho jsem byl pryč?“ zeptal se věcně, jako by se snažil sám přijít na odpověď.

	Ráda mu odpověděla, aniž by si všimla jeho malé lsti.

	Wyl se sotva ovládl, aby na ni vyděšeně nepohlédl. Romen byl opravdový bastard. „Opravdu už tak dlouho?“ zamumlal místo toho. „Dlouhou dobu jsem strávil v klášteře, kde jsem se uzdravoval z bodných ran, ale hlavně jsem se pokoušel zase najít sám sebe.“ Obával se, že Arlyn začne plakat, ale obrnil se.

	„A tvá paměť?“

	„Pořád jsem si ještě na některé věci nevzpomněl, proto se ti musím omluvit, pokud budu někdy hovořit nejasně.“ Tahle pěkná výmluva se mu líbila, protože mu dovolí dělat chyby.

	„Ach, Romene, to je hrozné, a já si myslela… ach, to nevadí. A minulou noc se to stalo zase?“

	Kývl. „Nějakou dobu se nic nestalo, a tak jsem byl možná příliš sebejistý, když jsem se sem vrátil, ale něco mě do Orkyldu táhlo. Přitahovala jsi mě ty, Arlyn, ale nepamatuji si na nic z toho, k čemu mezi námi došlo. Tolik se stydím. Je mi líto, že jsem ti ublížil.“

	Roztála pod jeho upřímností a Wyl za to sám sebe nenáviděl. Raději toho nechá.

	„Co se stalo s muži, kteří tě minulou noc napadli?“

	„Utekli, když se objevil Darebák,“ lhal. Poslední lež, slíbil si. „Kdyby nebylo jeho, byl bych určitě mrtvý. Kde vlastně je?“

	„Děsí lidi.“

	Usmál se, ale věděl, že ji teď musí přesvědčit. „Jsem uprchlík. A budu jím, dokud Celimus neuspěje a nezabije mě. Už teď jsem se zdržel příliš dlouho a musím odsud co nejrychleji zmizet. Když tady zůstanu, budeš v nebezpečí.“

	„Taky by mě zabili?“

	Pokrčil rameny, i když to bolelo. „Jsou nemilosrdní. Král používá obyčejné vrahy – nemají žádné zábrany. Žádnou čest.“

	„Kam půjdeš?“

	Tentokrát Wyl potřásl hlavou. „Budu pořád v pohybu. Možná se vydám za moře. Proto si tě nemůžu vzít, lásko. Nevím, kdy tě zase uvidím nebo jestli se vůbec vrátím.“

	„Romene, abych byla upřímná, po tak dlouhé době už nevěřím, že by mezi námi mohlo zase vzniknout to zvláštní pouto jako dřív. Uběhlo už příliš mnoho času.“ Její slova byla hudba pro Wylovy uši. „Ale nemůžeme tě tady ukrýt?“ zeptala se a vzala jeho ruku do své.

	„Ne. Je to příliš nebezpečné. Jsou mi na stopě. Musím je zase setřást. Jakmile se postavím na nohy, odejdu. Odpusť mi.“

	„Bez ohledu na to, co teď cítíme, bolelo mě, když jsem tě včera viděla tak zraněného.“

	„Příště už neselžou,“ řekl Wyl a doufal, že je to poslední hřebíček do rakve toho zatraceného vztahu.

	Vzchopila se. „Jak ti mohu pomoct? Potřebuješ peníze?“

	„Peníze mám, ale chci, abys na mě zapomněla. Zbav se všeho, co by mohlo prozradit, že jsem tady někdy byl, a pověz všem, kdo ví, že mě tady máš, aby drželi jazyk za zuby a neodpovídali na žádné otázky.“

	Kývla. „Do mého domu tě nikdo přicházet neviděl.“

	„Dobře. Zítra za soumraku odejdu.“

	„Tak brzy?“

	„Podala bys mi, prosím, můj vak?“ zeptal se. Byla to malá kožená brašna s popruhem přes hrudník. Přinesla mu ho a on sáhl dovnitř a vytáhl Yleninu brož. Jí scházet nebude a skončí u dobré ženy, která mu přinesla štěstí – přesně, jak sestra předpověděla.

	„Tohle je pro tebe. Pamatuji si, že jsem ji vybral, ale už nevím kdy nebo kde,“ řekl a lítostivě se usmál, když jí šperk vložil do ruky.

	„Ach, Romene, je krásná.“

	„Jako její nová majitelka,“ řekl, tentokrát upřímně. „Nech si ji jako vzpomínku na to, co jsme spolu kdysi sdíleli.“

	Políbila ho na ruku, kterou stále svíral její, a cítila, jak se v ní vzedmula vlna touhy po krásném hejskovi, který ležel nahý v její posteli. „Pak ti musím dárek oplatit.“

	Wyl pocítil touhu se při jakékoli zmínce o daru od ženy přikrčit. „Ach?“ řekl.

	„Tím jediným, co mám,“ řekla a rozepnula si halenu.

	* * *

	Příštího dne objaly Arlyn Romenovy paže, ale byl to Wyl, kdo ji s upřímnou něžností políbil na rozloučenou. Díky její laskavé péči mohl na krátkou chvíli zapomenout, kdo je. Ležel vedle ní, miloval s ničím nesrovnatelný dotyk kůže na kůži a ztratil se ve žhavém citu. Jeho zranění jim v milování nijak nezabránila, ale pomohla mu zamaskovat nezkušenost. Kdyby byl zdravý, všimla by si, že není Romen, nebo aspoň ne ten Romen, kterého znala.

	Uplynula už hodně dlouhá doba od chvíle, kdy Wyl Thirsk strávil noc se ženou. Naposledy to bylo s mladou mydlářkou v Pearlisu, která zásobila svými výrobky Kamenné srdce. Krátké dostaveníčko mezi dvěma mladými lidmi s malými zkušenostmi. Několikrát ji viděl na zámku a jednou se ocitl poblíž, když se splašil kůň a ona v úleku vysypala košík s mýdly. Wyl přivolal dvě pážata, aby jí pomohla mýdla sesbírat, pak se jí za zdivočelého koně elegantně omluvil. Dívka měla sladký úsměv a stydlivě omluvu přijala.

	Když se s ní příště setkal v jedné z lepších hospod, kam také dodávala své zboží, už tak ostýchavá nebyla. Pozvala ho do malinkého dusného pokojíku nad krámkem, kde žila s otcem, a svlékla se. Rychle bylo po všem, ale rozhodně to stálo za vzpomínku. Wyl zasténal, když dosáhl nejvyšší rozkoše, a ona měla radost spíše z jeho potěšení, než že by sama nějaké prožila.

	Poděkoval a vložil jí do váčku pár mincí, aby si mohla koupit novou látku na šaty a stuhy do vlasů. Myslel, že se jejich cesty ještě zkříží, ale nestalo se tak. Na půl tuctu dalších, spíše neradostných dostaveníček, která sloužila především k ukojení potřeb, raději nemyslel. To byly všechny jeho milostné zkušenosti z posledních několika let.

	Ale Arlyn… Na ni nezapomene nikdy.

	„Nemůžu se vrátit,“ zašeptal, když ji objal, ale dával si přitom pozor, aby ji nestiskl příliš silně.

	Kývla, neboť se už dávno smířila s tím, že nebude součástí jejího života. „Já vím. Dávej na sebe pozor.“

	A s poslední varováním, aby nikomu nic neříkala, odešel. On a stejně tak i jeho kůň byli rádi, že opouští město a opět se vydávají na prašnou cestu. Nezdržovali se. Wyl se neotočil, ačkoli tušil, že se za ním stále dívá.

	„Ještě jeden úkol,“ slíbil zvířeti, když zahnuli za zatáčku a konečně jí zmizeli z očí.

	Jak očekával – ačkoli netušil, proč si je tím tak jistý – našel Darebáka v křoví a místě, kde ukryl krabici s hlavou vraha. Na chvíli se k psovi posadil, hladil ho přemýšlel o tom, jestli je opravdu očarovaný. Bylo zbytečné předstírat, že nepatří do Myrrenina začarovaného světa, ale kdyby se to pokusil někomu vysvětlit, vysmáli by se mu.

	Nakonec promluvil a byl rád, že mu už nepřipadá divné udělovat příkazy psovi. Darebák rozuměl vždycky. „Teď víš, že se musíš vrátit,“ řekl pevným hlasem.

	„Vrať se k Fynchovi. Hlídej Valentynu, dokud se neobjevím,“ dodal a doufal, že jeho instinkty nelžou. Vdova Ilyk ho varovala, aby si Fynche s Darebákem držel poblíž, ale on je místo toho poslal pryč.

	Darebák se na něj upřeně zadíval. Pak jednou štěkl. Wyl netušil, co to znamená, ale když ho pes olízl, vyrazil pryč a jen jednou se otočil, jako by se chtěl rozloučit, předpokládal, že ví, co má dělat. Při jeho odchodu pocítil bodnutí lítosti. S Darebákem se cítil neuvěřitelně v bezpečí, téměř nezranitelný. Ale právě proto se musel pes vrátit k Valentyně. Možná i ji Darebák utěší stejným způsobem.

	Zamířil zpět do města k místu, odkud kočáry vyrážely na jih. Kočí, kterého Wyl oslovil, souhlasil, že za peníze doručí do Pearlisu bednu, kterou Wyl pečlivě zabalil do několika pytlů.

	„Kam ji mám zavést?“ zeptal se muž.

	„Do paláce.“

	„Komu?“

	„Prostě ji nechte strážím u hlavní brány. Už na ni čekají.“

	„Nemám předat žádný vzkaz?“

	„Uvnitř už jeden je,“ lhal. „Je pro velmi vysoce postaveného šlechtice. Nedotýkejte se, prosím, obsahu – pokud se s ním něco stane, bude zuřit a řvát.“

	„U Shara! Co je uvnitř, člověče?“ zeptal se kočí.

	Wyl věděl, že by muž nemusel odolat a podívá se dovnitř, pokud mu Wyl nedá dobrý důvod, aby to nedělal. „Je to čarodějnický talisman,“ vysvětlil a potěšilo ho, když se muž zatvářil vyděšeně. Dobře. Zdálo se, že tady na severu byl strach z čarodějnic stále živý, i když už vliv Zerquů pominul. „Když se na něj podívá někdo jiný než ten, komu opravdu patří, způsobí slepotu.“ Poděkoval hvězdám, že mu pozůstatky Romena pomohly vyšperkovat pravdu, a udivilo ho, že vůbec dokáže takové hlouposti vykládat.

	Muž vypadal, jako by nejraději shodil bednu z vozu.

	„Podívejte, dám vám zlaťák navíc. Opravdu si vážím vaší pomoci. Taky se mi obsah té krabice nelíbí. Ani já se radši dovnitř nedíval – jsem jenom posel,“ dodal a peníze uklidnily mužovy obavy. „Jak dlouho vám to bude trvat?“

	„Asi čtyři dny, pane.“

	„Šťastnou cestu,“ zavolal Wyl, když kočár vyrazil.

	* * *

	Wyl zamířil vzhůru do severních částí země, kde se silně ochladilo. Byl rád, že si koupil plášť. Kůň kráčel nerovnou krajinou klidným, vyrovnaným krokem, protože Wyl nechtěl působit svému zmučenému tělu víc bolesti, než bylo třeba. Byl rád, že mu Arlyn přibalila trochu odporného lektvaru. Vypít ho rozředěný, jak mu ho Arlyn nosila do postele, nebylo snadné, ale spolknout ho čistý bylo ještě těžší. Přesto si ráno i večer usrkl a byl rád, že mu přinesl úlevu. Dva a půl dne cestoval holou krajinou, kde půda byla čím dál kamenitější. Vzpomněl si, že vesnice leží dost daleko od sebe a tak daleko na severu se už nenachází žádné město. Wyla však nic z toho nezajímalo. Jeho cílem bylo Yentro, odkud pocházela Vdova Ilyk. Představoval si, že to bude malé místo, o kterém nikdo nic moc neví.

	Proto ho překvapilo, když o půl dne později dorazil k očividně rušnému pohraničnímu městu.

	Udiveně zastavil koně. Poznal, že jde o velké město s čilým obchodem. Ze všeho nejdřív zamířil do stájí. Pak se vydal najít nějaký slušný hostinec. Kolem bylo příliš mnoho lidí, takže si nemusel dělat starosti, že si ho někdo všimne. Wyl si byl jistý, že se ničím neliší od ostatních poutníků.

	Mýlil se.

	* * *

	„Je to on, přísahám,“ prohlásil muž uctivě.

	Muž, s nímž mluvil, pomalu žvýkal a pečlivě zvažoval informaci, kterou se právě dozvěděl. Na své lidi a především na přítele a rádce Lothryna, který s ním teď hovořil, se mohl spolehnout. Poškrábal se v plnovousu, který si nechal narůst, aby zakryl svou pravou podobu.

	Takže Romen Koreldy se vrátil. Proč?

	Zadíval se na Lothryna zelenýma nečitelnýma očima. „Proč teď?“

	Lothryn pokrčil rameny. Nechápal, proč se Romen Koreldy vrátil zpátky na sever. „Špehuje?“ nadhodil instinktivně.

	„Taky si myslím. Možná pro Celima. Ten morgravský spratek touží po horské krvi,“ přemýšlel. „Nedávno jsme jim překazili pokus proniknout k nám s bandou rádoby špehů – Haldor pomoz morgravskému králi, pokud stojíme proti takovým tupcům! Jenom jejich vůdce byl skutečný voják. Všechny je zabijeme, Lothryne. A rozšíříme Horské království za hranice Břitů. Pamatuj na má slova.“

	Lothryn mlčel a čekal, až velitel učiní rozhodnutí. Přišlo rychle. Statný, zlatovlasý muž odstrčil talíř stranou, protože už neměl hlad. Napřímil se do strach nahánějící výšky a zadíval se na věrného pomocníka a přítele, kterého znal víc než třicet let. „Vezmi si Myrta a ještě jednoho muže. Několik hodin ho sleduj. Uvidíme, co má za lubem. Pak ho zajmi. Sejdeme se v Jeskyni.“

	Lothryn kývl. „Dobře, pane.“

	* * *

	Zatímco se Lothryn ukrýval ve stínech, vstoupil Romen Koreldy do Šarlatového Pera. Podle slov majitele měl štěstí, protože jim zůstal už jen jeden volný pokoj.

	Byl drahý, ale Wyl se těšil na trochu pohodlí a možnost odpočinout si po dnech strávených v sedle. Zoufale potřeboval dát žebrům šanci zahojit se. Pořád měl na oku modřinu, na což zvědavý muž za pultem ihned poukázal.

	„Jedné dámě se nelíbilo, že mě nachytala, jak líbám její nejlepší přítelkyni,“ poznamenal Wyl lehce a mrkl. Vůbec si přitom nebyl vědom, že ho už od vstupu do Yentra sledují.

	Muž se zasmál. „Pak má dobrou ránu, pane. Raději bych se vyhýbal.“

	„Myslím, že už by mě nechtěla,“ prohlásil Wyl šibalsky, pak dodal: „I když by za další modřinu stála.“ Tentokrát se vtipu zasmáli oba. „Potřeboval bych lazebníka. Je tady nějaký?“

	„Ano, pane. Až se ubytujete, povím vám, kam jít. Najdete ho v lázních.“

	Wyl kývl. Nahoru po schodech se vydal pomalu, protože ho varovali, že do pokoje bude muset vyjít čtyři patra. Schody byly sice milosrdně krátké, ale nakonec se stejně zhroutil na postel a byl rád, že má jen malé zavazadlo. Odložil pochvu, svlékl košili a odepnul opasek s noži. Jaká úleva. Převrátil se na záda a téměř ihned se mu začaly zavírat oči. Uvědomil si, že málem usnul, což nesměl, a tak se přinutil vstát. Musel co nejrychleji zjistit, jestli je Vdova Ilyk v Yentru. Čas pracoval proti němu. Musel se vrátit do Briavelu a setkat se s královnou, dodržet slib, který dal sestře, a odvézt Alydovy ostatky z Rittylworthu do Felrawthy. Také doufal, že bude moct doprovodit zpátky k jejím lidem a do bezpečí Argornu. A pořád se nemohl zbavit myšlenek na zradu. Má se pokusit svrhnout krále? Musel přestat přemýšlet o všem, co leželo před ním, jinak se zblázní. Vzpomněl si na Guerynovu radu, aby řešil jeden problém po druhém. Vychovatel ho naučil pročistit si mysl a soustředit se na nejdůležitější věci. Urči si priority! skoro slyšel Guerynův hlas. Ze všeho nejdřív musel najít Vdovu. Všechno ostatní počká.

	Zívl, opatrně se protáhl a schoval zbraně do postele. Pak se oblékl, zamkl dveře a zamířil dolů, kde majitel hostince právě rozdával příkazy zástupu sluhů a služek.

	Všiml si, že ho Wyl pozoruje. „Máme dneska hodně práce, pane.“

	„Děje se něco?“

	„Každoroční trh. Myslel jsem, že jste přijel kvůli němu. Nikdo neprojíždí Yentrem bez důvodu.“ Wyl zaslechl v mužově hlase zvědavost.

	„No, možná mi pomůžete. Přijel jsem do Yentra, abych předal zprávu Vdově Ilyk. Znáte ji? Je stará a pochází odsud.“

	„Bohužel neznám, ale nežiji tady dlouho. Pero jsem koupil teprve před několika měsíci.“

	Wyl mávl nedbale rukou, jako by na tom nezáleželo. „Poptám se, děkuji. A jak se tedy dostanu do lázní?“

	Hostinský mu do nejmenších podrobností vysvětlil, kde lázně najde, a Wyl si oddychl, když unikl mužovu pátravému pohledu. Pokyny byly přesné a Wyl, který se už nemohl dočkat dobré masáže, si opět nevšiml tmavovlasého cizince, jenž ho z dálky sledoval.

	O chvíli později se ponořil do kouřící voňavé vody. Zaplatil si soukromou komoru, protože nechtěl vystavovat své modřiny na odiv ostatním koupajícím se mužům. Poté co si namydlil vlasy, zazvonil a objevila se mladá žena, která mu na hlavu vylila čistou teplou vodu, vonící po gardéniích. Wylovou myslí ostře prolétla nejasná vzpomínka. Zapátral v myšlenkách a uvědomil si, že nebyla jeho.

	Někdo v Romenově životě používal tuto vůni.

	Odsunul myšlenku stranou, neboť si uvědomil, že žena trpělivě čeká a v ruce drží osušku. Wyl se přiměl nerozpakovat se nad svojí nahotou. Romen by se nejen postavil, ale dokonce by se před ní i protáhl, pomyslel si a našel odvahu zůstat nehybně stát, zatímco mu utírala tělo.

	„Nemohu si nevšimnout, že jste zraněný, pane,“ prohodila a velkýma očima se zadívala na nejhorší z modřin.

	„Ano,“ řekl, ale dál to nerozváděl. „Chtěl bych vás poprosit, abyste dávala pozor na žebra.“

	Vážně kývla, pokynula mu ke stolu a požádala ho, aby se na něj natáhl. S obtížemi poslechl. Zapálila několik vonných svíček a rozehřála nad nimi olej, který si pak nalila do dlaní a opatrně mu ho vetřela do kůže. Wyl cítil, jak se pod jejím dotekem uvolňuje. Pracovala tiše a místo na trup se soustředila na rozbolavělý zadek, stehna a ramena. Měla silné a obratné prsty.

	Wyl se nakonec probral z uvolněné dřímoty a promluvil k ní. „Pokouším se najít ženu, která si říká Vdova Ilyk… neznáte ji náhodou?“

	„Ne, pane.“

	Odpověděla až příliš rychle, pomyslel si. „To je škoda. Mám pro ni zprávu z jihu. Slíbil jsem lady Thirsk, že ji doručím.“ Wyla napadlo, že pokud žena Vdovu zná a zmíní před ní toto jméno, mohla by se schůzkou souhlasit.

	Dívka se odmlčela, jako by zvažovala jeho slova. „Promiňte, pane, ale nemůžu vám pomoct.“

	Nechal to být, protože si teď byl jistý, že lidé v Yentru Vdovu Ilyk dobře znají. Doufal, že mu instinkty nelžou, a brzy zjistil, že měl pravdu. Dal si načas. Po masáži se ponořil do vlažné, slané vody v lázni, která patřila k soukromé komnatě. Probudila ho z ospalosti, do které upadl. Oblékl se a opustil budovu, ale všiml si, že ho mladá lazebnice sleduje. Počkala, dokud nezašli za roh, teprve pak ho zastavila.

	„Znám neteř Vdovy Ilyk, pane,“ zavolala za ním.

	„Pokračujte.“

	„Poslala jsem jí zprávu. Vdova Ilyk se s vámi dnes setká.“

	Skryl nadšení. „Děkuji,“ řekl a dal jí za námahu stříbrňák. Zjevně ještě nikdy neviděla tolik peněz, protože se jí rozzářily oči. „Kde ji najdu?“ zeptal se.

	„Moje přítelkyně… její neteř Elspyth na vás počká na tomhle rohu. Popsala jsem jí, jak vypadáte.“

	Romenovi se rozlil po tváři úsměv zářivý jako slunce. „Doufám, že jste jí řekla, jaký jsem fešák.“

	I přes vážnou povahu se zasmála. „Samozřejmě. Sbohem, pane.“

	„Děkuji,“ řekl a dodal: „Máte báječné ruce.“

	Lazebnice si pospíšila pryč, ale on si všiml, jak jí zrudly tváře.

	Lothryn se ukrýval tak blízko, že si všiml dívčina ruměnce. Také zahlédl záblesk stříbra. Byla lazebnice. To už věděl. Ale žádná lazebnice nedostala za své služby tolik peněz, pokud nepatřila k bordelu, který nabízel velmi zvláštní služby. Horal sledoval, jak promnula minci mezi prsty. Pro takovou dívku to bylo hodně peněz. Soustředěně přimhouřil oči.

	„Za jakou informaci jsi právě zaplatil, Koreldy?“ zašeptal a všiml si, že ani po dívčině odchodu Koreldy nikam nespěchal a zůstal stát na větrném, chladném rohu budovy. „Takže počkáme,“ zamumlal Lothryn.

	Obrátil se k místu, kde si jeho společníci v úkrytu pochutnávali na pivu. Lothryn jim dal znamení, že budou čekat. Kývli a odvrátili se od něj.

	Tři muži, kteří nyní Romena Koreldyho sledovali, dokonale splývali s okolím. Obyčejně by tomu tak nebylo. Kdyby se oblékli do obvyklých šatů, byli by nápadní, ale Cailechovi muži se z opatrnosti oděli do přiměřeného oblečení, které nepřitahovalo tolik pozornosti. Lothryn si nenalhával, že lidé ze severní Morgravie nepoznali, kdo on a jeho společníci jsou, ale díky prostému převleku bylo snazší brát je jako nelegální obchodníky z hor, a ne jako barbarské válečníky.

	Uvědomil si, že tenhle týden uzavřeli výhodné obchody. Krále určitě potěší a jako obvykle vymění zlato z prodeje jedinečných koní z chovu v Břitech za zrní a zboží pro Horaly. Tentokrát měl král zájem především o papír a pera – rozhodl se, že od této chvíle budou děti psát správnými potřebami. Měl veliké plány do budoucna, ale proč ne? hádal se Lothryn sám se sebou. Cailech dal krutému Horskému království cíl, a pokud se ho někomu podaří uskutečnit, bude to on.

	Lothryn měl Cailecha už od dětství velmi rád, a ačkoli nad tím nikdy nehloubal, věděl, že city jsou vzájemné. Hráli si bok po boku už od chvíle, kdy se dokázali postavit na nohy. Vždy byli nerozluční. A nyní se z Cailecha stal král. Samozvaný, mocný král a Lothryn byl jeho věrným zástupcem. Usmál se. Život byl dobrý – téměř dokonalý, kdyby nebylo stále častějších srážek s novým králem Morgravie.

	Celimus udělal první krok, který se dal považovat za vyhlášení války, když vyslal zvědy na území Horského království. A Lothryn si dělal starosti, že je Cailechova proslulá výbušnost zatáhne do ještě větších potíží. Mluvíval o tom, že si jeho lidé zaslouží úrodné jižní země, kde by mohli zasévat obilí a vychovávat děti. Byl to smělý plán, se kterým Lothryn nesouhlasil. Znovu a znovu trval na tom, že by neměli opouštět bezpečí tajemných Břitů. Orné půdy neměli mnoho, ale byla úrodná, zvířata v klidu tloustla a i lidé byli šťastní. Ale Cailech chtěl víc. Cailech chtěl vždy víc – už jako dítě měl velké sny. A teď plánoval udělit mladému morgravskému králi lekci ve vládnutí. Lothryn potřásl hlavou. Pokud by měli opravdu zaútočit na jih, považoval Lothryn za rozumnější zaměřit se napřed na slabší Briavel a účinně tak Morgravii obklíčit.

	Potřásl hlavou, aby se zbavil myšlenek na válku. V tuto chvíli toužil jen opustit Morgravii a vrátit se zpátky do hor, kde se mělo každým dnem narodit jeho dítě.

	Sledoval, jak Koreldy pochoduje v chladu sem a tam a usmál se jeho nepohodlí. Očividně na jihu změkl. Zamířila k němu mladá žena. Lothryn ji nikdy předtím v Yentru neviděl, ale to nic neznamenalo. Je hezká, pomyslel si, malá, ale pěkně mrštná. Zazubil se.

	„Jdeme na to,“ zamumlal, když se žena zastavila, aby s Romenem promluvila. Lothryn se ohlédl, zachytil pohled svých společníků a kývl. Bylo na čase vydat se na lov.
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	Elspyth se zezadu přiblížila k muži, kterého jí popsali. Chvíli ho sledovala a přemýšlela, co po její stárnoucí tetě může chtít. Svůj příběh si vymyslel, tím si byla jistá, ale nadaná teta jméno Thirsk poznala. Překvapilo ji, ale ihned souhlasila, že se s ním setká. Elspyth však nedokázala říct, proč je sama tak opatrná.

	Teta se teprve nedávno vrátila domů; byla slabá a křehká a Elspyth zmáhala únava také. Cestování a tržiště ji unavily. Milovala drsný sever a zdálo se jí, že se během jejich nepřítomnosti Yentro rozrostlo do dvojnásobné velikosti. Nebyla si jistá, jestli vůbec na jihu vědí, jak město vzkvétá. Elspyth chtěla být u toho. Milovala chatrč pod kopci a většinou jí život na samotě nevadil, i když snila o tom, že jednoho dne bude mít vlastní rodinu.

	Proč mám takový pocit, že nám tenhle cizinec způsobí potíže? pomyslela si, když k němu přistoupila. „Koreldy?“ řekla.

	Obrátil se a z výšky se na ni zahleděl. Přítelkyně nelhala, když jí ho popisovala. Elspyth cítila, že si společnost žen užívá.

	„Vy jste neteř Vdovy Ilyk?“ zeptal se přívětivě.

	Kývla.

	„Děkuji, že jste přišla,“ řekl a uklonil se.

	Elspyth nemínila dovolit, aby ji okouzlil. „Pojďte se mnou.“

	„Je to daleko?“ zavolal za ní, protože už se otočila a zamířila pryč.

	„Proč? Jste snad chromý?“ Nechtěla být drzá, ale přátelským úsměvem dráždil její už tak dost špatnou náladu.

	Neurazil se – vlastně se dokonce zasmál. „Ne, nejsem, ale jsem zraněný.“

	Obrátila se a tázavě na něj pohlédla.

	„Přepadli mě bandité. Mám zlomená žebra,“ vysvětlil.

	„Naše chatrč stojí na úpatí kopce.“

	To Wylovi moc nepomohlo, ale už neprotestoval. „Určitě to nějak zvládnu.“

	Zamířili z Yentra na sever, pak zabočili na východ. Wyl litoval, že si s sebou nevzal aspoň nože, netušil však, že opustí město. Elspyth kráčela před ním, ale on ji Romenovým dlouhým krokem brzy dohnal. Chvíli obdivoval její krásně tvarované pozadí, kterým při chůzi kolébala a pak se k ní připojil.

	„Ještě míli,“ varovala.

	„Kdy jste se vrátily domů?“ zeptal se, aby řeč nestála, ale vzápětí si uvědomil, že udělal chybu.

	Zamračila se na něj. „Jak víte, že jsme byly pryč?“

	Ano, jak to mohl Romen vědět? Pitomče! „No… viděl jsem vaši tetu na turnaji v Morgravii.“

	„Ano?“

	„Setkala se tam s mým starým přítelem,“ dodal a doufal, že to bude ženě stačit.

	„Teta v noci po turnaji onemocněla. Hned další den jsme se vydaly na dlouhou cestu domů.“

	„No, je tady krásně,“ prohodil Wyl, aby změnil téma. „Chápu, proč tady chcete žít.“

	„Opravdu?“

	Kývl. „Taky nemám města moc rád.“ Připadalo mu, jako by poprvé po dlouhé době konečně řekl pravdu.

	Elspyth opět zmlkla a Wyla začala chůze brzy zmáhat. Bolest se vrátila.

	„Co je to?“ zeptala se a vrátila se k místu, kde na cestě zastavil, aby se napil z lahvičky.

	„Něco proti bolesti.“ Zašklebil se, když mu odporně chutnající tekutina sklouzla dolů krkem.

	Při pohledu na jeho výraz nakrčila obočí. „To je to tak zlé?“ Kývl. „Můžu?“ zeptala se a natáhla ruku.

	Wyl jí podal lahvičku a ona si k ní čichla. „Je dost silný. Mám něco jiného, co tolik nedráždí žaludek. Možná byste to rád vyzkoušel.“

	Kývnutím poděkoval a pohledem zavadil o doškovou střechu chatrče částečně ukryté za kopcem a stromy. Zdálo se, že se na něj Shar usmívá. Dorazili k cíli. Opustili s Elspyth sluneční svit, který mu připadal na severu výjimečně ostrý, a vstoupili do tmy malé chatrče.

	„Hned budu zpátky,“ řekla, ukázala na vydrhnutý stůl a židle a zmizela v zadní části chatrče. O chvíli později se zase objevila.

	„Teta se teď s vámi ráda setká.“

	Wyl si neuvědomil, že napětím zatajil dech. Následoval ji do zadní komory, která byla ještě temnější. Známá vůně hořících tyčinek ho ve vzpomínkách vrátila zpět do stanu věštkyně na tržišti.

	„Vítejte,“ zaskřípal hlas staré ženy.

	Wyl se Vdově Ilyk zdvořile uklonil, i když byla slepá. Věděl, že gesto vycítí.

	„Elspyth, drahoušku, mohla bys nám přinést trochu vína?“

	Neteř střelila po Wylovi pohledem a odešla. Tušil, že ho zamračením varovala, aby tetu příliš neunavil. Jinak řečeno, měl si pospíšit. Prosbou o víno požádala teta o soukromí.

	„Děkuji, že jste mě přijala, Vdovo,“ řekl Wyl.

	Žena se mírně kolébala a prázdnýma očima hleděla přes jeho rameno. „Vaše jméno jsem nikdy neslyšela, Romene Koreldy, ale znám Wyla Thirska. Měl kolem sebe zvláštní auru.“

	Wyla zamrazilo. Rozhodně nebyla žádná podvodnice.

	„A kolem mě žádná není?“

	„Žádnou necítím,“ řekla a na rtech se jí usadil malý úsměv. „Odkud jste?“ zeptala se.

	„Z Grenadynu, paní,“ odvětil. „Původně,“ dodal, aby nelhal.

	„Ano, slyším ve vašem hlase tamní přízvuk. Máte pěkný hlas a patří prý pěknému muži,“ pravila a kůže kolem očí se jí zvrásnila smíchem.

	„To záleží na oku pozorovatele, paní,“ odvětil Wyl.

	„Očividně jste ušel dlouhý kus cesty, abyste mě našel. Jak vám mohu pomoci?“

	„Vezměte mě za ruce,“ požádal.

	„Proč?“

	„To přece děláte, ne?“

	„Někdy. Jindy jenom naslouchám.“

	„Čemu?“

	„Ach, hlasům kolem, auře, která obklopuje vaši osobu. Musím říct, že z vás nic necítím.“

	„Prosím, vezměte mě za ruce,“ poprosil.

	„Pokud vás to potěší,“ souhlasila a natáhla se k němu. „Dokážu si představit…“ Když se ho dotkla, okamžitě spolkla, co se chystala říct. Místo toho vyděšeně zalapala po dechu.

	„Vdovo?“

	Roztřásla se. Cítil její strach a viděl, jak se na křehkém těle chvějí šaty. Pohybovala rty, ale nevyšla z nich ani hláska.

	„Vdovo!“ zopakoval Wyl ustaraně.

	„Jste to vy,“ pronesla hlasem sotva silnějším než šepot. „Opravdu se to stalo, Wyle Thirsku.“

	Zalila ho úleva. „Pamatujete si mě.“ V hlase mu zazněl smutek.

	„Nikdy na vás nezapomenu. Kdy?“

	Wyl jí pověděl, co se stalo.

	„Je to kletba, nebo dar, Wyle Thirsku?“ zeptala se.

	„Nejsem si jistý. Zachránilo mi to život, ale jiný ukončilo.“

	„Každopádně by vás zabil.“

	„Máte pravdu. Ale myslím, že to byl dobrý muž.“

	„Vy z něj uděláte ještě lepšího,“ utěšila ho, neboť cítila jeho žal. „Vypátral jste mě, protože se chcete na něco zeptat.“

	„Ano.“

	„Odpovím, jak nejlépe dokážu, ale varuji vás, že toho moc nevím.“

	Kývl. „Jste čarodějka?“

	Zachechtala se. „Ne, synu. Neovládám žádnou magii. Jenom Vidění.“

	„Ale vydáváte se za podvodnici.“

	Stařena pokrčila rameny. „Nechci riskovat, že se někdo dozví pravdu. Na vlastní oči jste viděl, jak nadaní trpí. Temné časy jsou už, díky Sharovi, pryč, ale pro mě je pořád snazší talent ukrývat než ho stavět na odiv. Kdyby lidé věděli, že vidím do jejich životů, myslím, že by se báli, co jim můžu říct. Dávají přednost tomu, aby předpovídání budoucnosti bylo jenom zábavou.“

	Wyl chápal. „Povězte mi, co je Převtělení.“

	Vdova si povzdychla, opřela se a pustila jeho ruce. „Není snadné to vysvětlit. Nemám odpovědi, které hledáte. Můžu vám jenom říct, že nedokáže projevit žádnou lítost, žádný cit… a vy ho nedokážete kontrolovat.“

	„Mohu se ho nějak zbavit?“

	„Ne.“ Neměla co dodat.

	„Takže zůstanu Romenem Koreldym po zbytek života,“ zamumlal. Nebyla to otázka. Zachvátil ho žal, ale v hloubi duše nic jiného nečekal.

	„Nemohu to potvrdit ani vyvrátit,“ odvětila smutně.

	Wyl se postavil a začal pochodovat sem a tam po komůrce. Raději mlčel.

	„Elspyth!“ zavolala Vdova a neteř vykoukla zpoza rohu a tiše odpověděla. „Dones nám víno, drahá.“

	Mladá žena vstoupila s tácem do komory. Položila ho a potichu odešla.

	„Napijte se!“ rozkázala věštkyně. „Pomůže vám.“

	Wyl poslechl a zhluboka se vína napil, protože v sobě potřeboval cítit jeho sladké teplo. Měla pravdu, uklidnilo ho.

	„Proč to Myrren udělala?“

	„Myslím, že ve vás něco viděla, Wyle. Nějakou potřebu? Žhavou touhu? Kdo ví? Nebo od vás možná něco chtěla… chtěla, abyste pro ni něco udělal.“

	„A všechno kvůli jednomu doušku vody,“ řekl a smutně se zasmál.

	„Muselo v tom být něco víc, ale netuším co.“

	Wyl si znovu lokl vína. Ve spojení s lékem mu způsobilo závrať. Opět se posadil.

	„Povězte mi o psovi.“

	Otevřela ústa a udělala ze rtů malý kroužek, jako by hovořili o něčem posvátném. „Je velmi mocný.“

	„Je začarovaný?“ zeptal se a snažil se, aby to vyznělo jako rozumná domněnka.

	„Sám o sobě ne.“

	„Co tím myslíte?“

	„Přitahuje magii.“

	Wyl nechápal, ale pokračoval: „A co ještě?“

	„Jak už jsem jednou řekla, držte si ho poblíž. Myslela jsem to tehdy vážně a myslím to i teď.“

	„A chlapec?“

	„Zvláštní.“

	„Je zvláštní?“ podivil se Wyl nahlas.

	„Ne. Zvláštní je, že v něm nedokážu číst. Složité dítě s bystrou myslí. Je citlivý na magii, i když to sám neví. Proto si ho černý pes vybral. Věřte chlapci. Začíná chápat Darebáka… i vás.“

	Znělo to, jako by se propadala do transu, ale Wyl na ni tlačil dál. Byl vyděšený, ale odhodlaný získat každý kousíček informace, který mohl.

	„Moje sestra, je…“

	„Je ve velkém nebezpečí. Myslíte si, že jste ji dobře schoval, ale on ji najde.“

	To Wyla šokovalo. Jak to mohla vědět? Náhle ho zachvátil vztek, chtěl něčím mrštit o stěnu, po ní, po téhle pitomé chatrči, ve které se ocitl. Ylena byla v bezpečí… s bratrem Jakubem.

	Ženin hlas zněl náhle zasněně. „Jakub nedokáže ochránit ji ani sám sebe,“ mumlala. „A ta druhá žena – královna. Je silná, ale její království je slabé. Proto je zranitelná.“

	To nebylo pro Wyla nic nového, ale přesto ho vyděsilo, když to pronesla nahlas.

	„Nesmíte o tom nikdy nikomu říct,“ varoval.

	„Jsem jenom hadačka z tržiště,“ pronesla žena, která se opět soustředila. „Nikdo mě nebere vážně.“

	„Existuje někdo, kdo by mi mohl pomoci?“ zeptal se zoufale.

	„Najděte Myrrenina otce!“ pronesla tvrdým hlasem, který náhle zněl mnohem hlouběji.

	„Lékaře?“

	„Ne! On nebyl její skutečný otec,“ prohlásil hluboký hlas rozzlobeně. „Najdete čaroděje.“

	Wyl cítil, jak se mu svět před očima rozmazal. Tohle bylo příliš. Právě se chystal na čaroděje zeptat, když vykřikla: „Wyle! Pozor na barbara! Zná vás. Přichází… jde si pro vás… jde si pro vás…“ Hlas se jí vytratil do šepotu. Zdálo se, že omdlela.

	„Elsypth!“ zakřičel Wyl.

	Žena vběhla do komory, sklonila se nad tetou, nadzvedla jí víčka a začala mnout studené ruce. „Zakazuje mi, abych se takových setkání účastnila, ale podívejte, co s ní dělají. Vysilují ji. Jednou ji to zabije. Rychle, pomozte mi s přikrývkou… mrzne.“

	Wyl poslechl a spolu pak zabalili jako ptáček křehkou postavu do hrubého vlněného šálu.

	„Bude v pořádku?“

	„Doufám. Zašla příliš daleko. Snažila se vidět příliš mnoho. Bude teď celé hodiny spát,“ odvětila Elspyth věcně. „Už vám nic neřekne,“ dodala a v hlase jí zazněla výzva.

	Wyl polkl. Vdova mu už toho řekla hodně a nic ho nepotěšilo.

	„Je opravdová věštkyně,“ řekl, pokýval hlavou a trochu přitom žasl nad malinkou ženou, zabalenou do přikrývek.

	„A pokud se o tom někde zmíníte, zabiju vás, Romene Koreldy,“ zašeptala Elspyth. „Pamatujte, že jste to byl vy, kdo ji vyhledal.“

	Náhle se mu udělalo mdlo. „Neměl jsem pít víno na ten lék,“ řekl a natáhl se, aby se o něco opřel.

	Elspyth ho zachytila. „Pojďme na vzduch,“ navrhla, protože toužila, aby už zmizel.

	Vyšli ven pod tmavnoucí odpolední nebe a Wylův svět už podruhé během několika dní bolestivě zčernal. Uhodili ho tak silně, že neměl ani čas zareagovat… ani neslyšel Elspyth vykřiknout. Nezáleželo na tom, neboť výkřik utichl ještě dřív, než se jí stačil vydrat z hrdla. Muž ji zasáhl pěstí do čelisti tak silně, že upadla do bezvědomí dřív, než klesla vedle Romena Koreldyho na zem.

	„Vezměte je oba,“ rozkázal Lothryn, jenž rány, kterou jeho společník ženě zasadil, litoval. „Vyrazíme k pevnosti.“
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	Celima milenka znudila, její podlézavé způsoby i úsměvy a vědoucí pohledy jejích rodičů. Copak si opravdu mysleli, že dcera získá v jeho životě stálé místo? Hlupáci! Neznamenala pro něj nic než krátkodobé pobavení. A teď už o ni ztratil zájem. Odstrčil ji stranou. „Vypadni,“ rozkázal a ignoroval její našpulená ústa. „Hned!“ zaječel, protože se nepohnula, a potěšilo ho, když s vystrašeným výrazem rychle posbírala oblečení a utekla.

	Krátce nato se objevil Jessom, muž středního věku, kterého Celimus vybral pro nově vytvořenou pozici kancléře. Objevil se v Kamenném srdci před několika týdny a předložil králi pověřovací listiny. Celima Jessomova minulost, i když byla velmi podezřelá, nezajímala. Důležité bylo, že mu byl ochotný sloužit, měl bystrou mysl a sklony k intrikám. Pro Celima byl dokonalý.

	„Mám poslat její věci zpátky domů, pane?“ zeptal se Jessom a položil na stul tác se zákusky a královou oblíbenou šťávou z plodů parillionu. Byla vychlazená přesně tak, jak ji měl rád. „Dovolil jsem si říct sluhovi, že vám donesu snídani sám,“ vysvětlil a začal svazovat závěsy na králově posteli.

	Celima potěšilo, že Jessom tak rychle pochopil jeho potřeby. „Prosím. Je nudná a už ji tady nechci vidět.“

	„Jak si přejete, pane. Počkám na vás v pracovně, Výsosti,“ řekl kancléř a vydal se ke dveřím.

	„Ne, počkej. Došly už nějaké zprávy z Briavelu?“ zeptal se Celimus, ačkoli žádné nečekal. Vstal a oblékl si župan, který mu Jessom podržel.

	„Žádná změna, Výsosti. Druhý posel se vrátil se stejně zdvořilou odpovědí jako první. Její Výsost, královna Valentyna, posílá Jeho Výsosti, králi Celimovi, vznešený dík… atakdále, atakdále.“

	Celimus se skoro zasmál. Jessom ho znal opravdu dobře. Přesně věděl, kdy může použít důvěrný tón, a kdy se má naopak chovat jako patolízal.

	„Co myslíš, že má v plánu, Jessome?“

	„Podle mého názoru, pane, si vás chce držet od těla.“

	„Jsou mé pokusy o sblížení opravdu tak odporné?“

	„Ano, pane,“ řekl a podal králi šálek šťávy.

	Celimus přistoupil k oknu a zamyšleně se napil. „Proč? Setkali jsme se jenom jednou a ona tehdy byla sotva batole.“

	„Tuším, že by s tím mohl mít co do činění náš naštěstí zesnulý generál, pane.“

	„Ne, tomu nevěřím. Podle mých zdrojů získal Thirsk souhlas jejího otce.“

	„Ale ne její, Výsosti,“ varoval Jessom.

	„Protože s ní o tom nemluvil,“ opáčil Celimus.

	„Možná ano, pane,“ řekl Jessom, zdvořile se uklonil a nabídl králi tác se zákusky.

	Celimus je pro tuto chvíli mávnutím odmítl. „Pravda. Ale na tom přece nezáleží, ne?“ Kancléř pokrčil rameny a Celimus si všiml, že toho má Jessom na srdci víc, ale drží jazyk za zuby. „Mluv otevřeně.“

	„No, tahle mladá žena je teď královnou, pane… a nemá ani krále, ani manžela, který by jí radil. Žádného rodiče, který by od ní mohl něco vyžadovat. Je nejvýše postavenou osobou v říši. Obávám se, že může sama rozhodnout, koho přijme za vhodného partnera.“

	„Ale přece mě nezná,“ stěžoval si Celimus.

	„A tady to máte, můj králi,“ odvětil Jessom.

	Byla to úmyslně záhadná odpověď. Jessom znuděně upravil něco na římse nad krbem a čekal na logickou odpověď.

	Celimus věděl, že sluha čeká. Napadlo ho, že najednou přikládá názorům staršího muže velkou váhu, a přál si, aby na nich nebyl tak závislý. „Vysvětli, cos tím myslel, Jessome.“

	„Jen to, pane, že byste se měl možná přestat spoléhat na prostředníky. Jeďte do Briavelu, pane. Ať vás vidí na vlastní oči. Žena potřebuje, aby se o ni někdo ucházel výsosti. Chce se cítit výjimečná… žádoucí… milovaná.“

	Jessom se rozohnil; stal se z něj učitel, vysvětlující svému žákovi. „Není obyčejná postelová společnice, Výsosti. Je vám rovna. Je vládnoucí panovnicí království, po kterém toužíte. Musíte udělat velmi přímý krok. Pochybuji, že by nějaká žena dokázala odolat vašemu vzhledu nebo kouzlu osobnosti, pane. Využijte toho. Pokud chcete, aby si vás vzala, požádejte ji o ruku sám. Sveďte ji sladkými slovy a úchvatnými dary. Ať vidí vaši sílu a pochopí, že z posvátného svazku mezi dvěma velkými národy bude těžit především její vlastní země.“ Odmlčel se, jen aby se nadechl. „Touží po míru, Výsosti. Ujistěte se o tom. Určitě moc dobře ví, že existuje jenom jeden způsob, jak ho zajistit. Ale hraje si na koketu, Výsosti. O tuhle ženu se musíte ucházet správně.“

	To Celima šokovalo. Pozorně se na muže zadíval. Jessom měl pravdu. Čas poselství a vyslanců minul. Jako král Morgravie musí vzít záležitost do vlastních rukou.

	Jessom pokračoval v naléhání: „Zprávy ze severu říkají, že se Horalé chovají stále drzeji, pane. Myslím, že se Cailech připravuje na první nájezd z Břitů.“

	„Opravdu tomu věříš?“

	Muž kývl. Celimus věděl, že je to pravděpodobné. Kromě zpráv severních hlídek, které vedl vévoda z Felrawthy, ho i vlastní otec varoval, aby posílil obranu severních hranic. Už týdny před smrtí mu Magnus se vší rozhodností radil, ať se Morgravie nesoustředí jen na Briavel. „Objevuje se nová hrozba,“ varoval. „Cailech je v horské pevnosti čím dál neklidnější.“

	Celimus to už sice dávno věděl, ale hodilo se mu nechat otce v přesvědčení, že o politice v Morgravii a za jejími hranicemi nic neví. Ve skutečnosti ho dráždilo, že má Cailech tu drzost pomýšlet na vybudování impéria. Barbar! A co přijde pak?!

	Také ho rozzuřilo, jak snadno Cailech s Horaly proniká do Morgravie a zase mizí. Jedním z Guerynových úkolů bylo odhalit stezky, které používá – byl to nebezpečný úkol, který měl s největší pravděpodobností skončit smrtí. Celimus od počátku chtěl, aby Gueryna a jeho muže zajali. Ve skutečnosti dal vévodovi z Felrawthy příkaz, aby zabil všechny Horaly, kteří se ocitnou na nesprávné straně hranic – včetně těch, kteří se na ni dostali jen náhodou. Měl v plánu Horského krále ještě víc podráždit. Felrawthy a Legie odmítli zabíjet nevinné ženy a děti, proto si Celimus najal na veřejné popravy žoldáky.

	Celimus si byl jistý, že až se Cailech dozví o zvrácenostech, které provedli jeho lidem, zachová se ke každému Morgravanovi, který vstoupí do Břitů, stejně. Všechno šlo podle plánu a Celima nesmírně potěšilo, když se dozvěděl, že Gueryna a jeho zvědy skutečně zajali. V tuto chvíli už z nich určitě bylo žrádlo pro horské vlky. Zaujala ho také myšlenka, že pokud Cailecha vyvedla z míry vražda několika spratků a děvek, bude snadné přimět ho, aby vyhlásil válku Morgravii – nebo ještě lépe Briavelu.

	Jeho bystrá mysl se začala touto možností zaobírat. Kdyby se mu to podařilo, mohla by Morgravie přispěchat Briavelu na pomoc a tím by si Briavel hluboce zavázala. Celimus nepochyboval o tom, že Legie je víc než schopna porazit jakoukoli armádu, se kterou by Cailech překročil hranice, ale i oslabený Briavel. Jednou ranou by se zbavil dvou panovníků a nemusel by se ani ženit. Neviděl ale nic špatného ani na záložním plánu, a tak se moudře rozhodl pokračovat v přípravách na spojení s Briavelem a na jeho následné obsazení.

	Z plánů ho vyrušilo Jessomovo odkašlání. „Vyrazím na státní návštěvu do Briavelu,“ prohlásil rozhodně, „ale nevezmu s sebou Legii. Provedeme to neformálně. Nechceme královnu vyděsit. Místo toho posílíme hlídky na severních hranicích.“

	Jessom kývl a Celimus se nenáviděl za hrdost, kterou cítil, když s ním starší muž souhlasil. „Učinil jste moudré rozhodnutí, pane,“ řekl Jessom. „Mám začít s přípravami na cestu?“

	Celimus byl rád, že má věci opět pod kontrolou. „Ano, pusť se do toho. A podávej mi zprávy. Chci vyrazit, jak nejdřív to půjde.“

	„Budu potřebovat pár dní, pane.“

	„Jak myslíš,“ prohlásil král a uvolněně mávl rukou, jako by ho to už nezajímalo.

	Jessom se uklonil a chystal se právě odejít, když někdo zaklepal na dveře. Byl to jeden z mnoha Celimových sekretářů. Něco Jessomovi pošeptal a starší muž zavřel dveře.

	„U přední brány pro vás někdo nechal balíček.“

	„Opravdu? Poslali ho nahoru?“

	„Myslím, že se jedná o něco hodně odporného, můj králi. Raději si napřed vyžádali vaše svolení.“

	„Něco odporného?“

	„Pochopil jsem, že se jedná o bednu s lidskou hlavou, pane,“ odvětil Jessom, jako by mluvil o krabici se zákusky.

	„Čí?“ Celimus si svlékl župan a začal na sebe rychle natahovat oblečení.

	„To netuším, pane.“

	Celimus roztržitě potřásl hlavou. Mysl mu pádila vpřed. „Chci ji vidět.“

	„Jak přikazujete, můj králi. Půjdu s vámi.“

	Bednu odnesli do královy soukromé zahrady, o kterou Magnus v minulosti tak vášnivě pečoval. Celimus se o ni staral jen zřídkakdy, ale věděl, jak je důležité, aby to vypadalo, že dělá správnou věc, proto přikázal zahradníkům, aby se o dílo starého krále dobře starali.

	Krabici před něho postavil zahanbený velitel stráží.

	„Kdo?“ obořil se na něj Celimus.

	Muž si olízl rty. „Pane, omlouvám se. Ale toho muže neznám.“

	„Byl k balíku přiložený nějaký lístek?“ zeptal se Jessom jasně a zřetelně, jako by mluvil s idiotem.

	„Je mi to líto, můj pane,“ odvětil strážce a úmyslně se obracel ke králi místo k přistěhovalci, kterého většina lidí nenáviděla. „Když jsme zjistili, co je uvnitř, mysleli jsme, že bude lepší s obsahem nehýbat.“

	„Velmi dobře,“ řekl Celimus a víc už ho to nezajímalo. „Tak mi tu hlavu ukažte.“

	Muž otevřel pytel a opatrně sáhl do bedny. Vytáhl Jerikovu hlavu.

	Celimus cítil, jak se mu do žaludku zabodl nůž nenávisti. Romen tedy unikl. A věděl o Celimově zradě, takže z něj bude nebezpečný nepřítel. Uvědomil si, že na něj všichni hledí, a byl rád, že Jerikovu přítomnost tajil, jak jen mohl. Tušil však, že Jessom ví víc, než dává najevo.

	„Podívej se znovu po dopise,“ rozkázal Jessom.

	Muž pohlédl do bedny. Nic jiného v ní nebylo.

	Celimus se přinutil lhostejně pokrčit rameny. „A nikdo netuší, kdo to je?“ obořil se na stráže.

	Dva strážci, kteří bednu přinesli, zavrtěli vyděšeně hlavami.

	„No, náš král toho chudáka taky nezná. Asi jde o nějaký hloupý žert. Zbavte se jí. Spalte to,“ přikázal Jessom. „Vaše Výsosti, osobně zjistím, kdo vás tak urazil.“

	Celimus se už otočil k odchodu. Bublal v něm vztek a šťáva z parillionu se mu převracela v žaludku. Když došli na opačnou stranu nádvoří a ocitli se z doslechu, zastavil se.

	„Jessome. Je to hlava nájemného vraha, kterého jsem poslal zabít odpadlíka – nebezpečného muže jménem Romen Koreldy.“

	Ačkoli Jessom muže nepoznal, tušil, že král moc dobře ví, na čí hlavu se právě díval. Podráždilo ho to, ale byl rád, že se mu teď Celimus svěřil. „Už jste se přede mnou o Koreldym zmínil, pane.“

	„Ano, odešel těsně předtím, než jsi se k nám připojil. Chci Koreldyho mrtvého, Jessome. Dostaneš tenhle zvláštní úkol na starost osobně. Najmi, koho potřebuješ, a zaplať, kolik budeš muset. Jen se ho co nejrychleji zbav. Zvládneš to?“

	Sluha udělal ledabylé gesto, aby panovníka ujistil, že to nebude žádný problém. „Samozřejmě, pane. Postarám se o to. Hm… mohu něco navrhnout, pane?“

	Celimus přimhouřil oči. „Pokračuj.“

	Jessom se pokradmu rozhlédl. „Znám někoho. Je to talentovaný špeh, který se dokáže pohybovat v jakémkoli prostředí. Myslím, že Morgravie teď nejvíce potřebuje… vy nejvíc potřebujete, pane, aby vám někdo podával zprávy o tom, co se děje v Briavelu. S takovými informacemi se můžete bezpečně věnovat barbarům na severu a také těm blíže domova – jako je Koreldy.“

	„Kdo je osoba, o které mluvíš?“

	Jessom si přitiskl prst na ústa. „To byste raději neměl vědět, Výsosti. Čím méně se do celé věci zapletete, tím menší škody může koruna utrpět. Dovolte, abych se o to postaral. Nic o tom nevíte a taky to můžete upřímně tvrdit.“

	Celimus dokázal tak rozumný návrh ocenit. „A můžu se zeptat, jestli tahle osoba dokáže vystopovat Romena Koreldyho?“

	„Pokud se odpadlík skutečně vrátí do Briavelu, aby nám při tak citlivém vyjednávání působil potíže, pak se to náš zvěd dozví ve chvíli, kdy překročí hranice království.“

	„Umí ten špeh i zabíjet?“

	„Lépe než kdokoli jiný na světě, pane.“

	„Udělej to! Zaplať mu, cokoli bude chtít,“ rozkázal Celimus a zamířil pryč.

	Jessom se pro sebe usmál. Jak dokonalé, že si král myslí, že zvědem je muž. No, určitě o tom uslyší stejně ráda jako o novém poslání.
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	Elspyth se probrala první.

	Zjistila, že jede na koni a je pevně přivázaná k jezdci před sebou. Byla jasná noc a vzduch se tak ochladil, že hned poznala, že není nikde blízko domova. Taková zima bývala jen v horách. Útočníky neviděla, ani netušila, co tady dělá, ale věděla, že to nemá nic společného s ní. Šlo jim o cizince z jihu. Byla to vina Romena Koreldyho, že teď mrzla na hřbetu koně, přivázaná k zádům nějakého muže, a mířila výš a hlouběji do hrůzu nahánějících Břitů. Elspyth tušila, že jim Koreldy způsobí potíže. Myšlenky jí zalétly k tetě. Náhle si vzpomněla. Stařena upadla do transu podobného bezvědomí, nebo v to Elspyth aspoň doufala… neměla čas zjistit, jak zle na tom je tentokrát. Určitě prospí celou noc a většinu zítřka. Až se probudí, bude tak slabá, že se možná ani nepostaví na nohy. Bude mít spíše žízeň než hlad, bude vyčerpaná a sotva se dokáže pohnout. Elspyth cítila, jak se její žal proměnil ve vztek.

	Jak se opovažují! Jak se opovažují vstoupit na její půdu, uhodit ji a odtáhnout pryč jako nějaké zvíře. Pokusila se poskládat kousky skládačky dohromady. Proč vyšli ven? Ach, ano. Cizinci se udělalo zle. Bála se, aby se nezhroutil, protože neměla chuť tahat jeho bezvládné tělo po chatrči. Navrhla, aby šli ven. Byla to spíše výmluva, aby ho dostala pryč. Pokud by omdlel uvnitř, musela by se o něj postarat, a ona se nechtěla s Romenem Koreldym nijak zaplést.

	Elspyth trávila v mužské společnosti tak málo času, až ji občas napadlo, jestli vůbec někdy pozná radost z mužské přítomnosti v životě a v posteli. Svatba pro ni nebyla důležitá, ale rodina ano. Kromě tety nikoho neměla. Až zemře, nikdo jí nezůstane. Bude žít v chatrči sama. Ale kdyby se o ni mohla dělit s rodinou – to by byl dokonalý život.

	Elspythina přítelkyně lazebnice jí zákazníka dychtivě popsala. Ale ne, rozhodně by si nevybrala Koreldyho, i když na ni hleděl se zájmem. Odmítala riskovat, že jí takový sukničkář zlomí srdce. Pokradmu se pokusila rozhlédnout a zjistit, kde Koreldy je. Ach, támhle na koni. Přivázali ho ke hřbetu. Přemýšlela, jestli už taky nabyl vědomí – ale po ráně, kterou utržil, ještě asi ne.

	„Pokud už jsi vzhůru, přestaň se ke mně tak tisknout,“ zavrčel muž před ní.

	Okamžitě se napřímila. „Kdo jsi?“

	„Jmenuji se Lothryn.“

	„To mi nic neříká.“

	„Ani by nemělo,“ odvětil. Pak tiše promluvil ke kobyle a přiměl ji, aby se vydala výše položenou stezkou ze dvou možných před nimi.

	„Proč jsem tady?“ obořila se na něj.

	„Proč ne?“

	„Chci říct, proč jste mě sem přitáhli proti mé vůli? Nemáme spolu žádný spor.“

	„Ale to se změní, když nepřestaneš ječet.“

	„Odpověz mi!“ vykřikla rozzuřeně.

	„Myslel jsem, že bude lepší, když za sebou nenecháme žádné svědky.“

	„No, nechali jste tam moji tetu!“

	„Cesta do hor by se jí asi nelíbila.“

	„Ani mně se nelíbí.“

	Zasmál se, ale víc neřekl. Všimla si, že ho doprovázejí dva muži. Vypadali velmi statně. Neviděla žádnou příležitost k útěku. Ale chtěli Koreldyho, ne ji.

	Zkusila to klidně. „Proč mě nenecháte jít? Chcete přece jeho.“

	Mlčel.

	„Nemám žádné zboží, žádné peníze. K ničemu vám nejsem.“

	Lothryn se hluboce zasmál. „Támhle Myrt by mohl mít jiný názor,“ odvětil.

	Tentokrát zmlkla Elspyth. S tímhle nepočítala. Jak mohla být tak hloupá? Tři osamělí muži, a Horalové k tomu. Proč ne? Vadilo by to vůbec někomu? Romen Koreldy byl najednou jediným přítelem, kterého měla.

	Zdálo se, že jí Lothryn čte myšlenky. „Nedělej si starosti. Nikdo se tě ani nedotkne. Ještě ne.“

	„Dokud?“ zeptala se vyzývavě.

	„Dokud… a pouze pokud to Cailech dovolí.“

	Elspyth zmlkla. Cailech! Král horalské hordy. Chtěla věřit, že je jen postavou z legend. Kolovalo o něm tolik příběhů. Nikdo v Yentru ho nikdy neviděl, ale na druhou stranu, i kdyby ho viděli, nepoznali by ho. Stále víc a víc Cailechových lidí ignorovalo legionáře a pronikalo do pohraničních měst. Sama viděla, jak bezostyšně vstupují do Yentra a zase odcházejí. Do ničeho se nepletli a nezpůsobovali žádné potíže, proto se seveřané v jejich přítomnosti začali uvolňovat. Sice jim nedůvěřovali, ale v hospodách a krámcích bylo jejich zlato stejně dobré jako každého jiného poutníka. Samozřejmě měli zájem o obchod; prodávali kůže a kožešiny, výrobky a šperky.

	Cailech mohl klidně vklouznout do města a zase zmizet, aniž by si ho někdo všiml. Netušila, jak blízko je pravdě.

	„Odpusť,“ řekla, a i přes to, v jak zapeklité situaci se ocitla, ji přepadla zvědavost. „Myslela jsem, že není skutečný.“

	Lothryn si odfrkl. „Ale je.“

	* * *

	Wyl už měl až po krk toho, jak ho pořád někdo mlátí do hlavy. Tentokrát schválně zatajil, že se probral. Nastala velmi studená noc a on ležel na zemi, naštěstí poblíž malého ohně. Svázali mu ruce i nohy. Viděl, že Elspyth něco usrkává. Ztracená v myšlenkách hleděla do plamenů. Zaslechl, jak spolu poblíž tiše hovoří nějací muži, ale neviděl je. Uvažoval, kolik jich může být.

	Uvědomil si, že z pozice na zádech už toho víc nezjistí, a tak se obrátil na bok.

	Elspyth na něj pohlédla. „Konečně.“

	„Strašně mě bolí hlava,“ přiznal a v tu chvíli ucítil vzadu na krku čepel. „Mám sotva dost síly, abych tady ležel,“ řekl a tlak meče zmizel.

	Zprudka ho posadili a Wyla přepadla závrať.

	„Vypij to,“ řekla Elspyth a podala mu hrnek. „Mimochodem, tohle je Lothryn.“

	Wyl zamrkal, aby si pročistil zrak, a zadíval se na velkého statného muže, který se na něj zubil. Znal ho.

	„Omlouvám se za tu ránu. Nemyslel jsem, že bys s námi šel dobrovolně,“ řekl.

	„Mohl ses napřed zkusit zeptat,“ namítl Wyl.

	Lothryn kývl. „Jo, mohl.“

	„Proč jsi s sebou vzal to děvče?“

	„Prý nechtěl nechat žádné svědky,“ ozvala se Elspyth.

	Wyl si vzpomněl na Vdovu a věděl, že si Elspyth musí dělat starosti. „Pusť ji.“

	„Teď už nemůžu,“ přiznal Lothryn. „Nemám koně nazbyt a pěšky je cesta příliš nebezpečná a je to daleko – nemůžeme přece dopustit, aby tady v horách umřela, ne?“

	„Ne, to až v pevnosti,“ opáčil Wyl a na tváři velkého muže se objevil úsměv.

	„Dobře, že jsi neztratil smysl pro humor, Romene,“ řekl Lothryn.

	„Ty ho znáš?“ vykřikla Elspyth.

	„Už dlouho,“ připustil.

	„To je hezké!“ vybuchla a rozzuřilo ji, když se muž podrážděné poznámce zazubil.

	Wyl namáhal mysl, aby z Romenovy paměti vydoloval nějaké podrobnosti.

	Bezvýsledně. Připadalo mu, že muže zná, ale žádná další informace se na povrch neprodrala. Při zmínce o pevnosti ho přepadla zlá předtucha. Nedokázal říct, proč najednou pocítil takový strach. Podle Romenových slov spolu s Cailechem vycházeli dobře.

	Výraz na Elspythině tváři byl stejně žhavý jako plameny v ohništi. „Pro žádného z vás nic neznamenám, tak mě nechte jít – dokážu se o sebe postarat, díky. Nemám z hor strach.“

	„Ale měla bys,“ odvětil muž. „Zabíjejí bez lítosti.“

	Nenechala se odradit. „Chcete jeho!“ řekla a ukázala bradou na Wyla. „Ne mě. Musím se vrátit domů a pomoct tetě.“

	Lothryn potřásl smutně hlavou. „Myrt se na ni podíval. Umírala. V tuhle chvíli je už pravděpodobně mrtvá.“

	Měla pocit, jako by ji uhodil. „Lžeš!“ vybuchla.

	Neodpověděl. Jen na ni hleděl tmavýma očima. Nenáviděla soucit, který v nich spatřila. Vychrstla obsah hrnku do plamenů a opustila teplé místečko. Nedopřeje jim tu radost, aby ji viděli plakat. Myrt ji sledoval jako poslušný pes.

	„Proč jsem tady?“ zeptal se Wyl.

	Lothryn na něj překvapeně pohlédl. „Myslíš, že by tě nechal jít, když už jsme tě viděli? Jsi hlupák, že jsi se vrátil na sever, Romene.“

	Wyl opět pocítil bodnutí strachu. Proč? Tenhle muž musel mluvit o Cailechovi. „Takže Cailech přikázal, abyste mě zajali?“ hádal a nenáviděl přitom nedostatek informací.

	Lothryn kývl.

	„A jak daleko jsme?“

	„Skoro dva dny jsi byl v bezvědomí. Promiň, ale omámili jsme tě. Zítra dorazíme do Jeskyně. Teď jez, nechali jsme ti tvůj díl.“

	Dva dny. Když k tomu připočítal dobu, kdy cestoval do Yentra, pak už bedna s hlavou určitě dorazila k Celimovi. Roztáhl rty v úsměvu, ve kterém však bylo jen málo uspokojení. Tahle zajížďka do hor by mohla Valentynu stát království. Musel utéct… a to co nejrychleji. Uvolnili mu jednu ruku, aby se mohl najíst a ulevit si. Protože stále cítil následky rány, která mu za uchem zanechala bouli jako vejce, upadl do neklidného spánku.

	Sotva se příštího rána vzbudili, sbalili věci a vyrazili. Elspyth neřekla víc než dvě slova. Byla nešťastná a Wyl se rozhodl, že bude lepší nechat ji být. Taky si musel promyslet spoustu věcí a zjistit od věznitelů co nejvíce o Cailechovi, který nařídil jeho zajetí.

	Okolí mu připadalo bolestivě známé a Wyl se přistihl, že zadržuje dech. Cítil, že Romenova temná minulost brzy vypluje na světlo. Břity ji tlačily na povrch a jako by s každým krokem, který udělali ke Cailechově horské pevnosti, prasklo další křehké pouto, které tajemství věznilo.

	* * *

	Jessom trpělivě čekal. Starý pluh v Sherynghamu byla oblíbená hospoda obchodníků, kteří prodávali zboží na obou stranách hranice mezi Morgravií a Briavelem. Byla vždy plná cizinců, proto to bylo dokonalé místo na setkání s ní. Jedl a nesnažil se ji vyhlížet. Určitě na sebe nebude upozorňovat. Prostě dorazí – jako vždy. Směs pečeného masa a šťouchaného máslového pastiňáku chutnala ten večer výtečně, a tak si přidal, aby utišil sžíravý hlad.

	Už nějakou dobu hubeného šlachovitého muže sledovala. Přestože věděla, že ji nebude vyhlížet, pozorovala ho. Většina lidí, která dělala podobnou práci jako ona, by ohrnula nos nad jejím zvykem znát do nejmenších podrobností i to, co lidé rádi jí a jak spí. Ale ona vykonávala práci pečlivě a snažila se zjistit vše nejen o obětech, nýbrž i o zákaznících.

	Jessomova zpráva byla stručná. Chtěl jí předat příkazy osobně a ona usoudila, že má někoho zabít, a ne ho jen pozorovat. Budiž. Pokud jí zaplatí zlatem, nezajímalo ji, co po ní chce. Nemohla si pomoct, aby nežasla nad množstvím jídla, které do sebe tak štíhlý muž dokázal nacpat. Když už snědl polovinu přídavku, který mu přinesli, rozhodla se, že nastal čas, aby ho oslovila. Pokradmu se dotkla paruky, jejíž lokny se jí kroutily kolem tváře, aby se ujistila, že sedí na hlavě správně. Potáhla z odporně páchnoucí dýmky, která jí visela z úst, přišourala se k jeho stolu a sedla si.

	Vzhlédl a vůbec ho nepřekvapilo, kdo před ním sedí. „Mám ti koupit pivo?“

	Kývla.

	„Tvůj převlek je dokonalý. Všiml jsem si starce,“ prohlásil pochvalně, „ale myslel jsem si, že je příliš nápadný, než abys to byla ty. Rád bych se jednou dozvěděl, jak doopravdy vypadáš.“

	„Promluvme si o obchodě,“ zachraptěla hlubokým hlasem, usmála se a odhalila začerněné zuby.

	Mrkl, utřel si ústa kouskem látky, který s sebou neustále nosil, a odstrčil jídlo stranou.

	Přinesli jim pivo a oni pozvedli korbele, aby si připili.

	„Na úspěch,“ řekl.

	Postavila korbel zpět na stůl a olízla si pěnu ze rtů. Dávala si přitom pozor, aby neporušila pečlivě nalepený vous, který si nechala vyrobit v Rostrově. „O co jde a kdo mě platí?“

	Jessom sepjal špičky prstů a opřel si o ně úzkou, oholenou bradu. „Nejvyšší možný zdroj.“

	„Chápu. A peníze?“

	„Nechal jsem je na obvyklém místě. Tentokrát tři měšce, které, jak myslím, plně pokryjí náklady.“ Zazubil se a ji napadlo, že vypadá jako sup.

	Úsměv mu neoplatila. „Ohodnocení nech na mně,“ prohlásila změněným hlasem. „O koho jde?“

	Jessom zvážněl. Krátce jí všechno objasnil. „O šlechtice z Grenadynu, ze kterého se v poslední době stal žoldák. Varuji tě, je dobrý. Jmenuje se Romen Koreldy, je to obratný šermíř a mazaný voják.“

	„A co provedl?“

	„Získal jistou nebezpečnou informaci, která by mohla uškodit koruně. A taky zabil velitele morgravské Legie, generála Wyla Thirska.“

	Pozvedla obočí. „Slyšela jsem, že umřel za záhadných okolností.“

	„Koreldy taky unesl chráněnku krále. Utekla s ním Thirskova sestra.“

	Nevyptávala se, protože to nepovažovala za důležité. „Jaké jsou pokyny?“

	„Myslíme, že se vydá do Briavelu a pokusí se spojit s královnou Valentynou. Chci, aby sis na něj počkala a zabila ho.“

	„Budu potřebovat čas,“ řekla a usrkla piva. „Pokud je opravdu tak dobrý, jak říkáš, potřebuji dokonalejší převlek. Budete muset být trpěliví.“

	„Udělej, co musíš. Nikdy jsem nezpochybňoval tvoje metody.“

	„Ještě nikdy jsi po mně nechtěl, abych zabila pro někoho třetího.“

	„Máš pravdu. Bereš to?“

	„Popiš mi ho.“

	Jessom to udělal. Byl zdatným pozorovatelem, a než se začal u krále ucházet o místo, které nyní zastával, pozoroval nějaký čas lidi, kteří do Pearlisu přicházeli a zase z něj odcházeli. A hlavně ho zajímalo vše, co se dělo kolem Kamenného srdce a uvnitř něj. Viděl, jak Romen přišel a zase odešel v doprovodu Wyla Thirska, ačkoli to nikdo, ani sám král, nevěděl.

	„S takovým nadáním pro detaily by z tebe byl dokonalý špeh.“

	Kývl. „Díky.“

	Potáhla z dýmky, pak z koutku úst vypustila dlouhý, tenký proužek kouře. Skoro se nad ženinou drzostí pousmál. Starého podivína napodobila dokonale.

	„Peníze,“ řekla.

	„Ano?“

	„Nestačí. Ztrojnásob částku.“

	„U Shara! Zešílela jsi?“

	„Ne. Může si to dovolit a předpokládám, že nestanovil žádný limit.“

	Jessom se na starce, který na něj zpod huňatého šedého obočí hleděl očima mladé ženy, zadíval. Byla nejlepší. Stála za tolik. „Postarám se o to.“

	„Už se nepokoušej se mnou spojit,“ varovala. „Na chvíli zmizím.“

	„Jak se dozvíme, že jsi byla úspěšná?“

	„Až úkol splním, dozvíš se to,“ řekla, pak se jako stařec pomalu zvedla ze židle a hlasitě pšoukla. Jen jeden muž, který jedl kousek od ní, se urazil, ale ona jeho nadávky ignorovala. Vykulhala z hospody ven a ani se přitom neotočila.

	* * *

	Jeli v průvodu jeden za druhým – Elspyth seděla na koni před Lothrynem – a protáhli se uzoučkým průchodem mezi kameny. Náhle Wyla zasáhla smršť emocí. Nedokázal si vzpomenout, co je mohlo vyvolat, ale opět se mu sevřely vnitřnosti. Přepadl ho strach. Mísil se však se zoufalstvím a vinou. Tentokrát však pocit nezmizel, ale sílil s každým krokem, kterým se blížili k horské pevnosti.

	Myrt, který většinu cesty mlčel, vyrazil zvířecí skřek, který se odrazil od skal a dolehl k místu, z něhož asi hlídky předaly zprávu o tom, kdo se blíží.

	Jezdci vyjeli ven z průsmyku a ocitli se tváří v tvář nemilosrdně strmému průčelí Cailechovy pevnosti. Obyvatelé ji nazývali Jeskyně, ve skutečnosti to však byla dech beroucí stavba z kamene, která vypadala, jako by lnula ke kraji útesu.

	Elspyth, ze které už napětí spadlo, užasla nad tím, kde se ocitla. Na Horaly už místo nemělo stejný účinek jako na ni. Byli prostě rádi, že jsou doma. Wyla však přemohla tíha Romenova tajemství. Naklonil se na stranu a zmateně začal zvracet. Stále netušil, co se děje.

	Myslí mu prolétly nejasné vzpomínky na ohavnou smrt. Zmizely však stejně rychle, jako se objevily. Nezbylo mu než dál pátrat po pravdě. Prozkoumával ten pocit zoufalství, ale nic nenašel – Romenovy vzpomínky mu odmítly poskytnout odpověď. Děsilo ho to. Dokáže se dál vydávat za Romena, když o jeho minulosti věděl tak málo a ocitl se ve společnosti lidí, kteří ho očividně dobře znali? Začal znovu zvracet, ale tentokrát strachy. Pokud se nedokáže dál přetvařovat, pak Ylena s Valentynou zemřou a vše, co mu bylo drahé, zničí šílenec, který se vydává za krále Morgravie.

	„Romene!“ zvolala Elspyth, kterou jeho chování šokovalo.

	„Nech ho být,“ zadržel ji Lothryn tiše. „Tohle místo a zvláště vinice Racklaryonu ukrývají temné vzpomínky.“

	Obrátila se a pohlédla na věznitele. Moc toho nenamluvil, ale cítila, že za drsným chováním jen s obtížemi ukrývá dobré srdce. Viděla mu to na očích, když pohlédl napřed na Romena, pak na ni a nakonec odvrátil zrak.

	„Povíš mi, o co jde?“ zeptala se, když se ocitli z Romenova doslechu, a překvapilo ji, že Horal odpověděl.

	„Tady v Břitech zemřelo zbytečně hodně lidí. Cítí se za to zodpovědný.“

	„A byla to jeho vina?“

	„Ano,“ odvětil Lothryn a ona poznala, že už jí víc nepoví.

	„Takže se vrací poprvé zpátky – proto je mu zle?“

	„Řekl bych, že ano.“

	Bylo zbytečné se na Romenovu minulost dál vyptávat, ale když už se Lothryn rozmluvil, odmítla se Elspyth tak snadno vzdát. „Máš rodinu?“

	„Mám.“

	„Manželku?“ zajímala se.

	„Jsem ženatý. Naše dítě se už určitě narodilo. Dalo si načas.“

	„Chlapec?“

	„Nebo holka… je to jedno.“

	„Vypadáš nešťastně – máš starosti?“

	„Ne.“

	A dál už se s ní odmítl bavit. Zapůsobilo na ni, že jí toho tolik řekl. Jsou opravdu tak rozdílní? Poslouchá sice rozkazy, ale v hloubi duše si dělá starosti o rodinu. Legendy tvrdily, že Horalé jedí děti. Lothryn byl sice velký a mohutný, ale tušila, že bude něžný otec.

	Zamával na stráže, které začaly zvedat ohromnou padací mříž, aby jim dovolily vstoupit.

	„Dovnitř vede jenom jedna cesta?“ zeptala se.

	„Jenom jedna dovnitř a jedna ven,“ odpověděl Lothryn.

	Obrovská železná brána stoupala za skřípání řetězů vzhůru. Koně pod ní projeli a vstoupili do tunelu pod hradbami. Velikost pevnosti byla ohromující. Zamířili k nim muži, z nichž se jedni se ujali koní, druzí si přišli pro zajatce.

	„Teď vás opustím,“ řekl Lothryn, jakmile je bledý a zahanbený Wyl dohonil. Myrt už zmizel. „Muži vás zavedou do komnat, kde se budete moct osvěžit.“

	Wyl kývl, ale mlčel.

	„Doufám, že tvá žena a dítě jsou v pořádku,“ zavolala Elspyth za věznitelem, ten se ale neohlédl. Wyl se na ni tázavě zadíval, ona ale potřásla hlavou. „Doufám, že máš nějaký plán, jak nás odsud dostat,“ prohlásila.

	Stráže už ho odpovědět nenechaly a postrčily je vpřed a hlouběji do Cailechových spárů.
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	Zavedli je do oddělených komnat. Pokoje vyhřívaly duté hliněné džbány, které sahaly lidem až k pasu. Hořely v nich malé ohně a kouř z nich odváděl chytře schovaný komín. Vybílené stěny zdobily nástěnné malby, a dokonce i stropy byly pomalované révou a v rozích složitými ornamenty. Podlahu pokrývaly kůže a vyřezávané postele zdobily jednoduché, ale krásné propletené linie v jasných barvách. Bylo překvapující najít v hrůzu nahánějícím místě takovou krásu.

	Wyl si na chvíli zdříml. Když se probudil, využil čerstvé vody a tukového mýdla, které pro něj v komnatě nechali. Umyl Romenovy dlouhé vlasy a stáhl je dozadu, pak se poškrábal ve vousech a přál si, aby se mohl také oholit. Usoudil, že s oblečením toho moc nenadělá. Přitáhl si židli k oknu, odkud měl úžasný výhled na krásné louky za jezerem. Intuice – mohla pocházet pouze od Romena – mu napověděla, že za loukami leží zátoka s písčitou pláží. Proč to bylo tak důležité? Opřel se a vyprázdnil si mysl, jak ho to Gueryn naučil udělat vždy před bojem, a dovolil náhodným myšlenkám a informacím vyplout na povrch. Modlil se k Sharovi, aby mu odhalil Romenovu temnou minulost.

	Chvíli seděl a na nic nemyslel. Nehybně a nesoustředěně hleděl k místu, o kterém věděl, že je z nějakého důvodu důležité. Leželo za loukami, ale před mořem. Pravda se mu vyhýbala, ale tušil, že ji má na dosah. Z pátrání po Romenově minulosti vyrušil Wyla hluk na nádvoří. Vyklonil se z okna a uviděl skupinu mužů, valící sudy s vínem. Tvrdě se posadil a tep se mu zrychlil. Víno! Co to Lothryn řekl? Byla to jen narážka a měla něco společného s vínem. Místo jménem Racklaryon – to bylo ono. Tvrdil, že proto Romen při pohledu na pevnost zareagoval tak silně. Wyl si vzpomněl, jak se při jménu Racklaryon v Romenově mysli něco neochotně pohnulo. Proč?

	Racklaryon. Jméno mu připadalo bolestivě známé, ale nedokázal říct proč. Vyskočil ze židle a zavolal strážce za dveřmi komnaty.

	„Kde leží Racklaryon?“ zeptal se.

	Strážce kývl. „Je to pláň za loukami,“ odvětil krátce.

	„Před mořem,“ dodal Wyl.

	„Ano, vinice končí u moře.“

	Poskočilo mu srdce. Vinice. Byl blízko. „Mohu tam jít?“

	„Zeptám se,“ odpověděl muž a nechal ho stát ve dveřích. Strážce něco zamumlal Horalovi, který procházel kolem. „Počkáme,“ zavolal na Wyla.

	Vrátil se do pokoje. Za chvíli se ozvalo zaklepání.

	„Můžete,“ řekl strážce. „Pak se setkáte s králem.“

	Wyl kývl. Potřeboval, aby mu někdo ukázal cestu, a předpokládal, že mu nedovolí toulat se kolem samotnému. „Doprovodíte mě?“

	„Ano. Připravím koně.“

	Vyvedli koně z pevnosti a Wyl vzdal snahu zapříst se strážcem rozhovor. Jeho přísný výraz a jednoslabičné odpovědi na zdvořilé otázky ho unavily. Jeli v tichosti a doprovázeli je přitom další dva jezdci.

	„Nikam neuteču,“ ujistil je Wyl.

	„Rozkazy,“ prohlásil věznitel.

	Jízda byla příjemná a na chvíli Wylovi zlepšila náladu, proto mu první pohled skrz stromy na malebné vinice Racklaryonu způsobil takový šok.

	Cvalem se k nim rozjel a sotva se vyhýbal stromům. Jeho doprovod ho stejně rychle následoval. Řady bujně zelených šlahounů vína, klesajících dolů k písečné pláži, byly pro Romenovy pohřbené vzpomínky nakonec příliš. V mysli mu vybuchla hrozivá síla, která protrhla tenký závoj chránící Romenovy vzpomínky před Wylem. Připadalo mu, jako by se znovu stal svědkem celé děsivé události.

	Seskočil z koně a klesl na úrodnou zem Racklaryonu. Na kolenou a s rukama zvednutýma k nebi křičel zoufalstvím, protože Romenova mysl odhalila novému obyvateli těla tajemnou minulost.

	* * *

	Uběhla celá věčnost, než se konečně vzchopil. Byl vděčný svým strážcům, že ho nakonec odtáhli z vinice pryč, vysadili na koně a vrátili zpět do komnaty. Zůstal otupěle sedět, dokud si pro něj nepřišli. Muži s ním prohodili jen pár nejnutnějších slov, aby mu řekli, že je má následovat. Byl rád, že použili jeho jazyk. Jejich vlastní řeč byla hrdelní, pokroucenou variantou prastarého jazyka zemí na severovýchodě, odkud pocházeli předkové Horalů. Tušil, že Romen řeč zná, ale on už se netoužil probírat Romenovou minulostí. Přál si, aby mohl Romenovi vrátit i to co se dnes dozvěděl.

	Noví strážci byli stejně jako ti předchozí oblečeni jen do košile, kožené vesty a pytlovitých vlněných kalhot, zastrčených do robustních bot. Wyl byl naopak rád, že na sebe v Yentru natáhl několik vrstev oblečení. Rychle se upravil, aby mohl předstoupit před krále.

	V této části pevnosti nahrazovaly schodiště mezi patry mírně nakloněné a do skály vytesané plošiny. Wyl si všiml, že na stěnách hoří v pravidelných rozestupech svícny. Předpokládal, že hoří neustále, protože do velké pevnosti s obrovskými síněmi pronikalo jen velmi málo denního světla. Brzy ztratil orientaci. Muži doprovodili Wyla širokým tmavým průchodem k velkým dubovým dveřím. V chodbě stáli dva statní strážci, kteří ustoupili stranou, když Wyl s doprovodem dorazil. Jeden z nich zabušil na dveře a někdo je zevnitř otevřel.

	Cailech byl očividně opatrný vůdce.

	Ohromná místnost se ničím nepodobala strohému stylu přede dveřmi. Obrovská okna poskytovala velké množství světla a také výhled na malebné jezero, na kterém žily tisíce vodních ptáků. Hory se zasněženými vrcholky klesaly rozeklaně do údolí s pastvinami, nad kterými se tyčila pevnost.

	Na svazích rostly obrovské borovice a všude kvetly květiny. Wyla velkolepý výhled uchvátil. Když vyšel z temné chodby, musel potlačit touhu do světla a barev zamžourat.

	Komnata, ve které se ocitl, byla obrovská.

	Z jednoho z mnoha výklenků vpravo ho pozdravil známý hlas. „Romen Koreldy. Tsk, tsk. Řekl jsem ti, co s tebou provedu, pokud se naše cesty ještě někdy zkříží.“

	Wyl se otočil ke Cailechovi, králi Horalů. Stál uvolněně u velikého krbu, jehož kamennou římsu zdobila složitě tesaná zvířata a ptáci. Kolem úst mu pohrával drobný úsměv. Protáhlou tvář mu rámovaly dlouhé světlé vlasy, které si zachytil v kožené čelence, uvázané kolem hlavy. Neměl plnovous, ale Wyl si dokázal představit, že by si ho mohl nechat snadno narůst. Neobtěžoval se obléct si košili, ale natáhl si na holou kůži, opálenou a ošlehanou větrem, pouze koženou vestu. Svalnaté paže končily velkýma hrubýma rukama.

	Král k němu natáhl horalským způsobem ruku – dlaní dolů.

	Wyl k němu přistoupil a stiskl mu ji. Přitom se velké ruce, která tu jeho skoro pohltila, uklonil, aby projevil samozvanému panovníkovi úctu.

	„Abych řekl pravdu, lorde Cailechu, nevstoupil jsem vám do cesty úmyslně. Unesli jste mě z Morgravie.“

	Wyl se napřímil a zadíval se do tvrdých, bezvýrazných, bledězelených očí. Na okamžik se obával, že ho král prohlédne a pozná, že je podvodník.

	„Proč jsi tak daleko na severu, Romene?“ zeptal se příjemně, ale zároveň ostře. Cailech to ani jinak neuměl.

	Romen Wyla varoval, aby si s tím mužem nezahrával. Zariskoval. „Je to dlouhý příběh.“

	„Pověz mi ho. Nespěchám, a ty určitě taky nikam nepůjdeš.“ Cailech střelil pohledem po mužích, kteří stáli v ústraní, ale Wyl si všiml, že zůstali v komnatě.

	Posadili se. Okamžitě jim podali víno.

	„Máš hlad?“ zeptal se hostitel.

	Wyl potřásl hlavou, protože si vzpomněl, jak drsným způsobem si vyprázdnil žaludek. „Ale rád se s vámi napiji vína, můj pane.“ Sklouzl k tématu, které znal a přišlo mu přirozené. Viděl sudy s vínem a všiml si obrazů vína na stěnách a na různých předmětech – Wyl cítil, že by tak mohl zdvořile zahájit rozhovor. „Byla sklizeň úspěšná?“

	„Minulý rok byla štědrá a vypadá to, že letos to bude stejné. Tohle je jedno z našich nejlepších z pláně Racklaryon.“

	Wyl sebou při tom jméně trhl. Přes okraj poháru se zadíval na výrazné rysy muže, který ho pozoroval. Otec ho často varoval před hrozbou ze severu a nabádal ho, aby Horského krále nepodceňoval. Když se zahleděl do tváře, jejíž výraz jako by byl vytesán ze žuly skal, které král považoval za domov, Wyl konečně pochopil proč.

	Wyl vycítil, že už nesmí dát najevo, jak ho jakákoli zmínka o tom místě rozrušuje. „Kolik je vám vlastně let, Cailechu?“ zeptal se a použil přitom Romenovu nenucenost, která ho mnohokrát zachránila.

	„Divná otázka,“ prohlásil muž a usmál se. Wyl si všiml, že se úsměv dotkl i jeho očí. Králi se na tváři usadil pobavený výraz. „Řekl bych, že jsme asi stejně staří.“

	Wyl kývl, protože mu také hádal kolem pětatřiceti let. „Jste docela mladý, ale už jste toho hodně dokázal.“

	Cailech si odfrkl. „Necítím se mladý.“

	„Povězte mi, jak k tomu došlo… jak jste spojil kmeny.“

	„Myslel jsem, že mluvíme o tobě. Kromě toho jsi to už určitě slyšel od ostatních, když jsi tady byl naposled.“

	„Rád bych to slyšel od vás,“ řekl Wyl opatrně.

	„Proč?“

	„Říkal jste, že nespěcháte, a nikdy jste mi toho o sobě moc nepověděl,“ zariskoval Wyl a zadržel dech.

	Cailech se napil vína a s pohledem upřeným na Wyla otázku pečlivě zvažoval.

	„Není vlastně co vyprávět,“ pronesl nakonec. „Byli jsme chátra. Tlupa mrchožroutů, která se raději prala o sousedova kozla, než aby myslela na větší kořist, jakou jsou sousední království, a bojovala o něco, co za to opravdu stojí.“

	„Jako?“

	„Území, koně, bohatství.“

	„Pokračujte.“

	„Asi bychom navždy zůstali lupiči, kteří se sotva zmůžou na to, aby provedli nájezd na území jiného kmenu. Jenže mně to připadalo málo.“

	„Kdy jste pochopil, že to chcete změnit?“

	Král zamyšleně poklepal prsty na pohár. „Věděl jsem to jasně už od dětství. Jakmile jsem dospěl natolik, abych se mohl ohánět mečem a zúčastnit se nájezdů, začal jsem svůj sen šířit. Při každé příležitosti jsem žadonil u otce, vůdce našeho kmenu, aby svolal jednání. Po každému nájezdu, ať už byl úspěšný, nebo ne, se otec sešel s protivníkem a probrali spolu, jak bych tak řekl, podmínky války. Brzy se zvyk rozšířil a s otcem jsme cestovali k různým kmenům jako prostředníci takových jednání. Myslím, že když se mi prohloubil hlas, začali mi věnovat víc pozornosti. Tohle byl totiž jen začátek mého snu. Vždy jsem měl v plánu sjednotit kmeny do jednoho národa pod jednoho vůdce a s jedním cílem.“ Uvědomil si, že to zní, jako by kázal, a pokrčil rameny. „To už je všechno minulost. Pevnost jsem stavěl skoro dvacet let.“

	„Už před lety mě ohromila, Výsosti. A teď nad její jednoduchou krásou žasnu ještě víc.“

	„Děkuji,“ řekl král. „A Racklaryon? Jaká byla vyjížďka?“

	Tentokrát nezaváhal. „Bolestivá.“

	„Očekával jsem to,“ odvětil Cailech opatrně, pak změnil téma stejně hladce, jako víno sklouzlo dolů Wylovým hrdlem. „Přemýšleli jsme, proč tě Morgravie použila proti nám jako zvěda.“

	Wyl se lekl a na tváři se mu objevilo překvapení. „Nešpehuji pro Morgravii, Výsosti. Raději bych se připojil k vám a podřízl králi krk.“

	Tentokrát byl překvapený Cailech. „Opravdu?“

	„Hodně mi toho udělal. Proto jsem zamířil na sever.“

	Cailech cynicky pozvedl obočí. „No, Romene. Teď jsi na řadě ty. Pověz mi, co jsi dělal tak blízko hranic.“

	Wyl opatrně vydechl úlevou. Konečně mohl mluvit a nebát se, že někde udělá chybu.

	* * *

	Elspyth se umyla, upravila a pojedla chutné jídlo, sestávající z teplého chleba a tence nakrájeného masa, které nepoznala. Když dopila lehké, ale přesto výtečné víno, někdo zaklepal. Zhluboka se nadechla, přistoupila ke dveřím a smetla si drobky z šatů. Potěšilo ji, že pro ni přišel Lothryn.

	„Jak je ženě?“ zeptala se, než mohl něco říct.

	Lothrynův výraz se nezměnil, takže se nikdy nedozvěděla, kolik pro něj její milá otázka znamenala. „Jak se dalo očekávat. Před naším příjezdem začala mít bolesti a pořád trvají.“

	Elspyth vycítila úzkost, kterou se snažil zamaskovat. „Takže bude už brzy slavit příchod syna,“ prohlásila vesele.

	„Kéž by to Haldor dovolil,“ odvětil tiše a vyslal modlitbu k horskému bohovi.

	„Zavolali pro mě?“

	„Ještě ne. Myslel jsem, že bys měla vidět, jací jsme barbaři.“

	Zamračila se, protože netušila, co tím chce říct.

	„Projdeme se?“ nabídl.

	Nabídka ji překvapila, ale rychle nasadila úsměv. „Ach, ráda.“ Elspyth se ulevilo, že svojí poznámkou nemyslel nic strašlivějšího.

	Ukázal jí různé části pevnosti a Elspyth přiznala, že se jí moc líbí krásné ozdoby na stěnách, stropech, trámech a látkách.

	„Jste skuteční umělci,“ poznamenala a myslela to vážně. „Jste mnohem talentovanější než my Morgravané,“ postěžovala si.

	„Dovednosti si předáváme z generace na generaci už celá staletí,“ vysvětlil, a ačkoli to nedal najevo, pochvala ho potěšila. Venku ji provedl kolem rušných kuchyní.

	„Připravují hostinu,“ vysvětlil ruch kolem.

	Minuli stáje a zamířili do sadů a zeleninových zahrad. Byly ohromné a starala se o ně malá armáda lidí. Lothryn ji na okamžik opustil, aby utrhl několik pozdních jablek. Když se vrátil, jedl červené a jí podal zelené. „Zelené ovoce nemám rád. Bolí mě z něj břicho,“ zazubil se. Elspyth se usmála a vzala si jablko. Tiše kráčeli a přitom jedli.

	„Pověz mi o Koreldym,“ vyhrkla náhle Elspyth.

	„Nedokážu si představit, že bych ti o něm řekl něco, co už nevíš,“ odvětil opatrně.

	„Prosím, Lothryne. Neznám ho. Už tak mám potíže vyrovnat se s tím, že jsem tady. Možná kdybych věděla víc, dokázala bych vám pomoct,“ nabídla.

	Na chvíli se odmlčel, jako by se pokoušel přijít na to, zda ho nechce obelstít.

	„Chceme zjistit, jestli by Koreldy mohl být hrozbou pro naše lidi.“

	„Ale přece ho znáte, ne? A jak by vás mohl jeden muž ohrozit?“

	„Už je to dávno, co jsme ho znali. Cailech by rád věděl, co dělá v Morgravii.“

	„No, to ti můžu říct,“ odvětila zmateně. „Má něco společného s generálem, který nedávno umřel.“

	„S Thirskem?“

	„Ano.“

	Lothryn potřásl hlavou. „Byl to starý muž, který nakonec musel zemřít v boji. Ať už ho znal, nebo ne, o tohle asi králi nejde.“

	„Ne. Mluvím o synovi. Jmenoval se Wyl.“

	„Wyl Thirsk je mrtvý?“

	Uvědomila si, že ho zpráva šokovala. „No, ano. Na cestě z Pearlisu do Yentra jsme se s tetou dozvěděly o jeho pohřbu. Pamatuji si, že říkala, že jsme o něm neslyšely naposledy, ale nevím, co tím myslela.“

	Vzbudila Lothrynův zájem. „A jaké je spojení mezi Koreldym a Thirskem?“

	„Netuším, ale teta asi věděla jaké. Souhlasila, že se s Romenem setká jenom proto, že se zmínil o Thirskovi.“

	„A co má tvoje teta společného s mrtvým generálem?“

	„Velmi málo. Četla mu, když jsme byli na turnaji v Pearlisu.“

	„‚Četla‘?“

	„Má nadání. Je věštkyně. Čte v lidech, ale v Morgravii bych to nikdy nepřiznala.“

	„Pořád upalují lidi?“

	„Už několik let ne, ale na jihu se staré pověry stále drží. Tady na severu v nadání věříme, vždycky jsme věřili.“

	Zamručel. „My taky.“ Lothryn odhodil ohryzek stranou. „Takže co v Thirskovi přečetla?“

	„Opravdu nevím. Nebyla jsem u toho. Ale asi nic vážného – jenom jsme trochu předpovídaly budoucnost, abychom si vydělaly pár mincí.“

	Lothryn zamyšleně pokýval hlavou. „Co ještě víš?“

	„To je všechno. Několik dní potom, co jsme se vrátily do Yentra, se objevil Koreldy a začal se vyptávat na Vdovu Ilyk, moji tetu.“

	„Možná jsme ji měli vzít s sebou,“ poznamenal Lothryn lítostivě.

	Využila jeho nálady. „Stačilo se mě zeptat – ochotně bych vám odpověděla na otázky. Nemuseli jste mě praštit a odtáhnout sem nahoru, abych vám to řekla.“

	Neodpověděl, ale vycítila jeho pobavení. Kráčeli dál.

	Elspyth to znovu zkusila. „Takže jaké je Romenovo tajemství?“

	Lothryn na ni nechápavě pohlédl a ona se zatvářila podrážděně. „Je jasné, že něco tají, a ty moc dobře víš co. Přátelsky jste se pozdravili; odkud zná Horal grenadynského šlechtice?“

	„Grenadyn je odsud jenom kousek cesty lodí.“

	Elspyth potřásla hlavou. „Vyhýbáš se otázce,“ pokárala ho.

	„Možná by ses měla zeptat jeho.“

	„Ale no tak, Lothryne! Nevzal jsi mě ven, abych se nadýchala čerstvého vzduchu. Myslím, že tě Cailech požádal, abys zjistil, co vím. Všechno jsem ti řekla. A procházka ti asi taky pomůže odvést myšlenky od ženy. První dítě? Řekla bych, že porod bude trvat ještě několik hodin. Nikam nespěcháme. Mluv se mnou – budu ti dělat společnost, ale jenom když ke mně budeš upřímný. Já byla.“

	Bylo snadné si tuhle ženu oblíbit. Lothryna její bojovná povaha přitahovala. Doufal, že Cailech nenařídí, aby ji jako varování Morgravanům zneuctili. Věděl, že je takové krutosti schopen, protože se ukázalo, že mladý morgravský král je mnohem agresivnější, než byl jeho otec. Magnus pověřil generála Fergyse Thirska, aby zajistil, že bude přítomnost Legie na hranicích působit jako dostatečně odstrašující prostředek, Fergys tuto zbraň však nikdy vážně nepoužil. Ale Celimus to udělal a nedávné vraždění nevinných, kteří náhodou překročili hranice, uvrhlo Cailecha do nevypočitatelné nálady. Možná by se všechno dalo napravit, kdyby se Celimus okamžitě omluvil, ale ticho na jihu bylo ohlušující a zatracující zároveň.

	Lothryn doufal, že se mu podaří na krále zapůsobit, až se s ním později setká – možná dokáže zabránit potížím. Probral se ze zamyšlení a uvědomil si, že na něj Elspyth hledí a čeká na odpověď.

	„Tak jo. Určitě to ničemu neublíží,“ řekl. „Posaďme se.“ Ukázal na nízkou zídku, která lemovala kamenité pastviny, na nichž se pásly kozy z pevnosti.

	„Je z Grenadynu. Jeho rodina je velmi bohatá – opravdoví boháči. Měli tři děti. Nejstaršího syna – dědice – a dvojčata, Romena a jeho sestru. Myslím, že Romen z nich byl nejdivočejší a vždycky dostával sestru do potíží. Jak rostl, stávaly se jeho kousky čím dál nebezpečnější a bratr musel Romena častokrát zachraňovat.“

	Elspyth se usmála. Nikdy neměla sourozence, takže takovou lásku neznala. „Byli si tedy velmi blízcí.“

	Kývl.

	„Z tvého výrazu chápu, že tenhle příběh nemá šťastný konec.“

	„Ne,“ přiznal Lothryn. „Jižní část Grenadynu leží jenom kousek od naší pevniny. Cailech zakázal, aby kdokoli bez svolení překročil hranice. Myslel tím hlavně Morgravany a Briavelany, kteří se k nám Horalům chovají jako k barbarům.“

	„Kdyby jenom věděli,“ řekla ve snaze zmírnit očividný vztek, který cítil vůči jižním královstvím.

	„Myslím, že s Grenadynem si nikdy nedělal starosti. Nebyli s námi ve sporu, nikdy nevstoupili na naše území ani nám neposkytli důvod, abychom je považovali za víc než za přátelské sousedy.“

	„Dokud?“

	„Dokud několik našich lidí omylem neskončilo na jejich pobřeží. Nějaký idiot zpanikařil a rozhlásil, že barbaři provedli nájezd. Bylo to směšné tvrzení, protože naši lidé připluli na malém člunu, ale byla noc a chlapi, které ten ustrašenec zavolal, byli opilí. Asi se rozhodli vzít věci do svých rukou. Naši lidé u sebe neměli žádné zbraně, bojovali statečně, ale přesto je nakonec povraždili. I děti, které se schovávaly v lodi. Jedním z nich byla králova sestřenice. Velmi ji miloval.“

	Lothryn hodil kamenem. Na chvíli se odmlčel a Elspyth uvažovala, jestli bude vůbec pokračovat.

	„Cailech nezareagoval tak, jak všichni očekávali – abych byl upřímný, všechny nás překvapil a dokážu si představit, že Grenadyňané zadržovali dech v očekávání útoku, který nikdy nepřišel. Místo toho poslal varování. Jeho příkazy byly jasné. Pokud někdy nějaký Grenadyňan vstoupí na naše území, bude zabit stejně rychle a nemilosrdně jako naši lidé.“

	Elspyth už nemusela víc slyšet. Dokázala si představit, co se stalo, ale Lothrynovi se nyní rozvázal jazyk a očividně jí toužil všechno povědět.

	„Poslali jsme zprávu o jeho rozhodnutí do Grenadynu. Všichni rozumně poslechli – až na Romena Koreldyho. Byl arogantní a jako ostatní mladí odvážlivci měl pocit, že je nezranitelný. A tak vymyslel pro děti na jižním ostrově zkoušku odvahy. Pokud se někomu podaří přinést zpátky hrst hroznů z Cailechových vinic v Racklaryonu, vyhraje ‚zlato odvahy‘, jak tomu říkal.“

	„Nemusíš pokračovat,“ řekla a jemně se dotkla jeho paže.

	Ať už si jejího gesta všiml, nebo ne, ignoroval ho. „Několik mladíků výzvu přijalo, ale nepovedlo se jim to. Vody kanálu, který nás odděluje, jsou naštěstí po většinu času hodně rozbouřené. Ale jestli jsem pochopil dobře, škádlil Romen sestru až nečestně, protože se prý ničeho nebála – byla stejná jako on… dalo by se říct, že mu byla důstojným dvojčetem. Měla stejně dobrodružnou povahu jako Romen a pořád se pokoušela dokázat, že se mu vyrovná.

	Abych to zkrátil, Lily – tak se jmenovala – výzvu přijala. Romena to nadchlo a naplnilo odvahou, a tak řekl, že se k ní připojí. Přepluli kanál. Není to zas tak daleko a osud tehdy zklidnil vodu. Když se o jejich pošetilosti dozvěděl starší bratr, rozzuřil se a vydal se za nimi.“ Lothryn složil hlavu do dlaní. „Víš, ta odvážná holka to skoro dokázala. Měla už hrozny v ruce, když ji objevili. Starší bratr byl natolik při smyslech, že si s sebou vzal meč, a bojoval odvážně. Byl jsem tam a viděl, jak se bije za jejich životy.“

	„A Romen?“ zeptala se Elspyth.

	„Tady leží jádro celého temného příběhu. Ztratil nervy. Krčil se v lesíku nedaleko vinice, schovával se a sledoval, jak jsme bratra a sestru zajali. Cailech okamžitě nařídil jejich smrt. Rozhodl správně – za těchto podmínek ani jinak nemohl – ale měl jsem pocit, že jsme si toho dne skutečně zasloužili označení barbaři. Ukřižovali jsme dva mladé lidi na vinici v Racklaryonu jenom kvůli hrsti hroznů.

	Byl tehdy jasný den a Grenadyňané pravděpodobně viděli kříže a oběti dalekohledem. Bratr zemřel první, ale ona žila ještě den a noc a všechny nás potrestala. Volala Romena. Prosila ho, aby ji zachránil. Ubohá Lily. Bojovala se smrtí až do posledního dechu a on určitě slyšel každé její zasténání a viděl každý okamžik jejího utrpení.“

	Elspyth ztuhla napětím. Nad smutným příběhem se jí převracel žaludek a zmáhalo ji zoufalství. „Co se stalo dál?“

	„Příští ráno jsme ztuhlá těla odřízli a spálili; popel jsme vysypali do vody, která je k nám přinesla. Romen všechno pozoroval, a když bylo po všem, nejspíš se mu vrátila bojechtivost.“

	„Co tím myslíš?“

	„Pokusil se Cailecha zabít.“

	„Cože?“

	„Je to pravda. Věděla jsi, že je mistrným vrhačem nožů?“ Potřásla hlavou. „Cailech se pálení zúčastnil – nebo si to aspoň lidé mysleli. Nože ho zasáhly přímo do hrudi a na místě ho zabily… nebo by to udělaly, kdyby to byl Cailech.“

	„Nechápu,“ přiznala.

	„Cailech si noc předtím nechal číst z kamenů. Rashlyn, králův mág, mu řekl, že se ho někdo pokusí příští den zabít. Cailech poslechne každou radu, kterou mu kameny dají, a tak byl opatrný. Vetřelce, jako byl Romen, dokázal kterýkoli muž podobné výšky a dlouhých vlasů z takové dálky oklamat. Zasáhl cíl a muže zabil. Když jsme ho zajali, pravda ho očividně šokovala.“

	„Jak to, že přežil?“

	„Byl to asi zázrak. Možná už měl Cailech dost zabíjení. Nenech se oklamat, dokáže být krutý, ale také rozvážný. Mám pocit, že obdivoval bratra, který nakonec sebral odvahu udělat správnou věc. Byli stejně staří a on Romena ušetřil. Dovolil mu, aby nějakou dobu mezi námi žil a pracoval, a snažil se mu pomoct překonat ztrátu. Musím dodat, že se mu to nikdy nepodařilo. Když byl Romen připraven odejít, vrátili mu zbraně a doprovodili ho k jižním hranicím. Slíbil, že se do Grenadynu nikdy nevrátí. Cailech ho varoval, že pokud se k Břitům ještě někdy přiblíží, zemře.“

	Elspyth si prohrábla vlasy. „Kdy se to stalo?“

	„Asi před deseti lety.“

	„A tys ho i přesto poznal?“

	„Na muže tak zvláštního, jako je Romen, se nedá snadno zapomenout.“

	Kývla. Měl samozřejmě pravdu. „A zabije ho Cailech?“

	„To nedokážu říct. Ale teď pojď, musíme se vrátit. Bude tě chtít vidět.“

	* * *

	„Očekáváš, jestli uvěřím, že i když jsi pracoval pro morgravského krále, necítíš k němu žádnou věrnost?“

	„Cítím,“ odvětil Wyl opatrně. „Kdybych vám ale řekl, že dokážu spojit vaše lidi a Briavel proti Morgravii, uvěřil byste mi?“ zeptal se vyzývavě.

	„Ne,“ odpověděl král. „Stejně bych jim nedůvěřoval. A nevěřím ani tobě. Tvému příběhu nevěřím.“

	„Čemu nedokážete uvěřit?“

	Cailech se opřel v křesle, protáčel sklenici s vínem mezi prsty a tvářil se pobaveně. „Celimus si tě najal, abys zavraždil Wyla Thirska, což jsi podle vlastních slov udělal. Pak jsi odvezl jeho tělo zpátky do Pearlisu, abys očistil jeho jméno protože jsi měl podezření, že Celimus rozšířil lži o Thirskově spojení s Briavelany… Copak neslyšíš, jak nepravděpodobně to zní, Romene?“ Cailech se teatrálně poškrábal ve vlasech, pak pokračoval: „Zúčastnil jsi se pohřbu… ne, počkej, další intriky. Napřed jsi zachránil sestru Wyla Thirska z vězení, kde ji držel Celimus, a navykládal Celimovi, že ještě víc pošpiníš Thirskovo jméno tím, že se s ní vyspíš.“

	Wyl ponuře kývl. Když všechno takhle nahlas shrnul, znělo to nedůvěryhodně – jak smutné, že to byla pravda.

	„Ale teď přijde to nejlepší. Pak jsi uprchl z Kamenného srdce, protože jsi věděl, že Celimus nedodrží slovo – pravděpodobně by se tě znovu pokusil zabít. A samozřejmějmě měl pravdu a unikl jsi smrti, i když tě sledovali cvičení nájemní vrahové.“

	O Darebákově pomoci se Wyl nezmínil. Tím by už opravdu pokoušel Cailechovu trpělivost.

	Král se napil vína a usmál se. „Zabil jsi je a poslal hlavu vůdce Celimovi… proč? Proč bys mu měl oznámit, že se ti podařilo utéct? Ale nezapomeňme na nejzajímavější část.“ Wyl si uvědomil, že se Cailech baví. „Celou dobu jsi měl vlastně v plánu vyhledat věštkyni, která ti četla, protože ses chtěl dozvědět víc.“

	„Správně,“ řekl Wyl, kterého vyděsilo, jak neuvěřitelně to zní.

	Cailech vybuchl smíchy, vstal z křesla a vrátil se ke krbu. „Báječné! Ale bojím se, že ti to neprojde, Romene. Pokud chceš, abych tě ušetřil, budeš si muset vymyslet něco lepšího.“

	Tiše k nim přistoupil sluha a na králův pokyn mu něco pošeptal.

	„Přiveď ji,“ řekl a sluha odešel.

	O chvíli později se objevil Lothryn s Elspyth, která před panovníkem poklekla.

	„Lorde Cailechu,“ zašeptala s úžasem.

	Král střelil pohledem po Lothrynovi a Wyl byl natolik všímavý, že zaznamenal, jak muž pokradmu kývl. Nedokázal však říct, co to znamená.

	„Jsi dcerou věštkyně, že?“ zeptal se Cailech.

	Elspyth zůstala v úklonu. „Ne, můj pane. Jsem její neteř Elspyth.“

	„Ach, správně. Tak mi teď pověz, co tvá teta řekla tady Romenovi, když ho poprvé potkala, Elspyth. Prosím, postav se.“

	Poslechla a zadívala se na obrovského muže před sebou. Byl vyšší než Lothryn. Bezvýrazné oči, v nichž hořela nelítostná inteligence, si všimly zmateného výrazu na její tváři.

	„Pane?“

	„Chtěla bys, abych otázku zopakoval?“

	Wyl cítil, jak se mu na paži naježily chlupy. Tohle bylo nebezpečné. Mysli! Otevřel ústa, aby něco řekl, ale král byl rychlejší. Přitiskl si prst ke rtům, aby Wyla umlčel.

	Elspyth nervózně pohlédla z jednoho na druhého. „Ne, pane. Já… já nerozumím. Teta se setkala s Romenem jenom jednou.“

	Cailech se na Wyla lstivě zadíval, ale promluvil k Elspyth. „Aha! A předpokládám, že k tomu došlo ve vaší chatě… na úpatí hor?“

	„Ano, pane. Před několika dny.“

	„A jsi si jistá, že se tvoje teta setkala s tímto mužem jenom jednou?“

	„Říkám pravdu. Tvrdila, že ho nezná, ani jeho jméno.“

	Wyl věděl, že Cailech teď obrátí tvrdé oči k němu a Romenova odpověď bude muset být velmi přesvědčivá.

	Neměl na výběr, a tak použil mírně uražený tón. „No, pak ti lhala, Elspyth. Je mi to líto.“

	Elspyth se obrátila k Wylovi a zamračila se. „Jak se opovažuješ! Proč by to dělala?“

	Pokrčil rameny a obrátil ruce dlaněmi vzhůru, aby zdůraznil bezmocnost. „Jak to můžu vědět? Setkali jsme se krátce v Pearlisu. Brzy odpoledne v den královského turnaje – právě ohlásili hlavní přestávku na oběd a kolem krámků byla všude spousta lidí. Tys tam určitě nebyla, protože bych si tě jinak pamatoval.“ Wyl sledoval, jak její vztek sílí, a pokračoval: „Pokud si dobře pamatuji, viděl jsem tam Thirska ještě s jedním mužem. Bylo mu asi tolik co Thirskovi a já poznal, že je to Alyd Donal. Nemyslím, že vstoupili do stanu tvé tety, protože jsem zaslechl, jak mluví o tom, že pokud se všechno povede, přijdou později.“

	Zuřivost v Elspythině tváři se pomalu měnila v pochopení. Náhle sklopila zahanbeně oči. Lothryn ji litoval, když si všiml, jak zrudla.

	„Pane, možná jsem se spletla. Romen říká pravdu. Teta se zmínila o tom, že za ní přišli Thirsk a kapitán Donal, a taky řekla, že už jednou toho dne byli u jejího stanu – pověděla mi to jenom proto, že ji překvapilo, že ji tehdy nenavštívili, ale věděla, že se vrátí.“

	„Kde jsi byla?“ zeptal se Cailech.

	„Na turnaji.“

	Elspyth se jim snažila v odhalení pravdy pomoct, a tak Cailechovi prozradila, že princ znovu obnovil starý zvyk Panenské krve.

	„A o nás tvrdí, že jsme barbaři,“ zamumlal si Lothryn pro sebe.

	Také Cailech se zahořkle usmál. „Prosím, pokračuj,“ pobídl ji uchváceně.

	„Byla jsem tak blízko, že jsem slyšela, co se stalo, když princ vyhrál,“ pokračovala a pohlédla přitom na Romena. Wyl sebou při odporném příběhu trhl. „Myslím, že generál zkřížil princi plány, když sestru předchozího dne provdal. Bylo jasné, že s ní chtěl princ strávit noc, ale ne proto, že by ji miloval, pane. Je to samozřejmě krásná žena. Ale teta říká, že on miluje jenom sebe.“

	Král kývl. „Takže Celimus měl dobrý důvod Thirska nenávidět. Zostuzení je dokonalá zbraň, že, Lothryne?“

	Velký muž kývl.

	Wyl se myšlenky chytil a přitlačil. „Slyšel jsem, že se nenáviděli už od dětství. Trvalo to skoro deset let a bylo to hodně komplikované – otcové byli pokrevní bratři a starý král Magnus měl Wyla velmi rád, ale k synovi naopak neměl žádný hluboký vztah. Bylo za tím ještě něco jiného, ale Celimus mi už nic víc neprozradil.“

	„Tak jo, řekněme, že bych přijal většinu z toho, cos mi tady dneska navykládal, ale to pořád ještě nevysvětluje, proč jsi se vydal na sever.“

	„Cailechu, hledáte v tom něco, co jsem vůbec neměl v plánu,“ řekl Wyl a snažil se navodit přátelský vztah, který, jak cítil, Romen kdysi s Cailechem měl. „Věštkyně mi řekla, že se zapletu s královnou. A že se jí musím zavázat životem. Tehdy to pro mě nic neznamenalo – nikde tehdy nežila žádná královna, o které bych věděl. Ale pak jsem se z pověření Celima vydal do Briavelu a potkal Valentynu,“ lhal. „Tehdy se stalo všechno, co už jsem vám řekl, a já věděl, že se po otcově smrti stane královnou, o které věštkyně mluvila.“

	„Takže jsi sem přišel, aby ses dozvěděl víc o její vidině?“

	„Ano, je to tak prosté. Moc jsem se toho ale nedozvěděl, protože Vdova Ilyk pořád křičela, že barbar přichází. Kdybych tak poslechl její varování.“

	Oba muži před ním se ušklíbli.

	„A kromě toho mu nebylo dobře z léku proti bolesti a já mu ještě nalila víno. Báli jsme se, že omdlí, proto jsme vyšli ven,“ doplnila Elspyth rychle.

	Všichni se otočili ke Cailechovi. Vypil zbytek vína v poháru a vůbec mu nevadilo, že přihlížející zadržují dech ani že se v místnosti rozhostilo nepříjemné ticho. Místo toho se obrátil k Lothrynovi a zeptal se: „Jak je ženě?“

	„Pokud jsme skončili, šel bych se na ni podívat, pane,“ odvětil Lothryn, kterého změna tématu vůbec nevyvedla z míry.

	Cailech kývl a muž odešel.

	Král se vrátil zpět k rozhovoru a překvapil tak Wyla svojí bystrostí. „Proč ti záleží na Thirskovi, Briavelu… na čemkoli z toho?“ Cailechův hlas zněl nyní podrážděně.

	„Protože jsem zjistil, že Wyl Thirsk byl dobrý muž. Jsem cizinec, ale přesto vím, že Wyl Thirsk byl věrný Morgravii – byl stejně věrný králi Magnusovi, jako je Lothryn věrný vám. Vím, že si věrnosti vážíte a kdybyste Wyla Thirska znal, obdivoval byste ho už kvůli téhle vlastnosti. Kromě toho nenáviděl jakékoli mučení,“ pokračoval Wyl a pomalu se rozohňoval, neboť došel k oblíbenému tématu. „Kdyby byl nucen jít do boje, ušetřil by životy, kde by jen mohl. Nebyl krvežíznivý. Byl vám docela podobný. Vaším snem taky bylo vyjednávat a urovnat spory mírovou cestou, a ne krveprolitím.“

	„Zdá se, že toho o něm víš hodně – museli jste se rychle sblížit.“ Cailech viděl, jak Romen zamrkal, jako by ho na okamžik překvapil, ale pak unaveně zavrtěl hlavou.

	„Strávili jsme spolu jen několik dní, pak jsme bojovali bok po boku, abychom zachránili králův život. A nakonec jsme se postavili jeden druhému, protože jsme věděli, že jenom jeden z nás může uniknout z Briavelu živý. Zemřel statečně, a jak už jsem vysvětlil, přiměl mě přísahat, že ochráním Valentynu.“

	„Ptám se znovu: proč se o to tolik staráš?“

	Wyl už nevěděl, jak odpovědět. Staral se, protože ji miloval stejně vášnivě, jako nenáviděl Celima za to, že ho zradil.

	Cailech si povzdychl, jako by káral nezbedné dítě. „Zase ta tvoje ušlechtilost, co, Koreldy?“

	„Mám ji v krvi,“ odvětil Wyl upřímně a byl vděčný, že mu král poskytl výmluvu. „Přísahal jsem. Spojili jsme naši krev. Zavázal jsem se, Cailechu, a musím přiznat, že je pro mě snazší být věrný Briavelu než Morgravii,“ prohlásil Wyl, i když musel znovu lhát. Nenáviděl se za to, že už není věrný své vlasti.

	Cailechovi ušlo jen máloco, a tak si všiml, že vnitřní boj, který dřív zuřil v tomto muži, jehož měl sobě navzdory rád, vyprchal.

	„Promluvíme si později. Musím přemýšlet o tom, co jsi mi řekl. Užijte si naši pohostinnost. Prosím, nesnažte se opustit pevnost, jinak vás lučištníci použijí jako cvičné cíle. Stráže dostaly příkaz, aby vás zabily, pokud vás najdou někde, kde nemáte co dělat. Rozumíte?“

	Kývli.

	„Dnes večer pořádám hostinu. Budeme podávat chod, který tě asi pobaví, Romene… tebe už méně, drahá,“ dodal směrem k Elspyth. „Chci, abyste se této zajímavé oslavy zúčastnili.“
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	Wyl využil odpoledne k tomu, aby si zdříml. Měl však noční můry o mladé ženě, která visela na dřevěném kříži a žadonila, aby ji zachránil. Ještě víc ho rozrušilo, když se tvář ženy z vypůjčených vzpomínek proměnila v tu, kterou sám moc dobře znal. Na kříži teď visela Ylena, volala Wyla a ptala se, proč ji nedokázal ochránit.

	S trhnutím se probudil na potem promáčených přikrývkách. Musím z těchhle hor pryč! Vdova ho varovala před nebezpečím, které sestře hrozilo, a jeho sny teď varování opakovaly. Aby se uklidnil, dal si s umýváním načas, a potěšilo ho, že mu nějaká dobrá duše přinesla čistou košili. Když se umyl a osvěžil, podařilo se mu prozatím potlačit obavy a soustředit se na to, aby přežil Cailechovu oslavu. Pokud bude mít král dnes v noci dobrou náladu, možná se mu podaří ho přesvědčit, aby ho propustil.

	* * *

	Elspyth nedokázala usnout, a tak se bezcílně potulovala pevností. Cítila však, že její přítomnost není vítaná a všichni ji bedlivě pozorují. Pocit odcizení se proměnil v radost, když zahlédla známou, ačkoli ne zrovna přátelskou tvář Myrta, který se prošoural kolem ní.

	„Dobrý den, Myrte.“

	Sotva něco zabručel, ale aspoň se zastavil.

	Nervózně si utřela dlaně o sukni. „Hm… nevíš náhodou, kde najdu Lothryna? On, hm… šel se podívat za ženou.“

	Zamumlal, kterým směrem se má dát, a ona doufala, že si pokyny zapamatuje. Podle Myrta měl Lothryn v pevnosti vlastní dům. Už pochopila, že Lothryn není jen Cailechovým poskokem, nýbrž i velitelem. Po cestě natrhala kytici divokých květin a doufala, že tím novorodičku potěší.

	Několikrát se ztratila, ale sebrala odvahu a zeptala se na směr jiných, ještě méně přátelských duší, než byl Myrt, a vydala se opět správnou cestou. Nakonec našla uličku, o které mluvili. Vedla na malé nádvoří, kolem kterého stálo několik kamenných domů. U jedněch dveří se shromáždila skupina lidí a ona předpokládala, že přišli uvítat novorozeně. Když se však Elspyth přiblížila, vycítila, že mezi lidmi nepanuje veselá nálada. Naopak, všichni se tvářili ponuře. Všimli si jí. Jejich mračení a mumlání ji zahanbilo.

	Opatrně na ně zavolala, představila se a zeptala se na rodinu, protože se rozhodla, že bude lepší se do očividně soukromého shromáždění nenutit.

	Starší žena, která asi patřila k rodině – Elspyth to nedokázala odhadnout – se na ni rozzuřeně podívala a zaječela: „Táhni, morgravská chátro!“ Plivla po ní a Elspyth byla příliš šokovaná, než aby uhnula, takže jí plivanec přistál na sukni. „Přivedli jste sem barshi!“

	Barshi? Netušila, co to znamená, ale sebrala odvahu a zeptala se, kde najde Lothryna.

	Stařena ji zasypala slovy v jazyce, který Elspyth neznala. A tak se od ní odvrátila a otočila se k dívce s očima zarudlýma pláčem.

	„Mám zprávu pro Lothryna,“ zalhala.

	„Je u Truchlícího kamene,“ odvětila dívka.

	Elspyth se obrátila k odchodu. „Kde to je?“ Nechtěla si skupinku lidí proti sobě poštvat ještě víc.

	Někdo ukázal ke kopci. Dala se na ústup. Vzedmuly se v ní strach a úzkost a ona se rozběhla k někomu, koho sotva znala, ale přesto k němu cítila náklonnost, protože jí svěřil tajemství. Při cestě vzhůru prudkým svahem dvakrát spadla a odřela si dlaně a lokty. Nakonec ho našla.

	Klečel na plochém žulovém kameni, který poskytoval výhled na moře, a sténal. Jeho muka se do ní hluboko zařízla. Výkřiky sílily a vítr je odnášel na moře.

	Chvěla se jeho bolestí a teprve po několika minutách si všimla malého uzlíčku, který držel v náruči. Když si uvědomila, že má u sebe dítě, přinutil ji šok vyškrábat se na nohy. I když riskovala, že se na ni rozzlobí, odpotácela se k němu v touze sdílet jeho bolest. Náhle jí nezáleželo na tom, jestli její přítomnost přijme, nebo ne. Elspyth vstoupila na Truchlící kámen, objala ho a plakala spolu s cizincem, který ji zajal. Tolik toužila po vlastní rodině, že dokázala s jeho ztrátou víc než soucítit.

	Neucukl před jejím dotykem. Místo toho je všechny tři kolébal, sténal a tiskl k sobě dítě tak pevně, že Elspyth neviděla jeho tvář. Předpokládala to nejhorší, že bůh Haldor, ve kterého Lothryn věřil, sebral rodině nový život. Ztratila pojem o čase a uvědomila si, že neprolévá slzy jen kvůli Horalově ztrátě, nýbrž i kvůli tetě. A také kvůli Romenovi a hrozné smrti jeho rodiny.

	Vítr se pomalu utišil a ona zaslechla nezaměnitelné tiché fňukání dítěte.

	Posadila se na paty. Dítě žilo! Opět se jí po tváři začaly kutálet slzy. Ať je nevidí. Elspyth Lothryna obešla a opatrně natáhla ruce k dítěti.

	„Lothryne, to jsem já, Elspyth. Nechci ti ublížit. Můžu?“

	Obrátil k ní oči plné tak hlubokého žalu, že téměř ztratila odvahu. Odešla by, kdyby tento ohromný muž nedržel novorozence v náruči tak něžně. Vzala od něj dítě a zachvátil ji nový smutek. Když nyní držela křehké novorozeně v rukou, ještě víc na ni dolehla vlastní situace, to, že nikam nepatří a nemá žádnou rodinu. Sevřela tiše fňukající dítě v náruči a bez přemýšlení mu vložila špičku malíčku do úst. Okamžitě začalo sát.

	„Potřebuje nakrmit,“ řekla.

	Tvrdě odpověděl: „Jeho matka je mrtvá. Bojovala, aby s námi mohla zůstat, ale krvácení bylo příliš silné. Nedokázali to zastavit.“

	Elspyth polkla. „To je mi líto.“ Pak se odmlčela, protože se bála, že řekne něco špatného. Místo toho mu prostě položila ruku na paži. Možná dotykem dokáže, jak moc jeho ztráty lituje.

	Překvapil ji, když zakryl její malou ruku svou vlastní. „Děkuji.“

	Pak vzal Lothryn, druhý nejmocnější muž Horalů, novorozeného syna do náruče a zamířil pryč. A Elspyth zůstala stát osamělá na Truchlícím kameni, odkud předal ženinu duši moři.

	Později vyhlédla vyčerpaná Elspyth z okna komnaty na louky. Zahlédla dva jezdce. Jedním z nich byl Lothryn. Druhým bezpochyby král. Doufala, že Cailech utěší přítele lépe, než se to povedlo jí.

	„Dala našim lidem syna, Lothe. Měli bychom raději slavit, a ne oplakávat její smrt,“ řekl Cailech a zahleděl se přes pastviny, které miloval.

	„Vy máte dobrý důvod oslavovat chlapcovo narození,“ odvětil Lothryn jedovatěji, než zamýšlel.

	Cailech se na nejlepšího přítele a společníka, muže, kterému věřil víc než ostatním, mlčky podíval. Vyměnili si vážný pohled. Oba věděli, že bude lepší nemluvit o tom, co se mezi nimi stalo. Král s úctou kývl a pokračovali dál v cestě.

	„Ke konci už mě nemilovala, Cailechu, je to v pořádku,“ pronesl nakonec Lothryn s povzdechem. „Truchlím pro neštěstí, které jsem jí způsobil, a kvůli chlapci, který ztratil matku.“

	„Postaráme se o něj lépe než o kohokoli jiného.“

	„Já vím.“

	Muži zavedli koně k jezeru. Cailech se rád procházel po břehu. Byl zde klid, mír a soukromí.

	Obvyklým způsobem změnil téma. „Chci si s tebou promluvit o Morgravanech, které jsme zajali.“

	„Opravdu? Byl jsem zvědavý, jak se rozhodnete.“

	„Čekal jsem, Lothe. Čekal, až vztek vychladne.“

	Velký muž tiše promluvil: „Cailechu, naši lidé tam neměli co dělat.“

	„To je možná pravda. Ale ztratili se. Určitě to mužům, kteří je pak zavraždili, vysvětlili.“

	„Pokud zajdeme příliš daleko, mohlo by mezi námi a Morgravií dojít k válce.“

	„Příliš daleko? Nesmyslně povraždili tucet nevinných, hlavně dětí.“

	Lothryn mlčel. Všiml si, že králův vztek nebezpečně sílí. Vážil si toho, jak Cailech obdivuje mladé lidi a povzbuzuje je. Jen díky němu se teď mnohem víc lidí dožívalo požehnaného věku a neumíralo v nesmyslných kmenových válkách. Byl to Cailech, kdo přiměl mladíky, aby se víc věnovali chovu a farmaření. Dokázali se teď uživit snadno. Sklizně byly bohaté a zásoby na špatné časy lépe organizované a uskladňované. A byl to Cailech, kdo od okamžiku, kdy se prohlásil králem, podporoval hudbu, zpěv a tanec a trval na tom, aby se děti učily psát, znát dějiny svého lidu, a ne zabíjet. Vždy si na ně udělal čas. Bolela ho duše, když zemřelo jedno, natož když jich tucet krutě povraždili.

	Lothryn věděl lépe než kdo jiný, že jejich smrt potrestá. Dával nešťastným Morgravanům, které chytili, jen málo naděje, ale musel to zkusit.

	Cailech ukázal na malou skupinku stromů. „Dáme si závod, Lothe.“

	Pobídli koně, zvlášť vyšlechtěné k rychlé a tvrdé jízdě v této krajině a podnebí, do prudkého cvalu. Král na nádherné klisně samozřejmě vyhrál.

	„Není velkolepá?“ zasmál se, zadýchaný a vzrušený z jízdy.

	„Je úžasná,“ odvětil Lothryn stejně zadýchaně a pohladil svého koně, který se nenechal zahanbit. „Jak jste se rozhodl, králi?“ dodal, neboť byl rozhodnut nenechat to být.

	Přítel z dětství zvážněl. „Udělám z nich výstražný příklad.“

	„Prosím, Cailechu, rozmyslete si to.“

	„To jsem udělal. Zatímco jsi se honil za Koreldym, nepřemýšlel jsem o ničem jiném. Nedošel jsem k rozhodnutí snadno.“

	„Vězni v kobkách jsou taky nevinní. Už si toho vytrpěli dost. Musíme se chovat stejně jako nepřátelé na jihu?“

	„Jsou to vojáci! Nejsou nevinní!“

	„Jenom jeden z nich je skutečný voják, můj králi. Ostatní jsou venkované, kteří dokážou zabít tak akorát zvíře kvůli masu.“

	„Co chceš, abych s nimi udělal?“ zařval náhle král. Lothryn počkal, až se přítelův hněv utiší, a pak teprve odpověděl. „Propusťte je. Buďte velkorysý a lepší než morgravský král.“ Cailech potřásl vztekle hlavou. „Je to jeho vina! Jeho otec by s takovým vražděním nikdy nesouhlasil. Syn je šílenec. Jak víš, naši špehové tvrdí, že ho vlastní lidé nenávidí čím dál víc. Ne, Lothe, nemůžu to nechat být. Tentokrát se chci pomstít. Celimus pozná moji zuřivost a nebude už spát tak klidně. Jednoho dne ho připravím o království.“

	Lothryn si povzdychl. Byla to stará písnička. I když Cailech vystupoval jako geniální lidumil, pořád v něm bušilo srdce dobyvatele. Zůstával válečníkem a v hloubi bojovné duše doutnala touha rozšířit vládu a území. Lothryn se obával, že to jednoho dne způsobí jeho pád, a už několikrát ho varoval. Nyní však bylo lepší varování neopakovat.

	Lítost nad královým rozhodnutím se projevila v unaveném hlase, kterým promluvil. „Co chcete udělat, můj pane?“

	A král mu to pověděl. V jeho slovech nezaznívala žádná radost. Cailech vysvětlil vše krátce a ponuře a odmítl se ospravedlňovat. Lothryn se nikdy necítil tak prázdný. Nedokázal si představit, že by Cailech přiměl své lidi klesnout tak hluboko.

	Musel to říct. „To je šílenství!“ vybuchl, i když tím riskoval, že krále urazí. „Já…“

	„Cailechu! Říkám, že je to šílenství. Chcete poskytnout nepřátelům důvod, aby se nám pomstili?“

	„Jsme připraveni!“ zavrčel král.

	„Na to, aby umírali další lidé? Jste si tím jistý? Opravdu chcete do našich zemí zavléct válku, můj králi? Přišel jste snad o rozum?“

	„Dávej si pozor, Lothe.“

	Králův přítel tiché varování uposlechl. „Cailechu, známe se už od kolébky. Stál jsem po vašem boku na dlouhé cestě k trůnu a nikdy jsem nevyhýbal povinnostem. Nikdo vám není tak věrný jako já.“

	„To vím,“ vybuchl král.

	„Ale s tímhle nápadem nemůžu souhlasit. V mých očích tím klesnete,“ zariskoval. Pak se mu do hlasu vkradla prosba. „Můj králi, tohle se vám nepodobá. Jste mnohem lepší člověk.“

	Cailech se nepříjemně ošil. „Chci jim udělit lekci, na kterou nezapomenou. Morgravané zavraždili naše děti, Lothe. Odpovím jediným způsobem, kterému rozumějí. Souhlasím, že je to odporné, ale nedovolím, aby nový a arogantní jižanský král tyranizoval moje lidi. Pokud se jim nepomstím stejným způsobem, bude mě považovat za slabocha – dokonce za zranitelného.“

	„Co na tom záleží? Nic pro nás neznamená.“

	„Záleží na tom!“

	„Dokázal byste potom sám se sebou žít?“

	„Znáš mě dost dobře.“

	Náhle to Lothrynovi došlo. „Tohle nebyl váš nápad, že? Vaše mysl takhle nepracuje.“

	Cailech pokrčil mírně rameny. „No a co, že s tím přišel Rashlyn? Má pravdu!“

	Lothryn se zašklebil. Rashlyn byl králův barshi. Horalé vždy akceptovali magii. Mít vlastního barshi nebo čaroděje bylo považováno za požehnání, protože jich na světě nebylo mnoho. Ale Lothryn nenáviděl Rashlyna už od chvíle, kdy se v Břitech objevil a vnutil se do kruhu Cailechových nejbližších.

	Rashlyn byl trpělivý. Dlouhé roky tiše radil a čekal, nahrával králově pověrčivosti, až si získal Cailechovu důvěru. Nyní se považoval za nedotknutelného. Věděl, že ho Lothryn nenávidí, ale byl si jist, že ho král ochrání. A rok od roku jeho vliv na Cailecha sílil. Nejnovější nápad byl zvrácený.

	Lothryn se odmítal vzdát a prohrábl si rukou husté vlasy barvy mokrého písku. „Budou nás považovat za barbary.“

	Král se hořce zachechtal. „Myslíš Morgravany a Briavelany? To už si myslí i tak. Už mi na tom nezáleží.“

	„A tohle jejich víru posílí, můj pane. Znevážíte tím vlastní lidi, a přesto to uděláte, že? Protože víte, že vás budou slepě následovat jako ovce… jako to vy děláte s Rashlynem.“ Tentokrát zašel příliš daleko. Lothryn očekával výbuch vzteku.

	Místo toho se do něj zabořil pohled ledový jako horská bystřina v zimě. Cailechova slova se zabodla do Lothrynova žhavého zoufalství jako ledové střepiny. „Odejdi, Lothryne, než řekneš něco, čeho bychom oba litovali. A o reakci našich lidí se neboj. Rashlyn dnes večer ochutná víno a naši lidé budou horečnatě slavit se mnou.“

	Lothryn už neřekl ani slovo. Nevěřil si natolik, aby dál hovořil s panovníkem, s mužem, kterého měl z celého srdce rád. Bez zaváhání by pro Cailecha zemřel, ale ještě nikdy v něm žádný plán nevzbudil takovou hrůzu ani ho přítel ještě nikdy tak nezklamal jako v tento okamžik. Bude muset s Rashlynem něco udělat. Lothryn mu nikdy nevěřil. Teď měl dobrý důvod toužit po smrti temného čaroděje.

	„Postarej se, aby se Koreldy a ta holka zúčastnili večerní slavnosti,“ zavolal za ním král. Když Lothryn zaslechl Cailechova slova a hrozbu, která se v nich skrývala, tváře mu zahořely vztekem.
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	Shromáždili se v síni, kterou tvořila ohromná jeskyně, nad níž byla pevnost postavena a jež jí také dala jméno. Byla srdcem pevnosti a nyní v ní panovala slavnostní nálada. Hořící pochodně lemovaly cestu dolů do hlavní místnosti, ve které stálo několik tuctů stolů sestavených z desek na trnožích. Místo hlavního ohniště stálo podél stěn několik desítek hliněných pecí s chytře ukrytými komíny. Hořely v nich malé ohně, které udržovaly hosty v teple. Vysoko nad hlavami shromážděných zdobily síň řezané, lucernám podobné květiny, které rostly jen zde na severu. Ve zvonku každé z nich hořela malinká svíčka, díky jejímuž plameni růžové květy úžasně svítily, a jak se zahřívaly, vypouštěly do vzduchu vůni. Byla to opravdu nádherná a vznešená výzdoba. Domýšlivá jižní království se mají od těchto barbarů ještě hodně co učit, pomyslel si znovu Wyl.

	Střed síně zůstal prázdný a teď se zde pohybovali tanečníci, kteří předváděli tradiční tanec. Byl rychlý a veselý; hudba hrála nahlas, odrážela se od stěn a posilovala slavnostní atmosféru. Tanečníci byli oblečeni do jasně obarvených hávů a prováděli rychlé, složité kroky v rytmu velkého horského bubnu, do něhož bušili dva statní Horalové.

	Cailech seděl na vyvýšeném místě, oblečený v černých šatech, které zdůrazňovaly jeho výšku a světlý, až zlatý vzhled. Vypadal velmi vznešeně. Pod krátký kabát si dnes večer oblékl plátěnou košili a koženou čelenku vyměnil za tenký stříbrný kruh. Elegantní jednoduchostí představoval dokonalý obraz krále. Jemné světlo luceren změkčilo jeho ostré rysy a dovolilo Wylovi zahlédnout mladého snílka, kterého Romen kdysi znal. Král vypadal velmi hrdě a vyzařoval sílu a osobní kouzlo, které z něj dělaly tak přesvědčivého vůdce. Měl také dobrou náladu, zpíval za doprovodu hudby a užíval si oslav a radosti svých lidí.

	Wyl seděl po jeho pravici – na místě, kde obyčejně sedávají vzácní hosté – ale věděl, že je jen zajatcem Horského krále. Všiml si Elspyth, která seděla bledá a zamlklá u stolu o kus dál. Při příchodu ho pozdravila kývnutím hlavy, ale nic neřekla a sotva se usmála. Seděla poblíž Myrta. Lothryna Wyl nikde neviděl.

	Hudba utichla a rozbouřil se potlesk. Cailech tleskal nejhlasitěji ze všech. Do místnosti vešla skupina dětí. Měly zazpívat králi a potřebovaly trochu pomoct se seřazením, aby Cailech viděl všechny jejich sladké tváře. Wyl této chvíle využil a zeptal se na Lothryna.

	„Ach. Je to smutné. Dnes mu při porodu zemřela žena,“ zašeptal Cailech, ale pořád se kvůli dětem usmíval. Pak na Wyla pohlédl. „Ale má syna – silného a hrdého – dalšího nepřítele jihu.“ Zazubil se na něj, ale v jeho úsměvu bylo ještě něco jiného, tajemného, po čem Wyl netoužil pátrat. „Očekávám, že se k nám Lothryn brzo připojí,“ dodal král.

	„Jak můžete mluvit o jeho ztrátě tak věcně?“

	„Není to žádná ztráta,“ odvětil Cailech zprudka. „Ti dva nikdy nebyli ideální pár. Nikdy se k sobě nehodili a byli odsouzeni k tomu, aby zůstali navždy nešťastní. Varoval jsem ho, než složili sliby, ale ona byla těhotná a Lothryn se rozhodl, že bude dítěti otcem. Dítě zemřelo několik dní po porodu – a stejně tak i další. Už nikdy se neusmála a žila, jako by pro ni každý den byl utrpením. Loth doufal, že jí třetí dítě vrátí radost ze života, a já taky, protože pocházela z nejlepšího rodu. Jejich otcové byli náčelníky kmenů.“

	„Tím chcete říct, že její smrt je požehnáním?“

	„To jsem neřekl, Koreldy. Bude truchlit, protože ji svým způsobem miloval. Ale vzchopí se. Musím mu pomoct najít pro dítě matku.“

	Wyl potřásl hlavou. „A co vy, Cailechu? Vašeho srdce se nikdy žádná žena nedotkla?“

	Při Wylově poznámce přelétl Cailechovi přes tvář zvláštní výraz. Zdálo se, jako by jeho oči na okamžik potemněly… a pak to zmizelo.

	„Nechci, aby Loth přišel o dnešní zvláštní událost,“ odvětil král.

	Wyl to nechal být. Nebyla to jeho věc, jestli Cailechovo srdce někdy zahřála láska. „Jaká zvláštní událost?“

	„Ticho, děti jsou připravené,“ řekl Cailech a obrátil se zpět do síně.

	Děti sladce zpívaly tklivou baladu o utrpení Horalů ve starých dobách, kdy spolu ještě kmeny bojovaly. Wyl jim nevěnoval mnoho pozornosti, ale všiml si, že krále uchvátila nejen slova, ale i provedení; očividně měl děti velmi rád. Wyl se raději soustředil na to, co ho čekalo, a snažil se přijít na způsob, jak Cailecha přesvědčit, aby ho propustil. Musel si nějakým způsobem získat královu důvěru a jediný způsob, jak toho docílit, bylo přesvědčit ho, že oba nenávidí Morgravany. Děti dozpívaly a užívaly si potlesku. Cailech vyskočil na nohy a hlasitě tleskal.

	Wyl cítil, že oslava má až horečnatý nádech. Zachytila to Romenova bystrá mysl a všimla si také zakalených očí lidí a smíchu, který přicházel příliš rychle a zněl příliš hlasitě. Když se král opět posadil a podíval se na něj, rozhodl se nechat to být.

	Nalili jim víno a přinesli dušenou rybu a hudba se mezitím opět rozezněla.

	„Doufám, že jsi připravený na oslavy, které potrvají celou noc… vlastně dvě,“ řekl Cailech. „Zítra budeme pokračovat. Tyhle ryby dnes chytili v mých řekách. Ať ti chutná.“

	Wyl se rozhodl, že bude lepší přizpůsobit se králově dobré náladě. Po rybě jim podali směs různých mas, jejichž jednoduchou chuť podtrhly bylinky a koření.

	Nastal čas pro první pokus. „Věříte tedy, že nejsem Celimovým špehem?“

	Cailech se napil vína. Náhlá otázka ho nepřekvapila. „Můžeš mi povědět víc, abys mě přesvědčil?“

	„Mezi mnou a Celimem není žádný vřelý vztah… to můžu odpřísáhnout na svůj život.“

	„A přesto jsi pro něj pracoval a zapojil ses do jeho odporných intrik.“

	„Ano! Pro zlato, Cailechu – šlo jenom o peníze.“ Wyl ztišil hlas, aby nepřitáhl pozornost.

	Cailech mlčel, ale zahleděl se na Wyla tak upřeně, že zneklidněl.

	„Co chcete?“ Wyl se pokusil o jiný přístup. „Jak vám můžu dokázat, že jsem věrný jenom sám sobě?“

	„Ach, já věřím, že Celima nenávidíš. Všichni jsme na tom stejně,“ řekl. „Ale co ty a královna Briavelu?“

	„Pokud se mi podaří sesadit Celima tím, že jí pomůžu, pak to udělám,“ odpověděl.

	„Proč se tolik staráš, Romene, když tě zajímají jenom peníze?“

	„Chci se pomstít,“ odvětil.

	„Ale proč?“

	Wyl si povzdychl. „Celimus netouží jenom po moci. Chápu to. Touha po území, bohatství a moci je součástí lidské povahy.“ Cailech kývl, ale mlčel. Wyl pokračoval: „Pokud někdo Valentyně nepomůže, napadne Celimus Briavel. Legie je silná a ona nemá s bojem žádné zkušenosti. Jsem sice jenom Grenadyňan, ale po jeho zradě bych nerad viděl, kdyby získal byť jenom píď země nebo kousek zlata.“

	Král se zamyslel, pak promluvil: „Celimus by byl hlupák, kdyby novou královnu podcenil, ať už je nezkušená, jak chce. Někdy stačí jenom odhodlání.“

	Wyl s moudrou poznámkou souhlasil, hlavně když si vzpomněl, jak tvrdohlavá mu Valentyna připadala. Pokud by se nějaká královna dokázala postavit do čela armády, pak by to byla Valentyna. „Přesto,“ opáčil, neboť toužil odvést hovor od Valentyny, „pokud jí dokážu proti Celimovi pomoct, rád to udělám, i když si nechám dobře zaplatit,“ dodal, aby udržel zdání, že v hloubi duše se jen pramálo zajímá o kterékoli z království.

	„Takže zamíříš zpátky do Briavelu, Koreldy? Abys nabídl svůj meč za velké peníze mladé královně?“

	„Ano,“ odvětil Wyl a doufal, že tohle byla odpověď, kterou chtěl Horský král slyšet. Všiml si, že někdo posunkem předal Cailechovi zprávu. Romenovy neustále bystré oči přehlédly jen málo věcí.

	„Chápu. Pak ti tvá hluboká nenávist vůči Mogravii dovolí užít si mého překvapení.“ Král neposkytl Wylovi čas k dalším otázkám. Místo toho vstal a hlasitě zabušil pohárem o stůl. „Dobří lidé,“ utišil je. „Mám pro vás dnes večer překvapení. Abychom uctili mrtvé… nevinné, které minulý měsíc zavraždili jižani, požádal jsem kuchaře, aby na jejich památku připravili zvláštní pokrm.“

	Dramaticky se odmlčel. Wyl pocítil bodnutí strachu, i když nedokázal říct proč. Možná proto, že král byl nepředvídatelný.

	Cailech pokračoval, ale úsměv se tentokrát nedotkl jeho očí. „Pochutnáte si, protože dnes budeme mít na jídelníčku něco nového a neobvyklého.“ Zabušil pohárem o stůl a pobídl ostatní, aby udělali totéž.

	Poslechli. Horský buben se smutně rozezněl a dav následoval jeho rytmus. Wyl netušil, co se děje, a ani Romenova paměť mu nenapověděla, co obřad znamená. Asi měli králi předložit nějaké úžasné jídlo – zaslechl, že se dnes bude podávat labuť, která se v Morgravii připravovala pouze pro vysoko postavené hodnostáře a krále. O to šlo?

	Dunění bubnu přehlušil oblíbený horský roh.

	„Podívej támhle,“ zašeptal Cailech s divokou drsností. „Přicházejí.“

	Wyl pohlédl směrem, kterým Cailech upřeně zíral. To, co spatřil, ho tak šokovalo, až se zapotácel. Okamžitě střelil pohledem po Elspyth, která si rukama zakryla ústa a vytřeštila nevěřícně oči.

	Na zvláštních stolech přivezli lidi. Byli ještě naživu, ale připravení k opékání jako mrtvá zvířata. Wyl pomalu spočítal, že je jich pět: čtyři muži a jedna žena – všichni byli nazí. Žena ležela roztažená na stole s rukama přibitýma k desce a nohama přivázanýma, aby se nemohla pohnout. Byla obložená kořením a bylinami. Muži byli až na jednoho svázaní jako prasata a pověšení za nohy a ruce k tyčím, které nesli nejsilnější z Horalů. Poslední muž měl svěšenou hlavu a na krku řetěz, který mu poutal ruce a nohy. Jeho ubohá postava se šourala za ostatními a žalostně uzavírala nechutný průvod.

	Wylovi se náhle sevřelo srdce, připadalo mu, že nemůže vtáhnout do plic vzduch. „Cailechu?“ zachraptěl, ale král ho ignoroval.

	„Podívejte!“ zakřičel Cailech. „Morgravské maso pro vaše břicha!“

	Lidé, které Wyl obdivoval jako tvůrce takové krásy, začali ječet a zasypávat oběti nadávkami. Rozhlédl se po síni. Kdyby nevěděl, že je to nemožné, myslel by si, že jsou omámení. Jeho pozornost upoutal muž v tmavém hávu. Malé oči, které Wylovi připadaly skoro černé, hladově sledovaly dění kolem. Tiskl ruce před sebou a ústa mu zakrýval plnovous stejně divoký a neudržovaný jako vlasy, které mu lemovaly tvář. Hleděl střídavě na zajatce a na Cailecha. Wyl si všiml, jak muž kývl, pak slyšel, jak král vydal rozkaz.

	„Natřete je olejem!“ zařval Cailech. „Rozdmýchejte oheň!“ Vypil obsah poháru, praštil s ním o stůl a utřel si rukou ústa. V očích mu hořela vášeň, které Wyl nerozuměl. „Připravte je a počkejte, až dám znamení,“ přikázal král. „Všechny kromě toho spoutaného. Ten zůstane. Přivažte ho vzadu v síni, aby vše dobře viděl.“

	Wyl se ohlédl po tajemném tmavém muži, ale byl pryč. S určitostí věděl, že události dnešního večera byly jeho dílem. Kdo je to? Proč ho Cailech poslouchá?

	Odvezli stoly pryč a muže, kterému dlouhé mastné vlasy protkané stříbrem zakrývaly špinavou tvář, hrubě odtáhli ke stěně, kde ho přivázali jako psa.

	„Hudba!“ zavolal Cailech a síní se rozezněla veselá melodie. Obrátil se a věcně prohodil k Wylovi: „Teď si dáme labuť. Jak jistě víš, je to naše specialita, Romene.“ Král se ponuře usmál a opřel se.

	Lidé začali hlasitě hovořit a smát se, jako by to, co se právě stalo, bylo na horských hostinách obvyklé. Ale Wylovi připadalo stále pravděpodobnější, že jsou opravdu omámení. Stačilo sledovat, jak křepčí do rytmu, a bylo jasné, že jejich energie je příliš zběsilá, příliš neobvyklá.

	Stále nedokázal myslet jasně. Otočil se a zjistil, že se Lothryn konečně připojil k Elspyth a Myrtovi. Očividně viděl, co se v síni stalo, protože se mu na obličeji usadil výraz jasného odporu. Do Elspythiny tváře se vryl šok z toho, co viděla.

	Wyl si odkašlal a stále se nervózně chvěl. „Cailechu,“ pronesl tiše. „Kdo jsou ti lidé?“

	„Morgravané. Vypadáš, jako by ses chystal vyzvracet rybu, ale měl by ses spíše se mnou radovat.“

	Wyl sevřel pod stolem ruce v pěst, aby se ovládl. Morgravané! Polila ho hrůza.

	Musel se dozvědět víc, a tak ovládl hlas. „Vojáci?“

	Cailech kývl a dál žvýkal chleba. „Ta ženská je jejich děvka.“

	„Jak jste je…“

	„Fergys Thirsk vždycky posiloval hlídky na hranicích a Celimus teď přechází do útoku a posílá k nám špehy. Možná chce, aby prováděli nájezdy,“ posmíval se. „Myslí si, že znají hory… ale neznají vůbec nic! Blázni, které jsme chytili, jsou venkovani, ani to nejsou pořádní vojáci. My můžeme překročit hranice v mnohem větším počtu, kdykoli rozkážu.“

	„A uděláte to?“

	„Možná. Kdo ví, co napadne barbary, kteří jedí lidské maso,“ odvětil Cailech nenávistně.

	Wyl věděl, že poukazuje na příběhy, které o Horalech koluji. Sám tuhle povídačku před lety zaslechl… a uvěřil jí. Ale když se teď mezi nimi ocitl, pochopil, že Horalové nejsou smilní, zuřiví ani hloupí lidožrouti – jak si Morgravané mysleli. „Proč to děláte? Abyste se pomstil?“

	„Správně!“ prohlásil Cailech tiše a zuřivě. „Celimus svým lidem rozkázal, aby zabili každého Horala, kterého uvidí. A ani mu nevadí, když to jsou děti. Nedávno povraždili tucet nevinných. Já aspoň chytám jenom vojáky.“

	Wyl o Celimově novém rozkazu neslyšel, ale podobalo by se mu to; nic už ho nedokázalo překvapit. „Cailechu, většina lidí v jižních a více obydlených částech Morgravie ani neví, jak Horalové vypadají nebo že vůbec existujete,“ přesvědčoval ho Wyl.

	„No, morgravský král nás bere dost vážně. Od chvíle, kdy nastoupil na trůn, jsem ztratil už aspoň dvacet lidí, Romene, a příliš mnoho z nich byly děti, které omylem překročily neviditelnou hranici. Děti!“ Téměř křičel a lidé se k nim začali obracet, aby zjistili, co krále vyvedlo z míry.

	Wyl zareagoval rychle. Nemohl dopustit, aby Cailech vybuchl. Romenovy vzpomínky mu napovídaly, že když se král rozzuří, stane se nebezpečně nevypočitatelným. „Tiše, můj pane. Rozrušíte lidi. Tohle je přece oslava, ne?“

	Král se zhluboka napil vína, což ho přinutilo zmlknout, dokud se neuklidnil. Wyl vyplnil ticho, které se mezi nimi rozhostilo a do kterého zazníval jen hluk oslav. „Přece ty lidi opravdu nechcete sníst.“ Král mlčel.

	„Cailechu, sám jste řekl, že to jsou venkované, ne vojáci! Nemůžete je takhle potrestat – dokonce i ve válce se dodržují jistá pravidla. Za všechno může Celimus; tihle lidé jsou nevinní!“ Wyl si všiml, že žadoní… a uvědomil si to i král, který k němu obrátil zastrašující pohled.

	„A lidi, které jsem ztratil já, nevinní nebyli?“

	„To jsem neřekl.“

	„Ale naznačil jsi to.“

	„Pak vás žádám o prominutí. Nemyslel jsem to tak. Vojáci si zaslouží aspoň čestnou smrt. A ta žena si nezaslouží zemřít vůbec.“

	„Na to že jsi z Grenadynu, se o životy Morgravanů zajímáš až moc.“

	„Jak stárnu, dělám si starosti o všechno živé.“ Žena s krásným hlasem začala zpívat oblíbenou baladu a Wylovi se ulevilo, protože se zdálo, že se posluchači zklidňují.

	„Ale myslel jsem, že zabíjíš bez lítosti a pro peníze,“ nadhodil Cailech a zadíval se na ženu.

	„Ale nemusí se mi to líbit,“ odpověděl Wyl a král se konečně s upřímným pobavením usmál. Wyla zaplavila úleva.

	„Nikdy mě nepřestaneš překvapovat, Romene. Proto tě asi taky nechávám žít.“

	„Jsem vám vděčný za shovívavost, můj pane,“ řekl Wyl vážně a pozvedl pohár na pozdrav králi. „Můžu si promluvit s vězněm?“ Byl rád, že mu Cailech neodpověděl na narážku o snězení zajatců. Možná šlo jenom o divadlo, které mělo v žilách lidí rozproudit krev.

	„Posluž si. Je tvrdý. Pokoušeli jsme se ho zlomit, ale je příliš silný.“

	„Kdo je to?“

	Cailech pokrčil rameny. „Koho to zajímá? Podle toho, jak se přimlouval za ostatní… a jak přijímal bolest, asi někdo vysoce postavený.“

	Byla to záhadná poznámka. Wyla zamrazilo. „Co s ním chcete udělat?“ zeptal se a náhle se bál odpovědi.

	„Rashlyn navrhuje, abychom ho uvařili kus po kuse. Napřed mu usekneme nohy a ruce a pak budeme z jeho zdechliny den po dni uřezávat kusy masa. A možná tě napodobím, Koreldy, a pošlu Celimovi jeho hlavu – samozřejmě pečenou – aby už nemusel lhát, když bude tvrdit, že jíme své nepřátele. Bude znát pravdu!“

	Wyl poznámku ignoroval. „Kdo je Rashlyn?“

	„Můj barshi. Dalo by se říct, že můj rádce.“

	Wyl nevěděl, co barshi znamená. Ale zapamatoval si to, aby se mohl později zeptat Lothryna, tušil však, kdo barshi je. „Byl dnešní večer jeho nápad?“

	Cailech ho ignoroval. Wyl nepochyboval o tom, že Cailech je nemilosrdný vládce, cítil však, že je příliš inteligentní na to, aby se snížil k něčemu tak hroznému, aniž by ho někdo ovlivnil. Rashlyn krále očividně nějak ovládal. Odvrátil se od stolu a uklonil se Cailechovi zrovna ve chvíli, kdy za bouřlivého potlesku přinesli na královský stůl nadívanou, pečenou a peřím ozdobenou labuť. Wyl se vydal pryč. Snažil se ovládnout, proto se zastavil u Lothryna, aby mu projevil soustrast nad smrtí ženy.

	Horal kývl, pak přešel k důležitějším věcem. „Je mi líto, že jsi se dnes večer stal svědkem té hrůzy.“

	„Ty s tím očividně nesouhlasíš.“

	„Myslím, že po tom, co jsem králi řekl, se mnou už nepromluví.“

	Wyl kývl. „Byl ten muž s vousy a dlouhými vlasy Rashlyn?“

	„Ano. Je velmi nebezpečný.“

	„Jestli dobře chápu, byl tohle jeho nápad.“

	„Naneštěstí.“

	„Kde je Elspyth?“ zeptal se Wyl, když si všiml, že nesedí u stolu.

	„Myslím, že Cailechovo překvapení pro ni bylo příliš.“

	„Cailech nejedná moudře,“ řekl Wyl, protože věděl, že král je v mnoha ohledech rozumný muž.

	„Nelíbí se mi to o nic víc než tobě, ale udělal jsem, co jsem mohl. Je odhodlaný pomstít se tímhle odporným způsobem. Víš, jaký je. V poslední době jsme ztratili spoustu lidí a bez ohledu na to, co mu radím, je neochvějně rozhodnutý to udělat. Samozřejmě se mýlí. Jen způsobí smrt dalších našich lidí. Je hrdý a smrt dětí ho těžce zasáhla. Zabili je pro zábavu, víš? Horalové znamenají pro Morgravany míň než zvířata.“

	Wyl si povzdychl. Nedokázal si představit, že by muži pod jeho velením udělali něco takového. Ale oni nejsou pod tvým velením, připomněl si. V horách i v Morgravii vládlo šílenství – dokázal si dobře představit, že Celimus osobně vybral muže, kteří na severu veleli. Zadíval se na ubohou nahou postavu, která se krčila u stěny. Něco mu hlodalo v mysli. Věděl, že by tomu měl věnovat pozornost, ale jeho myšlenky byly příliš roztříštěné.

	„Dal bys pozor na Elspyth? Opravdu si nezaslouží, aby se celé té věci musela účastnit.“

	Lothryn mlčky kývl. Wyl mu poděkoval a vydal se k Morgravanovi, který seděl s hlavou svěšenou mezi koleny. Wyl poznal, že je to vysoký muž. Byl štíhlý a svalnatý a očividně vycvičený. Jak se k němu blížil, znovu pocítil bodnutí v mysli. Co je to? Co se mi mysl snaží naznačit?

	Ucítil, jak špinavý, nemytý voják páchne. Připomnělo mu to, v jakém stavu našel Ylenu, a vzbouřil se v něm vztek. Přemýšlel, co všechno musel muž vytrpět, aby ostatní ochránil. Chtěl se sklonit, aby s ním promluvil, ale strážce ho zastavil.

	„V pořádku, Borku,“ ozval se hlas za ním. Byl to Lothryn.

	„Cailech nechce očividně nic riskovat,“ řekl Wyl a do hlasu se mu vkradla tvrdost, když poukázal na Lothrynovu přítomnost.

	„Nikdy neriskuje, Romene. To už bys měl vědět.“

	Wyl kývl. Vztek se v něm mísil se zoufalstvím, ale záblesk moudrosti ho nabádal, aby na poznámku neodpovídal. Ignoroval strážce a dřepl si. Silný zápach vojáka ho téměř přiměl se znovu postavit, místo toho se však natáhl, zvedl muži hlavu a zadíval se do znetvořené tváře, kterou moc dobře znal.

	„Gueryne!“

	„Jsi to ty, chlapče? Jsi to ty, Wyle?“ zachraptěl muž omámeně. Byl slepý, protože mu sešili oční víčka.

	„Znáš ho?“ zeptal se Lothryn s očividným překvapením.

	Wyl nedokázal Lothrynovi, ale hlavně Guerynovi odpovědět. Oslovil ho Wyle. Nedokázal snést pohled na to, v jakém stavu se ocitl jeho učitel – tento statečný muž z Argornu – tak věrný Morgravii a oddaný rodu Thirsků.

	„Wyle?“ zeptal se znovu zbitý muž a vystrašeně svěsil hlavu.

	„Pořád se ptá po někom jménem Wyl. Musí to být jeho syn,“ poznamenal strážce. „Škoda, že jsme ho taky nedostali.“

	Strážce si jedovatý smích špatně načasoval. Wyl se rychle pohnul. V jediném okamžiku svíral strážce pod krkem a drtil ho velkýma rukama. Muž rozhodil pažemi a vyrazil jedné ze služebných z rukou tác s pečenou labutí, ta pak vylétla vysoko do vzduchu a s velkým rámusem dopadla na kamennou podlahu. Někdo Wyla zezadu popadl a větší síla, než byla ta jeho, mu zabránila napáchat víc škody.

	„Zbláznil ses?“ vykřikl Lothryn a přitiskl Wylovi ruce k bokům.

	Pozdě. Cailech seskočil z plošiny a rychle se k nim rozběhl. „U Haldorovy chlupaté prdele! Co se tady děje?“ zařval.

	Obrovská síň ztichla, jen služebná sténala nad tácem s labutím masem a začala ho opatrně sbírat ze země. Lothryn jí pokynul, ať zmizí.

	„Koreldy!“ zakřičel Cailech a přinutil Wyla, aby na něj pohlédl. „Napadl jsi jednoho z mužů v mé pevnosti?“

	„Urazilo mě něco, co řekl, můj pane,“ odpověděl Wyl a horečnatě přemýšlel, protože věděl, že bude potřebovat dokonalou výmluvu.

	„Zná vězně,“ zachraptěl Borc.

	Cailech rozčileně stiskl čelist. „Ven!“ řekl a Lothryn odtáhl Wyla z doslechu zvědavých přihlížejících.

	Nechali kašlajícího Borka, aby si masíroval zhmožděné hrdlo.

	„Kdo je to?“ obořil se král na Wyla.

	„Jmenuje se Gueryn le Gant,“ odvětil Wyl a byl rád, že se dostal pryč od starého přítele a může tak využít Romenovy jedinečné schopnosti upříst pavučinu lží. „Pochází z Grenadynu. Vyrostl jsem s ním.“ Wyl si uvědomil, že Gueryn je asi jen o deset let starší než Koreldy. Musel být opatrný.

	„Tak proč měl u Haldora na sobě morgravskou uniformu?“

	Wyl střelil pohledem po Lothrynovi, který stál s bezvýraznou tváří za králem. Nepomůže mu. A tak hrál o čas. „To vám nemohu říct, dokud si s ním nepromluvím. Neviděl jsem ho už celé roky,“ lhal.

	„Přiveď ho,“ přikázal Cailech přes rameno a Lothryn poslechl.

	Wyl si uvědomil, že ho tentokrát Romenův přátelský úsměv zradil. A Cailech to poznal také a udělal výhrůžně krok vpřed.

	„Pokud zjistím, že lžeš, Koreldy, bude to naposled. Potká tě stejný osud jako tvého nahého přítele.“

	Přitáhli chvějícího se Gueryna před krále. Možná očekává další bití, pomyslel si Wyl, když jasné světlo pochodní odhalilo fialové modřiny na většině jeho těla. Podle Lothrynova výrazu bylo jasné, že s krutou panovníkovou pomstou nesouhlasí. Wyl tušil, že sešitá víčka byla opět Rashlynova práce.

	Wyl se otočil, když za sebou zaslechl zvuk: Elspyth se snažila protlačit skrz stráže. Cailech střelil po Lothrynovi tázavým pohledem a ten mu něco krátce pošeptal.

	„Pusťte ji. Může pomoct.“

	Dovolili Elspyth, aby se k nim připojila. Odtrhla oči od zajatce a místo toho se zamračila na Cailecha.

	„Ach, Elspyth. Varoval jsem tě, že se ti dnešní oslava nemusí líbit. Teď nám prosím pomoz. Zeptala by ses místo mě na něco tohohle ubožáka? Ženě možná odpoví – mělo nás to napadnout už dřív, co, Lothe?“ Zazubil se na svého zástupce, ten mu však úsměv neoplatil.

	Elspyth se otočila a všimla si zvláštního výrazu na Romenově tváři. Zahlédla v něm bolest, ale netušila, co chce, aby udělala.

	„Promluv tiše,“ radil jí Cailech. „Zeptej se ho, kdo je Romen Koreldy,“ dodal a zadíval se prohnaně na Wyla. V jeho pohledu byla hrozba i varování.

	Zadívala se na třesoucího se muže. Nechvěl se strachy. Podle toho, co viděla, byl nemocný, což při jeho zbitém těle nebyl žádný div. Elspyth pro odvážného vojáka, který očividně zachoval svá tajemství, bolelo srdce. Kdyby se postavil zpříma, byl by to vysoký a bezpochyby hrdý muž. Vyhrkly jí slzy, když spatřila jeho hrubě sešitá oční víčka. Krvácela a slepila se strupy. Z propíchané kůže vytékal hnis. Smrt by byla milosrdnější. Odsunula myšlenku stranou, protože si uvědomila, že ji muži sledují.

	„Jak se jmenuje?“ zeptala se a obrátila se k Wylovi.

	Cailech nedovolil, aby Romen odpověděl, což Elspyth připadalo divné. Ještě před hodinou vypadali jako přátelé – teď se mezi nimi náhle rozhostilo dusné napětí.

	„Jmenuje se Gueryn,“ odvětil Lothryn a usmál se na ni, což jí dodalo odvahu.

	„Gueryne, slyšíš mě?“ zeptala se.

	Gueryn okamžitě otočil slepé oči k Elspyth. Kývl.

	Cailechovi se na tváři usadil výraz ponurého potěšení. Konečně jim muž něco prozradí… a potřebovali k tomu jen ženu.

	„Jmenuji se Elspyth, Gueryne. Jsem Morgravanka z města Yentro.“

	Poznal její přízvuk a mezi stehy mu vyklouzla jediná slza, která zlomila Wylovi srdce. Víc už nedokázal snést. „Jako jeden, Gueryne!“ zakřičel z celého srdce rodové heslo Thirsků.

	Měl útok očekávat, ale příliš se soustředil na to, aby pronikl do Guerynovy popletené mysli, takže nedokázal Cailechovi zabránit v tom, aby ho udeřil pěstí do křehkých žeber, která pod přímou ranou znovu praskla. Wyl se předklonil, pak klesl na kolena, neboť ho zasáhla bolest tak prudká, až se mu udělaly mžitky před očima. Zhroutil se do kouta, s námahou se snažil popadnout dech a doufal, že mu žebra uvnitř nic neprobodla. Všiml si, že se Gueryn trochu napřímil, pozvedl hlavu a stáhl ústa do tenké linky, kterou si Wyl pamatoval z dětství, když provedl něco, co Gueryna podráždilo. Výkřikem rodového hesla docílil něčeho mnohem důležitějšího než jen zlomeného žebra.

	Stalo se to tak rychle, že Elspyth ani nestačila vykřiknout.

	„Jedno slovo, mladá dámo, a udělám ti totéž,“ zašeptal Cailech.

	„Pak se tedy na nic lepšího nezmůžete, můj pane,“ obořila se na něj Elspyth. „Ubližujete ženám. Mučíte lidi. Na chvíli se vám podařilo mě oklamat, ale vidím, že jste skutečný barbar. Nemáte žádné slitování, žádný soucit s bližními. Pokud chcete, tak mě klidně zabijte. Nebudu za vás dělat špinavou práci. Jsem hrdá na to, že jsem Morgravanka. Neskloním se před Horaly. Raději zemřu, než abych zradila krajana. Nevěřím sice svému králi, ale miluji svůj lid. Nechci vám ani vašemu kmenu ublížit, ale nedovolím, abyste dál mučil mě nebo mé lidi. Nepomůžu vám v týrání toho muže ani v ponižování žoldáka. Pokud se chcete něco dozvědět, můžete si to zjistit vlastním barbarským způsobem.“

	Elspythina dlouhá řeč všechny překvapila, a proto ji možná mohla vůbec pronést. V očích jí plápolala vášeň a zuřivost a hruď se jí prudce zvedala. Kdyby měl Wyl víc síly, tak by nad Elspythiným ohnivým projevem zajásal. Byl si jistý, že ji král po tak hluboké urážce určitě taky uhodí.

	Cailech místo toho zavrčel: „Odveď je všechny tři do kobek, Lothe. Můžou sdílet společný osud a zemřít v ohni. Uděláme to zítra. Dnes večer jsem ztratil chuť k jídlu.“
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	Zdálo se, že Horský král sedí v komnatě sám. Zamyšleně hleděl do ohně, ze kterého však nečerpal ani útěchu, ani teplo, a vedle něj stál netknutý pohár se zteplalým vínem.

	Zuřil. Pořád ho rozčilovalo, že se Lothryn odvážil před hostinou zpochybnit jeho rozhodnutí. Měl Lothryna rád. Nikdo jiný by mu nedokázal být tak věrným a blízkým přítelem. Ale očividně už nesdíleli stejný sen. Lothryn se spokojil s tím, čeho dosáhli. Cailech věděl, že by mu přítel poradil, ať prostě šťastně žije a dobře vládne. Stará se o lidi. Ať sílí v horách, které byly jejich domovem. Skoro Lothrynova slova slyšel.

	Ale Cailech chtěl víc. Měl dalekosáhlejší plány. I když už dosáhl čtyřiceti let, oheň, který mu plápolal v těle, nevychládal. Aniž by si to uvědomil, sdílel s Celimem podobný sen. Oba si dokázali představit říši, která by daleko přesáhla hranice jejich království. Cailech by nejraději opanoval kontinent od severu k jihu a od západu k východu a ovládl tak naduté Morgravany i naivní Briavelany, kteří nevěnovali severním hranicím žádnou pozornost. Tyto říše ještě nikdy nebyly tak zranitelné. V obou usedli nedávno na trůn mladí panovníci. Bylo moudré, že Celimus nabídl Valentyně sňatek. Měla by co nejrychleji nabídku přijmout a spojit tak národy i sílu armád.

	Rashlyn měl pravdu. Pokud chtěl Cailech dobýt část úrodné a snadno obdělávatelné půdy na jih od Břitů, kde by mohli někteří jeho lidé začít žít snazší život v mírnějším podnebí, bude muset brzy udělat rozhodující krok. Chci to? ptal se sám sebe. Opravdu chci, aby mí lidé zpohodlněli? Kdyby byl sám k sobě upřímný – což v tuto chvíli nebyl – musel by přiznat, že nejvíce ze všeho touží pokořit nového krále Morgravie a ovládnout ho. Celimus byl hrozbou pro mír a prosperitu všech a Cailech věděl, že pokud si jižanský král prosadí svou a ožení se s Valentynou, nebude spokojený, dokud neovládne i lid na severu. Podle všech zpráv byl Celimus ctižádostivý a nebyl zbabělec. Byl sice nezkušený, ale hrabivý a toužil po vlastním impériu. Chtěl, aby jeho dědic vládl nejen královstvím na jihu, ale usedl také na Horský trůn.

	Do myšlenek se mu vloudil Koreldy, který se choval tak podivně a prosil o milost pro morgravské zajatce. Pro lidi, jež pro něj podle jeho vlastních slov nic neznamenali. A ještě chtěl nabídnout služby Valentyně.

	„Tak šlechetný a spravedlivý,“ zamumlal si král pro sebe. „Ale co ukrýváš, Koreldy?“

	Cailech byl přesvědčený, že mu Koreldy neříká pravdu. Připadal mu jiný. Musel sice přiznat, že od chvíle, kdy se viděli naposledy, uplynula spousta let, ale tenhle nový Koreldy byl příliš rozporuplný – vůbec se nechoval lstivě. Starý Romen byl neuvěřitelně sobecký a až děsivě sebevědomý. Sestřina smrt ho zasáhla, ale nezměnila jeho povahu. Romen, s nímž se setkal teď, byl mnohem méně arogantní. Pořád se choval nafoukaně, ale zároveň i zdráhavě, a byla v něm odtažitost, které Cailech nerozuměl. A kromě toho – což bylo ze všeho nejpodivnější – ho nevyzval k partii agrola. Ani roky dospívání by nedokázaly vymazat jeho soutěživou posedlost logickou hrou, při které se hýbalo kameny po hrací desce. Cailech ho v mládí tuto hru naučil a Romen ji hrál s divokou vášní. Byly k ní potřeba naprostá soustředěnost a ochota riskovat – jen ti, kdo riskovali všechno, co vsadili, měli šanci zvítězit.

	Romen vždycky rád vyhrával a rozhodně by nezapomněl, že ho Cailech při posledním setkání porazil. Vyhrál tehdy nejen váček s penězi, ale dokonce i jeho zatracené pozemky v Grenadynu! Ne, že by se o ně hlásil.

	Ne, přemýšlel král. Buďto se Koreldy úplně změnil, nebo to je podvodník. Neuvědomil si, že pronesl myšlenku nahlas.

	„Není podvodník, můj králi,“ ozval se hlas ze stínů. „Prověřil jsem ho. Je to Koreldy.“

	„Jsi si tím naprosto jistý?“

	„Jak by mě mohl oklamat? Máte snad na mysli magii?“

	„Je to možné?“

	„Ne. Takové kouzlo by vyžadovalo mimořádné dovednosti, Cailechu,“ prohlásil hlas, ze kterého zmizel podřízený tón. „Kdo myslíte, že by něco takového dokázal?“

	Král pokrčil rameny. „Jen mě to napadlo.“

	„Je to nemožné. Vím jen o jedné osobě, která by byla něčeho takového schopná, a ta je mrtvá.“

	„Elysius.“

	Ze stínů vystoupila tmavá postava. Zář ohně osvítila Rashlynovu tvář. „Kdo jiný?“ odvětil rozhodně. „A zapomínáte, že znám Koreldyho stejně dlouho jako vy.“

	„Ale nikdy jsi ho osobně dobře nepoznal, že?“

	„Ne. Sledoval jsem ho z dálky. Věděl bych, kdyby to nebyl on.“

	„A je to on, Rashlyne? Souhlasím, že i já bych poznal, kdyby to zvnějšku nebyl on. Tím to není. Ale nemám tvé nadání – nedokážu říct, o co jde,“ řekl podrážděně.

	„Necítím nic jiného, než že nám způsobí potíže, můj králi.“

	„Nemůže nic udělat. Je zamčený ve vězení.“

	„A Lothryn, Cailechu? Můžete věřit jemu?“

	Cailech se poprvé od chvíle, kdy spolu začali hovořit, na barshiho podíval zpříma. Zprudka se zamračil, což hovořilo za vše.

	„Odpusťte, pane,“ řekl čaroděj, kajícně se uklonil a odešel.

	* * *

	Zavřeli je do jedné cely. Byla velká, ale kromě vědra úplně prázdná. Průduchem proudil dovnitř těžký, ale přesto vítaný vzduch a z vlhkých stěn kapal sliz. Lothryn jim milosrdně zapálil malou svíčku; nic neřekl a odmítl odpovědět i na Elspythiny prosby. Wyl cítil, že je ze směru, který události nabraly, hluboce nešťastný.

	Stráže jim svázaly ruce, a ačkoli nechal Lothryn oba muže spoutané, rozvázal lano kolem Elspythiných zápěstí, a dokonce se zdržel, aby je promnul. Pak odešel, ale napřed střelil po Koreldym pohledem, který žoldák nedokázal přes veškerou intuici a zkušenost rozluštit.

	Těžké dubové dveře za ním zapadly s ledovou konečností.

	„Rozvaž mě,“ požádal Elspyth a zadíval se s úzkostí na Gueryna.

	Začala pracovat na uzlech. „Asi ti zase zlomili žebra, co?“

	Kývl. „Zvládnu to.“

	„To bylo pěkně hloupé, takhle krále dráždit. Na cos myslel?“

	„Na lásku, věrnost a přátelství,“ odpověděl.

	Zaslechla v jeho hlase smutek. „Na lásku! Ke komu?“

	„K němu.“ Uvolnila mu ruce a on si přitiskl prst ke rtům, aby Elspyth naznačil, že má mlčet. „Gueryne?“ zašeptal.

	Muž se nepohnul. Wyl to zkusil znovu, ale se stejným výsledkem.

	Elspyth, která nikdy nevydržela dlouho zticha, se rozhodla zasáhnout. „Tady je Elspyth, Gueryne. Jsme teď sami. Muž, který s vámi mluví, je…“

	Nedovolil jí, aby dokončila větu. „To jsem já, Gueryne. Wyl.“

	Elspyth se užasle posadila. Ignoroval ji. Upřeně sledoval, jak Gueryn zareaguje, což udělal ihned. Obrátil nateklou tvář po hlase.

	„Wyle?“

	„Jsem tady.“

	„Kdy… jak… tvůj hlas… je…“

	„Já vím. Mám hodně co vysvětlovat, ale musíš mi teď důvěřovat.“

	„Jak bych mohl?“

	Wyl se zamyslel. „Když otec zemřel, dal jsi Yleně bílé kotě, mě jsi v otcově pracovně dlouze objal. Nikdy jsem na to objetí nezapomněl. Nelíbilo se ti, že nejsi s otcem v poli, ale miloval jsi naši rodinu… měl jsi mě tak rád, že ses vzdal postavení v Legii, když tě požádal, abys mě v jeho nepřítomnosti vyučoval a cvičil. Vždycky jsem tě za to miloval. Myslím, že jsi obdivoval moji matku trochu víc, než služba vyžadovala, a mám dojem, že to věděla. Ona…“

	„Dost!“ řekl Gueryn. „Dost… dost,“ dodal hlasem, který Wyla bolel víc, než starý voják tušil. „Zranil tě?“

	„Ne tolik jako tebe, starý příteli.“

	Guerynovi se podařilo chraptivě zasmát. „Wyle… můj chlapče… myslel jsem, že už tě nikdy neuvidím.“

	„A mně řekli, že jsi určitě mrtvý.“

	„Celimus?“

	„Ano.“

	„Mohl jsem si to myslet.“ Rozkašlal se.

	„Přikryj ho kabátem. Je nemocný,“ napomenula ho Elspyth škrobeným šepotem a snažila se přijít na to, o čem mluví.

	„Nedá se odsud utéct, Wyle. Zkoušel jsem to. Je to tu nedobytné,“ varoval Gueryn, když pocítil utěšující dotyk Wylova kabátu.

	Wyl se rozhodl na to prozatím nemyslet. „Proč ti sešili oči?“

	„Protože se Cailechovi nelíbil způsob, jakým jsem se na něho díval. Prý v mých očích neviděl nic než odpor. Měl pravdu.“

	„Asi jsi měl štěstí, že ti je nenechal vypíchnout,“ prohlásil Wyl ponuře.

	„To si schovává na zítřejší noc. Zřejmě mi vypíchne jenom jedno, protože prý chce, abych se díval, jak mě jedí.“ Kolébal se vpřed a vzad. „To jsme dopadli, Wyle. Bude z nás žrádlo pro barbary.“

	„Pověz mi všechno,“ požádal Wyl.

	Gueryn začal vyprávět příběh od okamžiku, kdy ho nenáviděný Celimus poslal na sever a zajali ho. „Byla to součást jeho plánu. Celimus chtěl, aby se to stalo.“

	Wyl vědoucně kývl.

	„U Sharova jména, přísahám. Schválně mě poslal na průzkum do Břitů s muži, které jsem neznal. Felrawthy zuřil, ale všechno proběhlo za jeho zády. Všichni ví, že se na tak nebezpečný úkol posílají jenom nejlepší stopaři a nejzkušenější vojáci. Na těch mužích očividně nezáleželo a měli jenom málo zkušeností v boji. Řekl bych, že přišli přímo z polí. Dělali hrozný rámus a v horské krajině byli k ničemu. Nebylo otázkou, jestli nás zajmou, ale kdy. Došlo mi to už v okamžiku, kdy jsem dostal rozkazy. Ta žena už byla pro Celima jen takový bonbónek. Dozvěděl jsem se, že jí zaplatil, aby s námi šla.“

	Wyl stiskl Guerynovi soucitně rameno a přítel zakryl jeho ruku svou. Byl to pro ně pohnutý okamžik, když si uvědomili, jak hluboko nutil Celimus legionáře klesnout. Byli připoutáni ke králi, a tak nemohli než odporné příkazy uposlechnout.

	„A Elspyth s krásným hlasem… kdopak jsi, drahá?“

	„Obávám se, že jsem se zapletla do sítě vašeho přítele Koreldyho,“ odpověděla. „I když teď už netuším, kdo vlastně je.“

	„Máš na sobě převlek, Wyle?“

	„Ano,“ odvětil a byl za tuto výmluvu vděčný.

	„A co tvůj příběh? Povíš mi ho?“

	„Až přijde čas, Gueryne. Teď si musíš odpočinout. Ztěžka dýcháš. Prosím, zdřímni si.“

	„Má pravdu,“ souhlasila Elspyth. „Chvějete se horečkou, pane.“

	„Dobře. Doufám, že jsem chytil nějakou nemoc a budu jim zítra chutnat – a že tu horskou chátru nakazím.“

	* * *

	Wyl předstíral, že spí. Nechtělo se mu mluvit ani něco Elspyth vysvětlovat. Nechala ho být, nějakou dobu však na sobě cítil její rozladěný pohled, potom si ale uvědomila, že by bylo dobré si odpočinout. Zdálo se, že od okamžiku, kdy se dveře zavřely, uplynuly hodiny.

	Pak se ozval nějaký zvuk.

	Tiché bouchnutí. Wyl se soustředěně zaposlouchal. Ozvalo se znovu a tentokrát ho doprovodilo zabručení. Zaslechl chrastění klíčů a pak v tlumeném, skomírajícím světle svíčky zahlédl, jak se klika dveří pohnula. Vyskočil na nohy a rozhlédl se po něčem, čím by mohl toho, kdo dubovými dveřmi projde, praštit po hlavě. Kromě pěsti mohl použít už jen vědro, které bylo naštěstí prázdné. Popadl ho, sfoukl svíčku a postavil se za dveře právě v okamžiku, kdy se klíč v zámku otočil.

	Dveře se otevřely a do místnosti vstoupila vysoká postava, ozářená zezadu strašidelným světlem pochodně v chodbě. Dveře byly tak široké, že zpoza nich musel vystoupit, aby muže praštil vědrem do hlavy. V duchu přitom děkoval za Romenovy dlouhé paže. Zbraň si našla cíl a roztříštila se. Muž přitom hlasitě zaklel. Elspyth vykřikla.

	„Haldorovy koule, Koreldy! Bylo to nutné?“ zašeptal Lothryn rozzlobeně a promnul si hlavu.

	„Cos čekal, že udělám?“ odvětil Wyl, neboť ho známý hlas překvapil. „Nechám se pokorně a bez boje strčit do pece?“

	„No, než mě znovu praštíš, zamysli se nad tím, proč šeptám.“

	Elspyth pochopila, vyskočila na nohy a vrhla se Lothrynovi do náruče.

	„Věděla jsem, že mě nenecháš umřít,“ řekla.

	„Jak bych mohl?“ odvětil náhle něžným hlasem.

	„Lothryne, to je sice velmi dojemné, ale co se u Sharova jména děje?“ zasyčel Wyl.

	„Dostanu vás odsud,“ zašeptal. „Rychle, vzbuď svého přítele. Přinesl jsem teplé šaty.“

	Wyl toužil zavrtět hlavou a napřed si všechno promyslet. Lothryn zradil Cailecha? To přece nebylo možné.

	Zdálo se, že Horal pochopil, na co myslí. „Nesouhlasím s Cailechem. Taky truchlím pro mrtvé, ale pomstychtivé vraždění nepřátel nás uvrhne zpátky do temných časů.“

	Wyl jemně zatřásl s Guerynem, který se probudil zmatený a omámený. Pořád z něj sálala horečka. „Lothe, to rovnou můžeš spáchat sebevraždu.“

	„Já vím. Tady je klíč, sundej mu pouta. Pomoz mu obléct se. Musíte si natáhnout tohle oblečení, aby to vypadalo, že všichni patříme ke kmeni. Pospěšte si. Omámil jsem stráže, ale nikdy nevíš, jak dlouho ti štěstí vydrží.“

	„Kdo nám pomáhá?“ divil se nahlas Gueryn.

	„Lothryn,“ odvětila Elspyth a Wyl si pomyslel, že to znělo trochu moc hrdě.

	Pak na sebe začala navlékat mužské oblečení, které Lothryn přinesl.

	„Ty ses mě pokoušel zlomit?“ pronesl Gueryn.

	„A jsem rád, že se mi to nepovedlo. Tvá věrnost je silnější než má,“ odpověděl Lothryn.

	„Stejně se klaním tvé odvaze.“

	„Pokud přežijeme, můžeš mi poděkovat později,“ odvětil ponuře.

	„Můžeme pomoct i ostatním?“ zeptal se Gueryn a zuby mu přitom cvakaly.

	„Je příliš pozdě. Riskovali bychom životy všech, kdybychom je chtěli zachránit.“

	„Nemůžeme mu dovolit, aby je snědl!“

	Lothryn si povzdechl. „Vlastně si myslím, že to neudělá. Dneska večer byl rozpálený a zuřil. Ty už jsi ho v takovém stavu viděl, Koreldy.“ Wyl kývl. „I když je nesní, zabije je tak jako tak. Útěk je vaše jediná naděje. Jste připravení?“

	Jeho společníci kývli. Gueryn byl dokonale zmatený, protože moc dobře věděl, že se Wyl s Cailechem nikdy nesetkal.

	„Zbraně?“ zeptal se Wyl.

	„Mám jenom svoji. Nebudeme zabíjet. Buď se odsud dostaneme, aniž bychom někomu ublížili, nebo zemřeme. Tady máš vak.“

	Wyl dokázal jen kývnout. „Pak jsme připraveni.“

	„Vzal jsi s sebou moji plátěnou brašnu?“ zeptala se Elspyth zachránce. Wyl se zasmál. Typicky ženská otázka. Elspyth pochopila, proč se tak culí. „Myslím, Romene Koreldy, nebo kdo vlastně jsi, že bys mohl potřebovat lék proti bolesti. Ale klidně to zkus bez něj. Mně je to jedno.“

	Wyl se pokorně omluvil, ale Elspyth neodpověděla, protože jí Lothryn právě hodil brašnu, kterou s sebou skutečně přinesl.

	„Tady,“ řekla a drsně vrazila Wylovi do ruky lahvičku. „Napij se.“

	Několikrát si usrkl a cítil, jak Otupělost tlumí bolest. Přiměl také Gueryna, aby si lokl. Horečku sice nesrazí, ale aspoň mu uleví od bolesti.

	„Ticho,“ varoval je Lothryn, když s Wylem prakticky nesli Gueryna mezi sebou.

	Pomohlo jim, že bylo velmi brzy ráno. Hrad nebyl nijak zvlášť chráněn, protože Cailech měl plnou důvěru v nedobytnost pevnosti. Jen málo Morgravanů tušilo, že vůbec existuje, protože znali jen staré příběhy, a ještě méně jich vědělo, kde hrad najít. A většina by jich stejně zemřela s šípem v hrdle, protože Cailech rozestavil v průsmycích, vedoucích k pevnosti, bdělé hlídky.

	Malá skupinka se tiše prosmýkla kolem několika stráží, které Lothryn omámil stejnou drogou jako stráže v kobkách.

	„Řekl jsem strážci u brány, že odjedu se třemi nebo čtyřmi muži. Buďte zticha. Mluvit budu já. Elspyth, schovej si vlasy pod kapuci a zakryj si tvář. Jestli pojmou podezření, jsme všichni mrtví.“

	„Ty by sis měl raději taky schovat tvář,“ zašeptal Wyl Guerynovi.

	Lothryn všechno naplánoval dobře. Na sobě měli zvláštní pláště s kapucemi, které Horalové rádi nosili vysoko v horách. Doufali, že jim teď kápě dobře poslouží.

	„Půjdeme pěšky?“ zašeptal Wyl.

	„Ne. Připravil jsem koně. Myslíš, že dokáže jet?“

	„Nemluvte o mně, jako bych byl nemohoucí. Můžu jet. Ještě vás všechny předjedu – i bez očí!“ zavrčel Gueryn.

	Lothryn je zavedl do stájí, kde si mladý stájník protíral ospalé oči.

	„Na vyjížďku je už trochu pozdě, Lothe,“ prohlásil mladík.

	„Mám tajný úkol, chlapče. To už jsem ti přece řekl. Pamatuj, že o tom nesmíš nikomu říct. Nikomu, rozumíš?“

	„Ani králi, Lothe?“ zažertoval mladík.

	„On si to zjistí sám,“ odpověděl Lothryn a všichni si už teď dokázali představit, jak je pronásleduje Cailechův ledový vztek.

	Zatímco ostatní nasedali, Lothryn rozptýlil zvědavého stájníka žádostí, aby mu upravil sedlový popruh. Guerynovi se nějak podařilo vyškrábat se do sedla, kde se schoulil. Elspyth vyklouzla noha ze třmenu, ale strach ji přiměl rychle se zachytit a vyhoupnout nahoru, naproti tomu Wyl nasedl bez problémů, protože necítil žádnou bolest. Nepochyboval však o tom, že ho zlomená žebra začnou ještě před svítáním bolet.

	Lothryn zašeptal stájníkovi několik slov a zamával mu na rozloučenou. Chlapec odpověděl stejným způsobem, pak zívl a vrátil se do stáje.

	„To byla ta snadná část,“ zamumlal Lothryn Wylovi. „Teď mě prostě následujte.“

	Tiše vyvedli koně ze stájí a Lothryn zamířil k bráně. Když se přiblížili, ještě pečlivěji ukryli tváře v kápích.

	„Hej!“ zavolal Lothryn na muže, který vystrčil ospalou tvář z okna strážního domku.

	„Co se děje?“ zeptal se strážce.

	„Omlouvám se za tuhle pozdní hodinu, Dorle. Jsme tady z králova příkazu.“

	„Opravdu? A o co jde, Lothryne?“

	„Jsi strašně zvědavý, Dorle. Jednoho dne tě ta zvědavost dostane do potíží,“ odvětil Lothryn pobaveně.

	Dorl odpověděl stejným způsobem: „Být zvědavý je moje práce.“

	„Jo, ale ne, když jde o Cailechovy soukromé záležitosti.“

	„Dobrá, dobrá. Počkej chvíli. Chystám se na večeři a čekám na výměnu.“

	„Kdo přijde místo tebe?“

	„Myslím, že Borc je na cestě dolů,“ zavolal Dorl a zatáhl za kolo, které otvíralo bránu. Wyl střelil po Lothrynovi pohledem. Borc by mohl způsobit potíže. „Ale slyšel jsem ale, že se na hostině něco stalo. Že prý ho zranili nebo něco takového.“

	„To nevím,“ lhal Lothryn. „Pospěš si, Dorle. Opři se do toho!“

	Slyšeli, jak na Lothrynovu poznámku něco neslušně zamumlal, ale brána se začala pomalu zvedat a sténat.

	Lothryn nemínil dál čekat a riskovat odhalení, proto na koně mlaskl a vyrazil. Zvíře se zdráhalo projít branou, dokud nebude úplně zvednutá, ale jezdec trval na svém, a tak kůň sklonil hlavu a prošel pod ní. Další na řadě byla Elspyth. Ulevilo se jí, že kůň bez váhání následoval zvíře v čele.

	„U Haldora, vy ale máte naspěch,“ zavolal za nimi Dorl.

	„Král čeká jen nerad,“ odvětil Lothryn a doufal, že Gueryn pochopí a bude rychle následovat.

	Gueryn pochopil. Jako poslední jel Wyl, který zvedl ruku, aby strážci brány poděkoval.

	„Ať vás Haldor provází,“ zavolal za nimi Dorl.

	Lothryn odpověděl podobným způsobem a zalila ho úleva, když brána začala mnohem rychleji klesat.

	„Jeďte!“ zavolal přes rameno na společníky. Klusem vyrazili po kamenitém povrchu a prvním průsmykem. „Nedívej se dolů, Elspyth,“ varoval.

	„Nebudu,“ odvětila ponuře, sevřela v ruce otěže a zahleděla se na záda Horala, který, jak si uvědomila, získal, aniž by se o to snažil, její srdce.

	„Myslíš, že po nás půjdou?“ zeptal se Wyl Lothryna.

	„Jasně že půjdou. Cailech nás bude pronásledovat už navždy.“

	Uběhlo asi patnáct minut, když Wyl zaslechl zvuk kopyt. S povděkem před sebou zahlédl rovnější, otevřený kus země a zakřičel na Lothryna: „Utíkejte!“

	Nikdo nepotřeboval další pobízení. Koně vyrazili cvalem a Wyl volal pokyny na Gueryna, který i přes slepotu nedával najevo strach. Jeho kůň poslušně následoval ostatní zvířata. Vítr jim však strhl kápě z hlav a odhalil tak, kdo jsou. V tu chvíli k nim dolehl rozzuřený řev Borka, který se je ze všech sil snažil dohnat. Tasil meč a Lothrynovi nezbývalo, než aby vytáhl z pochvy vlastní zbraň, otočil koně a postavil se křičícímu muži tváří v tvář.

	Wyl se taky otočil, ale bez meče se cítil bezmocný. Ostatní zpomalili a Elspyth odvedla Gueryna do relativního bezpečí strmého převisu. Wyl zaječel na Lothryna, ať mu dá meč.

	„Nebojuj s vlastními lidmi. Nech to na mně. Mám důvod ho zabít. Ty ne.“

	„Nechci ho zabít,“ zakřičel Lothryn.

	„Chápu. Nech bojovat mě,“ žadonil Wyl, protože věděl, jak těžké bylo pro Lothryna zradit.

	Lothryn nakonec přece jen hodil meč Wylovi. Ten ho snadno zachytil a seskočil z koně. Měl jen okamžik na to, aby se vzpamatoval, pak se Borc na člena svého klanu vrhl, aby ho zabil. Sekl Lothrynovi po hlavě a jen těsně minul. Kdyby ho nerozptýlil Wyl, který k němu běžel se zbraní v ruce, dalším seknutím by ho už zasáhl. Místo toho seskočil na zem a obrátil se k Wylovi.

	„Zrádče!“ zaječel Bore na Lothryna a začal kroužit kolem nového protivníka. „Jak jsi nás mohl zradit?“

	„Protože Cailech nejedná správně.“

	„Nemá snad zabíjet nepřátele?“

	„Nemá vraždit nevinné.“

	„Odkdy se staráš o morgravské duše?“

	Wyl jim dal čas. Borc kolem něj dál kroužil a Wyl poznal, že se mu nepřítel nemůže v šermu rovnat. Cítil, že se na něj Borc prostě vrhne. Wyl se válečníka nebál.

	„Od této chvíle,“ odpověděl Lothryn.

	„To ji nemůžeš prostě jenom přefiknout, Lothe. Klidně ti s tím pomůžu. Víš, že tohle ti Cailech neodpustí.“

	„Už ani slovo, Borku,“ varoval ho Lothryn, „nebo seberu meč a skončím to s tebou.“

	„Myslíš, že se tě bojím?“ odsekl.

	„Ne,“ ozval se Wyl, kterého začal rozhovor unavovat. „Ale mě by ses raději bát měl, Borku, protože spolu máme nevyřízené účty. Co tvůj krk?“

	Borc přimhouřil oči a zadíval se na Wyla. „Až tady skončím,“ zakřičel na Lothryna, „udělám jí to přímo před tebou,“ varoval.

	Wyl promluvil jako rodič, kárající dítě. „Tohle se nedělá, Borku. Ukaž, jestli umíš stejně bojovat jako mluvit.“

	Zasypal Borka deštěm ran, po kterých Horal skončil sténající a krvácející na zemi. Wyl mu přesekl šlachy na noze a na ruce.

	„To by ho mělo zpomalit,“ řekl Wyl Lothrynovi, který s úžasem přihlížel.

	„Věděl jsem, že to s mečem umíš, Koreldy, ale ne takhle.“

	„Naučil jsem se od přítele několik triků,“ odvětil Wyl. „Asi chceš, abych ho nechal naživu, co?“

	Lothryn kývl. „Nech mu tady trochu vody.“

	Wyl poslechl, a zatímco za nimi Borc ječel nadávky, vyrazili pryč. Jakmile se dostali z dohledu, Lothryn je zastavil.

	„Co se děje?“ zeptal se Wyl.

	„Musíme využít zbytku noci a dostat se, jak nejdál to půjde,“ nabádal je Lothryn. „Když za námi Borc vyrazil, Dorl se určitě rozběhl ke králi. A stráže už se určitě probraly, zjistily, že jste zmizeli, a vyhlásily poplach. Cailech nebude čekat – určitě už za námi vyslal stopaře.“

	Elspyth znovu přepadl strach. „Co tím chceš říct?“

	„Tím chce říct, že útěk bude docela těžký, že?“ zachraptěl Gueryn.

	Lothryn kývl a zadíval se na Wyla.

	„Tak mě tady nechte!“ rozkázal Gueryn. „Jen vás zpomaluju.“

	„Dost!“ přikázal Wyl. „Nikoho tady nenecháme. Lothryne… mluv.“

	„Budeme to muset vzít přes hory. Koně nás daleko nedovezou. Většinou půjdeme pěšky. Bude to hodně nebezpečné.“

	„Kvůli hlídkám?“

	„Ne,“ odvětil vážně, „ty mi tolik starostí nedělají. Největší hrozbou jsou ekoni.“

	„Oni opravdu existují?“ zeptala se Elspyth.

	Wyl o nich nikdy neslyšel. „Ekoni… jiný kmen?“

	Lothryn se hrubě zasmál. „Jiný druh. Doufám, že je nikdy neuvidíš a nebudeš s nimi muset bojovat. Tady,“ řekl a vytáhl zpod brašny balík zabalený v pytlovině. „Tohle budeš potřebovat.“

	Wyl zaslechl sympatické kovové zachrastění. „Moje zbraně?“

	Barbar kývl. „Sebral jsem je z tvého pokoje v hostinci v Yentru. Pevně jsem doufal, že si je budu moct nechat, ale na horský styl boje jsou trochu moc elegantní,“ přiznal Lothryn.

	„Jsou ostré?“ Tu zvláštní otázku položil Gueryn.

	„Velmi!“ ujistil ho Wyl.

	„Dobře. Tak mě zbav stehů na očích.“

	Společníci se zadívali jeden na druhého. Nebyla to zdvořilá žádost.

	„Udělej to!“ rozkázal se silou, na kterou si Wyl dobře pamatoval.

	„Já to udělám,“ nabídla Elspyth. „Netřese se mi ruka.“

	Wyl jí opatrně podal jeden z nožů.

	„V měsíčním světle toho moc nevidím,“ přiznala Guerynovi.

	„Tak to jsme dva,“ odvětil nevrle. „Udělej, co můžeš.“

	Položili ho na záda a Elspyth tiše poděkovala Sharovi za to, že je měsíc v úplňku. Gueryna to velmi bolelo, protože stehy zaschly. Snažila se je navlhčit a změkčit vodou, ale nebezpečný úkol znesnadnily i podmínky, ve kterých ho měla provést. Opravdovým požehnáním byla ale Wevyrova dokonalá čepel. Jediný dotyk dokázal černou nit hladce proříznout. Pomalu a bolestivě osvobodili nateklá víčka.

	„Není to dokonalé,“ přiznala, když se zadívala na kousky nitě, které uvízly ve víčkách.

	„Mně to tak nepřipadá. Děkuji, drahá. Jsi přesně tak hezká, jak jsem si tě podle hlasu představoval.“

	Poklona vyloudila na její tváři úsměv. Gueryn vyhledal pohledem muže, který o sobě tvrdil, že je jeho milovaný Wyl, ale uviděl jen cizince.

	„Ty nejsi Wyl.“ Trpké zklamání starého vojáka málem zničilo.

	„Gueryne – musím ti toho tolik říct, ale máme tak málo času.“

	Gueryn le Gant pochopil. „Nech si to na jindy. Děkuji, že jsi mi pomohl – předpokládám, že jsi Romen Koreldy, na kterého se mě ptal Cailech. Kdybys tehdy nevykřikl heslo Thirsků a v cele nepředstíral, že jsi Wyl, možná bych boj s ním, s horečkou i s bolestí vzdal.“ Roztřeseně se usmál. „Víš, vůbec nevypadáš jako Wyl, ale moc mi ho připomínáš.“

	Wyl dokázal jen potřást hlavou. Tolik se toužil Guerynovi svěřit a povědět mu všechno o zvláštním životě, který vedl, ale věděl, že by mu starý přítel v tuto chvíli neuvěřil. Na vyprávění potřeboval čas, protože musel být opatrný.

	Gueryn obrátil oči k Lothrynovi. „Tak se zase vidíme,“ prohlásil suše. „Kdybych byl dost silný, vyzval bych tě na souboj.“

	Velký muž se usmál, nabídl Guerynovi ruku a pomohl mu vstát. Wyla rozrušilo, když viděl, jak slabý Gueryn doopravdy je. „Dobře,“ řekl, „takže zariskujeme a vydáme se do hor.“

	Lothryn kývl. „Nebude to očekávat. Vydá se po nejpravděpodobnější stopě, protože si bude jistý, že jsme dali přednost rychlosti.“

	Elsypth zasténala.

	„Určitě vyšle dvě skupiny stopařů.“ Lothryn střelil pohledem po Wylovi. Elspyth měla pravdu, on je ale nechtěl sklíčit ještě víc. Naděje na útěk zrádnými horami byla přinejlepším malá, ale byla pořád větší než cesta Břity přímo dolů.

	„Cailech nevyšle dvě skupiny stopařů, pokud bude sledovat jasnou stopu čtyř koní,“ prohlásil Gueryn pevně a snažil se nekašlat a nedat najevo, jak je mu zle.

	„Nechápu,“ řekl Wyl.

	„Koreldy, předpokládám, že se naše šance s každým okamžikem zmenšují. Pokud jim dáme jasnou stopu a neposkytneme žádný důvod, aby o ní pochybovali, budou ji slepě sledovat, aniž by o tom dál přemýšleli.“

	„Ne!“ odmítl Wyl, který náhle pochopil, kam míří.

	„Ano!“ trval Gueryn stejně rozhodně na svém. „Vy tři se vydáte pěšky přes hory. Pokud zakryjete stopy, nebudou nic tušit. Já vezmu koně a odvedu je dolů a pryč od vás. Získáte den, a pokud půjdete rychle, možná i dva. A beze mě budete rychlejší.“

	„Gueryne, to nemůžu dovolit,“ řekl Wyl.

	„Proč? Nic ti nedlužím, Grenadyňane. Nic nás k sobě nepoutá, ale můžu to pro tebe udělat, protože chci. Dostaňte se do bezpečí a varujte Legii, že Cailech zajatce nešetří. Legie se sem nesmí vydat bezhlavě – možná dokážete Celima přesvědčit aspoň o tomhle.“

	Tolik toho chtěl říct, tolik mu toho musel povědět. Wyla přepadl bezútěšný pocit. „Zemřeš! A pro nic!“

	Gueryn se usmál způsobem, který Wylovi připomenul, proč ho má tak rád. „Radši zemřu a obelstím přitom tyhle bastardy – promiň, Lothryne – než aby mě upekli na rožni. Přinutím je, aby mě zabili, synu, a až budu umírat, vysměji se jim do tváře. Prosím, jdi. Dovol, ať to pro tebe udělám a odvděčím se ti tak za to, že jsi mě dostal z kobky.“

	Lothryn soucítil s Koreldyho bolestí. „Je to dobrý plán, Romene.“

	Wyl se na starého přítele a učitele zadíval. Bojoval přitom s city a snažil se potlačit slzy, které mu vyhrkly do očí, protože by je nedokázal vysvětlit. Kývl. „Tak dobře.“

	Gueryn podal Wylovi ruku. „Odvedu koně tak daleko, jak jen mi to nemocné tělo dovolí, a možná ještě dál. Očividně jsi Wyla Thirska, který pro mě hodně znamenal, znal. Touha poslechnout si jeho příběh, a jak se mu teď vlastně daří, mi dodá chuť do života. Možná se zase jednou sejdeme, Koreldy… pokud ne v tomhle životě, tak v tom dalším.“
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	Gueryn se otočil a vyrazil s koňmi pryč. Když ho Wyl zahlédl naposledy, usrkával právě voják z lahvičky, kterou mu Wyl vtiskl do ruky. Gueryn ji s vděčností přijal, protože mu nápoj pomohl utišit bolest a dodal mu trochu síly. Nikdo se neodvážil pronést nahlas, že ho horečka pravděpodobně zabije dřív než pronásledovatelé, ale všichni si to mysleli.

	Ale Wyl se rozhodl o tom raději nepřemýšlet. Vyprázdnil si mysl a v ponurém tichu kráčel za Lothrynem a Elspyth. Úmyslně šli ve svých šlépějích a Wyl za sebou táhl větev borovice, aby zakryl stopy, jak nejlépe dovedl. Ignoroval bolest v žebrech a ostrý vítr, který neustále sílil. Soustředil se jen na počítání kroků a na to, aby se dostal co nejdál od Cailechovy pevnosti.

	Na obzoru se právě objevily první něžné záblesky jarního úsvitu, když Lothryn zastavil.

	„Měli bychom si pár hodin odpočinout. Kousek odsud je jeskyně, kde si můžeme na chvíli lehnout.“

	„Neriskujeme?“ zeptal se Wyl.

	„Pokud si chceme uchovat sílu pro tvrdší krajinu a řidší vzduch, pak nám nic jiného nezbývá. Tohle ještě nic není.“

	„Zatím to opravdu jde dobře,“ odvětila Elspyth tónem, který usvědčoval její slova ze lži.

	Rozbalili brašny a našli v nich sušené jídlo, které Lothryn duchapřítomně přibalil. Neměli sice hlad, ale Horal trval na svém.

	„Zapomeňte na hlad. Tělo potřebuje živiny, i když hlava říká něco jiného. Přinuťte se k tomu,“ řekl a oni poslechli a žvýkali sušené maso, sušené ovoce a kousek chleba.

	Žíznivě pili, protože věděli, že cestou najdou dost vody, ze které doplní zásoby.

	„Odpočiňte si. Jenom dvě hodiny,“ nabádal Lothryn.

	Wyl se odvrátil, když se Elspyth bez ostychu schoulila do Lothrynovy náruče. Cítila se u něj v bezpečí a nějakým způsobem věděla, že k němu patří. Spánek je přemohl téměř okamžitě.

	* * *

	Snil. Ocitl se ve známé komnatě. Páchla potem a strachem, výkaly a močí… a zvláštní bylo, že i touhou. Wyl byl opět sám sebou; jako rusovlasý vyděšený mladík sledoval, jak Myrren vyzvedli na odpornou konstrukci, které říkali strappado. Slyšel lupnutí, když jí vykloubili křehké ruce z kloubů, ona ale nevykřikla. Nezasténala, ani když jí vykloubili ruce v loktech. Největší hluk dělali přihlížející, kteří se chvěli a trhali sebou, když si představili bolest, již odmítala dát najevo.

	Samozřejmě byla nahá. Asi pro potěšení mužů v komoře. Viděl, jak se jim lesknou oči, ale zdálo se, že ji to nezajímá. Myrren hleděla jen na Wyla. Během strašného mučení měla oči většinou pevně zavřené, ale když je čas od času na okamžik otevřela, upřela vzdálený pohled na něj. Předtím si nevšiml, že neustále pohybovala rty. Bezhlesně pronášela slova, která znala jen ona sama. Ve snovém stavu si s náhlou jasností uvědomil, že to bylo magické zaříkání.

	Wyl zaslechl Lymbertův hrozivý rozkaz „Spusťte ji!“ a pak uviděl, jak Myrren padá stokrát pomaleji než ve skutečnosti. A opět ve snu stáhl obličej do grimasy, protože věděl, co přijde a jak strašlivě jí ublíží. Náhle se ve vzduchu zprudka zastavila a stáhla rty v mučivé bolesti, když se jí údy, svaly a šlachy s trhnutím napnuly a zkroutily.

	V tom okamžiku se mu do snu vloudilo něco nového. Všichni v mučírně ztuhli. Myrren vytřeštila krví podlité oči a promluvila jen k němu.

	„Najdi mého otce!“ rozkázala.

	Wyl se probudil v těle Romena Koreldyho a chvěl se.

	Nespali ani dvě hodiny, ale stačilo to. Lothryn je přiměl se ještě zdržet a zase pojíst kousek sýra a trochu ořechů a spláchnout vše douškem vody z vaku. Potom opatrně zahladili stopy toho, že tady někdy byli, a pokračovali v cestě. Elspyth držela Lothryna za ruku, což byl možná důvod, proč se jí náhle zlepšila nálada. Wyl si toho sice všiml, ale jinak ho to nezajímalo. Myslel na Gueryna a na to, jestli se opravdu ještě někdy uvidí.

	* * *

	Gueryn jel tvrdošíjně dál. V nižších polohách bylo tepleji, ale jeho chvějící se, rozbolavělé tělo už horečka zachvátila plnou silou. Opět se napil z lahvičky, i když věděl, že se mu tím nijak neuleví. Nezajímalo ho to. Jeho jediným cílem bylo sedět vzpřímeně a udržovat koně v pohybu. Každý yard znamenal další minutu života pro přátele, kteří, jak doufal, teď už byli hodně daleko. A kromě toho čekal, že se mu každým okamžikem zapíchne do hrdla šíp. Překvapilo ho, že ujel takový kus cesty.

	Aby odvedl myšlenky od smrti, přemýšlel o Koreldym.

	Byl to zvláštní člověk. Proč na něj Grenadyňan hleděl s takovou lítostí? Ne, nebyla to lítost. To byl slabý výraz. Byla to láska. Mezi Koreldym a jím bylo nějaké zvláštní pouto, ale Gueryn nedokázal přijít na to jaké. A musel uznat, že bylo chytré, když předstíral, že je Wyl.

	Koreldy ho zachránil před potupou stát se Cailechovou večeří. Jen při té myšlence mu stoupla žluč do krku. Jak hrozný konec. Díky Romenovi a odvážnému Lothrynovi teď dostal šanci zemřít se ctí, oklamat nepřítele a možná že až ztratí veškerou naději, otočí se a bude bojovat a zemře statečně jako voják Legie. Grenadyňan mu neřekl nic, ale Gueryn musel připustit, že na to neměl moc času. Očividně toho měl na srdci hodně a toužil mu říct spoustu věcí – Gueryn to vyčetl z jeho smutných šedých očí. Jak to jen bylo možné?

	A pak mu to došlo. Že by Wyl zemřel? O to šlo? Špatně si Koreldyho lítost vyložil; zdráhal se prozradit mu něco, co by Gueryna natolik zarmoutilo, že by už nechtěl dál žít.

	Wyl mrtvý? Ne!

	Gueryn se schoulil v sedle. Co jiného by to mohlo být? Pokud Celimus naplánoval jeho smrt, pak byl skutečným cílem Wyl. Gueryn nebyl natolik důležitý, aby si zasloužil takovou pozornost. Jeho omámená mysl se začala pročišťovat a Gueryna popadl vztek. V době, kdy byl nový morgravský král ještě princ, je s Wylem úmyslně rozdělil, aby je mohl zničit.

	Čím víc o tom přemýšlel, tím větší smysl to dávalo. Jaký konec Celimus Wylovi připravil? Nemohl to udělat na morgravské půdě – Legie byla generálovi příliš věrná. Kdyby se armáda dovtípila, že jde o zradu, vojáci by povstali. Takže musel zařídit, aby se Wyl ocitl za hranicemi království, a najmout si žoldáky – určitě cizince – aby za něj udělali špinavou práci. Když měl člověk dost zlata, bylo snadné si žoldáky najmout.

	Žoldáci! Gueryn povolil stisk, kterým svíral otěže. Nezmínila se snad Elspyth při hádce s Cailechem o tom, že je Koreldy žoldák? Ano! Gueryn si v mysli znovu prošel jejich střetnutí. Elspyth prohlásila něco v tom smyslu, že mu nepomůže žoldáka pokořit. Romen Koreldy, který znal Wyla tak dobře, že zakřičel rodové heslo Thirsků, byl žoldák. Gueryn věděl, že si spoustu věcí domýšlí a může tak dojít k mylnému závěru, ale nutkání uvěřit, že mu Romen zatajil něco důležitého o Wylovi, bylo příliš silné. Musí zůstat naživu. Musí zjistit, co se stalo s jeho drahým chlapcem…a s Ylenou. Ta krásná dívka bude taky v nebezpečí, ale doufal, že Alyd měl aspoň tolik rozumu, aby ji odvedl z Kamenného srdce. Ano, měla schopného a rozumného manžela, jeho bystrá mysl jim určitě pomůže. Nebude riskovat její život. Zatímco jeho rozpálená mysl horečnatě pracovala, šíp, kterého se tolik obával, ho zasáhl do zad a lehce srazil z koně. Spadl těžce jako kámen a udeřil se hlavou o zmrzlou horskou zem s takovou silou, až se všechny myšlenky na Wyla utopily v temnotě.

	* * *

	Wyl kráčel v čele – už nebylo třeba zakrývat stopy – šplhal vzhůru prudkým svahem a ostatní mu byli těsně v patách, proto do něj málem zezadu vrazili, když se náhle zastavil.

	„Romene, co se děje?“ zeptal se Lothryn.

	Wyl naslouchal. Ne zvukům kolem, nýbrž hlasu uvnitř. Něco ho volalo. Ale hlas zmizel stejně rychle, jako se objevil, a jeho místo zaujal smutek, který nedokázal vysvětlit.

	„Gueryn je mrtvý,“ pronesl mdlým hlasem. Byl o tom naprosto přesvědčený.

	Elspyth ho vzala za ruku. „To nemůžeš vědět.“

	Lothryn se ho snažil taky utěšit. „Připouštím, že jeho šance na přežití byly malé. Ale měl velký náskok.“

	Wyl se na přátele zadíval a oči mu potemněly. „Nevíte, jaké to je a co jsem přitom cítil… ani nevíte, kdo vlastně jsem!“

	Všiml si, jak po sobě střelili pohledem, který říkal, že bude lepší nechat ho být. Věděl, že jeho slova nedávají smysl.

	„Půjdu první,“ řekl Lothryn a protlačil se dopředu.

	„Teď jdou po nás,“ varoval Wyl, pak zmlkl a následoval ho hlouběji do hrozivých Břitů.

	* * *

	„Jestli zemře, pověsím tě za koule, chlape!“ zařval Cailech a ukázal prstem na lučištníka. Seskočil z koně. „Prohlédněte ho!“ přikázal muži, který stál nejblíže padlého vojáka.

	Čekali a lučištník zadržoval dech.

	„Žije, pane, ale jen taktak.“

	„Odvezte ho zpátky do pevnosti. Přiveďte bylinkáře a najděte Rashlyna. Hned!“

	Muži vyrazili různými směry. Gueryna zabalili do přikrývek a dávali si pozor, aby nezavadili o ošklivý šíp, který mu trčel ze spodní části ramene. Přehodili ho přes koně a zamířili zpátky směrem, odkud se tolik snažil uniknout. Muž, který koně vedl, tvrdě polkl a tiše se modlil k Haldorovi, aby mu pomohl dovézt vězně zpátky do pevnosti živého, kde by ho předal bylinkářům, protože věděl, že pokud muž zemře, král hrozbu určitě splní.

	Cailech se obrátil k muži, kterému věřil. Že jím nebyl Lothryn, ho bolelo víc, než byl ochoten připustit.

	„Takže nás podvedli. Kam mohli jít?“

	Muž nebyl zvyklý, aby se ho někdo ptal na názor. Byl věrný Cailechovi a kmeni, ale byl by raději, kdyby teď před pronikavýma očima krále stál klidný Lothryn. Ten věděl, jak s králem jednat a zvládat jeho nálady. On sám spíše stával v pozadí… raději poslouchal, než rozhodoval. Král na něj dál hleděl zelenýma očima a on si odkašlal.

	„Můj králi, pokud je Lothryn s nimi…“

	„Je s nimi! Zrádce!“ zuřil král.

	Muž učinil další pokus. „V tom případě bych řekl, že je povede vyšším průsmykem, můj pane.“

	„Proč ne Psím během?“

	Věděl, že by před králem neměl krčit rameny, a byl rád, že si toho král nevšiml. „Nikdo nezná hory líp než Lothryn, pane. Kdybych byl jím, rozhodl bych se pro zrádnější cestu, protože bych tak měl větší šanci na úspěch. Zná Haldorův průsmyk.“

	Všichni zadrželi dech, když se Cailech na několik okamžiků zamyslel, pak kývl. „Souhlasím, Myrte. Moudrá rada.“

	Myrt si s úlevou oddychl. Jeho výraz nic neprozrazoval, když čekal na rozkazy, které i velmi rychle přišly.

	„Vezmi muže a vydejte se k Haldorovu průsmyku. Pokud je najdete, klidně Koreldyho i tu ženskou zabijte. Ale chci, abyste mi přivedli Lothryna. Potrestám ho sám.“

	Cailech ukázal na dalšího z mužů. „Ty, Drecu, vezmi dalších deset mužů a pro jistotu vyraz k Psímu běhu.“

	Drec se krátce uklonil a muži, na které ukázal, začali nasedat.

	„Po západu slunce se ohlaste zpátky v pevnosti,“ přikázal Cailech. „Máte s sebou ptáky?“ Kývli. „Použijte je a podávejte mi informace. Pošlete ptáky k hlídkám. Už nemusí šetřit životy nikoho kromě Lotha, rozumíte?“

	Cailech nečekal na odpověď. Obrátil koně a vyrazil cvalem zpátky do pevnosti. Dostane odpovědi z Gueryna le Ganta.

	* * *

	Ukryli se pod sněhem zasypaným, rozeklaným převisem, aby si odpočinuli. Lothryn jim dal hodinu, i když trvali na tom, že budou pokračovat v chůzi. Ujistil je, že je to nutné. Odpoledne je čekal tvrdý výstup. Všichni cítili, že Gueryn určitě dojel, jak nejdále mohl. Cailechovi muži, pokud ne sám král, ho už pravděpodobně dostali… mrtvého, nebo živého… na tom nezáleželo. Jeho život skončil, ale získal pro ně vzácný čas, který moudře využijí.

	Romen v sobě potlačoval vztek a žal a Elspyth se zdálo, že vypadá až moc přepadle. Možná by si měl ulevit od starostí. „Cos tím myslel, když jsi řekl, že nevíme, kdo jsi?“ vyhrkla.

	Vzhlédl od země, na kterou upíral pohled. „Zapomeň na to,“ odvětil.

	Elspyth byla prokřehlá, vyděšená, a hlavně rozčilená. „Ne!“ vybuchla. „Romene, obrátil jsi mi život vzhůru nohama a teď… můžu zemřít strašnou smrtí. Nezapomenu na to jenom proto, že chceš. Nedovolím, abys mi rozkazoval. Od okamžiku, kdy jsem tě poznala, se chováš divně. Moje teta souhlasila, že se s tebou setká, jenom proto, že ses oháněl jménem Thirsků. A pak tvrdíš, že jsi Wyl Thirsk, a ubohý Gueryn ti uvěřil – tedy dokud tě neuviděl, protože pak poznal, že jsi podvodník. Jsi plný tajemství. Proč nám neřekneš pravdu?“

	Lothryn se ji snažil svým klidným způsobem přerušit, ale ona jeho něžnou ruku, kterou se ji snažil zadržet, setřásla, a obrátila k němu planoucí oči. „Pořád jenom lže. Kdykoli nás může zradit! Riskujeme kvůli němu životy.“

	„Pak to nedělejte,“ odsekl Wyl, jak nejkrutěji dovedl.

	„Máme snad na výběr, Koreldy?“ křičela. „Lothryn se kvůli tobě všeho vzdal.“

	„Tiše, jinak strhneš lavinu,“ pokáral ji Lothryn tiše.

	Chtěla říct víc a ještě chvíli na Koreldyho ječet, ale z hrdla jí uniklo jen vzlyknutí, které otevřelo stavidla.

	Wyl se zastyděl. Viděl, jak se zhroutila, a jeho vztek vychladl. Lothryn neřekl nic – nemusel – ale v očích, kterými na Wyla hleděl, se usadila výtka.

	„Elspyth, stejně bys mi nevěřila,“ řekl Wyl, obrátil ruce dlaněmi vzhůru a pokrčil rameny.

	„Proč to nezkusíš?“ vyzvala ho uplakaným hlasem, který ztlumilo Lothrynovo objetí.

	Tolik se toužil někomu se svým podivným, děsivým příběhem svěřit, že mu to najednou připadlo správné. „Neříkej, že jsem tě nevaroval,“ nabádal ji a začal vyprávět, jak se Wyl Thirsk a Romen Koreldy stali jednou a toutéž osobou.

	Když skončil, přerušil ticho hor jen strašidelný křik velkého orla, který se vznášel nad nimi. Elspyth zírala dolů na boty, ale Wyl si všiml, že Lothryn tvrdýma, pronikavýma očima hledí na něj.

	„Magie! Pcha!“ prohlásil Wyl, jako by ho vlastní strastiplný příběh unavil.

	„Věděl jsem, že nejsi Romen Koreldy, kterého jsem znal,“ přiznal najednou Lothryn tichým, vážným hlasem. Wyl čekal. „Připsal jsem to na vrub rokům, které uplynuly od doby, kdy jsme tě dobře znali, ale hluboko v duši jsem věděl, že jde o něco víc. Byl jsi jiný.“ Lothryn pokrčil rameny a vydechl, jako by dlouhou dobu zadržoval dech. „Cailech to vycítil první, víš? Tvář zůstala stejná, jen byla trochu starší a mnohem hezčí, než sis zasloužil. Taky hlas jsi měl stejný a choval ses jako Romen Koreldy. Ale osoba uvnitř se změnila. Věděl to.“

	„Jak to?“ zeptala se Elspyth zaujatě.

	„Romen, kterého jsem znal, byl zábavný, družný, ale především sobecký. Romen, který teď sedí před námi, je… složitý,“ prohlásil nakonec, protože jen obtížně hledal správné slovo. „Chci říct, že tenhle Romen se zajímá o ostatní. Ten předtím ne. Tenhle se nesnaží upoutat pozornost, ale Romen, kterého jsem kdysi znal, by tě, Elspyth, dostal do postele stejně rychle, jako by mrštil nožem.“

	Vypadala zhrozeně. „Byl tak dobrý?“

	„Ženy, dokonce ani cyničtější Horalky, ho nedokázaly odmítnout, ale především on sám neodolal žádné sukni. Zdálo se, že potřebuje ženy dobývat. Nemiloval je. Nic moc k nim necítil. Asi proto měl Cailech Romena tolik rád – byli úplně stejní.“

	Wyl se zamračil. „Já mám ženy rád,“ protestoval.

	„Ale o mě jsi nikdy nestál,“ přiznala Elspyth a pozvedla obočí. „Nejsem snad dost hezká?“

	„Přesně o tom mluvím,“ řekl Lothryn. „Romenovi by na nějaké lásce nezáleželo. Stál by o tebe v každém případě. Rád flirtoval a bavilo ho, když si mohl pohrávat s city žen a získávat jejich důvěru. Ani v Yentru, ani tady jsi žádnou neoslovil, a s Elspyth by to přitom bylo tak snadné.“

	„Budu mluvit sama za sebe, děkuji,“ prohlásila Elspyth a zamračila se na Lothryna. „Nejsem žádná lehká holka, ale chápu, co jsi chtěl říct.“

	„Ale je toho víc,“ řekl Lothryn rozohněně. „Romen dokázal brilantně házet noži – nikdo se mu nedokázal vyrovnat. Byl výborný šermíř, ale určitě by nedokázal to, co jsi předvedl s Borkem.“

	Wyl pokrčil rameny. „Ten chlap byl nešika.“ Byl rád, že mu Lothryn opětoval úsměv.

	„A v horách ses ani jednou nezmínil o agrolu,“ přiznal velký muž. „Cailech je všímavý. Uvědomil si to.“

	„Co je agrolo?“ zeptal se Wyl a našel odpověď vepsanou v přítelově tváři.

	„Tady to máš,“ řekl Lothryn.

	„Proto jsi přišel za tetou?“

	Wyl kývl. „Nevím, proč jsem se stal Romenem Koreldym nebo co dělám v tomhle těle. Měl jsem zemřít v briavelském paláci a má duše měla odejít k Sharovi. Doufal jsem, že mi tvoje teta prozradí víc.“

	„A udělala to?“ zeptala se Elspyth.

	„Ne. Ale věděla, že nejsem Koreldy. Sotva se mě dotkla, věděla přesně, kdo jsem.“ Prohrábl si rukama dlouhé vlasy. Pořád si ještě nezvykl na jejich hedvábný dotyk, který se tolik lišil od hrubé rudé kštice, se kterou žil většinu života. „Poradila mi, ať najdu Myrrenina otce. Když jsme odpočívali v jeskyni, zdál se mi sen. Nebo spíš noční můra. Snil jsem o Myrren. Promluvila ke mně a taky mi přikázala, abych to udělal – abych našel jejího otce.“

	„A kde je?“ zeptala se.

	„Netuším, ani neznám jeho jméno. Nemám žádnou stopu,“ odvětil Wyl a přál si, aby tónem hlasu neprozradil své zoufalství.

	Jeho společníci na sebe ustaraně pohlédli. „Tak co teď?“ zeptal se Lothryn a snažil se, aby to znělo povzbudivě.

	„Napřed musím odtud. Pak odvezu sestru do bezpečí a vrátím se do Briavelu, abych ochránil Valentynu. Zní to jednoduše, že?“ řekl.

	Elspyth se v myšlenkách vrátila ke starému vojákovi. „Takže Gueryn je opravdu tvůj starý přítel a učitel?“

	Kývl. „Je… byl mi otcem.“

	„Omlouvám se, nikdy jsem s ním neměl souhlasit a nechat ho jít samotného,“ přiznal Lothryn.

	„Nech toho, Lothryne. Není to tvoje vina. Bez tebe by si nás dneska podávali k večeři.“ Přinutil se k úsměvu. „Takže mi věříte? Neskutečné.“

	„Teta ti věří… a já věřím jejím schopnostem. Jak bych mohla nepřijmout, co říkáš?“ odvětila Elspyth. „I když to nepřiznáme, na severu v magii věříme.“

	Lothryn kývl. „V našem světě existují síly mnohem mocnější než králové, královny a ubohé šarvátky o území. Haldor ke mně promluvil, když mi dal konečně syna. Byl darem bohů. Ano, věřím v bohy a v magii. Čarodějka, o které jsi mluvil, Myrren, umožnila bohům vykonat jejich vůli.“

	„Děkuji,“ odpověděl Wyl, který byl rád, že konečně někomu řekl pravdu, a byl ještě mnohem šťastnější, než přátelé tušili, že mu bez váhání uvěřili. „Jen si přeji vědět, co očekávají, že s tímhle darem udělám.“

	„Věř instinktům,“ poradil mu Lothryn moudře.

	„A co Rashlyn – opravdu ovládá magii?“

	Lothryn kývl. „Je určitě čaroděj. Ale jeho vliv na Cailecha je zhoubný.“

	„Odkud přišel?“

	„To nikdo netuší – a pokud to ví Cailech, nesvěřil se mi. A Rashlyn všechno až neuvěřitelně tají,“ odvětil Lothryn a kývl, když Wyl povytáhl překvapeně obočí.

	„Ale znal Koreldyho. Překvapuje mě, že neodhalil čarodějčino kouzlo. Cailech by se mi o tom určitě zmínil, kdyby měl Rashlyn podezření, že jsi podvodník.“

	Wyl pokrčil rameny. „Nic z toho nechápu.“

	„Jak ti máme říkat?“ zeptala se Elspyth.

	„Dokud se nedostaneme do bezpečí, bude lepší, když mi budete říkat Romene,“ prohlásil a sebral ze země brašnu.

	„Pojďme!“ řekl Lothryn a pomohl Elspyth s torbou. „Už žádné řeči. Šetřete síly – v Haldorově průsmyku to budeme potřebovat.“
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	Gueryn se probíral z omámení a zase se do něj propadal, nikdy však nezůstal při vědomí tak dlouho, aby si všiml, kde je. Tu a tam se jeho smyslů dotklo měkké světlo a tiché hlasy. Krátké okamžiky bdělosti však doprovázela ostrá bolest, což ho přimělo, aby utekl zpět do temnoty… do bezpečí.

	Chvíle, kdy byl při vědomí, se postupně prodlužovaly, až se hlasy spojily s rozmazanými tvářemi a pátrajícíma rukama. Došlo mu, že světlo, které mu pronikalo skrz chvějící se víčka, vyzařují svíčky. Bolest byla strašlivá, ale dokázal ji snášet déle a déle, aniž by od ní musel utéct.

	Uvědomil si, že leží na břiše, hlavu má otočenou na stranu a mumlající lidé se dotýkají jeho zad. Pomalu, velmi pomalu, jako krev prosakující látkou, se mu vrátila paměť. Zasáhl ho šíp – očekával to a přijal smrt. Jak to, že jsem naživu? Kde jsem? „Pij,“ pobídl ho vzdálený hlas.

	Obrátili ho na bok a tělem mu projela ostrá bolest. Nádherně vyřezávané stéblo rákosu mu chytrým způsobem dovolilo snadno se napít z nabídnutého šálku. „Co?“ zasténal. Na nic jiného se nezmohl.

	Jeho zamumlání asi dávalo smysl, protože muž odpověděl: „Odvar z máku.“ Pak upadl do bezvědomí a cítil, jak se bolest vzdaluje opačným směrem, než kam mířil. Blažený stav byl však k jeho podráždění pravidelně přerušován. Známé prsty rozvázaly obvaz a pronikly hluboko do rozpálené rány. Chápal, že pátrají po nákaze a čekají na zápach, který by potvrdil, že mu pronikla do těla v místě, kde ho zasáhl šíp. Litoval, že se očividně neobjevila. Věděl, že smrt je jeho přítel. Vývar z máků, který s povděkem pil, brzy natolik rozředili, že jeho hořkou příchuť sotva cítil. Chtěli ho probrat k vědomí, aby mohl čelit léčitelům, bojovat s bolestí… uzdravit se.

	Při jedné takové příležitosti si uvědomil, že je plně při vědomí a hledí do ošlehané tváře muže. Nebyl ani starý, ani mladý, vlastně vypadal jako bezvěký a jeho nejvýraznějším rysem byl hustý tmavý porost – na bradě i kolem tváře. Vypadal divoce.

	„Dobré ráno,“ pronesl muž.

	Gueryn se pokusil promluvit, ale místo toho se rozkašlal. Hruď mu okamžitě sevřela řezavá bolest, která ho zanechala zadýchaného a zpoceného.

	„Nemluv. Jsem Rashlyn, léčitel krále Cailecha… mimo jiné,“ dodal.

	Gueryn zasténal. Cailech! Byl zpátky v horské pevnosti.

	„Musíš mít silnou vůli žít, příteli. Všechny počáteční příznaky tvrdily, že už jsi v Haldorových rukou.“

	Zatracený Haldor! pomyslel si Gueryn a toužil to říct nahlas, byl však příliš slabý.

	Rashlyn se opravil. „Ach, omlouvám se. Určitě jsi stoupencem Shara. No, řekněme, že kdybys tolik netoužil žít, bylo by už po tobě.“ Smutně se usmál, ale slova, která následně pronesl, jeho úsměvu neodpovídala – byla krutá. „Škoda. Obávám se, že smrt by pro tebe byla snazší.“

	„Tak mě zabij,“ podařilo se Guerynovi pronést.

	To léčitele pobavilo. „Na to si příliš cením vlastního života,“ prohlásil, pak zvážněl. „Povím Cailechovi, že jsi vzhůru. Buď statečný, Morgravane. Váží si odvahy.“

	Cailechův muž ho obrátil zpět na břicho a Gueryn se s povděkem odvrátil.

	„Mast musí zůstat na ráně ještě den,“ varoval Rashlyn.

	Gueryn neodpověděl. Ve skutečnosti měl v úmyslu si bylinný obklad strhnout, jak jen to bude možné, a doufat, že se mu v ráně rychle rozšíří nákaza.

	Zdálo se, že Rashlyn pochopil, co chce Gueryn udělat, protože dodal: „Omlouvám se, ale spoutáme tě… jen pro případ, že bys chtěl své uzdravování zvrátit. Cailecha by to nepotěšilo.“

	Zatleskal a objevili se další muži, kteří Gueryna přivázali na břichu k posteli. Dali si záležet. Nepodaří se mu z pout snadno vyprostit. Nezbývalo mu než ležet a čekat, být plně při vědomí a přemýšlet, co si pro něj Cailech přichystal.

	Čekal v této poloze mnoho hodin; horká, nepříjemná mast mezitím natolik vychladla, že mu na kůži připadala studená a lepkavá. Dokonce si i zdříml, jen aby se otupěle a vyděšeně probral a zjistil, že se slunce pohnulo a už nestojí vysoko nad hlavou, nýbrž klesá za hory a dává obloze růžový nádech.

	Po setmění se objevil Cailech. Dorazil sám a Guerynovi připadala jeho přítomnost ještě hrozivější, než když se obklopil poskoky.

	Nezabýval se formalitami. „Zase se setkáváme, vojáku.“

	„Bohužel,“ odvětil Gueryn a byl vděčný, že jeho hlas zní silněji a jasněji. Byl odhodlán nedovolit, aby ho nyní zradila odvaha, i když ho krk po tolika hodinách ve zkroucené poloze bolel tak ošklivě, až toužil po dalším hltu makového odvaru.

	„Tví společníci jsou mrtví,“ prohlásil král zprudka.

	Gueryn pocítil bodnutí strachu, ale potlačil ho a dostal pod kontrolu, než ho mohl zcela ovládnout. Věřil, že Cailech blafuje.

	„Cítím lest.“

	„Proč?“ Králův hlas zněl upřímně zaujatě… a pobaveně, což Gueryna ještě víc podráždilo. Úsměvem prakticky přiznal, že lže.

	„Proč mě tak úpěnlivě udržujete naživu, když jsou ostatní – na kterých vám záleží mnohem víc – mrtví?“

	„Podceňuješ se, le Gante. Ty jsi pro mě taky důležitý.“

	„Jak to? Nedávno – promiňte, ztratil jsem pojem o čase – jste si mě chtěl upéct k večeři.“

	„To bylo předtím, než jsem zjistil, že máš něco společného s Romenem Koreldym,“ odpověděl král prohnaně.

	Gueryn věděl, že si s ním Cailech pohrává. „Co ode mě chcete? Kromě potěšení z mé smrti vám nemám co nabídnout.“

	„Smrt by teď byla příliš snadná, vojáku. Živý pro mě máš mnohem větší cenu.“

	„Nedokážu si představit proč.“

	„Už jsem ti to řekl.“

	„Proč je pro vás Koreldy tak důležitý?“

	„Zradil moji důvěru.“ Pobavení zmizelo a nahradila ho doutnající zuřivost. Dokonce i z postele Gueryn viděl, jak oči Horského krále jiskří vztekem.

	„Nemůžu vám pomoct,“ odpověděl mdle. Kdyby mohl otočit hlavu, udělal by to.

	„Pověz mi o Koreldym,“ požádal Cailech.

	„To je na tom to nejlepší, můj pane. Vím o něm mnohem míň než vy.“

	„Stejně mi řekni, co víš.“

	Gueryn netušil, jak se mu podařilo zasmát se. Všiml si, že krále to podráždilo, a přál si, aby smích mohl zopakovat – hlasitěji a déle. „Nevím nic. Neznám ho.“

	„Lžeš! Poznal tě. Dokonce i blázen by viděl, že má o tebe starost… a já nejsem blázen, le Gante.“

	„Pak mě matete stejně jako on, pane králi. Až do okamžiku, kdy se mnou v noci na hostině promluvil, jsem jméno Romen Koreldy nikdy neslyšel. Pokud si dobře pamatujete, pane, byl jsem slepý, takže jsem nemohl s jistotou prohlásit, že ho neznám, dokud mi neodstranili stehy. Mohu vás ujistit, že až do té chvíle jsem Romena Koreldyho nikdy nespatřil. Ve skutečnosti…“ odmlčel se, pak dodal, „jsem si až do té doby myslel, že je to někdo úplně jiný.“

	Gueryn si všiml, jak se při jeho poslední poznámce usadil králi na tváři zmatený výraz, který se proměnil v uchvácený, když ho očividně napadlo něco nečekaného. Viděl, jak našpulil rty, až mu zbělely. Král se snažil zůstat klidný. Gueryn očekával, že ho Cailech udeří. I kdyby to udělal, nevadilo by mu to, protože ho opět začalo bolet zranění.

	„Hádanky! Dostanu z tebe pravdu, Gueryne le Gante,“ řekl.

	„Řekl jsem vám ji. Neznám Romena Koreldyho. Nedokážu vám říct, proč jsem ho tak zaujal. Netuším, proč se kvůli mně tolik namáhal. A už vůbec nechápu, proč mi pomohl utéct jeden z vašich nejvěrnějších mužů.“ Gueryn nedokázal uvěřit tomu, že má chuť se zaculit. Měl radost, že může použít Lothrynovu zradu proti tomuto muži jako zbraň.

	Cailech stáhl obličej do grimasy a zaťal ruce v pěst. Ach, zasáhl jsem cil, pomyslel si Gueryn potěšeně. Král pokynul ke dveřím, na které Gueryn neviděl. Slyšel, jak se přiblížily kroky, a náhle dva velcí strážci Gueryna odvázali a postavili na nohy. Byl příliš slabý, než aby bojoval, příliš otupělý, než aby dokázal sám stát, a mdloba, která ho zachvátila, když se tak náhle napřímil, hrozila, že ho uvrhne do bezvědomí. Pak ale upoutal jeho pozornost příchod vyděšené a bolestivě známé ženy, a to mu nedovolilo, aby se odvrátil nebo omdlel.

	Byla jí Elspyth. Zbitá a otrhaná. Vzlykala.

	„Další hrdá Morgravanka, které jsem dovolil, aby… řekněme, obměkčila některé z mých mužů,“ řekl Cailech a otočil se zpátky ke Guerynovi. „Mám taky Lothryna… prozatím je hostem mých kobek. Ale pravda je, že Koreldy unikl.“

	Gueryn ho ignoroval. „Elspyth,“ zamumlal bezmocně, ale žena neodpověděla.

	Byla zmatená a nic nechápala. Obličej jí hyzdily ošklivé šrámy a krev z rány na čele jí potřísnila jednu stranu tváře a zaschla. Vypadala zmučeně, omámeně a vyděšeně.

	„Vyřízl jsem jí jazyk, le Gante. Je mi líto, že ti neodpoví,“ řekl Cailech a pokynul strážci, který ji držel. Muž ji popadl za čelist a odhalil černou a zakrvácenou masu, která bývala ústy. Ulámali jí přitom zuby.

	Gueryna zachvátila zuřivost. Cítil, jak mu zoufalství buší v ráně, kam se mu vztekem nahrnula krev. Toužil ublížit tomu odpornému muži, který byl schopen provést takovou hrůzu ženě… nevinné.

	„Shar se postará, abyste za tohle shnil a vaše jméno bylo popliváno a zapomenuto,“ vztekal se a ignoroval bolest.

	„Nebojím se tvého boha, le Gante. Ale ty by ses měl bát mě.“

	„Co chcete slyšet?“ zaječel Gueryn a cítil, jak se rána opět otevřela a po nahých zádech mu začala stékat stružka něčeho teplého.

	„Chci vědět, co máš společného s Romenem Koreldym,“ odvětil Cailech tiše a se znuděným výrazem tasil z opasku obrovskou dýku. Na okamžik se na ni zadíval, pak obrátil pohled ke Guerynovi a pozvedl tázavě obočí.

	Gueryn se obrátil od ubohé krvácející Elspyth k muži, který se očividně stane jejím katem. Z jeho výrazu poznal, že tentokrát neblafuje. Držel odpornou čepel volně v obrovské ruce a bylo jasné, že nezaváhá a použije ji na krásnou ženu, jež se ke Guerynovi chovala tak hezky a které nyní po tvářích stékaly slzy, jako by chápala, co je v sázce… co se stane, pokud Cailecha Guerynova odpověď neuspokojí.

	Gueryn vrtěl hlavou v tiché nevíře. Byl bezmocný. Nedokázal zachránit ženu, ani sám sebe. Všechny roky výcviku, schopnosti a dovednosti, které ovládal, veškerá arogance, která pramenila z vznešeného původu slavné a mocné rodiny, mu byly k ničemu. Nemohl jí pomoct. Zemře, protože je tak bezmocný… tak neschopný… tak zbytečný.

	Pozvedl zrak k ohnivým očím svého věznitele, krále Cailecha. „Zapřísahám vás, pane králi. Nechte ji být.“

	„Už mi s tebou došla trpělivost, Gueryne le Gante. Je Morgravanka. Není pro mě nic víc než odporná havěť.“

	Králova slova byla stejně ostrá jako nůž, který držel v ruce. Gueryna le Ganta opět popadla zuřivost. „Romen Koreldy znal muže jménem Wyl Thirsk, jehož rodině jsem sloužil. To je všechno. Nikdy předtím jsem Koreldyho neviděl – nic víc vám říct nemůžu… a ani bych to neudělal, kdybych mohl!“

	Litoval tónu a krutých slov, sotva je vyřkl. Vztek, který měl obyčejně pod kontrolou, zradil jeho i ženu. S hrůzou sledoval, jak se Cailech klidně otočil a vrazil dýku Elspyth do břicha. Předklonila se a král ustoupil stranou, aby se ujistil, že Gueryn vidí, jak si utírá kapky krve, které mu potřísnily kabátec.

	„Ať se dívá,“ řekl a strážci ženu narovnali. Cailech jí trhl nožem, který stále vězel v ráně, břichem napříč.

	Tvář jí zbělela a z hrdla se vydral hrozivý zvuk, který přešel v bublání, když jí do krku stoupla krev a vytryskla z poničených úst. Cailech s klidem vyškubl nůž, a zatímco jí hlava klesla na hruď, utřel čepel o ženiny šaty. Strážci a král se opatrně vyhnuli kaluži krve a odvrátili hlavy, aby nemuseli dýchat zápach, který stoupal z rozpáraných střev. Gueryn nedokázal od hrozivé scény odtrhnout oči. Sledoval, jak se krev v silné stružce nevyhnutelně blíží k jeho botám, lepí se mu na nohy… navždy ho poznamenává smrtí.

	Navěky mu bude připomínat, že Elspyth zabil.

	Zachvěla se a zasténala, pak konečně milosrdně vydechla naposledy. Ohnivá Elspyth s milým hlasem a něžnýma, klidnýma rukama byla mrtvá.

	„Odneste ji pryč. Hoďte ji vlkům. Ať ochutnají morgravské maso.“

	Zatímco ji táhli pryč, Gueryn strážce překvapil a vrhl se na krále. Útok však překazila krev mladé ženy. Uklouzl a dřív, než mohl Cailecha udeřit, podlomily se mu nohy a spadl na tvář. Z rány mu vystřelila ostrá bolest a on se propadl do temnoty. Když se probral, zjistil, že se jeho situace stala ještě bezútěšnější.

	Cailech ho opět uvěznil v kobce. A tentokrát už neuteče.

	* * *

	Cailech seděl v ponurém tichu nad kořeněným vínem. Ve stínech velké komnaty, jejíž okna nabízela výhled na jezero, čekal trpělivě Rashlyn. Uběhl nějaký čas. Oba už podobnou situaci dobře znali. Nakonec král zuřivě mrštil hliněným pohárem do ohniště, kde se s rámusem roztříštil, a prolomil tak ticho.

	„Kouzlo působilo, pane,“ ozval se rychle Rashlyn. „Podoba byla dokonalá,“ ujistil ho mág.

	„Ale nefungovalo to, Rashlyne! Nezlomil jsem ho.“

	„Možná zapůsobilo až příliš?“ nadhodil kouzelník.

	Cailech se k němu obrátil. „Co tím myslíš?“

	Rashlyn pokrčil rameny. „Jen si dokážu představit, že po její smrti už neměl důvod spolupracovat. Možná byl přesvědčen, že to neuděláte, pane.“

	„Věděl to, věř mi. A nechal ji zemřít. Máš pravdu, kouzlo podoby bylo dokonalé – nikdy by neuhádl, že to nebyla ona. Kdo to vlastně byl?“

	„Morgravanka, kterou jsme s ním zajali.“

	Cailech kývl. „Proč Koreldyho chrání?“ Tentokrát král podrážděně odkopl malou dřevěnou stoličku.

	„Uklidněte se, můj pane,“ tišil ho Rashlyn. „Vyšlete víc mužů. Kameny mi prozradily, že se vydali Haldorovým průsmykem. Zatím si musíme všechno dobře promyslet. Přijdeme na to… najdeme řešení.“

	* * *

	O mnoho hodin později – Gueryn netušil, jestli je den, nebo noc – se dveře otevřely a objevil se v nich hrozivý Cailechův obrys. Gueryn předstíral, že spí, ale král to ignoroval. Věděl, že ho Morgravan slyší, a byl plný energie, neboť vyřešil dilema. Rashlyn mu poradil dobře. Nechá ho naživu. Pokud je pro Koreldyho tak důležitý, použije ho jako návnadu.

	„Doufám, že se ti tady líbí, vojáku, protože tohle teď bude tvůj domov. Seznam se s žulovými stěnami, vlhkem a tmou. Nebudeš mít žádné světlo, žádné teplo… a dám ti jenom tolik jídla, abych tě udržel při životě.“

	„Proč? Koreldy utekl. Nevrátí se,“ řekl Gueryn a ani se ke králi neotočil. Byl to jediný způsob, jak ukázat, že jeho morgravský duch je stále silný.

	„Protože vím, že dokud jsi naživu, bude moje pevnost Koreldyho neodolatelně přitahovat.“

	„Neznám ho!“ zařval Gueryn z posledních zbytků sil.

	„Ach, ale on zná tebe, le Gante, a už jednou tě zachránil – udělá to zas.“

	Dveře se s konečnou platností zavřely.

	Gueryn se rozplakal. Rashlyn měl pravdu. Smrt by byla mnohem milosrdnější.
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	Trojice přátel se plahočila vzhůru. Lothryn nelhal, když je před Haldorovým průsmykem varoval. Byli sotva na začátku a stezka už byla zrádná. Vzduch tak zřídl, že raději nemluvili, jen občas zabručeli a vydali nějaký zvuk, aby zjistili, jak se vede ostatním. Wyl myslel na Gueryna. I když byl Lothryn přesvědčený, že ho Cailech zabije, Wyl si tím nebyl tak jistý. Romenova lstivá mysl – nebo aspoň to, co z ní zbylo – ho ujistila, že Cailech nezabije nikoho, kdo by mu mohl být nějakým způsobem užitečný.

	Na to je Cailech příliš prohnaný, připomenul si. Proč by nechal Gueryna naživu? Protože až do okamžiku, kdy Wyl prohlásil, že ho zná, pro něj byl cizincem… obyčejným morgravským důstojníkem, jehož smrt by byla zadostiučiněním. Přemýšlel, že teď by Cailechovi mohl stát za to, aby ho zachránil, byť i jen proto, aby se mohl Koreldymu vysmát.

	Všechno to samozřejmě byly domněnky. Wyl měl předtuchu, že jeho učitel je mrtvý. Nikdo z nich netušil, jestli Gueryn přežil sestup z hor. Pravděpodobnější bylo, že podlehl horečce. Wyl se přesto úpěnlivě držel myšlenky, že Guerynův duch je silnější než tělo a Cailechova úskočnost překoná jeho touhu pomstít se. V hloubi duše Wyl přijal, že Cailech ze všeho nejvíc touží po Koreldym a bezpochyby i po Lothrynovi. Gueryn ho ve srovnání s tak lákavou kořistí zajímal jen málo, ale pokud ho bude moct využít, aby je chytil do pasti, nezaváhá a udělá to.

	Vyprostil se ze změti myšlenek, protože mu Elspyth pokynula, ať zastaví. Lapala po dechu a ignorovala Lothrynovu radu, aby dýchala mělce. Horal se vrátil k místu, kde se zhroutila a sedla si na kámen.

	„Dejte mi chvíli,“ žadonila.

	Lothryn kývl. Očividně se mu to nelíbilo, ale odmítal plýtvat vzácným dechem a silou na hádku. Ukázal na malý kruh balvanů, který sice skýtal jen malý úkryt, ale přece jen je ochrání před ledovým větrem. Pomohl Elspyth postavit se na nohy a všichni tři s povděkem klesli do kruhu kamenů.

	„Pokud po mně budeš chtít, abych něco snědla, pozvracím se,“ varovala váhavě a hleděla přitom na Lothryna.

	„Žádné jídlo. Ale pití je důležité. Těla to potřebují.“

	Napila se z vaku, který jí podal.

	„Přemýšlel jsem,“ pronesl Wyl, vděčný za to, že se na chvíli dostal pryč z dosahu větru. „Má Cailech nějakého léčitele, kterému věří?“

	Lothryn kývl. „Víc než léčitele. Má Rashlyna.“

	„Ach, samozřejmě. Pověz mi, co o něm víš.“

	Velký muž si povzdychl. „Jak jsem řekl, je nebezpečný. V dávných dobách, když jsme ještě žili v kmenech, měl každý náčelník vlastního barshimona. Říkali mu barshi a volali ho ke všemu, od požehnání porodu po prokletí nepřítele. Předpovídal budoucnost, vykládal vidiny, četl z Kamenů, kouzlil… a léčil.“

	„Říkáš v dávných dobách…“

	Pokrčil rameny. „Možná tehdy byli mágové silnější, nebo, což je pravděpodobnější, to byli většinou podvodníci. V posledních několika staletích jsme zjistili, že skutečných čarodějů je jen velmi málo… většina lidí za život nepotká nikoho, kdo by byl skutečně nadaný magií.“

	„A Rashlyn?“ zeptal se Wyl.

	„Jak jsem řekl, je opravdu čaroděj. A velmi ctižádostivý.“

	„Chceš tím říct, že Cailecha využívá.“

	Lothryn kývl. „Určitě, a jsem si jistý i tím, že z toho nevzejde nic dobrého.“

	Elspyth se připojila. „Když jsem se tě po narození syna vydala hledat, nějaká stará žena použila slovo barshi proti mně.“ Ihned litovala, že se o dítěti zmínila.

	Lothryn se smutně usmál. „Ano, barshi může taky vyvolat temnotu… špatné věci,“ řekl a pokrčil rameny. „Potřebovali na někoho svalit vinu za smrt mé ženy. Byla jsi snadný cíl… a cizinka.“

	„Takže Rashlyn je Cailechův barshi?“ hádal Wyl.

	„Je barshi spojeného Horského království,“ přiznal Lothryn.

	„Nezdá se, že bys s tím souhlasil,“ zariskoval Wyl, i když věděl, že má pravdu.

	„Nenávidím ho. Nemá duši. Častokrát jsem si přál, aby se Cailech s tak temným mužem nikdy nespojil.“

	Wyl kývl. To si zapamatuje. „Léčit ale dokáže, že?“

	„Ano. Vím, kam tím míříš, Koreldy. Věříš, že Cailech Gueryna ušetří… že ho dokonce zachrání mocnými léčitelskými dovednostmi barshi?“

	„Čteš mi myšlenky!“

	„Když jsi Wyl Thirsk, dá se v tobě číst stejně snadno jako v knize. Pokud chceš oklamat Cailecha, musíš se stát Romenem Koreldym,“ radil mu Lothryn.

	„Má pravdu,“ přiznala Elspyth a usmála se. „Když se teď o tom Lothryn zmínil, opravdu přeskakuješ z jedné osobnosti do druhé. Jako Wyl mi připadáš jakoby nahý, příliš upřímný.“

	Wyl se nad tím zamyslel. „Moudrá slova. Musím se z nich poučit.“

	„Pokud ti to pomůže, tak Rashlyn má moc Gueryna zachránit, pokud to Cailech dovolí. Ale až mu dojde, proč ho drží při životě, asi by raději volil smrt,“ dodal Lothryn. „Cailech to udělá jen tehdy, pokud z toho bude mít nějaký užitek.“

	„Možná bude,“ řekl Wyl. „Může mě tak přilákat zpátky.“

	„Romene, ne!“ vykřikla Elspyth. „Gueryn si vybral. Vzdal se života, aby zachránil tvůj. Když pomineš nás dva, chtěl, abys utekl hlavně ty. Pokud začneš přemýšlet o návratu, znevážíš tak jeho oběť.“

	„Nechci se vrátit hned teď,“ ujistil je Wyl. „Jenom mám podivný pocit, že Gueryna ušetří jenom proto, aby tak Koreldyho přiměl k návratu do pevnosti. Na hostině jsem dal své city najevo až příliš jasně. Bylo jasné, že Gueryna dobře znám a dělám si o něho starosti. Cailech je příliš bystrý, než aby si toho nevšiml.“

	Lothryn kývl. „Nic mu neujde.“

	„Pokud je Gueryn naživu – a já se rozhodl, že tomu budu věřit – bude ho Cailech věznit jen proto, že by tak mohl nepřítele přilákat zpátky.“

	„Pokud tomu věříš, pak mu na to nesmíš skočit,“ varovala Elspyth.

	„Neskočím, slibuji,“ řekl Wyl, ale pohled, kterým střelil po Lothrynovi, tvrdil něco jiného.

	„Musíme dál,“ radil Lothryn. Unaveně se vyškrábali na nohy a vstoupili do řezavého větru. „Použijte šály,“ zakřičel Lothryn. „Omotejte si je kolem úst. Nedovolte, aby vám ledový vítr pronikl do těla.“ Následovali ho. „Ještě jednu věc,“ varoval. „Vstupujeme na území ekonů. Musíme být opatrní.“

	První náznak toho, že se kolem pohybuje jedno nebo více zvířat, přišel o nějakou chvíli později. Lothryn náhle ztuhl, zastavil se a začichal do větru, který se kolem nich točil.

	„Co?“ naznačil Wyl ústy a dal si přitom pozor, aby nevydal ani hlásku.

	„Ekon,“ odvětil Lothryn stejným způsobem.

	Elspyth se výrazem tváře zeptala, odkud to ví.

	„Zápach,“ zašeptal. „Cítíte to?“

	Oba zvedli nos a začichali. Jejich smyslů se dotkl mlhavý závan něčeho zatuchlého a nepříjemného. Kývli.

	„Ještě není tak blízko, aby nás ohrozil. Ale pokud ho cítíme, tak cítí i on nás. Bude nás sledovat.“

	„Co můžeme dělat?“ zeptala se Elspyth.

	„Vzdálenost mezi námi je to jediné, co máme,“ připustil Lothryn. „Ale pokud dá znamení ostatním…“

	Raději zmlkl.

	„Pojďme,“ řekl Wyl, ujal se vedení a nasadil ostré tempo.

	* * *

	Cailechova pátrací skupina urazila na koních velký kus cesty, ale krajina se rychle stávala pro vzácná zvířata příliš nebezpečná. Ještě to nevěděli, ale dostali se už do blízkosti kořisti, která musela urazit mnohem delší vzdálenost mnohem pomaleji.

	„Prošli tudy – a nedávno,“ zavolal najednou vůdce na zástupce. Pečlivě si prohlédl stopy a zlámané větve nedalekého křoví, kde trojice sotva před chvílí v kruhu balvanů odpočívala. „Vyšlete ptáka,“ řekl. „Podejte králi zprávu, že jsou v Haldorově průsmyku a že je sledujeme.“

	Muž, ke kterému hovořil, kývl. „Hned.“

	Myrt, Lothrynův blízký přítel, se obrátil zpátky a zahleděl se na zasněžené vrcholky Břitů. Nelíbilo se mu, že ho pověřili tímto úkolem, protože věděl, jak celá věc skončí. Ale ještě víc se mu nelíbila Lothrynova zrada, a to, že byla zpochybněna i jeho věrnost. Nebyla to náhoda, že Cailech vybral zrovna jeho. Chtěl zjistit, jestli je Myrt oddaný kmeni. Podle toho, jak se zachová, si Cailech ověří, jestli je silnější jeho přátelství k Lothrynovi, nebo věrnost koruně.

	Při té myšlence stáhl Myrt obličej do grimasy. „Přivažte koně, odsud půjdeme pěšky,“ rozkázal.

	* * *

	Wyl s Lothrynem právě pomáhali Elspyth přes několik hladkých kamenů, když zaslechli zvuk, který Lothryna málem přiměl pustit její ruku.

	„To je náš ekon. Přivolává další. Často loví ve dvojici.“

	„Jak blízko?“ zeptal se Wyl a vytáhl Elspyth na rovnější kus země.

	„Příliš blízko. Teď už by bylo zbytečné utíkat, protože jsou mnohem rychlejší a mají jistější krok než my.“

	„Můžeme se schovat?“ zeptala se Elspyth zadýchaně.

	„To je zbytečné,“ odvětil stroze.

	„Tak jo,“ řekl Wyl, shodil na zem brašnu a tasil z pochvy na zádech modrý meč. Instinktivně se dotkl nožů na hrudi. „Budeme bojovat.“

	Lothryn odložil brašnu a vytáhl kuš.

	„Říkal jsem si, co s sebou neseš,“ přiznal Wyl.

	„Tohle nám možná bude platné víc než tvůj krásný meč,“ řekl Lothryn.

	Muži si vyměnili úsměv jako vojáci, kteří si potřebují dodat odvahu, než se vydají do bitvy.

	„Cos to zavolal na Gueryna?“ zeptal se Lothryn.

	„Jako jeden… je to heslo a válečný pokřik rodu Thirsků,“ prohlásil Wyl hrdě.

	„Takže jako jeden, Wyle Thirsku,“ řekl Lothryn, pak se k sobě otočili zády a pozorně se rozhlédli kolem. „Nezaútočí hned. Pokud jsou dva, budou nás chvíli sledovat.“

	„Elspyth, schovej se,“ přikázal Wyl.

	„To je přece zbytečné. Dejte mi zbraň!“ odvětila.

	„Ne!“ odmítl Lothryn rozhodně. „My dva jim budeme stačit. Schovej se, a jakmile budeš mít šanci, uteč. Neopovažuj se mi v tomhle vzdorovat.“

	Lothrynův zamračený pohled jí nedovolil dál protestovat. Sebrala brašny a ucouvla do prohlubně v kameni.

	A tak muži zůstali sami na zmrzlé plošině, aby čelili jisté smrti.

	„Chtěl jsem ti říct něco o tvém synovi, Lothryne. Je mi líto, žes ho musel opustit.“

	„Je v dobrých rukou.“

	Wyl věděl, že by to měl nechat být, ale zahanbilo ho, že se o tom zmínil až teď, proto pokračoval: „Bojím se, že jsme tě přinutili učinit tu nejhorší volbu. Krev by měla být důležitější než povinnost.“

	Rozhostilo se tíživé ticho, které nakonec prolomil Lothryn. „Není moje krev,“ odvětil tiše.

	Slova zasáhla Wyla silou úderu. Byl rád, že k sobě stojí zády a pátrají ve skalách po bestiích. Mlčením umožnil Lothrynovi pokračovat.

	„Není mým synem. Žena ho porodila jako naše dítě, ale zplodil ho někdo jiný. Povinnost byla důležitější než krev,“ připustil muž z hor.

	To Wyla zmátlo. „Co tím myslíš?“

	„Lituji toho, ale dovolil jsem, aby moji ženu takhle zneužili. Možná se snažím napravit své špatné rozhodnutí.“

	„Nechápu,“ řekl Wyl.

	„Je to Cailechovo dítě.“

	„Cože?“

	„Nikdy jsem to nikomu neřekl. Nenávidím se za to, že jsem byl tak slabý a Cailechovi to dovolil. Prozradil jsi mi své tajemství. Já udělám totéž. Cailech mě přinutil přísahat, že řeknu, že naše manželství zničila smrt prvních dvou dětí, ale tak to vůbec nebylo. Pokud to vůbec bylo možné, byli jsme si po takové tragédii ještě bližší, víc oddáni jeden drahému. Ertyl považovala moji podřízenost Cailechovi za zradu. Obvinila mě ze spousty věcí. Ale to, co bolelo nejvíce, bylo asi nejpravdivější – že jsem jeho loutkou. Řekla, že nedokážu myslet sám za sebe. A proto jsem nebyl v jejích očích mužem.“

	„Proč jsi to dovolil?“ Wyl věděl, že by se neměl ptát, ale slova mu vylétla z úst.

	„Král to požadoval kvůli rodové linii. Než Cailech sjednotil kmeny, byl Ertylin otec nejsilnějším z náčelníků. Věří v rodokmen. Potomek krve jeho rodu a Ertylina rodu bude velmi silný.“

	„Cailech mi připadá příliš… já nevím, inteligentní, uctivý, věrný, než aby něco takového žádal.“

	Tentokrát Lothryn zabručel a Wyl neviděl, jak se zašklebil. „Samozřejmě to nebyl jeho nápad.“

	„U Shara!“ zaklel Wyl, když pochopil. „Rashlyn?“

	„Poradil mu – prý měl vidění – a Cailech poslechl.“

	„Kde je chlapec teď?“

	„Vzali mi ho. Cailech ho chce vychovat bez mého vlivu. Nechá si dítě u sebe – bude mu otcem. Miloval bych ho jako vlastního, protože ho porodila Ertyl. Když mi ho v den, kdy se narodil, vzali, něco ve mně prasklo… a řekl bych, že mi pak večeře, a to, co chystal dál, poskytly dobrou výmluvu.“

	„Aby ses pomstil?“

	„No… abych ukázal, že dokážu myslet sám za sebe. Vzal mi toho příliš – žena kvůli němu zemřela. A syn přišel o matku.“

	„Jak se dítě jmenuje?“

	„Aydrech… zlatý válečník.“

	„Zůstaneme naživu, Lothryne, a uvidíme chlapce vyrůstat. Slibuji.“

	Horal zabručel, ale než mohl odpovědět, zahlédli je Myrt a ostatní, kteří vyšplhali po srázu na plošinu, kde stáli.

	„Lothryne!“ zakřičel Myrt. „Zrádče!“

	„Uteč, Elspyth!“ zavolal Lothryn. „Ty taky, Wyle, je to naše jediná naděje.“

	Slyšeli, jak Elspyth vyrazila z úkrytu jako vyděšená srna a rozběhla se z plošiny do podrostu pod ní.

	Wyl odmítl. „Budeme bojovat společně.“

	V tu chvíli se na ně z útesů vrhli ekoni a strhla se vřava.

	* * *

	Byl to masakr. Dlouhá a mrštná těla ekonů přistála s lehkostí. Bílá srst s hnědými pruhy jim v tomto prostředí sloužila jako dokonalé maskování. Nad obrovskými vrčícími tlamami se blýskaly žluté oči, měli ohromné tlapy a páteř tak silnou, že jim v případě potřeby dovolila pohybovat se jen po zadních. Hrozivé a jako břitva ostré zuby zastrašovaly samy o sobě, ale osten na konci silného, mrskajícího se ocasu, z něhož do oběti pronikl rychle paralyzující jed, z nich bezpochyby dělal nejnebezpečnější zvířata, jaká si Wyl dokázal představit.

	Kdyby měli křídla, byli by dokonalí, žasl v duchu.

	Zvířata se objevila tak náhle, že jen šokovaně hleděl, jak zuby a ostnem okamžitě zabila dva z mužů. Další dva, kteří se na ně vrhli s meči, potkal podobný osud.

	„Měli by být rozumnější,“ prohlásil Lothryn téměř věcně a pomalu se dal do nabíjení kuše nebezpečně s vypadajícím šípem. „Myrte!“ zavolal klidně. „Použijte luky!“

	Myrt kývl a začal štěkat rozkazy a shromažďovat zbývající muže, i tak ale další z nich odešel k bohům.

	„Romene,“ zašeptal Lothryn; Wyl sotva dokázal odtrhnout oči od jatek. „Musíš jít. Bojuj někdy jindy. Vezmi s sebou Elspyth. Dorazíte na místo, kterému říkáme Straplyn – je to úzká jelení stezka, která vede do vaší říše. Dostaňte se do Morgravie a do bezpečí.“

	„Lothryne, můžu ty muže hned teď zabít! Dám nám šanci bojovat.“

	„Ne! Tak je to správné. Nebudeme zabíjet mé lidi. Jdi – než si uvědomí, že jsi pryč. Zachraň ji pro mě. Nezabijí mě. Cailech si to potěšení nechá pro sebe. Nebojím se.“

	Myrt na něj pohlédl. „Rychle, Lome, střílej!“

	Muži křičeli, zvířata rvala maso a nad hlavami mužů už létali supi. Do tak hrozivé scény řekl Wyl.

	„Bude tě mučit!“

	„Nic ze mě nedostane. Ne. Nebude mě mučit. Ale nějak mě přinutí zaplatit. Prosím, Wyle… uteč, kvůli nám všem. Aby tohle všechno nebylo zbytečné.“

	Velký muž ho oslovil jménem, a to ho přesvědčilo. Lothryn poznal, že slova zasáhla cíl, a chopil se příležitosti. Odstrčil Wyla a rozběhl se k příteli Myrtovi. Bok po boku stříleli smrtící šípy po zvířatech, zatímco muži kolem nich umírali. Wyl se konečně otočil a dal se na útěk, ale nenáviděl se za to. Nikdo si nevšiml, že opustil větrem ošlehaný sráz… nikoho v tuto chvíli nezajímal. Wyl si slíbil, že se vrátí. Jednoho dne to určitě udělá, a pokud budou Gueryn s Lothrynem naživu, osvobodí je. A pokud ne, krutě se Horskému králi pomstí.

	Toho dne zemřelo na srázu osmnáct mužů. Šípy probodaly ekony skrz naskrz, než konečně padli. Jen čtyři Horalové přežili útok ekonů.

	Nakonec se Myrt otočil k Lothrynovi. „Máme tě přivést zpátky živého.“

	„Myslel jsem si to.“

	„Samozřejmě jsi ho nechal jít.“

	„Ano. Jsem rád, že jsem ho dostal až sem.“

	„Proč, Lothe?“ Lothryn věděl, že se Myrt neptá na Koreldyho útěk.

	„Ach, to je složité, příteli. Nezaplétej se do sítí. Zůstaň čistý a věrný kmeni.“ Lothryn jim nabídl ruce a Myrt zdráhavě kývl na jednoho z mužů, aby ho spoutal. „Přežil ten morgravský voják?“

	„Cailech ho ušetřil, ale nikomu neřekl proč.“

	Lothryn pocítil aspoň trochu uspokojení nad tím, že měl Wyl pravdu. „A já? Jaké plány má se mnou?“

	„Obávám se, že to nikdo z nás nechce raději ani vědět, Lothe,“ přiznal přítel smutně.
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	Wyl se bál, že Elspyth nenajde. Za soumraku se obava ještě ztrojnásobila, neodvažoval se však rozdělat oheň, aby nepřilákal Cailechovy stopaře, nebo ještě hůř, zvědavého ekona. Doufal, že se Elspyth zachová stejně rozumně. Rozhodl se, že než nastane úplná tma, musí si najít rychle úkryt. Naštěstí se už dostal do nižších částí Břitů, kde vzduch nebyl tak studený a dalo se snadněji dýchat.

	Jeho sluch a instinkty bojovníka se spojily, aby vycítil nebezpečí ještě dřív, než ho uvidí. Když se za ním ozval zvuk, bleskově tasil meč, otočil se a přitiskl ho Elspyth ke krku.

	„U Shara. Pořezal jsi mě,“ stěžovala si, ale z divokého pohledu v jejích očích vyčetl, že mu silnou větví, kterou svírala v rukou, chtěla ublížit mnohem víc. „Myslela jsem, že jsi jeden ze stopařů. Díky hvězdám, že jsi v bezpečí.“ Zasunul meč zpět do pochvy. „Ukaž, podívám se, jak zlé to je.“

	„Jsem v pořádku, opravdu,“ řekla a on viděl, že rána brzy přestane krvácet. Vypadala stejně unaveně, jako se cítil on. „Kde je Lothryn? Dorazí brzy?“

	Nebude to snadné. „Ne.“

	Elspyth upustila větev a instinktivně sevřela ruce v pěst. „Je mrtvý?“ zeptala se a obličej přitom měla bez výrazu. Potřásl hlavou.

	Zničilo ji to. „Přinutil tě odejít stejně jako mě, že?“

	„Lothryn je až příliš statečný. Měli jsme šanci utéct, ale on nedovolil, abych některého z jeho lidí zabil. Rozhodl se postavit Cailechovi.“

	Ramena jí poklesla. Posadila se na listím posetou zem v lesíku a tiše se rozplakala. Na zranění už dávno zapomněla.

	Wyl si klekl a objal ji paží kolem ramen. „Vím, že jste se měli rádi.“

	„Cailech ho popraví,“ zamumlala uslzeně.

	„Nějak tomu nevěřím, Elspyth. Nemůžu ti nic slíbit, ale tuším, že stejně jako Gueryn bude i Lothryn Cailechovi platnější, když zůstane naživu… pokud přežije výbuch jeho vzteku.“

	„Ale ublíží mu,“ zašeptala.

	„Možná, ale je silný. Přežije. Vím to.“

	Utřela si tvář a pokusila se vzchopit. „Takže prostě odejdeme?“ zeptala se zpříma.

	„Prozatím,“ odvětil, jak nejněžněji dovedl. „Ale já ti slibuji, že se pro ně vrátím.“

	Obrátila se k němu a zapátrala vlhkýma očima v jeho. „Přísahej.“

	„Přísahám na všechno, co je mi drahé. Vrátím se, slibuji.“

	„Tím myslíš s více muži?“

	„S plánem, a až budu schopný se Cailechovi postavit.“

	„A co se stane teď?“

	Wyl zatím přemýšlel jen o útěku. Svobodu měli na dosah a on uvažoval o různých možnostech. Elspyth čekala a přehrabovala se v brašně, aby vyplnila ticho. Byla to Lothrynova brašna. Omylem ji sebrala při útěku. Našla v ní trochu jídla. Neměla hlad, proto ho nabídla Wylovi.

	Taky neměl hlad, ale poslechl. Přestože nemělo jídlo žádnou chuť, během hovoru žvýkal, protože věděl, že to jeho tělo potřebuje. „Tak jo. Tohle je prozatím můj plán. Jakmile se vrátíme do Morgravie, rozdělíme se. Nesmíš se vrátit domů, Elspyth. Je to teď příliš nebezpečné. Ví, kde je tvá chatrč…“

	„Ale moje teta,“ protestovala.

	„Proti ní nic nemají. Pokud je mrtvá…“ Viděl, jak ji jeho slova zasáhla. „Odpusť, ale musím to říct. Může být mrtvá. A pokud není, je v bezpečí. Ty ne.“

	„Tak kam mám jít?“

	„Vydej se na místo, kterému říkají Rittylworth.“

	Kývla. „Slyšela jsem o něm. Je tam klášter, že?“

	„Správně. Půjdeš tam a bratr Jakub ti pomůže. Ale nesmíš se nikde zdržet. Slib mi to.“

	„Slibuji,“ řekla zmateně. „A co pak?“

	„V klášteře najdeš moji sestru, Ylenu Thirsk. Vezmi ji s sebou. Pověz jí a Jakubovi, že na tom Romen Koreldy trvá. Nezmiňuj se o Wylu Thirskovi. Rozumíš?“

	Podráždilo ji to. „Mluvíš naším jazykem, takže ti samozřejmě rozumím.“

	„Omlouvám se. Dělám si o Ylenu i o tebe starosti. Vydej se na severovýchod.

	Za žádných okolností jí nedovol, aby se vrátila do domu Thirsků v Argornu. Musíte zamířit do Felrawthy. Povím ti, co řekneš vévodovi, až dorazíte na místo. Je důležité, abys mu dala nějaké informace – napíšu mu dopis. Z různých důvodů vám oběma poskytne ochranu.“

	„Jsem zmatená.“

	„Věř mi.“

	„A kam půjdeš ty, jestli se můžu zeptat?“

	„Do Briavelu. Dal jsem královně slib, který musím splnit.“ Založila si ruce na prsou a podezřívavě se na něj zadívala. Odmítl jí však říct víc. „Potřebuji, abys zachovala moje tajemství, Elspyth. Nikdo, a zvláště ne Ylena, se nesmí dozvědět, že Romen Koreldy je ve skutečnosti Wyl Thirsk. Nikdo to nepřijme ani se to nepokusí pochopit – že mi věříš ty, je víceméně zázrak. Dokud udržíš naše tajemství, budeš ve Felrawthy v bezpečí a nikdo o tobě nebude vědět. Jak jen budu moct, pošlu ti zprávu a neporuším přísahu, kterou jsem ti dal. Musíš být trpělivá.“

	* * *

	Za soumraku příštího dne dorazili k Straplynu, přesně jak Lothryn předpověděl. Cesta opravdu nebyla o moc větší než stezka pro vysokou a podle Wylova odhadu po ní vstoupí do Morgravie ze severozápadu. Povzbudilo je, že došli tak daleko, a ani jeden z nich se necítil tak unavený, aby usnul. A tak se rozhodli jít celou noc, dokud nezjistí, kde přesně v Morgravii jsou. Jasná, měsícem prozářená noc byla ve srovnání se zimou v horách velmi mírná.

	„Dokonce to tady i voní jako doma,“ poznamenala Elspyth mimoděk.

	„Budeš v pořádku?“ zeptal se konečně Wyl.

	„Ano, nemusíš si o mě dělat starosti. Většinu života jsem žila sama s tetou. S Lothrynem jsme nikdy nedostali příležitost promluvit si o našich citech, ale přesto jsme je cítili. Pokud si Shar bude přát, najdeme k sobě zase cestu.“

	„Jsi báječná, Elspyth, víš to?“

	Střelila po něm pohledem a zazubila se. Jeho slova ji očividně potěšila.

	„Opravdu,“ ujistil ji. „Jsi odvážná, upřímná, nezdolná a věrná. Jste si s Lothrynem hodně podobní a zasloužíte si jeden druhého.“ Kráčeli vpřed a on se natáhl a vzal její ruku do své. „Nezklamu tě. Pokud žije, vrátím ti ho.“

	Elspyth mu ruku stiskla. Jeho dotek jí připadal uklidňující a přátelský.

	„Jsi velmi pohledný muž, Romene Koreldy, ale já mám raději toho uvnitř… Wyla Thirska.“

	Tentokrát se začervenal Wyl. „Ale Romen mi pomáhá být tím, kým bych jinak být nedokázal,“ přiznal.

	„Kéž bych bývala znala Wyla, jímž jsi byl. Viděla jsem tě bojovat na turnaji. Jsi úžasný šermíř.“

	„Ale byl to docela krátký souboj, ne?“ řekl, protože na rozdíl od Romena nevěděl, jak přijmout pochvalu od ženy.

	Zasmála se. „No, nebuď na sebe tak tvrdý. Říká se, že na každého z nás ve světě někdo čeká,“ řekla. „Jen se podívej na Lothryna a na mě. Jsme podivný pár – on je tak velký, a já tak malá.“

	„Věřím v lásku na první pohled.“

	„Miluješ někoho, Wyle?“

	„Ano.“ Nemohl než být upřímný. Když se teď osvobodil, bylo jeho největším přáním dostat se k Valentyně. „Ale ona je nedotknutelná. Stojí vysoko nade mnou. Náš vztah není možný… a třeba existuje jen v mé mysli,“ řekl. „Jsem odsouzený k neopětované lásce,“ dodal s dramaticky rozmáchlým posunkem, protože doufal, že poznámku obrátí v něco veselého.

	„Ach, královna,“ uhodla intuitivně.

	Zadíval se na Elspyth, šokován tím, že se dozvěděla jeho další tajemství.

	„Takže mám pravdu?“ zeptala se a cvrnkla ho do nosu. „Žena takové věci pozná. Ví to?“

	Byla to těžká otázka. Sklíčeně potřásl hlavou. „Ne a ne. Znala mě jako Wyla a myslí si, že jsem zemřel, ale Romena Koreldyho nikdy nepotkala.“

	„Wyle… můžu ti tak říkat?“

	„Samozřejmě.“ Potěšilo ho, že opět slyší své jméno.

	„Měl by ses někdy podívat do zrcadla. Když řeknu, že tělo, ve kterém žiješ, je docela příjemné na pohled, ještě hluboce podceňuji skutečnost. Nemáš ani tušení, jak se na tebe teď bude dívat.“

	„To sice netuším, ale cítím, že briavelská královna je v hrozném nebezpečí. Musím se vrátit do Briavelu.“

	„Teď už lépe chápu tvé motivy. Děkuji, že jsi mi to řekl.“ Ukázala na milník před nimi. „Támhle, Wyle! Teď už vím, kde jsme.“

	„Máš ostrý zrak,“ přiznal, zatímco pospíchali k malému kamennému sloupu. „D čtyři míle,“ přečetl. „Kde je D, víš to?“

	„Musí to být Deakyn, takže jsme asi dvacet mil od Yentra.“

	„A několik dní cesty od Rittylworthu. Můžeme v Deakynu koupit koně?“

	„Ano, myslím, že ano. Je to sice jenom vesnice, ale leží na hlavní silnici, vedoucí na jih. Je v ní hostinec U Pencové píšťalky, takže koně asi nebudou žádný problém.“

	„Ale problém bude s penězi. Když nás uvěznili, Cailech mi sebral váček. Zatraceně!“

	„Ale mně je nevzal,“ řekla a sáhla si pod sukně.

	Wyl si nemohl pomoct a objal ji. Smích je oba utěšil.

	„Dobře, jsem pro, abychom pokračovali v cestě,“ řekl a viděl, jak kývla.

	„Cestou mi můžeš povědět všechno o Wylovi a jak se stal Romenem. Musím znát celý příběh… do podrobností.“

	* * *

	Schovali pláště, aby je nikdo nespojoval s Horaly. Poutníci, kteří dorazili v brzkých ranních hodinách k hostinci U Levné píšťaly, byli zaprášení a neupravení, ale hostinský naštěstí ospalýma očima ani nezamrkal. Venku byla pořád ještě tma a on byl příliš zaměstnán zíváním, než aby dal najevo zvědavost. Měli peníze a nic víc ho nezajímalo. Zaplatili si jeden pokoj, aby nepřitáhli pozornost, a hned usnuli.

	Později toho dne se umyli a upravili a dali si pořádný oběd, protože propásli snídani. Elspyth pak utratila všechny peníze, aby Wylovi na dlouhou cestu koupila koně.

	„Mockrát děkuji,“ řekl, když se odvrátila od stájníka. „Ylena má peníze. Použijte je. Pamatuj, co jsem ti řekl o jejím stavu – možná ještě nebude připravená se o sebe postarat, takže tvá společnost pro ni bude požehnáním.“

	Elspyth spala jen lehce. Wylův příběh ji rozrušil a nemálo vyděsil. Ylena v ní vzbudila soucit. Toužila uvěřit tomu, že Lothryn utrpení přežije, ale při popisu brutální vraždy Ylenina manžela se zachvěla.

	„Máš dopis pro vévodu?“

	Poklepala si na kapsu u sukně. „Sotva bych ho zapomněla, když jsem viděla, jak jsi na něm celé ráno dřel.“

	Wyl se zazubil. „S mečem to umím líp.“

	„Takže už pojedeš?“ zeptala se. Nechtěla, aby to znělo tak smutně.

	Kývl. „Musím.“

	„Ach, zapomněla jsem ti něco říct!“ řekla náhle Elspyth a začervenala se nad svojí zapomnětlivosti. „Dneska ráno jsem zaslechla několik mužů v hostinci. Byli z Pearlisu. Král se prý chystá na státní návštěvu Briavelu.“

	To Wyla šokovalo. „Kdy?“ zeptal se a popadl ji za úzká ramena.

	„To nevím. Měla jsem dojem, že brzy, pokud už se nevydal na cestu. Byli nadšení a mluvili o možném spojení obou království a míru, který by konečně zavládl.“

	„Musím jít,“ prohlásil a mysl mu pádila. „Pokud to jen půjde, cestuj s ostatními. Když se ti naskytne příležitost, připoj se k těm, kdo míří na jih. Samotná žena na cestách je zranitelná.“

	„Wyle, nemusíš mít o mě strach. Jen mi pošli zprávu, až budeš moct. Nemám peníze, které bych ti dala na cestu.“

	„Budu v pořádku,“ odvětil, ale myšlenkami už byl v Briavelu. Sklonil se, políbil ji a nesmírně ho potěšilo, když ho vší silou objala.

	„Dávej na sebe pozor, Wyle.“

	„Do ničeho se s Ylenou nezapleťte. Jen se dostaňte do Felrawthy. Tam se setkáme.“

	Kývla, pustila ho, a když mu mávala, podařilo se jí na tváři vyloudit odvážný úsměv.
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	Wyl koně nešetřil. Opět se spolehl na intuici, která ho provedla krajinou, a byl vděčný, že Koreldyho duch v něm žije dál, i když jen slabě. Dva dny cválal královstvím na jihovýchod, až dorazil na hranici mezi Morgravií a Briavelem. Nevadilo mu spát venku, ale dokázal si představit, že nevypadá nejlépe, když ho po půl dni cesty Valentyniným královstvím konečně zadržela briavelská stráž. Aspoň se ujistil, že jsou hlídky na hranicích bdělé.

	Tvrzení, že ho královna očekává, však nepůsobilo při jeho ucouraném, zaprášeném vzhledu nijak přesvědčivě. Vznešené způsoby a ostrý přízvuk ale očividně potvrdily jeho šlechtický původ a nedovolily, aby ho stráž ignorovala. Věděl, že má štěstí, když muž, který si říkal Liryk, poznal jeho jméno. A co bylo ještě lepší, Valentyna Lirykovi přikázala, že pokud se objeví někdo jménem Romen Koreldy, má ho okamžitě přivést do Werrylu.

	S Lirykovým svolením se připojil ke skupině strážců, která směřovala zpět do hlavního města s daněmi a dopisy z různých částí země. Uběhlo několik klidných dní, během nichž Wyl dobře jedl a spal bez obav z přepadení lupiči nebo někým podobným. Ve skutečnosti se mu líbilo být opět ve společnosti vojáků. Úmyslně jim nepředvedl Romenovo naduté chování, ochotně se chopil povinností při rozbíjení a strhávání tábora a dělal tak pěšákům společnost. Většinou se však držel stranou.

	Teprve na konci cesty zjistil, že Liryk není jen obyčejný kapitán, nýbrž velitel briavelských stráží. Dozvěděl se to při jídle v hostinci, kde byli na časté návštěvy vojáků očividně zvyklí, protože se dívky, které je obsluhovaly, s muži smály a žertovaly.

	„Na tenhle úkol máte trochu moc vysoké postavení, ne?“ poznamenal Wyl a zakousl se do pečeného kuřete.

	Liryk si objednal koláče a mezitím se hladově krmil hovězím s omáčkou. Koláč si nechal na konec a Wyl se usmál. Jedl stejným způsobem jako Ylena. Přemýšlel, jak se jí asi daří, a doufal, že bude natolik při smyslech, aby Elspyth ve svém životě uvítala. Uvědomil si, že s ním Liryk mluví.

	„…ale užívám si to. Nenávidím být zavřený v paláci. Ujímám se těchto úkolů, kdykoli to jen jde, ale myslím, že teď už to tak často nebude. Musím se zdržovat v blízkosti královny.“

	Wyl kývl. Velmi si muže oblíbil a byl rád, že se Valentyna může spolehnout na jeho dlouholeté zkušenosti a moudrost.

	„Kromě toho,“ pokračoval Liryk, „je to noční můra stáhnout tolik mužů zpátky do Werrylu. Objíždím je osobně, protože chci, aby se jich na státní návštěvu morgravského krále vrátilo do města tolik, kolik si jen můžeme dovolit.“

	„Vy mu snad nevěříte?“

	„Myslíte kromě toho, že jsme zapřísáhlí nepřátelé?“ Oba muži se zasmáli. Liryk zamával na Wyla vidličkou. „Vy mírumilovní Grenadyňané nikdy nepochopíte nepřátelství, které panuje mezi našimi královstvími. Najednou se k nim musíme chovat zdvořile a diplomaticky, i když nás ještě před několika lety vraždili na bitevním poli. Byl jsem tam – viděl jsem, jak stovky mladých zemřely – a kvůli čemu? Aby Morgravie mohla říct, že tentokrát vyhrála! To určitě! Nemám mladého krále příliš v lásce, ale podpořím jejich sňatek, protože přinese mír.“

	Wyl odložil kuřecí stehno. „Jak pokročilo vyjednávání?“

	Liryk se zašklebil. „Omlouvám se, Koreldy, ale tohle s vámi nemůžu probírat. Ale stačí, když řeknu, že většina našich lidí by tohle spojení ze správných důvodů uvítala.“

	Wyl kývl. „Chápu. Kdy dorazíme na místo?“

	„Zítra odpoledne.“

	„A král?“

	„Jeho příjezd očekáváme asi za týden – nebo tak nějak. Očividně si dává na čas a navštěvuje cestou různá města.“

	„Aby všichni byli nuceni obletovat muže, kterého nenávidí,“ prohlásil Wyl a přál si, aby to neudělal.

	Liryk se na něj zadíval. „Poslední zastávku uděláme v Crowyllu. Je to velké město asi deset mil severně od Werrylu. Mimochodem, najdete tam nejlepší bordel v Briavelu. Měl byste ho navštívit, Koreldy… a zbavit se žluči v játrech,“ dodal.

	* * *

	Liryk měl pravdu. Wyl nenavštívil mnoho nevěstinců, ale přesto si uvědomil, že elegantní kamenná budova v Crowyllu, která nesla název Zakázané ovoce, patří k těm nejčistším ve všech královstvích. Připadalo mu, že co se týká sexu, nejsou Briavelané tak sešněrovaní jako jejich mocnější sousedé. Tihle lidé si rádi užívali radostí života a Wyla překvapilo, že Liryk povzbuzuje své muže, z nichž mnozí byli ženatí, aby strávili několik hodin se žádoucí ženou.

	Wyl se na to Liryka zeptal a ten pokrčil rameny. „Byli mnoho týdnů na cestách. Musí se uvolnit, než se vrátí do přísné služby, která jim připadla kvůli královské návštěvě. Obyčejně by dostali nějaké volno, ale tentokrát ne. Prostě si myslím, že si zaslouží se v noci… hm, uvolnit. Pak pro mě zase budou tvrdě pracovat.“

	Wyl cítil, jak se na povrch snaží prodrat jeho asketická výchova. „Zajímalo by mě, jestli si to myslí i jejich ženy.“

	Liryk se zasmál. „Překvapujete mě, Koreldy. Vypadáte jako světák. Co ženy neví, to jim nemůže ublížit.“

	„A vy? Také využijete… hm, uvolnění, které tady nabízí?“ zeptal se Wyl a rozhlédl se po Uvítací komnatě, jak jí říkali. Muži se tu mohli napít vína a piva a poslechnout si písně, než přešli k mnohem intimnějším činnostem. V Briavelu, stejně jako v Morgravii, taková činnost obyčejně začínala horkou koupelí, po které následovalo naolejování a masáž.

	„Samozřejmě, ale já nejsem ženatý, takže necítím žádnou vinu,“ řekl. „Líbí se mi to zajímavé stvoření támhle v koutě… vypadá, že za tu cenu stojí, ale obávám se, že má oči jenom pro vás, Koreldy.“

	Wyl odmítavě zabručel, ale přesto se zadíval jejím směrem. Zaujala ho. Nebyla tradičně krásná jako Ylena, za kterou se muži otáčeli. Působila stejně tak silnou osobností jako pěkným vzhledem. Sledovala ho a bavila přitom skupinku mužů; nakláněla hlavu na stranu, smála se jejich vtipům a koketně si odhazovala po ramena dlouhé vlasy z tváře. Většina briavelských žen upřednostňovala dlouhé vlasy. Její byly kratší, ale vypadaly velmi atraktivně a hodily se k vysoké, dobře stavěné postavě.

	Hleděl na ni, fascinován jejím kočičím chováním. Jiným způsobem prostě nedokázal plynulé pohyby popsat. Cítil, že se umí pohybovat velmi rychle, i když působila dojmem, že nikam nespěchá. Vydala se hostům pro pití a on si všiml, že kráčí lehce a mrštně jako tanečnice… nebo někdo vycvičený v Prostém umění. Gueryn nikdy neměl čas naučit se boj beze zbraně, kdy rány zasazovaly ruce a nohy, nebo nějakou obranu proti němu. Místo toho spoléhal na rychlost a sílu. Wyl se proto chvaty nikdy nenaučil – i když to chtěl jednoho dne napravit. Mnoho mladých vojáků, kteří rychle postupovali v hodnostech, Prosté umění ovládalo a Wyl během bojové přehlídky v Pearlisu na vlastní oči viděl, jakou škodu dokáží takové dovednosti napáchat. Slíbil si, že se je také naučí, jakmile královský turnaj skončí. Najednou ho rozesmutnilo, že už nemá mladé hbité tělo, takže chvaty asi nikdy nezvládne.

	Žena měla dlouhé a štíhlé nohy. Wyl viděl, jak se jí na holých pažích vlní svaly. Její břicho bylo ploché a pevné. Očividně se udržovala štíhlá, ohebná a silná. Odvrátil se, neboť ho zahanbilo, že ho přistihla, jak na ni hledí. Romen by to nikdy neudělal, pokáral se. Romen by se jí zadíval do očí a oplatil jí pohled chtíčem.

	Když se Wylovi v mysli ozval Koreldy, pocítil něco jako zklamání. Čím déle v Romenovi žil, tím méně z Romena v něm zůstávalo. Když se v tomto těle ocitl poprvé, semknula se jeho bytost pevně do malé kuličky a jemu nezbývalo než se spolehnout na osobnost a povahu Grenadyňana, aby přežil. Nyní čím dál častěji vyplouval na povrch Wyl a bylo stále obtížnější, někdy dokonce nemožné, najít v sobě Koreldyho. Znamenalo to snad, že Koreldy je nenávratně pryč? Vyprchalo snad časem vše, co po něm zůstalo?

	Vdova Ilyk mu radila, aby odpovědi hledal u Myrrenina otce, u čaroděje.

	Někdo do něj náhodou strčil loktem, když ho míjel, a to ho vytrhlo ze zamyšlení. Připadal si bezmocný, když zjistil, že jeho pohled opět přitáhla ta žena. Všiml si, že má měkké, tmavě hnědé oči, které spolu s tmavě zlatými vlasy tvořily neodolatelnou kombinaci. Musel připustit, že není nijak mimořádně krásná. Přitažlivé byly především její živost a chování. Wyl přemýšlel, že jí nechybí ani sebedůvěra, protože očividně uchvátila přihlížející duchaplnou konverzací. Její společníci se hodně nasmáli.

	Muži v komnatě se konečně začali v doprovodu žen, které si zvolili, vytrácet. Žena se několika mužům omluvila a našla si důvod, aby mohla přistoupit k Wylovi.

	„Nezdá se, že k nim patříte,“ pronesla hlubokým hlasem, z něhož se přímo linula touha. „Ale jste tady velmi vítaný. Vždy nás potěší, když nás navštíví někdo tak pohledný jako vy.“

	Wyl nevěděl, jak na její přímost odpovědět, a zoufale si přál, aby Romen vyplul na povrch a zachránil ho. Jeho prosba však zůstala nevyslyšena a on sledoval, jak se jí po tváří rozlil úsměv.

	„Odkud jste, cizinče?“

	Byl rád, že se ho zeptala na něco, na co mohl odpovědět jasně. „Hm, z Grenadynu.“

	„Takže jste daleko od domova. Máte jméno?“

	„Koreldy!“ odpověděl někdo místo něj. Byl to Liryk, který měl, jak se zdálo, najednou dobrou náladu. Wyl si byl jistý, že starší muž se takto v paláci nechová. „Nech ho být, drahá. S námi staršími muži je větší zábava.“ Mrknul.

	Ale ona si ho nevšímala. Dál hleděla na Wyla a on cítil, že by měl odpovědět na otázku, i když si nebyl jistý, jestli mu ji vůbec položila. „Jděte napřed. Já jsem víc než spokojený s touhle vynikající Alsavou. Tak dobré víno jsem nepil už celé měsíce,“ lhal, ale ihned ubohé poznámky zalitoval.

	„Vidíš,“ řekl Liryk a zazubil se na ženu. „Takže jak se jmenuješ, krásko?“

	„Říkají mi Hildyth,“ odvětila, ale dál pátravě hleděla přivřenýma očima na Wyla.

	Liryk neztrácel čas hovorem. „Pojď, Hildyth, máme jenom pár hodin.“ Vedl ji pryč.

	Otočila se. „Škoda,“ řekla Wylovi. „Myslím, že bychom si spolu užili.“

	„Možná příště,“ řekl a konečně se vzpamatoval.

	„V to doufám.“ Její hlas ho rozpálil v místech, kde se mu to zrovna nehodilo.

	Kývl a jí se na tváři znovu objevil ironický úsměv. Pak se obrátila a nechala ho o samotě s vínem.

	Po setkání s Hildyth se cítil nepříjemně. Nechtělo se mu vrátit zpět do hostince, kde jim Liryk zajistil nocleh. Místo toho se vydal vpřed na osamělou cestu do polí, kde pěšáci rozbili tábor. V tuto chvíli dával přednost jejich společnosti před děvkou nebo před vlastními myšlenkami.

	* * *

	Když se příští ráno sešli, překvapilo Wyla, jak neupraveně vždy uhlazený Liryk po noci strávené v Crowyllu vypadá.

	Starší voják ho zahlédl. „Shar buď požehnán, chlape, jste v bezpečí!“

	„Samozřejmě. Co se stalo?“

	„V hostinci, kde jsme spali, došlo k nehodě. Kde jste vlastně byl?“

	„Vrátil jsem se sem. Nějak jsem včera v noci nechtěl zůstat sám.“

	„Ještě že tak. Hořelo tam. Myslel jsem, že jsme vás ztratili.“

	Wyl se zamračil. „Viděli jsme kouř – jsou všichni v pořádku?“

	Liryk si povzdychl. „Ano, naši chlapci byli ostražití. Dokonce i v takových chvílích stavím hlídky, takže si ohně všimli včas. Dobře, že jste zůstal v táboře.“

	„Opravdu?“ poznamenal Wyl.

	„Požár vypukl hned vedle vašeho pokoje. Z jednoho křídla hostince nic nezůstalo. Váš pokoj shořel a propadl se jako první.“

	„Jak se to stalo?“

	Voják pokrčil rameny. „Zdá se, že nikdo neví. Někdo prý nechal hořet olejovou lampu bez dozoru, ale to je jenom domněnka. Důkaz nemáme. No, vyrazíme.“

	Wyl už na to dál nemyslel, protože se mu při představě, že se brzy setká s Valentynou, ihned zlepšila nálada.

	* * *

	Vražedkyně stála v davu přihlížejících a vydávala podobné zvuky zoufalství a odporu nad tím, že crowyllský hostinec U Starého dubu utrpěl takovou ránu jako ostatní. Všichni s chorobnou zvědavostí čekali, až ven vynesou ohořelé zbytky ubožáka, který zůstal uvězněný v ohni. Hostinský stál s nimi a všechny ujišťoval, že minulou noc byl hostinec skoro prázdný – přespávalo v něm jen několik vojáků. Promnul si oči, protože ho noční boj s ohněm unavil. Naštěstí pro něj bylo zničené křídlo hostince oddělené od hlavní budovy chodníkem.

	„Dneska ráno jsme to prohlédli. Našli jsme všechny hosty kromě jednoho,“ řekl.

	„Kromě koho?“ zeptal se někdo.

	„Velitel Liryk tvrdí, že to byl cizinec, ne voják. Někdo z Grenadynu – chlap jménem Koreldy,“ odvětil rychle, aby přihlížející ujistil, že nezemřel nikdo z místních.

	Bylo by hrozné, kdyby se rozneslo, že v hostinci nedává pozor na lampy. Hostinský to nechápal. Než šel spát, všechno zkontroloval. Byl to pro něj rituál projít chodby na každém patře, stáhnout knoty v lampách a sfouknout svíčky, které hosté omylem nechali na chodbě. A co bylo ještě podivnější, obyčejně zapaloval najednou jenom několik lamp a nevzpomínal si, že by včera večer nějakou zapálil. Možná to udělala některá z holek, ale proč zrovna u toho pokoje? Asi byl unavený a nemyslel jasně, ale vůbec si nepamatoval, že by se elegantní cizinec v noci vrátil.

	Přiběhl k němu jeden z měšťanů. „Hostinský Jone.“

	Opustil ponuré myšlenky a vzhlédl. „Nějaké zprávy?“

	„Žádné. Prohrabali jsme trosky. Nic se nedá zachránit.“

	„Myslel jsem si to. A co…“ zaváhal, „tělo?“ zeptal se nakonec opatrně, neboť si byl vědom toho, že je poslouchají.

	„Nic jsme nenašli. Pokud byl Grenadyňan v pokoji, proměnil se spolu s ním v kouř.“

	Ostražitě naslouchající vražedkyně se zamračila a odvrátila. Zapálit olej u dveří Koreldyho pokoje a další v prázdné komnatě pod ním bylo dobře promyšlené riziko. Úmyslně založila požár v přízemí, aby zatarasila únikové cesty. Snad se všechny pozůstatky Romena Koreldyho opravdu proměnily v dým, jak mladík naznačil. Vražedkyně však byla příliš opatrná, než aby se spolehla na domněnky.

	Chtěla si od Jessoma vyzvednout zbytek zlata, až zanedlouho přijede s králem Celimem do Briavelu na návštěvu, která, jak všichni očekávali, měla skončit zásnubami. Chtěla věřit tomu, že z oběti nezůstalo nic než popel, ale hluboko uvnitř věděla, že to není pravda. Opustila zvědavé přihlížející a neklidná se vrátila do svých pokojů.

	Cestou ji vnitřní hlas nabádal k opatrnosti. Když šlo o oběti, nikdy neriskovala, proto se rozhodla, že raději zůstane ve městě, dokud se neujistí, že je Koreldy opravdu mrtvý.
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	Fynch zabořil malou ruku do husté srsti na Darebákově krku. Pes se otočil a zadíval se na něj hlubokýma, hnědýma, vševědoucíma očima. Zdálo se, jako by zvíře cítilo jeho nálady a myšlenky. Ještě víc ohromující však bylo, že Darebák dokázal Fynchovi stále častěji pomoct s rozhodováním. Chlapec přemýšlel o nějakém problému a vnímal, jak se Darebák dotkl jeho mysli… a vtiskl mu do ní určité myšlenky a nutkání.

	Nevěděl, kdy to začalo, a protože celou záležitost nedokázal vysvětlil, přestal se o to pokoušet. Přiznal to však alespoň Valentyně. Kdyby se o tom zmínil někomu jinému, vysmáli by se mu. Lidem, kteří už dávno nevěřili na magii, by jeho tvrzení připadalo směšné. Magie patřila do legend. Objevovala se v pohádkách, kterými se děsily děti, a v písních potulných pěvců.

	Ale magie kdysi musela ve světě existovat, uvažoval Fynch, protože pověrčiví lidé stále obcházeli kaluže, aby se v nich neodrazila jejich duše. Nebo pronášeli zvláštní zaříkání, když zjistili, že jim zkyslo máslo, srazilo se mléko nebo někdo rozsypal sůl. Jeho nejoblíbenější pověrou bylo, že lidé mají den před úplňkem na sobě nosit něco fialového.

	Fynchova matka tvrdila, že je zvláštně „spojená“ se světem duchů a že v nejstarším synovi cítí něco – nikdy mu neřekla co – co jí prozradilo, že je citlivý na nadpřirozeno.

	„Můžou s tebou mluvit,“ varovala ho.

	Mnozí lidé tvrdili, že jeho matka je zvláštní. Fynch se později dozvěděl, že i když použili mírnější výraz, chtěli tím vlastně říct, že je šílená. Věděl, že nemají pravdu. Bylo to její „pouto“, kvůli kterému se chovala divně. Slyšela hlasy a měla vidění, ale nikdy o tom s nikým nemluvila, ani s jeho otcem. Jen jednou se náhodou svěřila Fynchovi, svému oblíbenci. Ano, patřil k těm několika málo Morgravanům, kteří pevně věřili na magii.

	Valentyna byla možná méně cynická než ostatní, proto se rozhodla přijmout jeho tvrzení, že je Wyl stále s nimi a že jeho spojení s Romenem Koreldym je mnohem neobyčejnější, než se je Grenadyňan snaží přesvědčit. Fynch nevěděl, jestli se k němu královna nechová prostě shovívavě jako k dítěti, ale rozhodl se raději věřit tomu, že si váží jeho názoru, i když mu nevěří. O spojení Wyla s Romenem se už od rozhovoru na Mostě nezmínili.

	Na Darebáka se ale dívala jinak.

	„Určitě je nadaný,“ připustila nedávno, i když nikdy nepoužila výraz kouzla nebo čáry.

	Se slovem „nadaný“ mohla být královna spokojená; použila prostý výraz, který jí umožnil vypořádat se s tím, co byla ochotná přijmout, aniž by musela něco dále vysvětlovat.

	„Patřil čarodějnici,“ odvětil Fynch prostě.

	„Někdy se cítím, jako by do mě Darebák viděl,“ přiznala mu na jedné z dlouhých procházek. „Zní to hloupě?“

	Potřásl tehdy hlavou. Fynch přesně věděl, co tím chtěla říct.

	Fynchovi to stačilo. I přes přísně logické uvažování dokázala připustit, že magie možná existuje – protože podivné události, které Darebáka obklopovaly, mohly vysvětlit jedině čáry. Během posledních několika týdnů se Darebákovo chování stalo nepředvídatelným. Krátce po návratu do Werrylu zmizel. Ve skutečnosti zmizel hned ráno poté, co strávil noc u Valentyny. Ztráta psa ji natolik rozrušila, že přiběhla vzbudit Fynche. Několik dní ho nedokázala utěšit. A pak se čtvrtého dne Darebák opět objevil v paláci.

	Po počátečním nadšení a slzách úlevy Fynch obrovskému psovi vynadal. Čekal, až zůstanou o samotě.

	„Kdes byl?“ vykřikl a uchopil velkou hlavu do dlaní.

	Darebák se na něj podivně zadíval. Něco v psím pohledu Fynche vyděsilo a poté se mu náhle zatočila hlava. I teď se při té vzpomínce zachvěl… když uviděl krev, která vystříkla, když Romen někomu usekl hlavu. Žoldák byl také zraněný. Pak se díval, jak Darebák táhne Romenovo bezvědomé, nehybné tělo – nevěděl kam. Vidina zmizela a on opět hleděl psovi do očí.

	„Byl jsi s Romenem! Je zraněný. Kde je?“

	V tu chvíli se mu v myšlenkách ozval vzdálený, tichý hlas. „Prozatím v bezpečí,“ řekl a zmizel. Potřásl hlavou. Ten hlas si jenom představoval, ne? Fynch dokonce sám sebe přesvědčil, že si to všechno jenom vymyslel, aby se po znepokojivé vidině uklidnil.

	Darebák hlasitě štěkl. Upoutal tím Fynchovu pozornost. Zdálo se, jako by ho vracel do přítomnosti. Pak se pes začal zase courat kolem. V takových chvílích Fynch věřil, že je hloupé myslet si, že je Darebák něčím víc než jen divokým, hloupým psem.

	* * *

	Valentyna trávila ráda čas s Fynchem. Často ho využívala jako poslíčka pro soukromé záležitosti. Tento den byl stejný jako každý jiný a pro královnu začal doručením důležité zprávy. Cítila se neklidně a nedokázala se soustředit na královské povinnosti, proto navrhla, aby se projeli krásnými lesy Werrylu.

	„Chci, aby ses naučil ovládat velkého koně,“ prohlásila krátce poté, co se poznali, a sama se ujala úlohy učitelky. A tak si často vyjeli – k tomu nemusel královnu nikdo dlouho přemlouvat. V těchto dnech je samozřejmě neustále sledovalo půl tuctu stráží, ale doprovod byl ohleduplný a v některých okamžicích Valentyna cítila nadšení ze svobody bez jakýchkoli povinností.

	Její vztah s Fynchem se prohloubil do té míry, že ho začala považovat za bratra, kterého nikdy neměla, ale vždy chtěla. Ačkoli byl Fynch ještě malý, jeho vážná povaha a bystrá mysl dokonale doplňovaly její inteligenci. Užívala si jeho společnost a často s ním probírala nápady a problémy tak dlouho, až se dopracovala k řešení. Jen zřídkakdy to byly státní záležitosti – na to měla spoustu rádců. Ne, Fynch byl spřízněnou duší, nejlepším přítelem a nejvěrnějším poddaným.

	Probírali spolu život, lásku, naděje Briavelu, chov koní, zahradničení, a hlavně jak nejlépe poškádlit strnulého a upjatého majordoma. Ten den si doprovodu, na kterém trval velitel Lyrik, sotva všimli. V tuto roční dobu byly lesy kolem Werrylu nádherné. Nejraději se projížděla právě tudy, i když nemohla koně pobídnout v trysk, který tolik milovala. Místo toho jeli pomalým krokem a Valentyna čas od času upravila Fynchovi sedlo nebo způsob, jakým držel uzdu. Oba si užívali klidu a míru.

	Později stáli opření o koně, kteří žíznivě pili z prudkého lesního potoka, a Fynch jí vykládal zábavnou historku z dob, kdy ještě býval čističem v Kamenném srdci. Hlasitě se rozesmála a natáhla se, aby mu láskyplně položila ruku na paži, když náhle ucítila, jak ztuhl.

	Úsměv jí zmrzl na rtech. „Fynchi?“

	Mlčel. Všimla si, že rukou pevně svírá Darebáka – nebylo to nic nezvyklého, protože byli skoro nerozluční – ale upoutal ji způsob, jakým na ni Darebák hledí. Opět měl v očích pohled, kterým jako by viděl přímo do ní. Byli spojení – dotýkala se Fynche, který svíral Darebáka, a ten jí hleděl zpříma do očí. Odtrhla od neúprosného psího pohledu oči a uviděla, že Fynch stojí s otevřenými ústy, má nepřítomný výraz a na pažích napnuté svaly. Mírně se chvěl.

	Uchopila ho za ramena. „Fynchi!“ zakřičela. „To jsem já, Valentyna. Prosím, Fynchi, mluv se mnou.“

	Jeho malé tělo se jí zhroutilo do náruče, a kdyby ho nezachytila, spadl by na zem. Zvedla ho – byl tak lehký, že to nebyl žádný problém – a odnesla na měkkou trávu do stínu jednoho z jejích oblíbených dubů.

	„Rawle,“ zavolala na muže. „Vodu, prosím.“

	Muž se ihned oddělil od skupinky vojáků. Přistoupil k ní, podal jí čutoru s vodou a ona namočila kapesník a otřela Fynchovi tvář. Jakmile chlapec otevřel oči, Rawla propustila. Darebák seděl jako obvykle poblíž – vlastně vedle chlapcovy hlavy. Střelila po něm pohledem, zatímco se Fynch snažil posadit. Ihned složil hlavu do dlaní, jako by ho bolela.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptala se konečně. „Vyděsil jsi mě.“

	„Už zase,“ zamumlal hlasem sotva silnějším než šepot.

	„Zase?“ Už se to někdy stalo? „Podívej se na mě,“ řekla a on poslechl. „Co se právě stalo?“

	Fynch potřásl hlavou. „Nedokážu to vysvětlit.“

	„Nepokoušej se nic vysvětlovat, prostě mluv.“

	„Měl jsem vidění.“

	Tohle neočekávala. „A co jsi viděl?“

	Zadíval se na královnu, ale nevšiml si žádného pobavení ani nevíry. Vypadala ustaraně, ale taky chtěla vědět, co jí může říct. Rozhodl se povědět jí úplně všechno. „Viděl jsem vás.“

	„Mě?“

	Kývl. „Byla jste s Celimem.“

	Našpulila rty. „Co jsme dělali?“

	„Sledovali popravu.“ Fynch si všiml, že královna náhle neví, co říct. Pokračoval: „Když bylo po všem, políbil vás.“

	Tohle na ni bylo příliš. Byla ráda, že poslala strážce pryč.

	„Fynchi, co se děje?“

	„Řekl jsem vám, že to nedokážu vysvětlit.“

	„A říkáš, že už se ti to jednou stalo?“

	„Ano. Když jsem naposledy viděl Romena, byl to zároveň i Wyl Thirsk.“

	Královna se opřela, objala pažemi kolena a přitáhla si je k hrudi – rozrušil ji. „Proč jsi mi nic neřekl?“

	„Myslel jsem, že to byla představa… sen.“

	„Fynchi, jsi nejrozumnější člověk, jakého znám. Nenechal by ses oklamat snem.“

	„Byl jsem vyděšený.“

	„Pověz mi o tom druhém snu,“ pobídla ho, protože se cítila jako dospělý, který uklidňuje dítě.

	„Viděl jsem Romena. Byl zraněný, ale usekl někomu hlavu. Možná tam byla ještě další mrtvola, ale nejsem si jistý.“

	Znělo to, jako by měl prostě noční můra. Rozhodla se být trpělivá. „Máš hrozivé sny. Veřejné popravy a sekání hlav.“ Potřásla mírně hlavou. „A co ještě?“

	Fynch nyní vypadal rozčileně, jako by byl podrážděn sám sebou. „Díval jsem se na Romena, ale měl jsem dojem, že je to Wyl.“

	Dala si pozor, aby to neznělo shovívavě. „Víš, že to nedává smysl.“

	„Samozřejmě. Ale já to opravdu viděl a cítil, Výsosti.“

	„No, už dřív ses zmínil o svém přesvědčení, že je Wyl nějak silně spojen s Romenem. Myslíš, že je možné, žes to prostě chtěl vidět?“ Nenáviděla uklidňující tón, který se jí vkradl do hlasu.

	„Ano, Vaše Výsosti. Řekl jsem si, že se mi to určitě jenom zdálo.“ Nevyznělo to sarkasticky, jen upřímně.

	Pohlédla na Darebáka, který na ni upřeně hleděl, ale rychle obrátila oči zpět k Fynchovi. „Ale nevěříš, že to byl jen sen, že?“

	Nešťastně potřásl hlavou. „Zdálo se mi, že jsou jedna a tatáž osoba.“

	„Ještě něco?“ povzbudila ho.

	„Slyšel jsem hlas. Byl tak tichý, až jsem si myslel, že jsem si to zase vymyslel. Odpověděl mi na otázku, kterou jsem položil Darebákovi.“

	Královna se zhluboka nadechla. „Vezmi to od začátku, Fynchi.“

	Tentokrát si povzdechl Fynch. „Byl jsem naštvaný na Darebáka, že jen tak zmizel. A víte, jak mluvíte se svými koňmi?“ Kývla. „No, já takhle mluvím s ním. Zeptal jsem se ho, kde byl.“

	„A?“

	„Měl jsem vidinu. Šokovala mě a já musel říct něco jako ‚takže jsi byl s Romenem a je zraněný‘. Asi jsem se Darebáka zeptal, kde Romen je.“

	„A odpověděl ti hlas, že?“

	Kývl. „Řekl: ‚Prozatím v bezpečí.‘“ Zašklebil se. „Vím, co se chystáte říct.“

	„Opravdu?“

	„Zeptáte se mě, jestli si myslím, že mi odpověděl Darebák, pak si o mně pomyslíte, že jsem pomatený, stejně jako to říkali o matce.“

	Zadívala se na ruce. „Tvoji matku jsem neznala, Fynchi. Ale tebe znám dobře a myslím si, že jsi velmi inteligentní a při smyslech.“

	Neodpověděl, ale vycítila, že ho potěšilo, když ho ujistila, že není šílený.

	Valentyna si nemohla pomoct. „No a?“

	Rozevřel rty do lehkého úsměvu. „Ne. Nebyl to Darebák.“

	„Takže někdo jiný – kdo?“

	Pokrčil rameny. „Byl to muž, nic jiného nevím.“

	Valentyna netušila, co říct – mluvit o magii ji vždy zneklidňovalo – takže se vrátila k jeho poslednímu vidění a na jistější půdu. „A v druhé vidině jsi mě zahlédl s Celimem?“

	Fynch kývl. Rozhodl se mlčet a raději škubal trávu kolem nohou.

	„Viděl jsi něco jiného kromě polibku?“ zeptala se a podala mu čutora, aby se mohl napít.

	Vzal si ji, ale nepřitiskl si ji ke rtům. „Neznám muže, kterého nechal popravit, ale udělali to mečem.“

	„Takže to byl šlechtic?“

	„Asi. Ale vězeň se díval na vás.“

	„Znám ho!“

	„To nevím.“

	To královnu přese všechno zaujalo. Natáhla ruku pro čutora a napila se. „Popiš mi ho.“

	„Nejsem si jistý, jestli se mi to podaří…“

	„Ale no tak, Fynchi. Máš ty nejlepší pozorovací schopnosti. Zamysli se!“

	Zavřel oči a nakrčil tvář… sladkou, poctivou tvář, kterou milovala.

	„Je to vysoký muž. Má opálenou, ošlehanou tvář. Drsné rysy.“

	„Vlasy?“ pobídla ho.

	Potřásl hlavou. Oči měl stále zavřené a ze všech sil se soustředil. „Nedokážu odhadnout jejich barvu. Má je svázané a ztmavlé potem. Je napůl mrtvý.“

	„Myslela jsem, že se ho chystají popravit.“

	„To ano. Ale napřed ho zmrskali.“ Fynch otevřel oči. Nic víc jí nemohl říct.

	„No tak to mě dokonale zmátlo.“

	„Raději nad tím nepřemýšlejte, Výsosti,“ navrhl Fynch. „Už tak toho máte dost.“

	Zašklebila se. „Stačí mi, že sem míří Celimus… bude tady každým dnem – a já moc dobře vím, o čem si chce královsky pohovořit.“

	„Nesmíte si ho vzít, Výsosti.“

	„To vím, Fynchi, věř mi,“ lhala sobě i jemu. Manželství bylo jediným řešením, které by s určitostí zajistilo mír. Mezi lidmi se šířilo očekávání. Všichni chtěli, aby ke svatbě došlo… chtěli, aby briavelští mladíci žili a zestárli. „Já si ho nechci vzít!“

	„A já si přesto myslím, že to uděláte,“ odpověděl ještě nešťastněji.

	Zadívala se na něj. Byl o tom tak přesvědčený, až ji to podráždilo. Viděla, že je to malý, vyděšený chlapec, ale přesto kvůli ní vždy sebral odvahu a sílu a choval se jako dospělý. Konečně jí pohlédl do očí.

	„Omlouvám se, Výsosti.“

	Darebák se přisunul k Fynchovi blíž, což Valentyně neušlo. Někdy se cítila se psem v bezpečí, ale v některých chvílích, jako například teď, budil hrůzu. Prostým pohybem dokázal s ní nebo s Fynchem komunikovat – nebyla si jistá, ale tušila, že tentokrát to bylo určeno jí. Zdálo se, jako by pes říkal: Věř chlapci. Věř jeho vidinám. Věděla, že se musí chovat rozumně a neodmítnout Fynchova slova jako blouznění pomatence. Fynch ji ještě nikdy nezklamal, ale hlavně ho měla ráda, věřila mu.

	„Musím nějak nastolit v Briavelu mír a neurazit přitom Morgravii. O válce nemůžu ani přemýšlet – nejsme na ni připraveni. Manželství je nejdiplomatičtější cesta.“ Zněla smutně. „Možná bych se ho naučila milovat.“

	„Ne, Výsosti, to by se vám nikdy nepovedlo. Celima, kterého znám, byste nedokázala milovat.“

	„Možná bych ho mohla změnit?“ Její slova zněla prázdně.

	„A volové začnou skákat přes keře levandulí, Výsosti,“ odvětil a odměnou mu byl úsměv. Neměl v úmyslu žertovat, ale potěšilo ho, že uvolnil napětí.

	„Jak se cítíš?“ zeptala se.

	„Bolí mě hlava, ale jinak jsem v pořádku,“ ujistil ji. „Zapomeňme na vidiny,“ dodal. „Máte dost starostí s tím, aby se u vás král Morgravie cítil vítaný, i když jeho žádost o ruku vítaná není.“

	Kývla na souhlas. V tu chvíli o sobě dal vědět posel z paláce.

	„Copak je?“

	„Vaše Výsosti,“ řekl mladík a uklonil se. „Jezdci. Velitel Liryk je s družinou dvě míle od paláce. Poslal zprávu, že je s ním muž jménem Romen Koreldy, kterého prý očekáváte.“

	Fynchovi se při té novině ihned zlepšila nálada.

	„Děkuji, Ivore,“ usmála se na mladíka. Stal se z něj jeden z nejlepších poslů v paláci – vyjadřoval se vždy stručně a přesně. Pamatovala si, že když se narodil, málem podlehl horečce, která tehdy řádila v Briavelu. Jeho rodiče zemřeli a král zařídil, aby se o něj v paláci postarali.

	Při vzpomínce na otce se opět cítila osamělá. Když si uvědomila, že zemřel, zpanikařila, ale přežila to a nyní se vypořádávala se ztrátou vlastním způsobem. Věděla, že si poradí a bude dobrou královnou… hodně se toho naučila, ale zároveň tolik toužila po jeho vedení, obzvláště nyní, když jí Fynch pověděl o své vidině.

	Fynch byl bezpochyby upřímný – jiný ani být nedokázal – a proto znělo jeho vyprávění tak nevysvětlitelně a děsivě. Celimus mě políbil! Muž, který naplánoval smrt jejího otce. A hluboko, hluboko v srdci Valentyna věděla, že si pravděpodobně bude muset toho muže, kterého neznala a nemilovala, vzít. Nenáviděla ho. Po tom všem, co jí o něm Wyl s Fynchem pověděli, jak by si ho mohla vzít? Tolik nyní toužila po otcově síle, a ačkoli to jen nerada přiznávala, byla ráda, že se Romen Koreldy vrátil.

	Slova jeho dopisu jí jasně žhnula v mysli.

	Brzy se objevím – a uposlechnu vaše rozkazy, má královno. O mé věrnosti nebudete muset nikdy pochybovat. Mezitím vám dám zvláštní dárek. Psa Darebáka, který vám bude věrný. Věřte jenom jemu a jeho společníkovi Fynchovi. Ochrání vás.

	Buďte statečná, krásná Valentyno.

	Věřila Fynchovi, a i když ji Darebák někdy děsil, věděla, že by jí nikdy neublížil. Koreldy byl přesvědčen, že ji ochrání, a nyní se objevil v Briavelu, aby jí nabídl své služby. Hned se cítila lépe.

	„Rawle, vyrazíme – ať si všichni pospíší.“

	Vyhoupla se do sedla a zadívala se na Fynche. „Romen je tady, tak si přestaň dělat starosti.“

	Usmál se, ale poznala, že je stále rozrušený a ustaraný. „Jeďte napřed, Výsosti.“

	Kývla, kopla koně do slabin a s doprovodem za zády vyrazila cvalem k paláci.

	Cítil, že Darebák taky touží jít. „Chceš ho vidět, že, kluku?“

	Darebák se ani nepohnul, čekal na Fynchovo znamení. „Tak běž. Přijedu hned za tebou.“

	Pes vyrazil přes otevřená pole k paláci a dorazil tam ještě před jezdci.
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	Valentyna dala kancléři příkazy ohledně Romena Koreldyho a pak vystoupala po hlavním schodišti paláce do prvního patra. V chodbě, která vedla do otcovy pracovny a přijímací komnaty pro důležité hosty, úmyslně zpomalila krok. Odsud řídila každý den království, jako to dělal před ní její otec a před ním jeho otec. Pamatovala si, jak jako malé dítě vyskočila před každým oknem, které míjela, aby zahlédla svět za hradbami paláce. Její živost dráždila upjatého vychovatele, ale žádné pokárání jí nedokázalo zabránit v tom, aby své kousky zopakovala pokaždé, když ji vedl za nějakým hostem nebo ráno na několik vzácných minut za otcem.

	Na matku si pamatovala jen mlhavě. Vzpomínala na její jemně kořeněnou vůni a smích. Prý se jí hodně podobá, tvrdil otec. A pamatovala si ukolébavku. Matka ji zpívala, když byla nemocná nebo nemohla usnout. Hladila ji po vlasech a tiše broukala. Ale všechno ostatní bylo rozmazané. Kdyby nebylo portrétu ve Velké síni nebo miniatury na otcově pracovním stole, nevěděla by, jak matka vypadala nebo jak velmi se jí podobá. Matka zemřela, když čekala další dítě. Během těhotenství nastaly komplikace – asi otrava krve. Valentyna byla příliš malá, než aby si pamatovala podrobnosti. Věděla jen, že žena, kterou milovala a jež se smála, zpívala a voněla stejně krásně, jak vypadala, za ní jednou večer nepřišla. Příštího dne se otec se slzami v očích posadil vedle její postele a vysvětlil jí, že maminka odešla k Sharovi.

	Dítě, které v matčině lůně zemřelo, byl vytoužený syn a dědic. Valor bez zahanbení plakal, když jí vyprávěl, co se v noci stalo. Už nikdy ho neviděla prolít ani slzu. Pevně se objali a plakali spolu. Od toho okamžiku se otec stal pro Valentynu celým světem, a platilo to i naopak.

	Probrala se z myšlenek a pohladila opotřebované opěradlo křesla, které stálo u okna jeho starého pokoje. Z okna komnaty viděla na hlavní nádvoří a mohla sledovat příjezd Liryka a jeho mužů. Velmi jí chyběl, ale chápala, že musí prověřit bezpečnost království a přivolat zpátky do Werrylu tolik mužů, kolik jen mohl, aby se připravili na návštěvu Morgravanů… jen pro jistotu. Navzdory zvykům si prý král s sebou vzal jen malý doprovod – ale přesto to znamenalo, že se na jejich půdě octne sto Morgravanů. Odmítala riskovat. Pokud by vznikly nějaké potíže nebo byl Briavel zrazen, budou tentokrát připraveni.

	Zapátrala po Koreldym, a i když ho znala jen z Fynchova vyprávění, ihned ho poznala. To, že byl oblečen do nevojenského oblečení, pomohlo, ale i z takové výšky dokázala říct, že ho Fynch vykreslil dokonale. Opět žasla nad tím, že jí tak malý chlapec dokázal poskytnout tak přesné informace.

	Neměla bych být překvapená. Fynch má paměť na podrobnosti, pokárala se tiše.

	Sledovala, jak Koreldymu předali zprávu, aby se k ní okamžitě dostavil. Jeden z palácových strážců ho zdvořile požádal, aby mu odevzdal zbraně, což ochotně udělal a vzdal se i dvou nožů, které ukrýval za košilí. Sledovala ho a usmála se, i když netušila proč. Předpokládala, že se strážce omluvil a zeptal se, jestli by ho mohl rychle prohledat – měl své rozkazy – ale Liryk přistoupil blíž a ujistil ho, že to není nutné.

	Po krátkém rozhovoru strážce i se zbraněmi odešel. Všimla si, jak přátelsky se k sobě Liryk s Koreldym chovají – to bylo dobré. Bezmezně Lirykovi důvěřovala. Určitě se dostal do cizincovy blízkosti, aby o něm zjistil víc. Vzpomínala si, jak Liryk se starým Krellem o Koreldym pochybovali. Ale Fynch je přesvědčil, že stojí na straně Briavelu a mohou mu věřit.

	Pozorovala, jak spolu muži na nádvoří prohodili pár slov a zasmáli se, pak Koreldy v doprovodu pážete odešel.

	O chvíli později uslyšela zvuk kroků. Jedinou vnější známkou její náhlé nervozity bylo, že se dotkla pocuchaných vlasů a přála si, aby se aspoň učesala. I když na tom vlastně nezáleželo, a protože nikdy nebyla malicherná, tuhle myšlenku zapudila, sotva se objevila.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a do komnaty vstoupil kancléř. „Vaše Výsosti, Romen Koreldy čeká na přijetí.“

	„Děkuji, Krelle, ať vstoupí.“

	Kývl. „Ihned vám sem pošlu občerstvení, Výsosti.“

	Vděčně se na něj usmála. Vážila si jeho intuice a zkušeností.

	Zůstala stát poněkud nejistě u okna. Nelíbilo se jí, že se její obvykle přirozené sebevědomí náhle vypařilo. Sotva ji napadlo, proč tomu tak je, vstoupil do komnaty Romen Koreldy. Hleděli na sebe o chvíli déle, než dovoloval protokol. Všimla si, že mu jiskří oči – zdálo se, jako by ji už znal a byl rád, že ji opět vidí.

	Ticho se prodlužovalo a jí se na rtech objevil malý zmatený úsměv. Od okamžiku, kdy se za ním zavřely dveře, se nepohnul. Koreldy si všiml jejího mírného zmatku, a proto rychle přešel místnost, poklekl před ní a uchopil ji za ruku.

	„Královno Valentyno.“ Políbil jí ruku a opět prodloužil polibek, i když to podle jejího mínění nebylo nutné. „Vaše Výsosti, nabízím vám své služby, jak jsem slíbil.“ Všimla si, že sice sklonil hlavu, ale stále ji drží za ruku. Očividně se mu nechtělo ji pustit, a aby byla upřímná, sama nikam nespěchala.

	„Vítej, Romene Koreldy. Jsme rádi, že jsi s námi.“

	Postavil se. Byl vyšší než ona, což nebylo obvyklé. Většině mužů hleděla zpříma do tváře, ale aby se mohla podívat do šedých očí, musela mírně zaklonit hlavu. Byla to vzácná a příjemná zkušenost.

	Zaplavily ji pocity, které nedokázala ihned popsat, a rozechvěly ji. V tu chvíli Valentyna poznala, co ji vyvedlo z obyčejně neotřesitelné rovnováhy. Byl to on. Dokonce i když na něj před chvílí hleděla z úkrytu, něco v ní zajiskřilo. Valentyna poprvé za svůj mladý život poznala, co znamená být přitahována mužem.

	Jako dívka se několikrát zamilovala do starších mužů. Vzpomínala si, že když jí bylo sotva deset let, zakoukala se do tmavovlasého stájníka. A jeden z panošů jednou zariskoval a políbil ji. Kopla ho. Když jí bylo dvanáct, měla učitele, který jí bral dech svým úsměvem nebo jen tím, že se naklonil blíž. Ale od té chvíle nikdo. Žádný muž nedokázal rozbušit její srdce. Aby byla upřímná, ten pocit ji znervózňoval, protože se uvnitř cítila slabá a chvěla se jí kolena. Slabost jí nepomůže vládnout.

	Ostražitě ji sledoval vědoucíma očima a na tváři se mu usadil mírně zatrpklý výraz. Očekávala někoho mnohem arogantnějšího. Krell se s Koreldym při první návštěvě krátce setkal a popsal ho jako nafoukaného, sebevědomého chlapíka, který se neustále usmíval – jako někoho, kdo je zvyklý dostat, co chce. Nic z toho nyní necítila, ale na vynášení soudů bylo příliš brzy. Koreldy si odkašlal a ona si uvědomila, že se ticho mezi nimi nepříjemně protáhlo. Měla by něco říct.

	„Děkuji, že jsi se vrátil.“

	Zeširoka se usmál, a to ho úplně proměnilo. Oči mu znovu zajiskřily a opálená kůže kolem očí a rtů se nakrčila, což ještě zdůraznilo jeho pohlednou tvář.

	„Musel jsem přijet,“ odvětil.

	V tom úsměvu bych se dokázala ztratit, pomyslela si. Zachránilo ji zaklepání na dveře. Byl to Krell, jenž oznámil, že občerstvení je připraveno. Sluha ho přinesl do komnaty.

	Zaplavila ji úleva. „Musíš mít po cestě žízeň,“ řekla hostovi.

	„Omluvte prosím mé vzezření, Výsosti, ale byli jsme na cestě několik dní.“

	„To nevadí,“ ujistila ho a poděkovala sluhovi, který pak opustil místnost. „Já si ráno taky vyjela.“ Toužila Koreldymu říct, že se jí líbí jeho zaprášený vzhled, pach koně, který na něm lpěl, neoholená tvář i pocuchané vlasy padající na ramena. Uvědomila si, že všechno, co ji k němu přitahuje, se z něj přímo line. Kvůli tomuto muži bych dokázala ztratit srdce.

	Valentyna si odkašlala zahanbením nad svými myšlenkami a Wyl byl vděčný za Romenovo klidné chování, protože bez něj by určitě byl jen koktajícím mladíčkem. Překvapilo ho, jak nevypočitatelná je Romenova přítomnost; někdy se skoro vytrácela, a jindy, jako právě teď, byla velmi silná. Pohled na Valentynu mu zlepšil náladu a naplnil srdce. Nepamatoval si, že by někdy v minulosti byl tak šťastný jako v tento vzácný okamžik. Zůstali o samotě. Oba se cítili trochu nesví, srdce mu bušilo v hrudi a dech se zkrátil. Vzpomněl si, že když ji poprvé potkal, byl na tom úplně stejně. Je krásná, pomyslel si, a přesně taková, jak si ji pamatuji; vlasy se jí uvolnily ze spony a visí jí kolem tváře, je oblečená do mužských šatů a naprosto vyrovnaná.

	Chyběla jsi mi, Valentyno. Miluji tě víc, než dokážu vysvětlit, zoufale jí toužil říct. Když mu pokynula, aby se posadil, kývl a připojil se k ní u malého stolku u okna. Doufal, že Romen nemá sklony červenat se, jako měl kdysi on.

	Zazubila se na něj. „Pořád se pokouším zvyknout si na tuhle komnatu. Patřila mému otci, víš? Často tady cítím jeho přítomnost.“

	Poznal, že je nezvykle nervózní. „Byl to statečný muž. Byli v přesile, ale je mi tak líto, že jsem vás zklamal, Výsosti…“

	„To nemusí,“ řekla, instinktivně se natáhla, aby se dotkla jeho ruky, a opět ji potěšilo, když nezaváhal a ihned zakryl její ruku svou. Neucukla. Nechala suché teplo dlaně proudit do své ruky. Byl to nejsmyslnější okamžik jejího života. Při dotyku se jí zadrhl dech v hrdle a Romen se ohnivýma očima zahleděl zpříma do jejích.

	Valentyna odolala touze znovu si odkašlat a doufala, že se jí nebude chvět hlas. „Vím, že jste s Wylem Thirskem odvážně bojovali za jeho záchranu. Dlužím ti srdečný dík… Morgravan a Grenadyňan bojující za Briavelana. Jaká ironie.“

	Wyl mlčel. Její bolest byla očividná. Ticho se protáhlo.

	„Malý chlapec a ohromný pes se nemůžou dočkat, až se s tebou setkají,“ prohlásila vesele a přinutila se nechat otcovu smrt i Koreldyho ruku být.

	„Fynch – je v pořádku?“

	Upřímný zájem, který se vůbec neshodoval s tím, jak jí Krell muže kdysi popsal, ji překvapil a oblíbila si ho ještě víc. „Vypadá to, že ano.“

	Wyl si uvědomil, že královnin hlas zní poněkud nejistě. „Ale?“ zeptal se. Podala mu pohár si vínem a přála si, aby do jeho mysli nikdy nezasela semínko pochyb. Hovořil s ní jako by byli staří známí, a choval se velmi přátelsky, ale ještě ho neznala natolik, aby mu prozradila svá tajemství. „Žádné ale. Je v pořádku,“ ujistila ho a zářivě se na něj usmála. „Prosím,“ řekla a pobídla ho, aby okusil víno. „Tohle bylo jedno z otcových nejoblíbenějších.“

	Wyl si usrkl a v zářivém teple úsměvu na Fynche docela zapomněl. „Je výtečné. Děkuji.“

	Valentynu pochvala potěšila. „Otec vždy tvrdil, že tohle víno je nejlepší mladé,“ přiznala a napila se z poháru. Zhluboka se nadechla. Nastal čas přejít k vážnějším věcem. „Romene, můžu být upřímná?“

	Kývl. „Ocenil bych to.“

	„Ocitla jsem se v nepříjemné situaci. Pokusil ses zachránit otci život – i když jsi nemusel – a bojoval jsi po boku muže, kterého jsme si vážili a kterého jsi měl, jak jsem se dozvěděla, zabít. Wyl Thirsk zemřel a jen ty víš, co se stalo. Ve tvůj prospěch hovoří samozřejmě to, že jsi ho tady prostě nenechal a neutekl jsi. Vrátil jsi se s tělem do Morgravie a pak jsi odvezl jeho sestru do bezpečí, což mohu považovat za známku upřímnosti. A teď ti mám věřit, že myslíš svoji přísahu věrnosti Briavelu… a mně,“ cítila, jak rudne, „vážně.“

	Chystal se něco říct, ale ona zvedla ruku. „Ne, prosím. Nech mě domluvit. Musím to říct. Potřebuji si být naprosto jistá. Nedokážu si totiž představit, co bys tím mohl získat, ale já můžu ztratit úplně všechno, když ti dám svoji důvěru.“

	„Vaše Výsosti.“ Vzal ji opět za ruku – a toužil ji pohladit. „V dopise jsem napsal, že se podřídím vaším příkazům. Myslel jsem to tehdy vážně a myslím i teď. Jsem vám věrný, Valentyno, královno Briavelu.“

	„Ale proč?“

	„Protože Celimus je slizký jako had. Je věrný jenom sám sobě. Já nemám nikoho, Výsosti,“ řekl Wyl a nenáviděl se za to, že lže. „Už nemám domov. Nemám žádné kořeny, ke kterým bych se mohl vrátit. Jsem svobodná duše,“ dodal, i když ho vlastní výběr slov nijak neohromil. „Měl jsem Wyla Thirska rád. Přinutil mě složit krvavou přísahu, že vás budu chránit s nasazením vlastního života.“

	„Slyšela jsem.“ Šokovalo ji to. „Proč to po tobě chtěl?“ Tohle byla jeho šance. Jako Romen teď mohl říct to, co se jako Wyl nikdy neodvážil vyslovit. „Protože se do vás zamiloval, Výsosti.“

	Otevřela ústa, ale nevyšel z nich žádný zvuk. Opět je zavřela a překvapeně vytřeštila oči. „Vůbec jsme se neznali,“ pronesla nakonec tiše a nevěřícně. „Strávili jsme spolu sotva několik hodin.“

	„Copak jste nikdy nezažila pocit, kdy se vám sevře žaludek a srdce skoro zastaví, jakmile někoho poprvé potkáte a poznáte, že je ten pravý?“ Pronesl svá slova lehce, protože se obával, aby to neznělo blahosklonně, a věnoval jí jeden z Romenových okouzlujících úsměvů.

	Valentyna se okamžitě začervenala. Doufala, že jí nedokáže číst myšlenky. „Slyšela jsem o tom,“ odvětila, neboť se neodvažovala přiznat pravdu.

	Pokračoval a nevšímal si jejích rozpaků. „Měl jsem Wyla rád od okamžiku, kdy jsem ho potkal.“ Teď si vymýšlel. „Na vlastní oči jsem viděl, jakou odpornou věc provedl Celimus rodině Thirsků, a rozhodl jsem se, že se nestanu Wylovým vrahem, ale příliš jsem se do celé věci zapletl, než abych mohl úkol odmítnout. Nemohl jsem dovolit, aby se Celimus dozvěděl, že jsem ho zradil. Wyl znal mé rozkazy – dozvěděl se o nich od Fynche.“ Kývla. „Cestou do Briavelu jsem ho dobře poznal a pochopil jsem, že ho nedokážu zabít. Vymysleli jsme lest. V té době vás samozřejmě neznal, protože jinak by náš plán byl úplně jiný.“

	„Pokračuj,“ pobídla ho. Byla v rozpacích, ale jeho vyprávění ji zaujalo.

	„No, jakmile se s vámi setkal, všechno se změnilo. Rozhodl se, že se vás nepokusí přesvědčit, abyste se za Celima provdala, i když tím riskoval sestřin život.“

	Kývla. „Ano, to nám řekl. Pověděl nám všechno. Předpokládám, že nenávist k Celimovi byla jedním z důvodů, proč byl připraven bojovat za briavelského krále. Byl nejodvážnější ze všech, protože ke zradě je nutná velká odvaha, hlavně když se jmenuješ Thirsk.“

	„Máte pravdu,“ řekl Wyl, potěšen její vnímavostí. „Thirsk viděl, jak krutě zavraždili jeho nejlepšího přítele. Sestru, jeho ženu, přinutili kleknout u manželových ostatků. Byli svoji teprve několik hodin.“ Ve Wylově hlase zaznívalo tolik bolesti, že si musel odkašlat. „Pak Ylenu uvěznili, aby ji použili jako rukojmí a přinutili ho tak přesvědčit vašeho otce, aby souhlasil se sňatkem. Pověděli mu, že jeho poručník a vychovatel téměř jistě zahynul na severu. Měl podezření, že to byl Celimův plán, a mně se podařilo zjistit, že se nemýlil. Ale zahnali ho do kouta. Wyl měl dobrý důvod nového krále nenávidět, proto pro něj bylo po setkání s vaším otcem a s vámi, Výsosti, snadné postavit se, přestože přísahal věrnost Morgravii, na stranu Briavelu.“ Rychle se blížil ke konci cituplného proslovu. „Potom, co jste s Fynchem utekli z paláce, mě Wyl vpustil do komnaty a pověděl mi o léčce. V tu chvíli jsem si uvědomil, že mě zradili. Požádal mě, abych bojoval po jeho boku. Neměl jsem na výběr.“ Pokračoval váhavě, protože nechtěl otevřít staré rány. „Potom, co vašeho otce zavraždili a my si byli jistí, že jsme zabili všechny útočníky, přiznal se mi, že se do vás zamiloval. Musím ale s lítostí říct, že jsme si jednoho muže nevšimli, a právě ten Wyla zavraždil.“

	Královně unikl přidušený vzlyk. „Jenom jsme spolu pojedli – to bylo všechno. Jak mohl tvrdit, že mě miluje?“

	„Jasnosti, když se vám hluboko do těla zabodne šíp lásky, není před ním úniku, neexistuje žádná doba, která musí uplynout, než jeho sladký jed začne působit. U někoho působí kouzelný lektvar okamžitě. Nepochybuji o tom, že Wyl byl upřímný. Byl připraven pro vás zemřít – a také to udělal. Ale přinutil mě přísahat, že já, který nejsem věrný žádné koruně, vás budu chránit mečem a jeho sestru svým postavením.“

	Wyl se přinutil nekousnout se do rtu a nedát ani jinak najevo úzkost, kterou u něj vzbudila chytře vymyšlená lež. Uvěří tomu? Přijme ho?

	„Cítila jsem, že je to dobrý muž,“ řekla, odvrátila se, zadívala se ven z okna a přemýšlela o všem, co slyšela. „Myslím, že mu otec věřil, i když byli zapřísáhlí nepřátelé.“

	„I nepřátelé se k sobě mohou chovat čestně, ale mohu vás ujistit, že Celimus žádnou čest nemá – otci se nevyrovná.“

	„Opravdu? Znal jsi Magnuse?“

	„Hm, ne.“ Hlupáku! „Ale hodně jsem toho o něm slyšel a Wyl mě přesvědčil, že se syn starému králi nemůže rovnat.“

	Smutně se usmála. „Můj otec si Magnuse velmi vážil, i když ho nenáviděl – dává to smysl?“ Wyl kývl. „…a velmi si vážil i Fergyse Thirska. Bojovali proti sobě v tolika bitvách,“ pronesla s touhou v hlase. „Musíš vědět, že otec se sňatkem souhlasil. Přinese mír.“

	„Bezpochyby ano – ale hlavně Morgravii,“ nabádal Wyl.

	Odvrátila se od okna a zadívala se na něj. „Pokračuj.“

	„Celimus chce vládnout Briavelu. Jakmile budete souhlasit se sňatkem, vzdáte se vlády nad královstvím.“

	Zalekla se. „Souhlasila bych jenom se společnou vládou.“

	Sledovala, jak Romen pokrčil rameny. Povzdychl si. „Ano, sliboval by vám modré z nebe, dokud byste nebyli svoji. Varuji vás, Výsosti, ať vám Celimus slíbí cokoli, nedodrží slovo. Prohlédněte jeho krásný zevnějšek. Najdete pod ním hada.“

	Postavila se a začala se rozrušeně procházet po místnosti. „Brzy dorazí. Nepochybuji o tom, že mě osobně požádá o ruku. Snažila jsem si ho držet od těla, jak jsi doporučil, ale teď už se mu nemůžu vyhnout. Už nemám žádné další výmluvy… pokud nechci riskovat válku, a já nemohu dovolit, aby mí lidé znovu prošli něčím takovým. Touží po míru.“

	„Jsem si jistý, že Morgravané jsou na tom stejně,“ přiznal Wyl, protože věděl, že je to pravda.

	„Co mám dělat?“ zeptala se a obrátila se k němu. Wyl poprvé prohlédl královninu masku a poznal, jak je osamělá.

	Postavil se a přistoupil blíž. Toužil ji políbit, ale přinutil se odolat. „Valentyno, věříte mi?“

	Zadívala se na něj modrýma očima. Její pohled byl přímý, neochvějný a silný. Miloval ji za to. „Zavázal ses nám mečem… i životem. Ano, musím ti věřit, protože mám ráda Fynche a on ti věří… stejně jako Wylův podivný, tajemný pes, který mě děsí tím, jak mi vidí do duše a čte mi myšlenky. Obklopují tě tajemství, Romene Koreldy, a to mi dělá starosti, ale ano, musím věřit tomu, že jsi nám věrný.“

	Uklonil se a políbil jí ruku. Zaplavila ho úleva. „Jsem vám věrný, Valentyno. Zvážím celou záležitosti s Celimem. Pokud budete mít čas, promluvíme si později, Výsosti?“

	Kývla. „Možná bychom si mohli za soumraku vyjít na procházku? Popovídáme si.“

	Uklonil se, a ačkoli se mu nechtělo odejít, věděl, že musí. Tentokrát měl štěstí, ale při dalším setkání se bude muset soustředit víc. Potřeboval soukromí, aby mohl sebrat myšlenky a najít řešení. Byl mistrný stratég – k tomu byl zrozen – a věděl, že se ještě nikdy nemusel spolehnout na své schopnosti tak jako nyní.

	Měl jenom pár dní, aby přišel na způsob, jak Celimovi překazit plány.

	* * *

	Wyla doprovodili do komnat, kde mu dveře otevřela mladá služebná. Začervenala se, uklonila a vykoktala pár slov. Náhle se jí však na tváři objevil vyděšený výraz, když zpoza ní vyrazil velký černý pes a vrhl se na hosta, jenž se pod jeho tíhou zapotácel. Ačkoli Wyl Darebákovo uvítání nečekal, neupadl.

	„U Shara, pane. Omlouvám se,“ vykřikla dívka.

	Darebák se Wylovi podle očekávání opřel předními tlapami o ramena a přitiskl ho ke stěně.

	„Nic se neděje,“ ujistil Wyl vyděšenou, bledou služebnou. „Znám toho psa. Tohle je jeho nejpřátelštější pozdrav.“

	„Shar nás ochraňuj,“ prosila boha o shovívavost. „Fynchův pes nám jednou přivodí smrt.“

	„To je v pořádku. Prosím, nedělejte si kvůli mně starosti. Známe se už dlouho. Mimochodem, neviděla jste dneska Fynche?“

	„Hm, ano, pane,“ odvětila, ale neodvažovala se odvrátit zrak od psa. Věděla, že by ji obvinili, kdyby se hostovi něco stalo nebo mu pes zničil šaty – ne že by mohly být ještě špinavější, pomyslela si. „Vyjel si dneska s královnou, ale od té doby jsem ho neviděla.“

	„Děkuji. Už můžete jít.“

	„V umývadle je teplá voda, pane, a máte tady čisté ručníky. Její Výsost požádala, abychom vám taky připravili nějaké oblečení. Doufám, že se vám bude líbit. Myslím, že vám přidělili mladého Stewyta, pane, takže vám bude dělat poslíčka, kdybyste něco potřeboval.“

	Uklonila se.

	„Ještě jednou děkuji,“ řekl, odstrčil psa a vstoupil do komnaty. K její nelibosti ho pes následoval. „Později ho vypustím.“

	Služebná kývla a konečně odešla. Zavřel dveře a obrátil se k psovi, který seděl na zadních a upřeně ho sledoval.

	Wyl si dřepl a Darebáka pohladil. „Co jsi, Darebáku? Určitě ne obyčejné zvíře.“ Pes mu olízl ruku a šťastně lapal po dechu. Jeho pán potřásl hlavou a postavil se. „Umyji se a pak se vydáme hledat našeho mladého přítele,“ řekl společníkovi, který se s žuchnutím svalil na podlahu, aby počkal.

	Wyl postavil boty před dveře a doufal, že až se Stewyt objeví, dojde mu, co po něm chce. Mezitím zjistil, že umývadlo je ve skutečnosti velká kovová vana. Voda byla horká, voňavá a velmi ho lákala. Místo prostého umytí se brzy rozmařile vyhříval a užíval si mýdlových bublin. Voda odplavila se špínou posledních několika dní také napětí a bolest, a když ze svého útočiště konečně vystoupil, cítil se jako znovuzrozený. Ta myšlenka ho pobavila. Byl nový člověk. Koreldy se Valentyně určitě líbil – byl si jistý, že to pochopil dobře. Ale kromě pohledného zevnějšku a občasných záblesků osobnosti z Romena už moc nezůstalo; zbytek patřil Wylu Thirskovi. To ho přimělo usmát se. Možná existovala naděje, že se stane něčím víc než jen Valentyniným věrným ochráncem?

	Odsunul myšlenku stranou a dal se do holení, trhl však sebou, když mu ze zraněných žeber vystřelila do těla bolest. Ostříhal si knír zpět do rovné linky, pak se vrhl na zašmodrchanou tmavou hřívu, učesal ji a svázal vzadu do ohonu. Byl rád, že má opět čisté vlasy.

	„Ach, to je lepší, Darebáku,“ řekl a pes při zvuku svého jména nastražil uši. Wyl si odfrkl. Začal věřit tomu, že slyší i myšlenky – ani nemusel promluvit.

	Prohlédl si oblečení, které mu připravili, a jeho prostý střih a neutrální barva ho potěšily. Romenovi by se asi líbily pestřejší. Wyl se pro sebe zahořkle usmál: když někdo vyroste s rudými vlasy a tou nejvšednější tváří, poslední věc, po které by toužil, by bylo obléct se do výstředních šatů a přitáhnout ještě víc pozornosti. Nikdy se těchto pocitů nezbaví, i když se nyní pyšnil pohledným, tmavým vzhledem. Zatímco se v malé boční místnosti koupal, naleštili mu boty a vrátili je do pokoje. Právě se začal sám sebe ptát, kde asi může tajemný Stewyt být, když se ozvalo tiché zaklepání na dveře.

	„Vstupte,“ zavolal Wyl.

	Dovnitř vešel mladík. „Dobré odpoledne, pane. Jsem Stewyt.“

	„Děkuji za boty.“

	Stewyt se zazubil. „Můžu vám pomoct ještě s něčím?“

	„Neviděl jsi někde v paláci Fynche?“

	„Ach, ano, pane. Mám pro vás zprávu. Fynch se ptá, jestli byste se s ním mohl sejít dole u potoka.“

	Wyl kývl a natáhl si druhou botu. Z vlasů mu ještě kapalo.

	„Asi vás povede Darebák,“ nadhodil Stewyt a pokrčil rameny.

	„Vždycky dokáže Fynche najít,“ odvětil Wyl věcně a odmítl tak veškeré narážky, že by Darebák mohl být nějak neobvyklý. Čím méně lidí to vědělo, tím lépe.

	„A Její Výsost vás žádá, abyste se k ní později připojil v květinové zahradě.“

	„Za soumraku?“

	„Po večerním zvonění v kapli.“

	Wyl se postavil a zadupal, aby se mu nohy v botách pohodlně usadily. „Výborně. Tak, Stewyte, jsem hotový. Byl bych rád, kdyby ses mohl postarat o… hm, umývadlo.“

	Mladík se uklonil a odešel. Wyl si uvědomil, že si chlapec, zatímco hovořili, bystrýma očima a kradmými pohledy dobře všímal všeho v komnatě. Odmítl podezření, že ho Stewyt úmyslně špehuje, ale nepochyboval, že se Valentynin věrný kancléř postaral o to, aby tuto práci dostalo nejlepší páže. Wyl předpokládal, že chlapce naučili zapamatovat si co nejvíce detailů, kdyby někdy potřeboval podat zprávu. Nevadilo mu to. Kromě své identity, která byla dokonale zamaskovaná, neměl co skrývat. Darebák tiše kňučel na malém odpočívadle a čekal, až ho bude Wyl následovat po úzkém schodišti dolů.

	„Veď mě,“ řekl Wyl.

	Procházka krásným lesíkem se mu líbila. Pamatoval si, že mu Valentyna při první návštěvě, kdy ještě byl Wylem Thirskem, řekla, že se tady ráda projíždí. Chápal její touhu trávit čas v mírumilovném stínu jilmů, a obzvláště teď, když toho od ní povinnosti královny tolik vyžadovaly. Vzpomněl si na Fynche a divil se, proč si pro jejich setkání vybral tak odlehlé místo. Možná se bál nebo mu chtěl v soukromí předat nějaké informace. Ať už byl důvod jakýkoli, nebyl připravený na to, že ho přítel – jeden z mála skutečných přátel, jak si uvědomil – přivítá tak odtažitě.

	Chlapec stál u potoka a házel kameny do prudkého proudu. Bylo to poprvé, co Wyl viděl, jak Fynch dělá něco dětského a bezstarostného, ale když se k němu otočil, výrazem se dítěti vůbec nepodobal.

	„Fynchi! Tak rád tě zase vidím.“

	Fynch měl vpadlé oči a vypadal vyčerpaně. Neodpověděl, jen na něj dál hleděl.

	„Byl bych rád, kdybys mě uvítal mileji, ale spokojím se s potřesením rukou,“ pronesl Wyl opatrně. Blížil se k němu pomalu, protože ho zneklidnilo chlapcovo chování. Co ho tolik děsí?

	Kráčel pomalu, ale pevně, dokud se nedostal tak blízko, aby si všiml, že se Fynch třese. Darebák se posadil vedle chlapce. Jak podivná dvojice, pomyslel si Wyl, moji jediní spojenci.

	Klekl si na jedno koleno, aby mohl Fynchovi pohlédnout zpříma do očí. Možná ho zastrašila Koreldyho výška, ačkoli o tom pochyboval. Fynch se ho nebál. Skutečný důvod chladného přivítání našel v jeho očích. Fynch mu nedůvěřoval.

	„Mluv se mnou… prosím,“ řekl Wyl.

	„Mám otázku,“ pronesl Fynch pochmurně.

	„Ptej se.“

	„Ale odpovíte upřímně?“

	Wyl opatrně kývl. „Slibuji.“

	„Přísahejte na něco, na čem vám záleží.“

	„Pak tedy přísahám na svůj život… O co jde, Fynchi?“

	„Ne. Myslím, že váš život je bezcenný. Přísahejte na její život.“

	To Wyla šokovalo. Fynch se nechoval jen divně. Něco jím otřáslo a přimělo ho pochybovat o jejich přátelství. „O kom mluvíš?“

	„Vy víte o kom. Přísahejte na Valentynin život, že mi povíte pravdu.“

	Wyl si odkašlal. Tušil, jaká bude otázka. Intuice mu napověděla, že se Fynch nějak dozvěděl jeho temné tajemství. Byl to bystrý a velmi všímavý chlapec – přestože Wyl netušil, jak na to přišel. Podle vyděšeného výrazu na Fynchově tváři však pochopil, že bude muset být upřímný. Na vytáčky a polopravdy už nebyl čas. Fynch si zasloužil víc. Promluvil jasně a snažil se zdůraznit, že chlapce bere vážně. „Přísahám na život královny Valentyny, že odpovím pravdivě.“

	Fynch se přestal třást, zhluboka se nadechl a položil Darebákovi ruku na hlavu. „Myslím, že nejste Romen Koreldy, i když tak vypadáte. Věřím, že jste Wyl Thirsk… a musím znát pravdu. Jste to vy, generále?“

	„Proč se ptáš?“ řekl Wyl šokovaně a pokusil se tak vyhnout okamžité odpovědi.

	„Mám Vidění.“

	Wyl to opatrně přijal. Možná má Myrrenin dar mnohem dalekosáhlejší dopad. „Opravdu?“

	„Jedno jsem měl dneska ráno.“

	„Co jsi viděl?“

	„Jednou jsem viděl, jak jste někomu usekl hlavu a pak vás Darebák někam odtáhl – nevím kam.“

	Wylovi se v mysli rozezněly poplašné zvony. To přece ne. Odkud by to mohl Fynch vědět?

	„Je to pravda, Romene?“

	Měl by mu říct pravdu? Co by pro Fynche znamenala, obzvláště kdyby se – Share chraň! – Celimus rozhodl jít v matčiných šlépějích a znovu zavést v Morgravii Zerquův řád?

	„Neuvěřitelné,“ prohlásil.

	„Odpovězte mi!“ Malý chlapec vypadal zoufale, a to Wyla zabolelo.

	„Uvěřil bys mi, kdybych ti řekl pravdu?“ Wyl slyšel ve svém hlase rezignaci.

	Fynch se zamračil. „Darebák mi pomůže porozumět. Povězte mi to.“

	Wyl vydechl a ramena mu poklesla. Posadil se a přitáhl si kolena k hrudi. „Byl jsi u toho, když Myrren upálili, že?“

	Chlapec vážně kývl.

	„A taky jsi byl se mnou, když jsem potom, co umřela, omdlel?“ Fynch se snažil nezareagovat na to, že Koreldy najednou mluví jako Wyl Thirsk. Tím byla otázka zodpovězena a Fynch cítil, jak se mu stáhlo hrdlo napětím z toho, že se nyní dozví pravdu. „Měl jsem s sebou trochu vody a dal jsem ji vašemu příteli Guerynovi. Blouznil.“

	Wyl kývl a snažil si vzpomenout, co se v tom zmateném okamžiku stalo. „Skoro nic z toho si nepamatuji. Ale musím ti povědět, co se stalo ještě předtím, protože všechno začalo v mučírně. Jsi na to připravený?“

	Fynch se posadil, na obličeji bezvýraznou masku. Darebák si lehl vedle něj a chlapec instinktivně natáhl paži k psovi. Wyl si toho všiml a znovu se mu vybavila věštecká slova staré Vdovy. Pověděl Fynchovi všechno, na co si vzpomněl, o Myrrenině soudu a jak do něj zasáhl.

	„Než zažehli oheň, prohodili jsme spolu pár slov. Řekla, že mi chce dát dar a abych ho použil moudře. Požádala mě, abych přivezl z jejího domova štěně a vychoval ho.“

	„A vy jste si myslel, že tím darem je Darebák,“ dodal Fynch a volně se k němu připojil, když teď oba tiše připustili, že muž sedící vedle něj, je Wyl, a ne Romen.

	„Ano. Nechápal jsem. Byl jsem ještě dítě, které se snažilo najít vlastní cestu, vyrůst a stát se generálem, kterým mělo být. Prostě jsem její slova přijal, byl jsem vyděšený, že se musím stát svědkem toho, jak po krutém mučení zemře.“

	„A?“ zašeptal Fynch.

	„Jestli si dobře pamatuji, začala křičet a,“ potřásl hlavou, „pak už je všechno rozmazané. Vzpomínám si jenom na Gueryna, jak se nade mnou vyděšeně sklání, a taky na tebe.“

	„Viděl jsem, jak se vám změnila barva očí,“ prohlásil Fynch a jeho hlas zněl najednou odhodlaně. „Nikdy jsme o tom nemluvili, ale váš přítel to viděl taky a vykřikl.“

	Wyl smutně kývl. „Když mi o tom pověděl, vyděsil mě – nevěděl jsem, čemu věřit. Už se tím dál nezabýval – myslím, že si nebyl jistý, co vlastně viděl – ale dokážu si představit, že mu to nikdy nepřestalo dělat starosti.“

	„To byl její skutečný dar, že?“

	Bolelo ho, když musel všechno znovu prožít. „Ano. Obvinili ji z čarodějnictví jenom kvůli rozdílné barvě očí a podle Gueryna a teď i tebe se mi při její smrti změnila barva očí stejným způsobem.“

	Fynch nic neřekl, jen na něj zpříma hleděl. Chtěl slyšet příběh celý – věděl, že je toho víc a pro muže, jenž seděl vedle něj, je to velmi obtížné. Bude trpělivý, dokud nedostane úplnou odpověď.

	Wyl pokračoval: „Potom bylo všechno zase normální – no, tak normální, jak mohl být život ve společnosti Celima, který mě neustále dráždil a zesměšňoval.

	Pamatuješ si, co jsi zaslechl ten den v propadlišti? Neztrácel čas a naplánoval, aby mě zabili společně s Valorem. Bylo to skutečně mazané, krásně jednoduché a dokonalé. Použil mé blízké, aby mě přinutil udělat přesně to, co chtěl – a co by mu získalo Briavel. Pak mě chtěl nechat zabít i s králem, který mu mohl stát v cestě. Potom by se bezpochyby zbavil i mého vraha Romena a ostatních žoldáků, kteří měli s plánem něco společného. Jaká ironie, že se nám s Romenem podařilo žoldáky zabít. Dokonalé!“ Poslední slova pronesl s divokou hořkostí. Ztratil se ve vzpomínkách a už ho nezajímalo, kolik bolesti mu způsobí, neboť cítil úlevu, že se může někomu svěřit. „Když si mě Celimus nechal přivést, byl tam i Koreldy. Pověděl mi, jakého úkolu se mám ujmout. Když jsem ho slyšel, ochotně jsem souhlasil, protože to bylo rozhodnutí moudrého krále, který touží po míru. Ale měl jsem cestovat v doprovodu žoldáků, a tak jsem okamžitě vycítil past. Odmítl jsem vyrazit bez Legie, a tak mě přitáhl k oknu, abych se stal svědkem popravy kapitána Donala.“

	Fynchovi se na tváři objevil šokovaný výraz. Netušil, že je Alyd mrtvý, ačkoli ho napadlo, kam se asi poděl, když našel v Kamenném srdci Ylenu s Koreldym. Teď už to věděl.

	„Ale bylo to ještě horší, Fynchi. Když Alyd zemřel, jenom to posílilo moje rozhodnutí svrhnout muže, který se prohlásil králem. Ale znal mě stejně dobře jako já sebe, protože udělal brilantní tah a zajal taky moji sestru. I ji přitáhli na nádvoří, kde právě zavraždili jejího manžela. Kdybych se nepodřídil, bez mrknutí oka by ji nechal zabít.“

	Fynch kývl, šokován tím, co se právě dozvěděl. „Vím, co se stalo od té chvíle až do okamžiku, kdy jsme s Valentynou utekli z paláce. Ale pak už jste mi jenom lhal.“

	Wyl složil hlavu do rukou. „Ne úmyslně, Fynchi. Musel jsem tě ochránit.“

	„Jsi Wyl,“ prohlásil chlapec pevně.

	„Ano,“ přiznal Wyl a vyčerpaně vzhlédl. Rozhostilo se mezi nimi ledové ticho.

	Nakonec ho prolomil Fynch. „Tohle je její dar? To, že jsi neumřel, když tě Koreldy zabil?“ Fynch se zalkl – ačkoli věděl, že se to tak stalo, stejně ho rozrušilo, když mu Wyl děsivou domněnku potvrdil.

	Wyl kývl. „Uzavřeli jsme dohodu. Pokud bychom přežili útok žoldáků, vyzval by mě na čestný souboj. A ten, kdo by přežil, chránil by Valentynu a Ylenu vlastním životem. Složili jsme krvavou přísahu.“

	„A Koreldy tě zabil?“ zeptal se chlapec užasle.

	Wyl se zašklebil. „Měl štěstí. Špatně jsem ho odhadl. Koreldy byl výtečný šermíř, ale ne tak dobrý jako já.“ Usmál se. Romenovo sebevědomí bylo očividně nakažlivé. Wyl zahlédl na Fynchově tváři otázku a pokrčil rameny. „Myslím, že jsem mohl víc ztratit, a proto jsem víc riskoval… a draze za to zaplatil,“ dodal.

	„A pak… jak se to stalo?“

	Wyl zmateně vzhlédl. „Aha, jak jsem se stal Romenem? To se těžko vysvětluje. Vstoupil do mého mrtvého nebo umírajícího těla – to nedokážu říct, protože jsem se přesunul do jeho. Jsem to opravdu já. Moje duše je tady. Jeho zemřela.“

	Fynchovy oči se třpytily úžasem. Pronesl jediné slovo: „Magie.“

	„Ano.“

	V tu chvíli se Fynch na Wyla vrhl a objal ho. Tolik ho překvapil, že malého chlapce sotva stačil chytit a přitisknout k sobě. Na krku ucítil Fynchovy slzy. A potom se taky rozplakal. Vypadalo to, jako by Fynchovo vyptávání otevřelo nejen stavidla vzpomínek, nýbrž i emocí, a zatímco jeden druhého drželi, obojí z nich vytrysklo. Statečný chlapec se musel chovat stále odvážněji a teď před ním stála další výzva. Za všechno mohla magie, a ačkoli se Wyl snažil Fynche ochránit, chlapec byl příliš chytrý. Přišel na to sám. Ne, šlo o něco víc… cítil to, věřil instinktům a vidinám a přemýšlel tak dlouho, dokud neodhalil pravdu.

	Slzy uschly, ale oba se zdráhali opustit náruč toho druhého – potřebovali se. Jedině Fynch chápal Wylovo obrovské dilema.

	Chlapec se nakonec odtáhl, ale pažemi stále objímal Wyla kolem krku. „A Darebák?“

	Wyl se zazubil. „Je to nejpodivnější pes, jaký se kdy procházel Morgravií nebo Briavelem.“

	„Ale je taky součástí magie, že?“

	„Nevím, Fynchi,“ přiznal Wyl upřímně. „Ale věřím, že je nějak očarovaný, a ano, naše životy jsou díky Myrren nějak propojeny. Pamatuješ si na vidinu o mně?“

	„Byla hrozná.“

	„A pravdivá. Darebák mi zachránil život. Byl jsem tehdy na severu, v Orkyldu. Nechápu, jak se tam dostal nebo jak mě vůbec našel.“

	„Byl pryč tři dny.“

	„A z toho jeden den seděl u mě, aby se ujistil, že budu v pořádku. Jak mohl urazit takový kus cesty?“ řekl Wyl užasle.

	„Pomocí magie,“ odpověděl Fynch vážně. „Poslal ty muže Celimus?“

	„Ano. Chtěl zabít Romena Koreldyho. Pořád chce. Vím příliš věcí. Tohle nebyl poslední pokus.“

	„Je toho víc.“ Fynch mu pověděl o druhé vidině.

	„Valentyna provdaná za Celima?“ pronesl Wyl šokovaně.

	„Netvrdím, že provdaná. Z toho, co jsem viděl, se to nedalo poznat. Spíše mě zajímaly podivné okolnosti popravy. Byla veřejná. Slyšel jsem mumlání davu.“

	„A nevíš, kdo byla oběť?“

	Fynch potřásl hlavou. „Popsal jsem ho Valentyně, ale ani ta ho nezná.“ Poskytl Wylovi stejný popis: „Velký muž s opálenou tváří a drsnými rysy.“

	„Tak vypadá spousta mužů,“ prohlásil Wyl a myslel přitom na Horaly. „Popis mi připomíná aspoň dva, které osobně znám. Ale jedno je jisté – nemůžu dovolit, aby se provdala za Celima. Zničí ji.“

	Fynch pokrčil úzkými rameny. „Byla to jenom vidina, Wyle. Neznamená, že se to opravdu stane,“ nadhodil a snažil se najít ve slovech útěchu.

	„Hm. Ale tvé se skutečností stávají, příteli. Mimochodem, musíš mi říkat Romene.“

	Chlapec se usmál a Wyl užasl, jak se náhle celý proměnil. „Raději bych ti říkal Wyle.“

	„Pak by tě i se psem určitě někam zavřeli!“

	„To by mě napřed museli chytit.“

	„A hlas, který ti odpověděl… to je tajemství samo o sobě.“

	„Co uděláme?“ řekl Fynch, jenž stále seděl Wylovi na klíně. Náhle byl jenom malý chlapec, který čekal, až dospělý rozhodne.

	Wyl objal malého přítele dlouhými pažemi a přitiskl ho blíž k sobě. „Musíme ji ochránit. Valentyna je jediná, kdo může Celimovi zabránit dostat, co chce. A jenom my dva víme, jak nemilosrdný dokáže být.“

	„Brzy dorazí,“ varoval Fynch. „Nesmí tě vidět.“

	„To je pravda. A my tady zůstaneme sedět, dokud nevymyslíme nějaký plán. Jenom my dva víme o Myrrenině daru.“

	„Nepovíš o něm Valentyně?“

	„Ne! Ona je ta poslední, která se o něm může dozvědět. Co se týká magie, jsou Briavelané ještě nedůvěřivější, než by Morgravané kdy mohli být. My se jí bojíme, protože v ní ve skrytu duše věříme. Lidé v Briavelu ji odmítají. Nevěřila by nám.“

	„Věří Darebákovi.“

	„Věří tobě a teď snad i mně. Ale Darebák ji děsí.“

	„No, věří, že je nějak nadaný.“

	„To je nic neříkající slovo, Fynchi. Sotva by přiznala, že je v tomhle ohledu nezaujatá. Kdybychom jí začali vysvětlovat, že mi čarodějnice dala dar druhého života a že jsem ve skutečnosti Wyl Thirsk, bylo by to pro ni příliš. Už tak je vyděšená a zmatená. Ne, nic jí neřekneme. Můžu se spolehnout, že si to necháš pro sebe?“

	Fynch kývl. „Stane se to znovu?“

	„Ne,“ odfrkl si Wyl. „Dala mi druhou šanci na život, takže si ho musím chránit.“ Najednou si vzpomněl na Lothryna a Elspyth. „Abych řekl pravdu, pověděl jsem o tom ještě dvěma dalším lidem, Fynchi. Jeden je už možná mrtvý. A žena, která mi v posledních týdnech hodně pomohla, snad právě chrání Ylenu. Je nám věrná.“ Pověděl Fynchovi o Elspyth.

	„Věřila ti?“

	„Ano. Ona a muž z hor věří v nadpřirozeno. Magie je součástí jejich životů – nebo ji aspoň akceptují. Elspyth to nikomu neřekne.“

	„Musíš mi povědět, co jsi zažil na severu, Wyle.“

	Wyl kývl. „Je to dlouhý příběh – až budeme mít čas, všechno ti povím. Ale teď mi musíš říkat Romene,“ opravil ho. „Nesmíš zapomenout, malý příteli. Jsem Koreldy, i když ani tohle jméno by se raději nemělo donést k Celimovi.“

	Fynch vážně kývl.

	Wyl si nemohl pomoct a vzal jeho malou ruku do své. „Děkuji ti za důvěru a přátelství, Fynchi.“

	Odpoledne strávili zaujatým hovorem, při kterém vymýšleli a zase bořili plány, a když přišli s konečnou strategií, byl Wyl opět jednou vděčný za Fynchovu bystrou mysl. Půjde za královnou a bude doufat, že jejich křehký plán odsouhlasí.
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	Lehký větřík voněl po mátě a bazalce a vůně svou svůdností naplňovala teplý večerní vzduch. Z celého dne nejvíce miloval soumrak, kdy na pozadí měkkého, skomírajícího světla slunce poletovala hejna drobného hmyzu. Wyl věděl, že si navždy bude spojovat Valentyninu prozářenost se západem slunce a s vůní bylin a levandule.

	„Odpusť, opozdila jsem se?“ zeptala se, když se tiše přiblížila. Oblékla se do prostých šatů s hlubokým výstřihem z měkkého, tmavě modrého sametu bez ozdob, který ve večerním světle ladil s barvou jejích očí. Vypadala úchvatně.

	Wylovi vyschlo v hrdle. „Ne. Přišel jsem brzo, dlouho před prvním zvoněním,“ přiznal a tiše se bavil jejím dlouhým, chlapeckým krokem, který ani dlouhá sukně nedokázala zakrýt.

	Dorazila k němu a on se uklonil. „V tuhle dobu to tady miluji,“ řekla a dovolila, aby jí jemně políbil ruku.

	„Máte nádhernou květinovou zahradu.“

	„To není moje zásluha,“ přiznala ostýchavě. „Jsem mizerná zahradnice. Naštěstí už matka nežije, protože by si nade mnou určitě zoufala. Měla prý na takové věci talent.“ Sklonila se a utrhla levandulovou snítku z jednoho z keřů, které lemovaly zahradu. Rozdrtila květ, aby uvolnila olej, pak natáhla ruku, aby si mohl přivonět.

	Zadíval se jí do poněkud nesmělých očí, sklonil se a nadechl se vůně. „Stýská se vám po ní?“

	„Ani ne,“ přiznala a vydala se pryč cestičkou, která vedla k neobyčejným slunečním hodinám. „Zemřela, když jsem byla ještě velmi malá. A ty? Máš rodinu?“

	Wyl nevěděl, jestli lže, nebo vlastně říká pravdu. Bylo těžké to rozlišit. Tolik toužil být s ní Wylem, ne Romenem. „Otec zemřel nedávno, ale matku jsem taky ztratil, když jsem byl malý. Pořád se mi po ní stýská.“

	„Musíš mít krásné vzpomínky.“ Když truchlivě kývl, poznala, že to je pravda. „Máš bratry?“

	„Ne, jenom sestru. Matka při porodu zemřela.“ Bylo nebezpečné prozradit jí vlastní příběh, a ne Romenův.

	„Pak jsme příbuzné duše, Romene. Oba jsme ztratili rodinu.“

	Nabídl jí rámě a ona ho k jeho velkému potěšení přijala. „Cítila jste jako jediné královské dítě tlak?“

	„Ano, samozřejmě. Brzy potom, co matka s bratrem zemřeli, mi došlo, že musím být otci spíše synem než dcerou, i když byli všichni odhodlaní jednat se mnou, jako bych byla z nejkřehčího skla.“

	„To si přál? Chci říct, abyste byla syn?“

	„Ne. Kdyby syn přežil, nevěřím, že by mě miloval méně – jen možná jinak. Tak jsem se ho snažila potěšit. Vždycky jsem si přála, aby na mě byl pyšný,“ řekla, pak smutně dodala, „pořád si to přeji.“ Kráčela dál a utrhla snítku rozmarýny, aby s ní mohla točit mezi prsty, pak veseleji pokračovala: „Zpočátku jsem měla pocit, že jsem ho zklamala, když jsem se nenarodila jako syn. Tolik matku miloval, že o dalším manželství vůbec neuvažoval, i když mohl začít znovu a možná tak získat i mužského dědice.“

	„Byl na vás strašně pyšný… to přece víte, ne?“

	Pokrčila trochu zahanbeně rameny. „Ano, měla jsem štěstí, že mi otec vždy projevoval lásku a city. Každý den mi říkal, jakou mu působím radost, ale překvapuje mě, že se s tím svěřil cizinci.“

	Wyl si uvědomil, že musí být opatrnější. „Tušili jsme, že je náš boj beznadějný. Myslím, že jsme všichni tři řekli věci, které bychom si jinak nechali pro sebe,“ lhal.

	Mírně pokývala hlavou, pak ukázala na malý lesík. „Otec mi támhle postavil krásný letní domek. Pořád tam ráda chodím. Zamíříme tam?“

	„Prosím. Bylo by pro mě ctí vidět ho. Dneska jsem obdivoval vaše lesy.“

	„Mé lesy?“ zasmála se. „No, asi mi teď patří. Setkal jsi se tam s Fynchem?“

	„Ano.“

	„A?“

	„No, řekněme, že jsem ho uklidnil a slíbil mu, že tady zůstanu.“ Doufal, že řekl správnou věc.

	„Dobře. V poslední době mi připadal velmi nesvůj,“ pronesla opatrně, protože nechtěla prozradit nic o chlapcových vidinách, které měly velmi osobní význam. „Tvůj příjezd ho určitě potěšil,“ dodala, „takže si budu moct o něj přestat dělat starosti a zabývat se králem. Je opravdu slizký jako had?“

	„Mohu vás ujistit, že je ještě horší než úhoř.“

	Valentyna si nemohla pomoct a zasmála se. „Napřed had, teď úhoř. Pověz mi o něm… popiš mi, jak vypadá.“

	Wyl jí pověděl pravdu.

	„Jaká škoda,“ přiznala. „A pokud je opravdu tak pohledný, jak říkáš, může si nevěsty určitě vybírat… ale asi žádná z nich není královna,“ dodala toužebně, protože věděla, že ji ke sňatku nutí politika.

	„To je sice pravda, ale on chce víc Briavel než nevěstu, Výsosti. Jediný sňatek, po kterém Celimus touží, je svatba Morgravie s Briavelem. Dostane tak pod kontrolu veškeré území na jih od Břitů… a jakmile sjednotí jih, bezpochyby obrátí pozornost k severu.“

	„Takže svatba je pro něho jenom prostředek, jak dosáhnout cíle,“ řekla, aby si potvrdila, co už věděla, ačkoli si přála, aby tomu tak nebylo.

	„Vsadil bych na to život. Celimus se nezajímá o nikoho a o nic, jen o své nenasytné touhy. Nikdy nezapomenu, jak nemilosrdně zabil Donala, a bez zaváhání by udělal totéž i s Wylovou sestrou, kdyby se mu okamžitě nepodřídil. A nezapomeňte, že zaplatil žoldákům, aby zavraždili vašeho otce.“

	„Ach, Romene. Už o Celimovi nemluvme. Znám své povinnosti. Dovol mi užít si ještě několik chvil klidu a míru.“

	Dorazili k lesíku.

	„Tady to je,“ řekla a v hlase jí zazněl toužebný tón. „Není dokonalý?“ Posadila se na nedaleký kmen.

	Wyl se zadíval na domek z pohádky, postavený kolem dutého kmene stromu. Dokonale splýval s prostředím lesa – zakrývala ho nebesa z listí, která ho zároveň i zdobila. Byl útočištěm pro malou holčičku, která si hrávala sama a snila o tom, že jednou bude princeznou, co se vyrovná každému princi.

	„Je úžasný,“ odvětil.

	Potěšilo ji, že vypadá tak uchváceně. Valentyna sem nikoho nevodila. Tohle patřilo jenom jí. Její soukromé místo, o které se s nikým nedělila… ani s otcem. Sama sebe překvapila, když Koreldymu nabídla, že mu domek ukáže. Proč jsem mu poskytla takové privilegium? ptala se sama sebe. Také ji zarazilo, že strávila tolik času úpravou svého zevnějšku a neobvykle dlouho váhala nad tím, jestli si má zatočit vlasy nahoru, nebo si je nechat rozpuštěné. A ačkoli byly její šaty velmi prosté, vypadaly mnohem víc žensky než oblečení, které obvykle nosila. Nedokázala se takových myšlenek zbavit. Valentyna ve skutečnosti křivky svého těla vždy ignorovala. Jen zřídkakdy se dívala do zrcadla, ale toho večera se u něj zdržela, a dokonce byla nervózní. Pořád byla vysoká a štíhlá, ale přesto ji potěšilo, když si uvědomila, že má dlouhé nohy a oblé boky. Služebná poznamenala, že jí šaty velmi sluší. Ocenila, jak krásný tvar dostala její prsa, když se elegantně oblékla. Najednou z toho měla neuvěřitelnou radost.

	A ze všeho nejvíc doufala, že potěší Koreldyho.

	„Promiň?“ řekla, když si uvědomila, že se jí na něco ptal.

	„Jenom jsem se ptal, jestli se můžu posadit?“

	„Ach, prosím, jistě. Omlouvám se, byla jsem na okamžik mimo.“

	Zamilovala si úsměv, který se mu znenadání rozlil po tváři.

	„Na co jste myslela?“ zeptal se a usadil se na kmen vedle ní.

	Zachvěla se. Jak bych mu to mohla říct? „Ach, jenom jsem vzpomínala na krásné časy, když jsem ještě byla malá.“

	„Taky jsem měl idylické dětství. Takže máme další věc společnou.“

	Rozhostilo se trapné ticho. Měla pocit, že kdyby byli milenci, tak by se teď políbili, ale vůbec se neznali. Odtrhla oči od jeho úst, a aby zakryla neklid, plácla první věc, která jí přišla na jazyk.

	„Přišel jsi už na nějaký plán, Romene?“ Srdce jí poskočilo, když se na ni jasnýma šedýma očima upřeně zadíval a vzal její ruce do svých.

	„Myslím, že ano, Výsosti. Je riskantní, ale Fynch souhlasí, že Celimus nedokáže odolat výzvě vůči svému mužství – jinak to neumím říct.“

	„Na co myslíš?“

	„Musím přiznat, že to navrhl náš malý přítel. Víte, jak je chytrý.“

	Zasmála se. Uklidnila se tím, takže teď mohla sedět vedle něj, aniž by se chvěla. „Někdy je vážný a oslňuje mě svojí bystrou myslí.“

	„Bezpochyby má skvělé nápady,“ řekl Wyl a přitáhl si její ruce do klína; cítil, jak se napnula, a napadlo ho, jestli si nedovolil příliš. „Fynch myslí, že bychom měli uspořádat turnaj.“

	„A pročpak?“ zeptala se a sotva se dokázala soustředit na jeho slova, protože nedokázala odtrhnout oči od rukou, které svíraly její, a zadívat se mu do pátravých očí.

	„Protože by se to Celimovi líbilo. Uspořádáme ho na jeho počest. Pozveme ho, aby se zúčastnil, a necháme ho všechno vyhrát… samozřejmě chytře. Nikdy se to nesmí dozvědět.“

	„Určitě by byl dobře naladěný, ale jak by turnaj pomohl mně, žoldáku?“ zeptala se se zájmem, ale zároveň ji znervózňovalo, že mu její ruce spočívají na klíně.

	„O to právě jde. Necháme ho, aby nad všemi vyhrál, dokud nenarazí na tajemného Rytíře královny.“

	„A tím budeš, jak předpokládám, ty,“ řekla, když jí došlo, kam míří.

	Kývl.

	„A?“

	„A já ho bez milosti pokořím. Bude rozzuřený. Celimus má sklony ke špatné náladě, Výsosti.“

	„Jak to všechno víš? Nejsi Morgravan.“

	„Fynch si všimne všeho,“ odvětil. „Ujistil mě, že se Celimus s hanbou jen těžko vyrovnává.“

	„Dobrá, tak jsme ho ponížili a dostali do špatné nálady – ale pořád netuším, jak mi to pomůže.“

	„No, jakmile Celimus propadne depresi, není k ničemu. Zamkne se do komnaty a zuří. Fynch tvrdí, že v takovou chvíli rád někomu ubližuje nebo něco ničí. Když byl mladší, odnesli to prý obvykle zámečtí psi, kočky nebo mladší děti. Když dospěl, začal si vybíjet vztek na ženách.“

	Na tváři se jí objevil výraz odporu a Wyl pokračoval.

	„Potom, co ho ponížím, určitě nebude mít náladu požádat vás o ruku, takže se musíme postarat, aby se turnaj konal ještě před jednáním.“

	„O tohle jde? Náš jediný plán?“

	„Nejlepší, na který jsme přišli. Vím, že to zní riskantně…“

	„Riskantně? Je to sebevražda. Proč by se neměl urazit a vyhlásit nám válku?“

	„Protože není hloupý, Výsosti. Je trucovitý, nevypočitatelný a často nebezpečný, ale nikdy hloupý. Nebude riskovat jmění ve válce, když si může zajistit území, po kterém touží, diplomatickou cestou nebo strategickým spojením. Náš malý přítel tvrdí, že se Celimus naučil rozpoznat okamžik, kdy upadne do takové nálady, a raději zmizí lidem z očí. Nebude chtít, abyste ho takhle viděla, Výsosti. Mohl by klesnout ve vašich očích.“

	„Jako by to bylo možné,“ zavrčela.

	„Fynch věří, a já souhlasím, že sebere vojáky a rychle opustí Briavel pod záminkou, že se stalo něco neočekávaného. Nebo kvůli nějaké podobné výmluvě.“

	„A pak mě znovu požádá o ruku prostřednictvím svých poskoků?“ zeptala se sarkasticky, ale její vzdor se vytratil. Wyl cítil, že se začíná pro velmi křehký plán zapalovat.

	„Možná, ale aspoň získáme víc času, abychom vymysleli jiný plán. Teď máme nanejvýš několik dnů. Naším cílem je odmítnout jeho nabídku, aniž byste ho urazila.“

	„Jsi si tím jistý, Romene?“ zeptala se vyděšeně.

	„Ne,“ řekl a zasmál se, když na něj šokovaně pohlédla. Zvedl její ruku ke rtům a políbil ji na dlaň. Byl to krátký polibek, ale sotva tomu dokázal uvěřit. Potěšilo ho, když si uvědomil, že odvaha učinit tento krok nepocházela od Romena Koreldyho, nýbrž zcela od Wyla Thirska. A Valentyna neucukla. „Ale pokud mě požádáte, zabiji ho. Nedostane se do vaší blízkosti, aby vás zastrašil. Při této státní návštěvě jde jenom o diplomacii. Celimus nebude riskovat, že by si vás proti sobě poštval. A jeho rádci budou stejného názoru.“

	„Nepozná, že jde o lest?“ zeptala se a ze všech sil se snažila zakrýt rozechvění, které se jí při jeho polibku vedralo do hlasu.

	„Ne, Výsosti, protože se budete chovat vesele a přátelsky, uvítáte svého nápadníka a budete k němu vždy milá. Neustále mu budete skládat poklony a přesvědčíte ho, že vás ohromil vzhledem, postavou, bohatstvím a okázalostí. Je ohromně ješitný. Kromě toho bude počítat s výhrou, protože se považuje za nejlepšího šermíře v zemi, když teď Wyl Thirsk zemřel.“

	„Ale ty jsi lepší, že?“ poznamenala a potřásla ustaraně, ale zároveň pobaveně hlavou.

	V očích mu rošťácky zajiskřilo. „Mnohem lepší, Výsosti.“

	Už se nedokázala chovat zodpovědně. Sváděl ji blízkostí, šarmem a sebevědomím. Když s ní takto mluvil, cítila se v bezpečí… už nebyla sama. Kdyby Romena požádala, zabil by Celima – ne že by to chtěla udělat, ale potěšilo ji to. Neodvažovala se myslet na lásku, ale k žádnému muži kromě otce nikdy neměla tak blízko.

	Aniž by se zamyslela nad tím, co dělá, naklonila se k němu a políbila ho.

	Wyl tomu sotva dokázal uvěřit, dokud neucítil její rty na svých. Byl to krátký, něžný polibek, ale když se začala odtahovat, rychle ji objal paží, přitiskl si ji k sobě a gesto jí oplatil, aby ji ujistil, že jeho srdce je vůči ní velmi zranitelné.

	Chtěla mu polibkem poděkovat, i když věděla, že to není nutné. Ale díky Romenovi se polibek stal mnohem žhavější, a pokračoval, dokud cvrčci neutichli a soumrak se neproměnil v noc.

	Tu noc k ní promluvila láska. Jedovatý šíp se zabodl, pomyslela si Valentyna, když si vzpomněla na jeho slova, a věděla, že nikdy nebude milovat žádného jiného muže než toho, kterého právě drží v náruči.

	* * *

	Nebyl to jen Fynch, kdo si všiml, že se Valentynino chování změnilo. Všichni, od služebné, která jí připravovala šaty, až po velitele Liryka, viděli, s jakou lehkostí se královna pohybuje a že jí kolem úst neustále pohrává lehký úsměv. Vypadala roztržitě, rozmarně a odvážili si pomyslet, že dokonce šťastně. Možná konečně minulo období truchlení po otci a ona se rozhodla, že nastal čas odložit žal a opět se otevřít životu a znovu objevit bezstarostný optimismus, kterým byla pověstná.

	Nikdo si na nové chování královny nestěžoval. Zapůsobilo pozitivně na náladu všech kolem, a někteří si dokonce začali myslet, že změnu v chování panovnice přivodila blížící se návštěva nápadníka – samotného krále. Sňatek, mír, spojení národů… tyto možnosti přiměly Briavelany vrhnout se vší silou do příprav na návštěvu krále Celima.

	Jedině Fynch objevil pravý důvod. Aniž by si to uvědomil, všímal si každého pohledu a úsměvu, každého Valentynina mrknutí… i toho nejmenšího pohybu, když byl Romen poblíž. Už v poledne příštího dne si domyslel, o co jde. Podezření mu potvrdil Wyl, u kterého se ve Valentynině přítomnosti projevovaly naprosto stejné příznaky. Takže je to pravda. Stali se z nich milenci. Šokuje mě to? Ne. Bylo to tak neočekávané? Možná ne, rozhodl se. Valentyna si neuvědomuje, jak je krásná – což byl jeden z důvodů, proč ji měl tolik rád – a Wyl je v Romenově těle okouzlující, neodolatelný muž, pomyslel si. Když ho mám rád já, proč ne Valentyna? Když teď byli jeho dva nejbližší přátelé spolu, cítil se poprvé za posledních několik měsíců v bezpečí. Taková úhlednost se líbila jeho bystré mysli a také dítěti, kterým stále ještě byl.

	Fynch si všiml, že si Romen v paláci všechny brzy získal. Pro vtip nebo úsměv nechodil nikdy daleko, nezdráhal se pomoct s ničím, co bylo potřeba připravit pro turnaj, spřátelil se se všemi od pážat až po kuchaře. A nejvíce ho těšilo, že i Darebák se vztahem Wyla a Valentyny očividně naprosto souhlasí. Nedokázal říct, odkud to ví, prostě to cítil. Pes se choval méně ostražitě a více hravě. Už na Valentynu nehleděl tak jako dřív. Vypadalo to, že se Darebák uvolnil – byl obyčejným psem, který se nemůže dočkat skotačení v lese.

	Ale Fynch se samozřejmě nedal oklamat. Darebák věděl a viděl věci a sděloval mu je… teď už si tím byl jistý. Mohl za vidiny Darebák? To nevěděl, ani se neodvažoval hádat, ale byl rád, že bolesti hlavy pro tuto chvíli pominuly. Předpokládal, že je ukončil Wylův příjezd.

	Wyl byl ve Werrylu už tři dny a naprosto ho pohltila Valentyna a přípravy na královu návštěvu. Všichni v paláci, včetně briavelských stráží, které dorazily v hojném počtu, neúnavně pracovali. Palác se jen třpytil a přípravy na turnaj pokročily – díky mnoha pomocníkům to nebylo nic obtížného. Klání nebude tak úžasnou událostí jako výroční turnaj v Morgravii, ale byl slavností, která s jistotou přitáhne velký a vzrušený dav, který už teď proudil do mnoha hostinců a hospod ve městě.

	Na přímou žádost královny se Wyl ujal zákulisních příprav, zatímco Krell se staral o formální záležitosti. Jen lidé v nejbližším okruhu Valentyny a tvrdě pracující řemeslníci zaslechli jméno Koreldy. Pro většinu lidí, kteří v paláci pracovali nebo ho navštívili, byl vysoký, tmavovlasý muž pouhým profesionálním organizátorem, kterého najala přímo královna. Jen zřídka se objevoval na veřejnosti a nikdo ho neoslovoval jménem.

	Morgravský průvod už dva dny pochodoval briavelským územím a všichni předpokládali, že král dorazí následujícího dne pozdě odpoledne. „Dejte mu jenom tolik času, aby se ubytoval, a unavte ho hostinou,“ přemýšlel Wyl nahlas, zatímco ležel na trávě.

	Byli tam jen oni čtyři. Fynch se zkříženýma nohama se opíral o Darebáka a Valentyna, opět oblečená do kalhot, seděla poblíž Koreldyho. Sedí u sebe tak blízko, že vztah mezi nimi je očividný, pomyslel si Fynch a věděl, že kdyby tady nebyl, seděli by ještě mnohem blíž, a dokonce by se dotýkali.

	„Ty tam samozřejmě nebudeš,“ řekla Valentyna a vypadala ustaraně.

	„Zvládnete to, Výsosti. Víte, že ano. Všechno půjde podle protokolu. Zajistili jsme, že budete obklopená hodnostáři. Díky zpěvu, tanci a další zábavě, kterou jsme na večer naplánovali, to uběhne velmi rychle. Slibuji, že nedostane příležitost přejít k věci.“

	„A když ano?“ řekla, rozhodnuta mít ponurou náladu.

	„O to už jsem se postaral,“ odvětil.

	„Mluvíš vyhýbavě.“

	„Jsem optimista. Vy se soustřeďte na to, abyste byla okouzlující a neodolatelná, aby si na pohostinnost královny Briavelu nemohl stěžovat. Já se postarám o všechno ostatní.“

	Povzdychla si a podívala se na Fynche.

	„A uvědomuji si, že nesmí vidět ani tebe.“

	Fynch, jenž se pohodlně opíral o Darebáka, se zavrtěl. „Ne, Výsosti. Nemůžeme riskovat, že mě on nebo některý z Morgravanů pozná.“

	„Romene, jak se zamaskuješ, až s ním budeš bojovat?“

	„Už jsem se o to postaral. Nedělejte si starosti.“

	Uškubla hrst trávy a hodila ji po něm. „Ach, jednou z tebe zešílím. Jak můžeš být tak klidný?“

	„Vojáci před bitvou jsou už takoví, Výsosti,“ řekl, zazubil se a smetl si trávu z hrudi. Zoufale toužil překulit se, povalit ji na zem a políbit ji, ale byl tady Fynch.

	Jako by Darebák náhle dostal znamení, strčil do Fynche, štěkl a začal ho kousat do pat.

	„Chce si hrát,“ řekl a pokrčil rameny. „V posledních dvou dnech jsme měli hodně práce, tak má pocit, že si ho dostatečně nevšímáme. Proběhneme se sadem. Když nemá balón, rád se honí za citrónem.“

	Fynch se postavil, pohlédl na Wyla, jenž na něj mrkl, a rozběhl se za neuvěřitelně šťastným Darebákem.

	„O co šlo?“ zeptala se Valentyna a zamračila se.

	„Ví to.“

	„O nás? Jak by mohl?“

	Wyl kývl a posadil se. „Pamatuj, že je to chytrý kluk. Nechal nás chvíli o samotě.“

	„On, nebo Darebák? Začal to pes,“ prohlásila hravě.

	Zadíval se na ni a všiml si, co se ukrývá za jejím veselím; bojovala s pocitem, že Darebák není jenom obyčejný pes. „Asi oba.“

	„No, tak bychom neměli ztrácet čas, který nám dali. Příští dva dny se totiž budu muset obejít bez tvých rtů.“

	Položila mu hlavu na hruď a Wyl si vzpomněl na vidinu o ní a Celimovi. Zabořil tvář do jejích hustých, tmavých vlasů a vystrnadil odpornou myšlenku z mysli.
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	Celimus se ještě nikdy necítil tak sebejistě. Projížděl Briavelem, nepřátelským územím, a vítali ho jako zachránce.

	Zdálo se, že by se sen, ve kterém sám sebe viděl jako imperátora, jenž pokořil všechny jižní země, mohl stát skutečností. Cesta Morgravií přinesla neočekávaný úspěch. Před odjezdem ohlásil na Jessomův návrh výrazné snížení daní v dalších čtyřech měsících na počest své korunovace. Fungovalo to dokonale. Lidé ho zdravili s úsměvem na rtech a s plným žaludkem. Dokonce rozházel stříbrné mince do davu gratulantů, kteří lemovali cestu do Briavelu a přáli mu, aby s sebou zpátky přivezl královnu.

	Na každé zastávce dostali lidé, kteří přišli nového krále uvítat, zdarma pivo a jídlo. Velkorysost byla svůdná. Jessom moudře poukázal, že na Celima musí lidé pohlížet jako na laskavého panovníka, aby se tak ve chvíli, kdy bude muset učinit těžká rozhodnutí – jako zvýšit daně – snížila pravděpodobnost vzpoury, protože lidé budou přesvědčeni, že k tomu byl jejich dobrý král přinucen.

	„Musíte získat jejich srdce, králi,“ lichotil mu Jessom, zatímco jeli vedle sebe na koni. „Zbožňují vás.“

	Když se Jessom dostal na pozici králova rádce, nikdo z vysoce postavených nechápal, jak si král mohl pro takovou roli vybrat cizince – někoho, kdo byl v paláci úplně nový.

	Celimus se usmál. Cesta královstvím ho ohromila. Byl to dokonalý nápad; byl nadšený z podívané, kterou venkovanům nabízel. Jessom ho varoval, aby nepoužíval slovo „venkované“, ale tvrdil, že slova jako „poddaní“, „občané“, nebo dokonce „mí lidé“ zní mnohem přátelštěji. Celimus je však všechny v hloubi duše považoval za venkovské balíky, kteří by měli být vděční za to, že se mohou krčit před tak úžasným panovníkem. Poznal, že je nadchla představa, že se král ožení tak mladý, a ještě k tomu s královnou sousední říše. V jejich očích byli dokonalý pár, díky kterému se země sjednotí a konečně nastane mír.

	Fuj! pomyslel si. Do pekel s mírem a sjednocením. Jde jenom o moc. Moc a bohatství. Až zastraším Briavel a dostanu ho pod kontrolu, obrátím se k severu a vypořádám se s chátrou, která se odvažuje překračovat hranice a hrozit mým vojákům smrtí.

	Celimus si jako obyčejně rozhodl nevšímat skutečnosti, že Cailechova zuřivost pramenila z touhy po pomstě za popravu jeho lidí, a tajně doufal, že Horský král jednu konkrétní morgravskou družinu zajme a povraždí.

	Nacpu Cailechovi jeho slova do chřtánu. Ne, napřed Cailecha ponížím, řekl si. Zaženu ho do kouta a zajmu. Já, Celimus, se stanu imperátorem.

	Celou cestu z úrodných plání Morgravie až na šťavnaté louky Briavelu se Celimus v duchu bavil úvahami o své velikosti a slávě. Vytratily se až ve chvíli, kdy pocítil první napětí ze vstupu na nepřátelské území. „Myslíš, že s sebou máme dost mužů?“ zeptal se.

	„Ano, pane. Sto legionářů stačí k tomu, abychom zdůraznili, kdo je silnější. V poslední válce prý Briavel ztratil tisíce mladých mužů. Když spolu naposledy Briavel s Morgravií bojoval, váš otec Valora krutě potrestal.“

	„Můj otec byl slaboch – on i ten druhý stárnoucí idiot, Fergys Thirsk!“ Král zachrchlal a odplivl si. „Kterýkoli jiný pořádný voják by nepřátele úplně rozložil a zabil by jich mnohem víc. Pochopil jsem, že Briavel ležel na zemi a nastavoval Morgravií krk, stačilo se jenom zakousnout… a můj otec se přesto slitoval.“ Znechuceně si odfrkl. „Jediná dobrá věc, která z té bitvy vzešla, byla Thirskova smrt, ať jeho duše hnije v pekle.“

	Jessom si uvědomil, že tohle je pro krále nepříjemné téma, proto uklidnil jeho podrážděné city medovými lichotkami. „Ale přesto utrpěli těžkou ránu, Výsosti, ze které se ještě nevzpamatovali. Nejsou v postavení, kdy by nás mohli ohrozit. Jste teď jejich budoucností, jejich spásou… přinesete mír a hojnost dvěma zemím, které neznaly nic než válku.“

	Povzbudivá slova Celima uklidnila a s potěšením si všiml, že se Briavelané shromažďují, aby ho pozdravili – napadlo ho, že by se mohli vzbouřit, ale jeho obava byla nepodložená. Viděl jen usměvavé, veselé tváře. Takže ho z Valorovy smrti neviní. Věděl, že mezi lidmi bude kolovat podezření. Ale Valentynini rádci očividně hráli chytrou hru.

	A ještě lepší bylo, že zprávy několika poslů potvrdily, že briavelská královna už není tou tlustou maškarou, kterou znal z dětství, ale štíhlou elegantní ženou… někteří zašli až tak daleko, že ji nazvali mimořádnou kráskou. Takže Romen nelhal. Zplození dědice nebude úplně odporná záležitost.

	Dědic, který by měl rodové právo na obě království, teď byl jeho největším přáním. Doslova ho pohlcovalo. Pokud má riskovat válku s Cailechem a s Horaly, musí zajistit morgravský trůn, nebo ještě lépe, nezvratně ho připoutat k Briavelu. Jeho syn bude vládnout v obou říších – bude mít sílu, bohatství a muže, na které se bude moct spolehnout. Někdy si skoro přál, aby otec ještě žil a on tak mohl tomu starému hlupákovi svůj výtečný plán předvést a ukázat mu, čeho může skutečně velký král dosáhnout.

	„Jak dlouho ještě?“ zeptal se.

	„Vyslali jsme napřed jezdce, Výsosti. V paláci už budou vědět, že brzy dorazíte. Řekl bych, že ještě dvě hodiny.“

	Král se uvolnil. Už to nebude dlouho trvat. Bude obdivovat krajinu, přijímat gratulace davu a až dorazí do paláce, přivítá se náležitě diskrétně a lichotkami s nevěstou.

	Vypadalo to, jako by mu Jessom četl myšlenky, protože náhle řekl: „Na dnešní večer prý naplánovali obrovskou hostinu, pane.“

	„Musíme tam jít?“

	„Obávám se, že ano, Výsosti. Briavel pro vás připravil jen to nejlepší. Je to ta nejvyšší pocta, kterou musíte přijmout a zúčastnit se jí.“

	„Po všem tom ježdění bych potřeboval spíš dlouhý spánek.“

	„Chápu, pane. A určitě si trochu odpočinete. Chtějí vám ale projevit úctu.“

	„A formální záležitosti?“

	Jessom se zhluboka nadechl. Doufal, že král ovládne podráždění. „Po turnaji, pane,“ odvětil vyrovnaně.

	Celimus se obrátil v sedle a zamračil se na rádce. „Ty snad žertuješ?“

	„Ne , pane. Informovali mě o tom teprve ráno. Královna Valentyna slyšela o vaší statečnosti a chce ji na vaši počest vyzdvihnout turnajem. V dopise vysvětlila, že lidé v Briavelu by se cítili poctěni, kdyby mohli zhlédnout vaše dovednosti, a bylo by dobré, kdyby poddaní viděli královnu a jejího nápadníka při takové společenské události pohromadě.“ Doufal, že zvolil správné lichotky, i když se Valentyna o ničem takovém nezmínila a prostě oznámila, že turnaj pořádá na jeho počest.

	Celimus přestal zuřit, a jak Jessom očekával, pozvedl bradu. „No, ano, asi bych jim měl ukázat, jaké štěstí královna má, že upoutala právě morgravského krále.“

	Jessom se spiklenecky zaculil. „Ano, můj pane, a my tak dostaneme šanci ujistit je o naší statečnosti, Jasnosti. Až uvidí, jak výtečný bojovník je náš král, budou ještě méně toužit po válce. Legie se také předvede.“

	„Ano, dobrá. Ale takové věci bych se měl dozvědět předem, Jessome.“

	Bylo to jen jemné pokárání, přesto to byla výtka. Jessom sklonil hlavu. „Jak si přejete, pane. Jen vás nerad zahlcuji maličkostmi.“

	„A nabídka k sňatku?“

	„Odpoledne po turnaji už nemáte ani vy, ani Její Jasnost žádné povinnosti. Byl by to vhodný okamžik zpravit ji o vaší… hm, řekněme náklonnosti? K formálním rozhovorům dojde později odpoledne. Mám v úmyslu podepsat všechny papíry a vyměnit pečetě ještě před večeří, Výsosti.“

	„Výtečně,“ řekl Celimus. „Tak tedy pokračuj v práci. Myslím, že teď chvíli pojedu sám, Jessome.“

	„Samozřejmě, pane. Ať vás vidí v celé kráse, Jasnosti,“ řekl, a když král klusem vyrazil do čela průvodu, blahosklonně se usmál. Jeho očí se však zářivý úsměv nedotkl.

	* * *

	Valentyna vypadala úžasně. Dokonce i Liryk, který byl na její přirozenou krásu zvyklý, se při pohledu na to, jak nádherně se odpoledne upravila, zhluboka nadechl. Tváře měla stále ještě červené z ranní vyjížďky, takže barvou ladily s upnutými, tmavě růžovými šaty, do kterých se oblékla. Dávaly dokonale vyniknout hladké kůži a volně sepnutým černočerným vlasům. A její jemnost doplňovaly lehce nabarvené plné rty a něžný úsměv, který se jí usadil na tváři, zatímco čekala na schodech paláce.

	Liryk byl ohromen. Opravdu se rozhodla Celima uctít. Žádný panovník nemusel vítat hosty před palácem osobně, ať už hostem byli králové, nebo ne. Byl to neobvyklý, prohnaný a odvážný krok, kterým Valentyna chtěla zajistit, aby host cítil, že je nejdůležitější ze všech. Byl na ni hrdý a věděl, že její otec by to cítil stejně.

	Stála o samotě, hrdě a vzpřímeně. Vypadala královsky, o tom nebylo pochyb, a Liryk si přál, aby teď starý Valor mohl svoji úžasnou dceru vidět, jak se chystá učinit nejdůležitější krok v briavelských dějinách. Pokud sebere odvahu, překoná vše, co se stalo, a podaří se jí s Celimem vytvořit dobrý pár, bude jejich sňatek pro Briavel znamenat okamžitý mír a hojnost. Zatímco mu myšlenky pádily hlavou, ani si neuvědomil, že zadržuje dech.

	Pohlédl vzhůru na hradby, kde nejlepší lučištníci sledovali blížící se průvod. Rozestavil vojáky tak, aby vynikla jejich přítomnost. Briavelské stráže byly vůči Legii v přesile deset na jednoho, ale přesto po sobě vojáci stříleli pohledy a zvažovali všechny možnosti pro případ, že by došlo k potížím. Nepochyboval o tom, že jde o mírovou návštěvu – diplomatickou, která má zajistit brilantní a strategický manželský svazek – ale přesto se postaral o to, aby byli všichni muži připraveni a soustředili se. Tentokrát se nenechají překvapit.

	Královský průvod se blížil a Valentyna si uhladila sukně a otřela si o ně vlhké dlaně. Zvedla hlavu a zářivě se usmála na Celima, který zastavil nádherného koně kousek od místa, kde stála.

	Byl dokonale krásný. V duchu se usmála. Přestaň obdivovat koně a přivítej ho! pokárala se. Romen by se zasmál, kdyby věděl, že má oči spíše pro hřebce než pro krále.

	Celimus elegantně sesedl a podal uzdu svému muži. Zadíval se jí do očí, a ačkoli ji jeho tmavý, pronikavý pohled znervóznil, přinutila se udělat pukrle. Pak se jí konečně hluboce a velmi elegantně uklonil. Aniž by cokoli řekl, vzal její ruku do své a jemně ji políbil.

	„Vaše Výsosti,“ řekl, napřímil se a vůbec se nestyděl za to, jak ho uchvátila. „Král Morgravie k vašim službám.“

	Zadívala se na jeho široký bílý úsměv a tvrdý pohled. Připadalo jí to, jako kdyby sledovala lovce na čekané. „Je nám ctí, Vaše Výsosti. Vítejte v Briavelu,“ lhala.

	* * *

	Celimovi a jeho nejbližším, k nimž patřili Jessom a současný generál Legie, drsný muž středního věku, který kromě krátkého pozdravu nic neřekl, přinesli do růžové zahrady osvěžující nápoj z rozdrcených ledových plodů parillionu. Valentyna si vzpomněla na Wyla Thirska. Kdyby svého nástupce viděl, určitě by se obrátil v hrobě. Legionáře už odvedli do kasáren, koně ustájili a třem nižším hodnostářům ukázali jejich komnaty.

	„Máš snad špehy, kteří ti pověděli o mém oblíbeném ovoci, Valentyno?“

	Všimla si, jak rychle jí začal tykat. Panovníci si byli rovnocenní. Raději by na to neměl zapomenout, pomyslela si.

	„Zvláštní. Je to i mé nejoblíbenější ovoce,“ lhala hladce, protože si vzpomněla na Romenovu radu, aby byla okouzlující. Ve skutečnosti neměla příliš sladké plody parillionu ráda. Přesto šťávu zdvořile usrkávala. „Během jejich období je denně sklízíme v sadu.“

	„Rád se s tebou sady projdu, drahá,“ řekl a ona si dobře všimla jeho shovívavého tónu.

	„Samozřejmě mi bude potěšením. A jakou jsi měl cestu, Celime?“

	„Velmi úspěšnou, děkuji. Bylo to pro mě jako pro prince velmi nezvyklé vydat se na venkov a setkat se s Morgravany,“ řekl. „Jsem teď velmi hrdý na to, že jim mohu vládnout.“

	Obyčejně by tě vůbec nezajímali, pomyslela si, ale pak se napomenula. Takhle by to nešlo. Znala toho muže jen z vyprávění ostatních. Buď aspoň trochu zdvořilá a promluv si s ním upřímně. Okouzli ho, řekla si. Zítra večer bude po všem.

	„Nepochybuji o tom, že si potřebuješ odpočinout, můj pane,“ řekla a úmyslně použila uctivé oslovení. „Možná by sis rád prohlédl komnaty a ujistil se, že je vše na svém místě.“

	Kývl. Její náhlá podřízenost ho potěšila. Zítra se zúčastní některých soubojů s odhalenou hrudí. Naplánoval si to, aby si královna a ostatní lidé mohli prohlédnout jeho úžasné tělo stejně jako jeho dovednosti šermíře, lučištníka, jezdce a kdoví čeho ještě… rád se předváděl.

	„Nachali jsme ti do komnat poslat umývadlo… omlouvám se,“ opravila se, „vy tomu říkáte vana. Prosím, kvůli mně nemusíš pospíchat. Odpočiň si bez ohledu na čas.“

	„To je od tebe hezké,“ odvětil. „Dnes večer se prý bude konat hostina.“

	„Ano. Na tvoji počest, Celime. Cítíme se poctěni, že jsi osobně navštívil Briavel, a rádi bychom zvláštního hosta uctili.“ Romen by na mě byl pyšný, pomyslela si, zamrkala a zářivě se usmála.

	„Pak se tedy uvidíme večer, má paní,“ řekl a postavil se, aby si mohla zblízka prohlédnout jeho vysokou postavu. Vzal ji za ruku a opět ji něžně políbil. „Děkuji za milé přivítání.“

	Zbylí dva muži se procházeli v pozadí, ale nyní se připojili ke králi a Valentyně se uklonili. Když odcházeli, pozdravila každého z nich malým kývnutím.

	Vydechla úlevou. Překonala první překážku, ale bude to ještě mnohem horší. Poskytla královskému hostovi dost času na to, aby vystoupal vzhůru po velkolepém schodišti, a pak prchla tajnými chodbami do svých komnat. Čekali tam na ni Romen s Fynchem.

	„Neměli by tě tady vidět,“ řekla a srdce se jí rozbušilo, když opět zahlédla jeho milovanou tvář. Zbožňovala pocit být zamilovaná. Cítila, že by byla schopná všeho.

	Políbil ji na rty a ona šokovaně ucouvla a zadívala se na Fynche.

	„To je v pořádku, Vaše Výsosti,“ ujistil ji chlapec.

	„Omlouvám se, Fynchi, zasloužíš si o nás vědět,“ řekla Valentyna zahanbeně.

	Wyl jí stiskl ruku. „Už to ví, lásko. Mimochodem, tady je vysvětlení. Pokud by mě tu někdo objevil, byl by se mnou Fynch, a tak by o počestnosti naší schůzky nemohl nikdo pochybovat.“ Při jeho milém úsměvu se jí opět sevřelo srdce. „Přestaň si dělat starosti a pověz nám, co se stalo.“

	„Všechno šlo přesně podle plánu,“ odvětila, obrátila se, aby vstoupila do svých komnat, a pozvala je dovnitř. „Je přesně takový, jak jste ho popsali. Arogantní, domýšlivý, povýšený a dokonale krásný.“

	„Doufám, že ne zas až tak krásný.“

	„Kdokoli, kdo mě oslovuje ‚drahá‘ a není dost starý na to, aby byl můj otec, nemůže být příliš hezký i uvnitř,“ odpověděla. „Navenek je velmi pohledný, ale je v něm něco vlčího a úlisného, co mi připadá odporné. Stačí?“

	„Víc než dost,“ ujistil ji Wyl a předstíral veselost. Cítil však nebezpečnou bezstarostnost při vědomí, že je Celimus tak blízko, že by mohl krále probodnout. Nebo by po něm mohl s Romenovou přesností mrštit nůž. Ode dveří uslyšel známé vrčení a potřásl hlavou. Copak ten pes čte myšlenky? No, pokud to dokázal, očividně nesouhlasil s nápadem zbavit se Celima tak očividným způsobem. Ignoroval ho. „Jsi v pořádku?“ zeptal se a vzal ji za ruku.

	„Ano, ano, je mi dobře. Největší starosti mi dělá večerní hostina.“

	„Budete úžasná, Výsosti,“ uklidnil ji Fynch.

	Pocuchala mu vlasy. „Přála bych si, abyste tam mohli být,“ přiznala.

	„Svým způsobem tam budeme, slibuji,“ řekl Wyl. „Teď už půjdeme, aby ses mohla připravit.“

	„A já slibuji, že udělám, co budu moct, abych vypadala svůdně.“

	Wyl se k ní obrátil. Milovala, když zacukal knírem. „Valentyno, ty se o to nemusíš pokoušet. Už krásná jsi. Hlavně v jezdeckých šatech s vlasy rozpuštěnými a s rudými tvářemi. Jsi prostě ta nejžádoucnější, nejkrásnější žena, jakou jsem kdy potkal nebo jsem měl to štěstí milovat.“

	Nemohla zabránit tomu, aby jí do očí vyhrkly slzy. „Miluješ mě?“

	„Od okamžiku, kdy jsem tě spatřil,“ přiznal pravdivě.

	„Romene…“ Nic víc nestačila říct, protože k ní přistoupil a naléhavě ji objal. Fynch mezitím zavřel dveře a bezpochyby teď s Darebákem na chodbě drželi hlídku, aby jim poskytli soukromí.

	„Musíš jít,“ řekla, odtrhla se od něj a zalapala po dechu.

	Kývl, ale neřekl nic, protože si nevěřil, že to dokáže. Srdce mu překypovalo láskou. Zacouval ke dveřím a odešel.

	I přes svou sílu se Valentyna ještě nikdy necítila tak zranitelná. Nikdy neměla nic tak vzácného, co by mohla ztratit, jako byla Romenova láska – kdyby mohla, tak hned zítra, ne, ještě dnes večer by se za něj provdala. Ale místo toho musela přežít hostinu a nejelegantnějším způsobem odradit nebezpečného a nepředvídatelného nápadníka.
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	Heroldi s královskými odznaky na šatech hlasitě zaduli, aby ohlásili příchod královny. Valentyna při tom zvuku zadržela za dveřmi dech.

	„Váš otec by na vás byl hrdý,“ zamumlal Krell a v hlase mu zazněl rozechvělý obdiv.

	Přesně to potřebovala v tuto chvíli slyšet. Věnovala mu stydlivý úsměv díků, počkala, až se otevřou obrovské dvoukřídlé dveře, a vstoupila do Velké síně. Bylo to poprvé, co pořádala formální hostinu, a věděla, že musí udělat dojem nejen na krále Morgravie, nýbrž také na své poddané, kteří k ní vzhlíželi jako k novému vladaři. Hosté zalapali po dechu, když poprvé spatřili královnu jako skutečnou panovnici. V tmavě zelené a fialové, národních barvách Briavelu, brala dech. Všichni se jí ihned uklonili nebo udělali pukrle a ona se rozhlédla po skloněných hlavách a zapátrala po jediné – po jediném muži, od něhož se formálně nepožadovalo, aby se uklonil, očekával se však projev úcty.

	Támhle. Vypadal stejně úžasně v morgravských barvách rudé, černé a zlaté. Uctivě se jí uklonil. Ulevilo se jí, protože to znamenalo, že se prozatím vyhnuli potížím.

	Valentyna sestoupila po krátkém schodišti. Její nádherné hedvábné šaty šustily a třpytily se drahokamy, všitými do látky. Navrhla je sama, a aby byly včas hotové, pracovala na nich švadlena dnem i nocí od okamžiku, kdy se dozvěděli o králově návštěvě. Byly mnohem krásnější, než si představovala, a pro Valentynu to byl jedinečný pocit mít na sobě šaty, na které může být pyšná. Barvy Briavelu v ní probudily vlastenectví a rozhodnutí nedovolit, aby nějaký panovník získal dojem, že může Briavel rozdrtit a připojit ke své říši.

	Její pleť v měkkém světle olejových luceren zářila a drahokamy se třpytily jako malé ohýnky. Na krku jí visel Kámen Briavelu, který se předával z generace na generaci. Oslnivý čtvercový smaragd, obklopený tmavými ametysty zdobil nyní nejcennější klenot Briavelu.

	Lidé se rozestupovali a královna vznešeně kráčela, jak ji kdysi učili. Náhle byla vděčná za všechny učitele, kteří ji tolik dráždili a málem ztráceli trpělivost s výchovou tvrdohlavé princezny, milující víc koně než vyšívání nebo písmena. Přistoupila k morgravskému králi, aby mu prokázala náležitou poctu.

	Udělala pukrle. „Vaše Výsosti.“

	„Vaše Výsosti,“ odpověděl zastřeným hlasem. „Jak je u Shara možné, že tě Briavel dokázal tak dlouho schovávat?“

	Nedokázala se nad poznámkou nepousmát. „Prosím, můj pane, připoj se ke mně,“ řekla a nabídla mu ruku.

	Nestávalo se často, aby Celimus nevěděl, co říct. Uchopil ji za ruku a odvedl k pódiu, na kterém poprvé v dějinách usednou panovníci Morgravie a Briavelu vedle sebe. Byl to dech beroucí okamžik a nikomu z hostů neunikl. Rozezněla se hudba a všem bylo dovoleno posadit se. Panovníci získali trochu soukromí, když se obdivné oči pro tuto chvíli obrátily k tácům s pitím a výtečným horkým pečivem.

	„Valentyno, jsi úžasná,“ přiznal Celimus, jenž konečně našel správná slova.

	„Děkuji ti, pane. Musím přiznat, že i ty vypadáš dnes večer velmi elegantně.“

	„Naše královské barvy se k sobě nehodí,“ řekl a zazubil se.

	Žert ji pobavil. Neočekávala, že bude mít smysl pro humor. „Silné barvy pro silné národy,“ nadhodila královna.

	„A já doufám, že se nám podaří najít způsob, jak se přizpůsobit jeden druhému a stát hrdě bok po boku.“

	Na tuto otázku ještě nebyla připravena odpovědět. Jemně potřásla hlavou. „Smaragdová, fialová, rudá a zlatá… složitá směsice.“

	„Ale silná, Valentyno. Můžeme na ni být pyšní.“

	Zachránil ji příchod sklepmistra. „Ach, doufám, že vás tohle potěší, pane. Je to suché bostrachské z jižních údolí.“

	Celimus nechal předchozí poznámku citlivě být. Neměl důvod spěchat. Usrkl vína a oči se mu rozšířily potěšením z perlivé, citrusové chuti, která se mu rozlila po jazyku. „Výtečné! Doufám, že brzy navštívíš Morgravii a dovolíš mi, abych ti představil některá z našich vín.“

	Zdvořile kývla a pohlédla na sluhu, aby jí doplnil pohár. „Na šťastnou návštěvu Briavelu, pane,“ řekla a pozvedla pohár.

	„Na tebe, Valentyno… protože jenom ty mě můžeš udělat šťastným,“ odvětil. Jeho prohlášení ji překvapilo. Všiml si toho a rychle obrátil rozhovor k méně ožehavému tématu. Tím se stal Liryk, který se jim přišel uklonit. „Dobrý večer, veliteli Liryku.“

	Voják se uklonil. „Dobrý večer, Vaše Výsosti. Slyšel jsem, že rád lovíte, můj pane,“ dodal Liryk.

	„Miluji lov. Všiml jsem si, že kousek odsud máte krásné lesy,“ odpověděl Celimus.

	„No, pane, celý život jsem si v těch lesích hrávala,“ ozvala se Valentyna. „Můj otec tam rád lovil jeleny a divoká prasata.“

	„Na lov možná nezbude čas, pane,“ řekl Liryk, „ale možná by vás mohla královna před vaším odjezdem provést po okolní krajině?“

	Valentyna se toužila na starého vojáka za jeho návrh zamračit, ale věděla, že by to bylo zbytečné. Všichni kolem, včetně starého dobrého Krella, byli rozhodnuti dovést plánovaný sňatek k cíli. Všichni se rozhodli nevnímat skutečnost, že muž, který seděl vedle ní a tak krásně se usmíval, naplánoval vraždu krále Valora. Pragmatická část jejího já potlačila vlnu emocí. Valentyna moc dobře věděla, proč se rádci tolik snaží toto spojení prosadit. Briavel toužil po míru. Chtěl se osvobodit od břemene války a smrti mladých synů. Byla to šance na rozkvět země. A ona byla obětí. Stačilo říct ano muži vedle a dosáhla by míru a hojnosti.

	„Jezdíš ráda na koni?“ zeptal se král poněkud překvapeně.

	Uniklo jí krátké zasmání. Ale byl to Liryk, kdo odpověděl na královu otázku. „Pane, kdybych nevěděl, že to není pravda, myslel bych si, že se královna na koni narodila.“ Zarazil se, aby neřekl víc, protože si všiml záblesku bolesti ve tváři panovnice. Zahanbeně si odkašlal. „No… dejte mi vědět, pokud budete něco potřebovat, králi Celime. Rád vám vyhovím.“

	Celimus se zazubil. „To udělám.“ Sledovali, jak zrudlý voják odchází. „Určitě tím nemyslel nic špatného, Výsosti,“ zašeptal a naklonil se k ní.

	Valentynu to nerozrušilo. Nenáviděla plané řeči a dávala přednost kamarádskému hovoru s Lirykovými muži na hradbách, i když na ni přitom hleděli s úžasem. „Já vím. Zná mě od narození. A je pravda, že sotva jsem se dokázala postavit na nohy, vyšplhala jsem na koně.“

	„Opravdu?“

	Potěšeně kývla. „Kdybyste se vsadil, kdo z nás dvou vyhraje, přišel byste i o poslední kalhoty.“ Neměla v úmyslu být tak přímá, prostě jí to vyklouzlo a ona si toužebně přála, aby se to nestalo. Otec jí vždy káral, že ostatní oslovuje příliš důvěrně a zpříma. „Přinejmenším je to flirtování, Valentyno, a může tě to dostat do potíží,“ varoval ji víckrát, než si dokázala vzpomenout.

	Poplašeně čekala na královu odpověď. Když přišla, byla hlasitá a veselá. Celimus postavil pohár na stůl, zaklonil hlavu a rozesmál se.

	* * *

	„Zdá se, že spolu výtečně vycházejí,“ poznamenala lady Plumptyn. Její syn byl důstojníkem briavelských stráží, a tak z celého srdce doufala, že Její Výsost uzavře politický sňatek s Morgravií a zachrání syna před brzkou smrtí.

	Šklebící se mladší společnice, lady Joy, která měla do veselé nálady v síni daleko, se o nic takového nestarala. Její odpověď pramenila ze zklamání, protože se provdala za velmi bohatého, ale neuvěřitelně tupého šlechtice, kterého víc zajímala rudá hruď drozdů než její plný výstřih.

	„Hm,“ odvětila. „Vypadá, jako by pro ni nastala doba páření – viděla jsi někdy Valentynu tak ženskou, koketní nebo okouzlující a s tvářemi tak rudými?“

	Lady Joy nepřipadalo fér, že žena, která se o to snad ani nesnaží, vypadá tak krásně a má už jeden trůn, a druhý na dosah ruky. Král Morgravie okouzlil lady Joy svou jiskřící osobností, z níž čišela láska k životu a mužnost v každému smyslu slova. Bylo nespravedlivé, že všechno připadne Valentyně.

	Lady Plumptyn se vedle ní zasmála. „Tomu se říká láska – tohle se stane, když se zamiluješ.“

	Lady Joy si odfrkla do poháru kořeněného vína. „O tom nic nevím.“

	Šuškající ženy netušily, že se Valentyna skutečně zamilovala, ale ne do krále Morgravie. Objekt její lásky se ukrýval na kůru pro hudebníky a všechno pozoroval – nebo alespoň to, co zpoza masky dokázal.

	„Myslím, že nastal čas pro trochu rychlého tance, pánové, pak přejdeme k další zábavě,“ oznámil muzikantům a hlavní hudebník kývl.

	„Na vaše znamení, pane.“

	Wyl pokradmu pohlédl na pódium a trhl sebou, když viděl, jak se Celimus s Valentynou baví. Hlasitě se zasmál nějakému jejímu vtipu a teď seděli s hlavami u sebe a něco si šeptali. No, mohl si za to sám, když Valentyně poradil, ať flirtuje a je okouzlující. Jenom se držela plánu. Zničehonic se rozhodl plán změnit.

	„Fynchi?“

	„Ano?“

	„Ať začnou podávat první chod.“

	„Ale…“

	„Prosím,“ řekl pevně a chlapec zmizel po schodech dolů do kuchyně, kde přepracovaná kuchařka potřásla hlavou.

	„Neumíme čarovat,“ zasyčela na Fynche, kterého měla natolik ráda, že mu nevynadala. „Dobrá, dobrá,“ prohlásila nakonec odevzdaně. Mávla rukou nad jeho díkem a ukázala na skupinku sluhů v koutě, kteří měli na starost husy a kohouty. „Jsme připravení?“

	„Ano,“ odpověděli najednou.

	„Pak podávejte na stůl, drahoušci. A postarejte se, ať Veličenstva dostanou přesně ty kousky, které mají.“

	* * *

	Valentyna musela přiznat, že Celimus je mnohem víc okouzlující, než čekala. A zblízka stejně krásný jako při jejich setkání před několika hodinami. Opravdu byl úžasný, důkazem čehož bylo nepokryté zírání některých hodnostářů, občas doprovázené dokonce otevřenými ústy. Všechno na něm bylo dokonalé… všechno. Malíř by dal cokoli za to, aby mu král seděl modelem – a pokud možno nahý, pomyslela si a představila si, že by jeden z vlysů v koupelnách zobrazoval krále. Obrátil se k ní a ona potlačila úsměv, který se jí při té myšlence dral na rty. Zahleděla se mu do hlubokých olivových očí, ale nenašla v nich, co hledala. Nebyla si jistá, proč doufala, že v jeho pohledu najde teplo a něhu. Valentyna toužila Celima nenávidět – a taky ho nenáviděla – ale dnes večer se nechoval jako hrabivý, cílevědomý muž, schopný všeho. Zatím se choval přesně tak, jak ho jedna z dvořanek, lady Jane Breck, popsala: srdcervoucně rozkošný.

	Kromě toho pohledu, uvědomila si a ledová myšlenka zchladila i její náladu. Jeho oči byly tvrdé a vypočítavé. Nenašla v nich žádnou útěchu. Široký úsměv se jich ani nedotkl. A nepochybovala o tom, že by se nezdráhal rozdrtit kohokoli, kdo by se mu postavil do cesty… včetně jí. Měl Briavel na dosah a ona byla překážkou.

	Valentyna se obávala, že se jí vážné pochybnosti vepsaly do tváře, když i jeho výraz potemněl. Rychle se vzpamatovala. „Ach, tady, Výsosti,“ zvolala vesele a ulevilo se jí, když do síně přinesli kuchařčinu slavnou pečenou husu a pečené kohouty. „První chod hodný krále.“

	Celimus na ni ještě chvíli pátravě hleděl. Pak se usmál. „Můj oblíbený,“ řekl a okamžik, kdy oba dali najevo skutečné city, pominul. Opět byl okouzlující a lehkomyslný.

	* * *

	Valentyna nechala připravit tucet chodů, vhodných pro královský stůl. Rozhodla se, že na Morgravany udělá dojem. Husy, kachny a další drůbež se rozplývaly na jazyku. Podával se vývar z volské oháňky, pak hovězí a zvěřina. Červené jelení maso přinesli na ohromných tácech muži s parohy, což vyvolalo nadšený potlesk. Celimus se k ní naklonil. „Úžasné divadlo,“ řekl a připojil se k potlesku.

	Kývla a usmála se. „Vše na tvoji počest, pane.“

	Pak donesli skopové s čerstvým chlebem a mátovou omáčkou a kančí hlavy. Následovala labuť a jako mistrovský kousek zakončil první příliv jídel nadívaný pečený čáp se zeleninou v zobáku a s roztaženými křídly. Přinutil všechny v síni povstat a ocenit ho zatím nejhlasitějším potleskem. Druhý proud chodů sestával ze želé, kořeněného vína a výtečného mandlového krému, za který Celimus poslal pochvalu kuchařce. Po těchto chodech následovali prakticky všichni ptáci, kteří krouží po obloze, včetně bažantů, křepelek, čejek, racků, holubů, skřivanů, a dokonce i malinkých vrabců. Pak podávali ryby, mezi kterými nechyběli mník, štika, losos, treska, okoun a mihule. A jako poslední přišel na řadu opět mistrovský kousek – tentokrát nadívaný a pečený delfín a tuleň. Spustil se dunivý potlesk. Naklepané jehněčí a kozí maso ukončilo hlavní chod, po kterém se objevily dorty, zákusky a sýry pro ty, kteří ještě měli sílu pokračovat v jídle.

	Celimovi bránila v dalším hovoru s Valentynou zdánlivě nekonečná řada umělců a zpěváků, kteří vyplňovali každou volnou chvíli mezi chody. Bylo beznadějné snažit se soukromě promluvit s ženou, která ho, jak musel přiznat, zaujala. Neočekával, že ho tak okouzlí. Jeho jediným cílem bylo získat souhlas se sňatkem, aniž by musel vyhlásit válku. Nikdy ho nenapadlo, že by si mohl ženu, která mu předá Briavel, oblíbit.

	Briavelská specialita, med magurijských včel, ochucovala mnohá jídla, přičemž nejsilněji se jeho chuť projevila v sirupovitých, výtečně sladkých makových koláčích. Byly nasáklé voňavým medem, smíchaným s likérem a bylinami, takže byly vzácným zákuskem pro mimořádné události. Mák přidával lidem v síni na dobré náladě. Valentyna si všimla, že jich Celimus snědl několik.

	„Máš rád sladké, pane?“ nedokázala se nezeptat.

	„Velmi. Tenhle recept s sebou musíš vzít do Morgravie a dát ho našim lidem. Vaše jídla se hodí pro bohy, nejenom pro krále, Valentyno.“

	Malým kývnutím hlavy poděkovala za pochvalu, kterou pronesl už v jiskřivé řeči na její počest. Pečlivě zvolil sladká slova, kterými naprosto okouzlil briavelskou šlechtu a získal ji pro svou věc… ne že by potřebovala moc pobízet, pomyslela si nešťastně. Celimus byl nepopiratelně okouzlující – všichni viseli na každém jeho slově, že by slyšela v místnosti spadnout špendlík. Jen kdyby věděli, že na jeho rukou lpí krev jejího otce, pomyslela si Valentyna smutně, pak by možná tolik netoužili provdat královnu za vraha předchozího panovníka.

	Sluhové odnesli stoly, aby vyklidili prostor pro tanec, a královský pár byl pozván, aby ostatní tanečníky na parketu vedl. Valentyna milovala tanec a ráda byla středem dění. Ukázalo se, že Romen měl pravdu, a první půlka večera rychle uběhla. Potlačila pobavení nad tanci, které byly na večer vybrány. Romen se postaral naprosto o vše, včetně hudby. Rychlá hudba nejen uvedla všechny do dobré nálady – a vzbudila velkou žízeň, takže vypili spoustu omamného piva a vína – ale zároveň poskytla mužům jen málo příležitostí držet ženy za ruku déle než několik vteřin. Král se tedy od ní musel držet dál.

	Všimla si, že se Celimus taky dobře baví a je středem pozornosti všech žen – svobodných i vdaných – které se ucházely o zlomek jeho pozornosti. Úplně ho to nadchlo, takže si nevšiml, že se ani jednou nehrála pomalá skladba, která by královskému páru dovolila strávit čas pohromadě. Vlastně se zdálo, že když tleskali, výskali a poskakovali do rytmu, byl Celimus ve svém živlu, protože byl výborný tanečník s tak líbezně elegantními pohyby, že od něj ani Valentyna nedokázala odtrhnout oči.

	Zatím to jde, pomyslela si v jednom vzácném okamžiku, kdy dostala příležitost popadnout dech.

	Liryk požádal o ticho. Švitořící hlasy a smích postupně utichly. „Vaše Výsosti, dámy a pánové. Prosím, vyberte si masky pro tanec masek.“ Slova vyvolala výskot a síní se rozlehlo nadšené povykování, když přinesli obrovské tácy s úžasnými maskami. Zatímco si hosté vybírali, zamířili dva sluhové se zvláštními tácy k pódiu.

	„Vaše Výsosti,“ zamumlali a podali jim masky.

	„Je to místní zvyk, můj pane,“ vysvětlila Valentyna se smíchem. „Tanec masek je náš nejdivočejší, ale zároveň nejsvůdnější tanec.“

	„Samozřejmě, ale budeš mě muset naučit, jak se tančí,“ řekl a natáhl se po masce s podobou vlka.

	Jak příhodné, pomyslela si Valentyna a neodvažovala se pohlédnout na kůr, odkud je, jak věděla, Romen sleduje. Vzala do ruky vlastní masku a udivilo ji, že neopatrně zvolili holubici.

	Celimovým bystrým očím nic neušlo, a tak rychle poznamenal: „Někdo ve tvé družině má smysl pro humor, Valentyno.“

	„Pročpak?“ zeptala se nevinně, uchopila ho za ruku a nedala mu šanci odpovědět.“

	„Začínáme v řadách, pane, ale pak se všechno zblázní a zkomplikuje. Prostě věř svým partnerům… všichni se tě tak jako tak touží dotknout,“ řekla a pod krásnou maskou holubice se usmála.

	Zazněla hudba a Celimus už nedostal příležitost cokoli říct, protože ho strhla rychle se pohybující řada partnerů. Ženy v přední části zástupu začaly provádět složité taneční kroky v kruhu, zatímco ženy v zadní části se pomalu točily s partnery a čekaly, až na ně přijde řada. Valentyna zaslechla známý hlas, který k ní dolehl od muže naproti s obrovskou maskou zubícího se koně na tváři.

	„Miluji tě,“ zašeptal, pak zmizel a zanechal ji bez dechu a plnou emocí, ale přesto bublající smíchem nad směšnou maskou, jejíž význam jí neušel, protože nikdo nemiloval koně tolik jako královna Briavelu.

	Jessom, jenž postával nedaleko, věnoval Celimovi uklidňující úsměv, který říkal všechno má svůj čas. Cítil královo tiché podráždění, že se nemůže dostat do královniny blízkosti, ale koneckonců šlo o diplomacii a královské způsoby. Už brzy – vlastně už zítra – dostane příležitost promluvit si s panovnicí v soukromí.

	Všichni přítomní totiž chápali, proč jsou tady. Ale bylo nutné dodržet protokol, a to znamenalo zúčastnit se večeře i zítřejšího turnaje. Pak budou moct mladou královnu přesvědčit, že sňatek je to jediné, čím zabrání zkáze své říše. Morgravie sjednotí jih, ať už po dobrém, nebo po zlém. A sňatek byla ta méně bolestná cesta.

	Jessom poznal, že si Valentyna nenechala Celimem tak docela poplést hlavu – i když musel přiznat, že je král naprosto okouzlující. Divil se proč. Naopak si všiml, že král o ni projevil nemalý zájem. Než dorazili, Celimus ani nepomyslel na to, že by mohl mít tu ženu rád, ale Jessom dokázal pochopit všechny důvody, proč král změnil názor. V duchu vypočítával její klady: inteligentní, přirozená, odvážná, skromná, ano, tolik věcí hovořilo v její prospěch, mladá, vznešená a elegantní. Měla styl a osobnost. Byla bohatá a seděla na trůnu řídce zalidněné, úrodné země. Byla by pro Celima velkolepou partnerkou, a možná by mu dokonce pomohla vybudovat říši, o které tolik snil. Kdyby se dokázala vzdát Briavelu, čekala by ji mnohem větší odměna.

	Pečlivě ji sledoval. Nevěnovala pozornost žádnému muži v síni, což, jak předpokládal, znamenalo, že neměla v minulosti žádné vztahy. Který milenec by jí koneckonců dovolil, aby dnes večer vypadala tak úžasně a nechala se obletovat králem? Ale přesto si zachovávala odstup. Nejednala nezdvořile nebo s nezájmem. Jen se odmítala s Celimem sblížit a držela se bezpečných témat, jakými byly jídlo, hudba a zítřejší turnaj, aniž by se zmínila o skutečném důvodu, proč tohle divadlo pořádá. Dokonce i jeho přiměla, aby se několikrát hlasitě rozesmál.

	Hudba utichla a lidé začali odkládat masky a smáli se s partnerem, u kterého skončili. Když hudebníci začali znovu hrát a některé páry se připravily na další tanec, královna se omluvila a viděla, že také král se odtrhl od tanečníků, aby se k ní připojil.

	Valentyna věděla, že teď musí být velmi vlídná. „Všimla jsem si tvého úžasného válečného oře, můj pane. Očividně jízdu v sedle miluješ.“ Nebyla to zrovna brilantní poznámka, protože o jeho umu už toho hodně slyšela, ale bude muset stačit. Skromná odpověď ji překvapila.

	„To ano… ale od chvíle, co jsem se ujal trůnu, už nemám šanci vyjet si sám. Teď s sebou musím všude tahat stovky lidí,“ přeháněl.

	Pokývala soucitně hlavou. „Ach ano, ze všeho nejvíc se mi stýská po soukromí.“

	„Asi taky jezdíš jenom na nejlepších koních,“ řekl.

	„No, mám spoustu zkušeností. Otec vždy choval výjimečné koně a povzbuzoval mě, abych na nich jezdila.“

	„Možná bychom si tedy mohli vyjet, jak navrhl tvůj velitel?“

	„Jistě,“ odvětila a litovala zdvořilé odpovědi, sotva ji vypustila z úst.

	„Co takhle zítra? Turnaj začne až v půli dopoledne a já vstávám brzy. Tvé lesy musí být za východu slunce nádherné.“

	Chytila se do pasti. Jsem tak hloupá, pomyslela si. Jak se mohla takhle odkrýt? Tomuhle se přece celou dobu snažili zabránit.

	Vzal ji za ruku a oči mnoha hostů v místnosti si hned láskyplného gesta všimly. Klepy ho nezajímaly, ani to, co teď lidem běželo hlavou. Chtěl zůstat s touto ženou o samotě – daleko od Jessoma a ostatních rádců. Sám rozhodne, kdy a kde. Předvede se jí v nejlepším světle. „Hodně by pro mě znamenalo, kdyby ses ke mně připojila, Valentyno.“

	Zaváhala. Neuraz ho. Koneckonců je to jenom vyjížďka. „Samozřejmě, Celime. Ráda se s tebou podívám na východ slunce. Všechno zařídím.“

	Usmál se, očividně potěšen.

	Udělalo se jí mdlo. „Už se těším,“ ujistila ho a ukončila tak rozhovor. „Teď mě, můj pane, prosím omluv. Musím poděkovat oddaným lidem v kuchyni za tvrdou práci, kterou dnes večer odvedli. Jsem si jistá, že jsi po tak dlouhém dni unavený. Prosím, nečekej na mě.“

	Uklonil se. Náhlá změna v jejím chování ho poněkud překvapila. Přesto musel být trpělivý. „Tak tedy zítra, Valentyno.“

	Udělala pukrle a rychle odešla. Celou dobu přitom přemýšlela, jak náhlý zvrat událostí vysvětlí Romenovi.

	* * *

	Nedokázala usnout, protože si zoufala. Liryk postavil před dveře komnaty dva strážce a ztrojnásobil stráže na všech chodbách a odpočívadlech, vedoucích do jejího křídla paláce. Šoupání nohou a tiché hlasy mužů za dveřmi jí ke spánku nepomohly. Cítila nutkání obléct si župan a připojit se k nim, aby si s nimi mohla popovídat… bylo by to lepší než tady ležet a dělat si starosti. Od tajného okamžiku během tance už Romena neviděla ani o něm neslyšela. Bylo nezodpovědné tolik riskovat… ale milovala ho za to. A on miluje mě! Přiznal to.

	Ležela ve tmě, počítala minuty a toužila, aby už zítřek minul, přesto se hrozila prvního světla, protože věděla, že se bude muset setkat s králem Morgravie o samotě. Pokusí se ji políbit? Při té myšlence sebou trhla.

	V tu chvíli zaslechla, jak se pomalu a tiše otvírají tajné dveře. Netušila, proč ji napadlo, že je to Celimus, který ji přišel uprostřed noci neočekávaně požádat o ruku, ale naštěstí chvíli zaváhala a nezakřičela o pomoc, čímž Romena Koreldyho zachránila.

	„To jsem já, Valentyno!“ zasyčel, protože vycítil její strach.

	Když zaslechla známý hlas, uvolnila se. „Myslela jsem, že jsi on,“ zašeptala. „Co tady děláš?“

	„Nedokázal jsem být bez tebe,“ přiznal.

	Začal si stahovat boty a ona si přitáhla přikrývku k bradě. „Co to děláš?“ zapískla vyděšeně.

	Wyl, kterého naplňovala láska a bezstarostnost, se náhle choval stejně sebejistě jako Romen.

	„Jenom tě chci držet a mít tě u sebe. Slibuji, že neudělám…“

	„Dost, už ani slovo,“ řekla a ukázala na dveře, aby ho varovala před strážemi. „Prostě pojď sem,“ zašeptala, odhrnula přikrývky a byla kvůli své cudnosti ráda, že je chladná noc a oblékla si župan.

	Přetáhl si košili přes hlavu. Fascinovalo ji, že to dělají jen muži – ženy by si rozepnuly knoflíky – ale myšlenka se jí vytratila z hlavy, když se zadívala na Romenovo skoro nahé tělo. Wyl vklouzl pod přikrývky vedle ní, něžně ji k sobě přitáhl a ona se mu odevzdala. Pokud k tomu dojde, nebudu se bránit, pomyslela si a obrátila se tak, aby cítila jeho dlouhé, tvrdé tělo na svém.

	„Děkuji,“ zašeptala.

	„Pst,“ odvětil.

	* * *

	Později se k Romenovi tiskla a věděla, že mu musí říct o vyjížďce, k níž za několik hodin dojde. Už zaslechla první osamělé zacvrlikání ptáka, které zahájí švitoření za úsvitu. Nemohla dál váhat.

	„Jak jsi vůbec našel tajný vchod?“

	„Fynch,“ řekl a pohladil ji po tváři. „Valentyno, jestli zítra zemřu…“

	„Nech toho!“

	„Ne, poslouchej mě,“ nedal se odradit. „Pokud se to zítra stane, pak zemřu jako nejšťastnější muž v jižních zemích, protože jsem tě znal a miloval… a držel tě a dotýkal se tě jako žádný jiný muž.“

	Při jeho slovech se zachvěla. Trochu ji děsila. „Nemluvme o smrti.“

	„To nedělám. Vlastně mluvím o životě a o tom, jak důležitým se ten můj díky tobě stal.“

	„A předtím důležitý nebyl?“

	„Ne, dokud jsem tě nepoznal.“

	Zhluboka se nadechla a obrátila se k němu. „Romene… musím ti něco říct.“

	„Copak, má lásko?“

	„Jde o Celima.“

	„Nedělej si s dneškem starosti, slibuji…“

	„Nejde o turnaj, ale o dnešní ráno,“ řekla a on vycítil její úzkost.

	„Mluv.“ Nepřestal ji hladit po paži, ale zaznamenala náhlé napětí, které se mu objevilo i ve tváři.

	„Přiměl mě, abych souhlasila, že si s ním dnes za úsvitu vyjedu.“

	Teď už ji přestal hladit, zprudka se posadil a trhl sebou, když ho přitom ostře zabolela hojící se zranění. „Tohle nebylo v plánu.“

	„Nemohla jsem odmítnout,“ prohlásila rychle. „Musela jsem souhlasit, jinak bych riskovala, že ho urazím, a tys mě varoval, abych se chovala přátelsky… dokonce jsi chtěl, abych flirtovala.“

	Wyl si prohrábl vlasy rukou a přemýšlel nad náhlým zvratem událostí. Nebyla to její vina a taky jí to řekl, ale ona vycítila jeho zoufalství.

	„Postarám se, aby projížďka byla co nejkratší… a vezmu si s sebou doprovod. Možná se mi podaří obrátit řeč k něčemu neutrálnímu.“

	Nelíbilo se jí, jak se při poslední poznámce ušklíbl. „To se ti nepovede, Valentyno. Dneska ráno se tě zeptá. Chce s tebou strávit čas o samotě, bez rádců a dvořanů, a teď se mu to podaří. Nikdy ho nepodceňuj, jinak to bude tvůj konec.“

	Kývla, protože nevěděla, co říct nebo dělat. Posadila se a opřela se o jeho teplé, velké tělo.

	„Škoda, že jsi mě dneska v noci nepřipravil o panenství, Romene. Pak bychom prostě mohli říct pravdu a bylo by to.“

	Usmál se na ni jako na malé dítě. „To by nebylo tak jednoduché. Pro něj by to tím neskončilo. Kdyby ses mu přiznala k takové zradě, uvrhla bys tím království do války. Obrátil by proti tobě celou sílu morgravské Legie a v tuto chvíli by tě zničil. Ne, jsi vládnoucí panovnicí říše, po které touží, a musíš zůstat tak čistá, jak jen král může chtít. V jeho očích jsi dokonalá – obzvláště teď, když tě viděl. Všichni ve Velké síni včera věděli, na co myslí. Tolik po tobě toužím, ale takhle si tě nevezmu. Musím tě milovat jen z dálky.“

	„Doufám, že ne navždy. Pověz, že to tak není.“

	„Nemůžu. Kráčíme teď po okraji útesu a jediné, na čem záleží, je bezpečnost tvá a tvého království. Naše láska je podružná. To víš. Víš, že by po tobě otec chtěl, abys myslela napřed na Briavel.“

	„Pak by tedy chtěl, abych se provdala za Celima.“

	„Snad,“ přiznal Wyl. „Ale po tom, co jsi se o něm dozvěděla, možná ne. No, teď si musíme dělat starosti s dnešním ránem. Raději se připrav a já budu přemýšlet.“

	„Možná bych mohla prohlásit, že mi není dobře.“

	„Ne. Musíš se objevit. A já musím přijít na důvod, který by ti dovolil odmítnout jeho nevyhnutelnou nabídku k sňatku.“
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	Potěšilo ho, s jakou upřímností obdivovala hřebce, na kterém si ráno vyjel. Byl to plnokrevník z jednoho z nejznámějších chovů v Grenadynu, který se proslavil právě chovem koní.

	„Zblízka je ještě hezčí,“ řekla a nebyla schopná přestat se dotýkat úžasného zvířete, které se chvělo a trhalo sebou v touze vyrazit. „Jak je starý?“

	„Dva roky,“ řekl Celimus, jenž naopak obdivoval ji, jak žádoucí je v prostých jezdeckých šatech. Minulou noc mu vyrazila dech, ale dnes ráno byla ještě svůdnější. „Ty vůbec nejsi ješitná, že, Valentyno?“ poznamenal.

	Zadívala se na čtveřici mužů, kteří je doprovázeli, stáli příliš daleko, než aby zaslechli jejich rozhovor. Král neztrácel se sbližováním čas.

	„Nemám na to čas.“

	„To je nanejvýš neobvyklé. Myslím, že neznám žádnou jinou ženu, která by se zajímala tak málo o to, jak vypadá.“

	„Má to být kompliment, můj pane?“ Zasmála se a doufala, že tak celý rozhovor zlehčí.

	„Ten nejvyšší, opravdu,“ ujistil ji a tentokrát v jeho hlase nezazněla žádná shovívavost. „Ženy na morgravském dvoře si jenom pohrávají s vlasy, mluví se vší vážností o hedvábí a barvách a jejich rozhovory se točí jen kolem oblečení a vzhledu. Případně se snaží najít manžela pro sebe nebo pro své příbuzné. Nudí mě. Ale ty… mám pocit, že by ses raději bavila o koních, než klevetila se ženskými.“

	Toužila ho obvinit z pokrytectví. Jeho ješitnost by vystačila pro celý dvůr. Místo toho mu vysvětlila, proč se nezajímá o svůj vzhled. „Máš pravdu. Nezajímám se o šaty nebo o barvení tváře, můj pane. Do krásných šatů se obleču, jenom když to okolnosti vyžadují, jako třeba včera večer. Jinak jsem nejšťastnější v tom, v čem jsem teď, a na hřbetě koně… pojedeme?“ zeptala se, protože se už nemohla dočkat, až vyrazí, a nechtěla dál pokračovat v rozhovoru.

	„Když je někdo tak mladý, inteligentní a krásný jako ty, Valentyno, pak je pro něj asi snadné ignorovat sklony k parádění.“ Usmála se, ale při jeho následujících slovech ji zamrazilo. „Až se staneš mojí královnou, určitě dvůr v Morgravii zkrášlíš.“

	Valentyna neodpověděla a raději předstírala, že poslední poznámku neslyšela, protože nasedala a usazovala se v sedle. „Pojď,“ řekla, „pojedeme klusem kolem sadů – myslím, že jsem slíbila, že ti je ukážu.“

	Celimus se její vyhýbavosti pousmál. Čím víc se mu Valentyna snažila vzdálit, tím víc ho fascinovala. Překvapila ho. Očekával mnohem míň. Až do včerejška chtěl ovládnout jen její království. Teď chtěl dostat i ji. Nechal ji jet napřed a s potěšením ji sledoval. Dobře se držela v sedle a vedla koně silně jako muž, se zvířetem naprosto souzněla. Ze svého místa mohl také obdivovat její pozadí, o kterém si teď byl jistý, že už mu bude brzy patřit.

	Při myšlence na to, jaké to bude být s ní, vedle ní a v ní, ho zachvátila taková touha, až musel potřást hlavou, aby si ji nevzal hned teď a tady – toužil povalit ji na zem, strhnout z ní jezdecké kalhoty a vzít si ji zezadu. Zhluboka se nadechl a kopnutím přiměl koně ke cvalu. Shovívavě se tomu zasmála.

	„Prý mi seberete i poslední kalhoty, Výsosti?“ zavolal na ni a ona si všimla jeho pozvednutého obočí a výzvy v hlase.

	Kůň s něžnou povahou, kterého si toho rána zvolila, se s jeho hrdým hřebcem nemohl srovnávat, přesto se rozhodla aspoň pro legraci závodit, dávala si ale pozor, aby měla doprovod neustále na dohled.

	Jejich čas byl skoro u konce. Blížilo se třetí zvonění – půlka dopoledne – a Valentyna už necítila potřebu dál se zdržovat, proto zdvořile navrhla, aby se vrátili do paláce, protože se potřebovala připravit na turnaj. Cítila, že se umně vyhnula všem pokusům o sblížení, častokrát se schválně zatoulala k doprovodu a zeptala se na něco mužů, jako by nevěděla, jak na některé z králových otázek odpovědět. Zapojila tak ostatní do rozhovoru a zůstala v bezpečí.

	Věděla, že Celimus pochopil, co dělá, ale nezajímalo ji to. V tuto chvíli lpěla na vzpomínkách na předchozí noc, kdy objímala Romena, cítila jeho nahou kůži a rty, ruce na svém těle… to jí pomohlo přežít posledních několik hodin. To, že ho dnes večer bude opět držet v náruči, ji povzbuzovalo, i když věděla, že ji čeká namáhavý den.

	Náhlá chyba v úsudku ji prudce vrátila do reality. Valentyna se oddělila od průvodu, aby utrhla nějaká jablka pro koně, a když se při zvuku králova hlasu otočila, zjistila, že jsou o samotě.

	„Přikázal jsem mužům, ať odvedou koně támhle,“ řekl, „že se k nim za pár minut připojíme a pojedeme zpátky.“

	Modlila se, aby se jí zděšení neobjevilo ve tváři. „Děkuji. Utrhnu ještě jedno. Koně mají rádi ta nejzralejší.“

	„Tím jsem si jistý,“ souhlasil Celimus a přistoupil blíž – příliš blízko, jak cítila. „Stejně jako já,“ dodal.

	Valentyna se napnula. Přesně věděla, co chytrou poznámkou myslel, ale udělala chabý pokus jeho narážku odrazit. „No, klidně si posluž. Promiň, nenapadlo mě nabídnout ti,“ řekla a podala mu jablko.

	„Mluvil jsem o tobě,“ přiznal náhle zpříma. „Jsi zralá k utrhnutí, Valentyno, a já tě chci ochutnat jako první,“ prohlásil pomalu a pevně, aby tentokrát nemohla mít pochybnosti o jeho úmyslu. „Víš, proč jsem tady, a já jsem rád, že jsem přijel. Pochopil jsem, že budeš úžasnou královnou, která bude vládnout Morgravii a Briavelu po mém boku.“

	„Můj pane, možná bychom si o tom mohli promluvit…“

	„Raději hned teď. Jenom my dva. Chci, aby ses stala mojí královnou. Vezmeš si mě, Valentyno?“

	Šokovalo ho, když se zasmála. „Ano,“ odvětila. „Vezmu si tě, Celime, ale napřed mě musíš vyhrát,“ dodala jemně posměšným hlasem. Nevěděla, jestli to zvládne, ale Romen jí poradil, kdy a jak zaklapnout tuhle poslední past, pokud to bude nutné.

	„Vyhrát?“ zeptal se Celimus překvapeně.

	„Ano, můj pane.“ Měla pevný a sebevědomý hlas, za což byla při tak nebezpečné hře, jakou hrála, vděčná. „Nevím, jak to chodí v Morgravii, ale v Briavelu si muži musí získat právo ucházet se o vybranou ženu.“

	„Opravdu?“ prohlásil hravě, neboť ho pobavilo její náhlé flirtování.

	„Opravdu.“ Sebrala jablka do kusu látky a zavázala ho. „Dnes odpoledne na turnaji o mě budeš bojovat,“ pronesla vznešeně, zahihňala se a úmyslně zakopla, takže se o něj opřela a ňadry mu jakoby náhodou zavadila o paži. V duchu se otřásla.

	Opět ho prostoupila touha. „Budu o tvoji ruku bojovat, má paní,“ ujistil ji pobaveně. „A kdo bude můj soupeř?“

	„Lidem se to bude líbit!“ Znovu se zasmála. „Tvým soupeřem bude královnin Rytíř.“

	„Kdo je to?“

	Pozvedla obočí, jako by ukrývala velké tajemství. „Ach, cizinec v černém, který nikdy neukazuje svoji tvář,“ odvětila spiklenecky.

	Celimus se uculil a teprve teď si uvědomil, že je odvedla zpět na místo, kde stojí ostatní. „A pokud porazím Rytíře, bude tvá ruka má… je to tak?“

	Valentyna polkla. Tohle bude nebezpečné. „Ano, pane.“

	„Pak se nemůžu dočkat,“ odpověděl Celimus a mávl rukou do vzduchu.

	Všimla si jeho sebejistoty a přála si, aby Romen nikdy nebýval s tímhle plánem přišel. S králem nebylo radno si zahrávat. Viděla to v Celimově temném, chtivém pohledu.

	* * *

	Wyl měl pocit, jako by se opakoval královský turnaj. I přes nedostatek okázalosti, tak typické pro Morgravii, vzbudil ve Wylovi turnaj, narychlo uspořádaný na královu počest, stejně osudový pocit. Byl rozrušený a nervózní z toho, že se opět postaví Celimovi – ne že by z něj měl strach. Ne, spíše se obával, co by mohl v zápalu boje provést; zvláště poté, co Valentyna stanovila pro souboj krále s královniným Rytířem jasná pravidla.

	„Romene, ať už k tomu muži cítíme cokoli, nesmí naše osobní pocity překazit to, čeho se snažíme dosáhnout.“ Neodpověděl a jí se nelíbilo, jak ponuře stáhl ústa, která tolik milovala. „Něco si vyjasníme,“ pokračovala. „Chceme, aby odtáhl a my získali čas vymyslet nějaký plán. To jsi přece řekl.“

	Opět neodpověděl a věnoval se meči. Byli v málo užívané budově na okraji paláce a ona ho teď napůl vyděšeně, napůl rozčileně obcházela. Fynch byl chycen mezi nimi a tiskl se k Darebákovi, který je upřeně pozoroval. Taky si dělal starosti. Nelíbilo se mu, jak se události zvrhly. Už od úsvitu se s Romenem schovávali v kamenné budově poblíž kolbiště a jejich napětí se stupňovalo, dokud se královna nevrátila z vyjížďky a neřekla jim, co se stalo. Romen toho moc neřekl celé ráno, teď se ale ponořil do ledového ticha.

	Na tváři se mu usadil temný, odtažitý výraz a obvykle třpytící se šedé oči vypadaly bezedně. Pobavení, které z něj obvykle čišelo, se úplně vytratilo.

	Valentyna chápala, že je rozčilený, rozrušený, dokonce i zoufalý z toho, jak se události zvrtly. Taky se jí nelíbilo, že s ní Celimus mluvil v soukromí, ale předpokládali to a připravili plán, který sice zněl ve své jednoduchosti až dětinsky, ale ve vážném výrazu Romenovy tváře nic dětinského nebylo. Cítila, že se stane něco strašného. Co měl v plánu?

	„Romene!“

	„Ano,“ odpověděl konečně, ale nepodíval se na ni.

	„Chci, abys mi hned teď a tady něco slíbil.“

	„A co vám mám slíbit, má královno?“

	Pořád kolem něj kroužila a sama nevěděla, jestli se ho úmyslně snaží vyprovokovat. Chtěla, aby na ni pohlédl, zakřičel, udělal cokoli, jen aby se přestal klidně věnovat meči. I když o klidu se nedá ani mluvit, že? pomyslela si. Mizí někam, kam nedosáhnu. Schválně se ode mě odtahuje.

	„Za prvé neuděláš žádnou takovou pitomost, jako že by ses dneska nechal zabít. Slib mi to.“

	„To vám nemůžu slíbit, Výsosti.“

	„Ano, můžeš!“ vybuchla a hlas se jí zlomil. „Protože já zabíjení zakážu.“

	Fynch se chvěl, ale Darebák se o něj celou vahou opíral, aby ho uklidnil.

	„Pak slibuji, že dneska neumřu,“ řekl Wyl tiše.

	„Proč ti nevěřím?“

	Pohlédl na ni s takovým žalem v očích, až se musela odvrátit.

	„Co ještě musím slíbit, Výsosti?“

	Sebrala se a královským hlasem přikázala: „Rozkazuji ti, abys králi během souboje v žádném případě neublížil. Klidně ho zahanbi, Romene, ale nikdo neprolije morgravskou krev na briavelském území.“ Zahleděl se na ni a ona se zatvrdila. „Rozumíš?“ zdůraznila.

	„Rozumím a slibuji.“

	Opět pocítila záblesk nevíry. Lže. Byla si tím jistá. „Pak se uvidíme na kolbišti.“

	Postavil se, uklonil a obrátil se k odchodu, ale ona mu zatarasila cestu a bez ohledu na Fynchovu přítomnost ho objala pažemi kolem krku a políbila něžně na ústa.

	„Ještě pár hodin, lásko, a bude pryč.“

	Podle pohledu v jeho očích poznala, že jí nevěří. Romen se královně Briavelu vyprostil z náruče a ještě jednou se uklonil. Pak odešel.
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	Liryka ohromilo, kolik Briavelanů podniklo cestu do Werrylu, aby zhlédlo turnaj a spatřilo pohledného krále, který se ucházel o jejich královnu. Díky nadšeným lidem se ihned rozšířila slavnostní nálada, která od smrti krále Valora chyběla. Království udělá jen dobře, pomyslel si a byl šťastný, že ochrana královny a jejího královského hosta je neproniknutelná. Všichni, kdo se turnaje zúčastnili, byli prohledáni, včetně legionářů. Nikomu to nevadilo a všichni se s dobrou náladou podřídili bezpečnostním opatřením.

	Odpoledne zatím nabídlo spoustu zábavy. Valentyna navrhla některé velmi zábavné soutěže, které se na turnajích obyčejně nepořádaly. Jednou z nich byla například soutěž „válečníci namazaného kmene“, při které spolu soupeřili briavelské stráže a morgravští legionáři a jeden voják po druhém klouzal po naolejovaném kmeni a končil v hradním příkopu, což vyvolávalo záchvaty smíchu.

	Starosta Belten souhlasil, že se posadí na vratkou lavičku nad vodu – podivnou konstrukci sestrojili tesaři, které najal palác. Za pár měďáků mohli soutěžící házet z dálky dřevěnými koulemi po skryté západce, která po uvolnění shodí nešťastného starostu do vody. Veškerý zisk měl být rozdělen jako almužna mezi chudé, a proto se, než starosta Belten konečně skončil ve vodě, nasbírala velká částka peněz.

	Smích, výkřiky a zábavu doprovázelo pečené maso na mísách a to nejlepší pivo, jaké vařil jižní Briavel. Král Celimus se ocitl ve středu pozornosti a Briavelané byli, i přes špatné zkušenosti, rozhodnuti dát panovníkovi šanci, aby na ně udělal dojem, získal královnu a přinesl mír a harmonii, po kterých všichni tolik toužili.

	Valentyna se opět dokázala usmívat a trvala na tom, že se zúčastní některých závodů na koních. Lirykovi s Krellem se nepodařilo ji přesvědčit, aby to nedělala. Briavelané začali povykovat, když se královna objevila v jezdeckém obleku mezi červenajícími se vojáky, kteří s ní měli soupeřit.

	„Má všechno, víš,“ zašeptal Liryk vážnému Krellovi. „Máš pravdu, příteli. Naše královna má vše, a ještě něco navíc. Pod hedvábným zevnějškem se ukrývá ocelová skála. Je lepší než muž, protože může použít ženské vnady… a je tak mnohem silnější.“ Starý voják zamyšleně pokýval hlavou.

	Se zatajeným dechem sledovali, jak se panovnice riskantně naklání z koně, aby sebrala briavelské barvy v každé soutěži, které se zúčastnila. Lidé povykovali, hlavně když závodila proti morgravským legionářům. Král se závodu odmítl zúčastnit a uznal, že královna je mnohem těžším soupeřem než on. Briavelané s radostí ocenili jeho galantnost.

	„Je úžasná,“ zašeptal Celimus Jessomovi, který stál poblíž. „Bude moje,“ dodal a zamával výskajícímu davu.

	Celimus předvedl své dovednosti v lukostřelbě, v zápasu a v rytířském klání a překonal chytrostí a bojovým uměním všechny protivníky. Přijal potlesk a Jessom se blahosklonně usmíval. Králův rádce věřil, že všechno probíhá naprosto dokonale. Celimus bude mít výtečnou náladu, protože vyhrál spoustu stuh a všechny mu předala královna. A při každé příležitosti jí políbil ruku.

	Nakonec vystoupal na pódium ceremoniář a požádal o ticho. Chvíli trvalo, než se šťastný a nadšený dav uklidnil. Všichni sice neslyšeli, co říká, ale ti, co stáli nejblíže, rádi rychle šeptem předali dál, o čem mluví.

	„Dobří lidé Briavelu,“ začal, „poděkujme za to, že se naše království konečně sešla, aby bojovala ne ve skutečné válce, ale v turnaji pro zábavu.“ Odmlčel se, protože lidé vybuchli v hlasitý a radostný pokřik. „Vítáme zde naše přátele – a neberu toto slovo na lehkou váhu – z Morgravie, kteří k nám přišli v míru, a hlavně projevme úctu morgravskému panovníkovi, který nám projevil velkou čest, když podnikl cestu do našeho království.“ Opět počkal, až výskání utichne. „Je očividné, že proslulý král Celimus touží při své návštěvě získat víc než jen pár stuh.“ Lidé se zasmáli. „A myslím, že mu všichni přejeme, aby s žádostí o ruku naší vzácné královny Valentyny uspěl. Ať v obou královstvích panuje mír a hojnost.“ V tu chvíli začal dav rozjařeně povykovat a ceremoniář si uvědomil, že lidé nebudou nějakou chvíli k utišení. Královnin výraz prozrazoval, že se cítí přirozeně nejistá kvůli roli, kterou měla sehrát. Trpělivě čekal, pak konečně zvedl ruku a požádal o ticho. „Ale jako každý mladý nápadník v Briavelu si musí i pohledný král získat právo na svoji vyvolenou.“ Po připomínce starých zvyků následovalo tleskání a pískání. „A nezáleží na tom, že je panovník,“ prohlásil šibalsky a všichni se zasmáli, „ani že vládne mocné sousední zemi.“ Další pískání. „V tomto ohledu je jen dalším nadšeným mladíkem, který se touží oženit s nejkrásnější dívkou v zemi.“ Valentyna se při jeho upřímné řeči začervenala. Nepřála si, aby mluvil tak otevřeně, ale lidé to milovali a ona je ráda viděla po prudkém žalu zase šťastné. Stejně ale požádá Liryka, aby po zbytek dne dohlédl na ceremoniářovo pití.

	„A tak Celimus, statečný král Morgravie, souhlasil, že si vybojuje právo na to, aby mohl naši královnu nazývat svou.“ Dav dlouze vydechl. Bylo to zajímavější, než čekali. „Král svede souboj o královninu ruku s jejím Rytířem. Prosím, přivítejte naše dva bojovníky.“

	* * *

	Wyl naslouchal teatrální řeči ceremoniáře a s každým dalším slovem v něm sílila zuřivost. Když ho Valentyna ráno opustila, cítil se okradený. Celimus mu toho sebral už příliš mnoho. A teď se mu chystal vzít jedinou ženu, kterou kdy bude milovat. Přepadly ho ponuré myšlenky, vztek a žal. V mysli se mu začaly objevovat tváře Yleny, Alyda, Gueryna, Lothryna, Elspyth, Valora a Magnuse a dožadovaly se pomsty.

	„Nelíbí se mi to, Wyle,“ varoval Fynch, když slyšel jásající dav.

	„Neříkej mi tak.“

	„Já vím, já vím. Ať už plánuješ cokoli, myslím, že se to nelíbí ani Darebákovi.“

	„A Darebák ví všechno,“ odvětil Wyl sarkasticky. Podíval se na chlapce a zamrzelo ho, jak odpověděl. Nic z toho nebyla Fynchova vina. Fynch byl nevinný a odvážný a byl vtahován do sítě podvodů a intrik jako voda do odtoku. A trpěl tím.

	„Omlouvám se, Fynchi. Nechtěl jsem se posmívat. Souhlasím, že Darebák ví mnohem víc, než si uvědomujeme. Už žádné další vidiny?“ Fynch potřásl hlavou. „Dobře.“

	Fynch se ale nenechal odradit. „Ale instinkty mě varují, že děláš chybu, Wyle.“

	Dřepl si, takže mu Fynch mohl pohlédnout do očí a obdivovat matnou černou přilbu, která rámovala přítelovu tvář. „Není jiné cesty. Musíš mi věřit.“

	„Důvěřuji ti, Wyle. Ale nevěřím Celimovi.“ Chlapec zabořil ruku do Darebákovy srsti, aby se nerozplakal. Nenáviděl by se, kdyby se teď zhroutil.

	„Neztrácej víru, chlapče,“ řekl Wyl, když zaslechl znamení, na které měl vstoupit do arény.

	Byl oblečený celý v černém a teď si ještě stáhl hledí, které doplnilo podivný oděv, jenž měl ukrýt jeho totožnost.

	„Měl by ses držet z dohledu,“ varoval Fynche a pohladil ho po vlasech. „Brzy budu zpátky. Slibuji.“

	V okamžiku, kdy opustil kamenný domek na okraji kolbiště, ucítil Fynch známý a děsivý pocit, při kterém se s ním roztočil svět. Náhle ho prudce rozbolela hlava a zachvátila silná nevolnost. Svět kolem zmizel a on před sebou spatřil zakrváceného, umírajícího Romena. Zaslechl šeptat ženský hlas – musela to být Valentyna, ale neviděl ji – nezněl však vyděšeně ani uplakaně. Odejdi, řekla žena. Zemři tiše a statečně.

	V mysli mu zazněl další hlas. Musí to tak být, pronesl. Omdlel. Když se probral k vědomí, bylo už pozdě.

	* * *

	Wyl vstoupil do povykující arény a viděl, jak Celimus zkouší meč a seká jím do vzduchu. Když panovník zahlédl královnina Rytíře, vysekl mu v posměšné úctě nejelegantnější poklonu. Wyl ho ignoroval. Sotva se dokázal přinutit, aby pohlédl do tváře, kterou tolik nenáviděl. Místo toho se obrátil k Valentyně. Vypadala nervózně, ale poznal to jen on. Jásající poddaní viděli jen veselí a smích. I přes ponurou, doutnající náladu na ni byl pyšný.

	Uklonil se jí. „Talisman pro štěstí, má paní?“ požádal a ona vytáhla nádherně vyšívaný hedvábný kapesník a podala mu ho.

	„Dal mi ho otec. Važ si ho stejně, jako jsem si ho vážila já,“ pronesla hlasitě, aby to všichni slyšeli. Řev davu byl ohlušující.

	Vzal si ho a přitom jí políbil ruku. Zadívala se mu do hledí a zapátrala po očích, po znamení, že dodrží slovo, které jí dal. „Nezapomeň na svůj slib,“ zašeptala, aby to slyšel jen on. Viděl, že bojuje se slzami.

	Okamžitě se od ní odvrátil, aby přitáhl pohledy davu k sobě a k Celimovi. Nikdo si nesměl všimnout její úzkosti, protože mělo jít jenom o zábavu.

	Ale někdo si toho přece jen všiml. Jessom zachytil královnin neklid, její zvlhlé oči a všechno si zapamatoval. Nemohl se zbavit dojmu, že před nimi stojí důvod, kvůli kterému si Valentyna drží Celima od těla. Bude si to muset promyslet.

	„Královnin Rytíř, co?“ posmíval se Celimus, když se Wyl blížil. Užíval si dne a předpokládal, že muž v černém bude odvážně bojovat, ale jen aby teatrálně prohrál a potvrdil žádost Morgravie o královninu ruku. Ne že bych potřeboval nějaký trik, abych tě porazil, pomyslel si král a už se těšil na boj.

	Wyl neřekl nic a tasil z pochvy namodralý meč. Zbraň přitom tiše zazvonila.

	Meč byl lehký a elegantní a dokonale mu padl do ruky. Přál si, aby jím mohl hned teď a tady Celima probodnout a vymazat úsměv z pohledné, ale nenáviděné tváře. Nevyzkoušel váhu meče ani jeho pohyb. Wyl věděl, že je dokonalý.

	„Obdivuhodná zbraň, pane,“ poznamenal Celimus.

	Wyl stále držel jazyk za zuby. Odmítl znovu pohlédnout na Valentynu. Plně se soustředil na krále Morgravie.

	„Je snad němý, Vaše Výsosti?“ zeptal se Celimus k všeobecnému pobavení a lidé mu odpověděli výbuchem smíchu.

	„Ne, pane,“ odvětila. „Hovoří podivným jazykem,“ zažertovala a v duchu se modlila, aby už maškaráda skončila.

	„No, možná rozumí spíše jazyku čepele.“ V tu chvíli se Celimus, jenž dosud stál uvolněně, zprudka otočil a udeřil.

	Ale Wyl na něj byl připravený. Častokrát viděl, jak Celimus použil tento pohyb na nic netušícího soupeře, takže úder nejen odrazil, ale dokázal přitom předstírat nenucenost. Dav začal Rytíře povzbuzovat pískáním a křikem.

	Celimus byl radši, když vše probíhalo podle jeho přání. Znovu bodl a ihned rychle a nízko sekl. A Wyl byl opět připraven. V Kamenném srdci s ním tolikrát cvičil, že by se nenechal nachytat na nic tak průhledného.

	Celimus na královnu kývl. Takže bojoval s obratným soupeřem. Možná nešlo o zábavu. Možná se stále zdráhá přijmout nabídku k sňatku a vymyslela souboj jako výmluvu? No, netuší, proti komu černého válečníka postavili. Nikdy ho nikdo neporazil, kromě Wyla Thirska. A z toho zůstal už jenom popel ve větru. Ukáže Briavelu, co umí, a získá cenu. Souboj začal doopravdy.

	Valentyna zadržela dech, ale nevěděla, jestli ze strachu o Romena, nebo v úžasu nad obdivuhodnými pohyby brilantních šermířů. Nikdy nic takového neviděla. A ostatní si mysleli totéž. Jejich dovednosti byly fascinující. A z divadla, doprovázeného povykem přihlížejících, se stal rychle tak divoký souboj, že hlasy diváků zeslábly v šepot.

	„Jsou jako umělci,“ zamumlala Valentyna k Lirykovi, který stal poblíž, když si opět uvědomila, jak nádherně se muži pohybují. Vypadali jako velké lesní kočky, které jí jednou ukázal otec. Chytili je v cizích krajích a poslali do Briavelu, když ještě byla malá. Byly divoké a krásné, pohybovaly se plynule jako tekuté zlato, které jednou viděla při výrobě mincí v královské pokladnici.

	„Jsou vyrovnaní, Výsosti,“ přiznal Liryk stejně užasle. „Žádný z nich nemá navrch,“ dodal šeptem. „Koreldy je úžasný.“ Jen Liryk s Krellem znali totožnost tajemného Rytíře a Valentyna doufala, že to tak zůstane.

	„Ticho!“ nabádala ho, a ačkoli ji potěšilo, jak sebou při jejím pevném hlase trhl, snažila se své varování změkčit. „Pro Romena by bylo nebezpečné, kdyby odhalil svoji totožnost,“ dodala šeptem. Voják se zastyděl a kývl.

	Král se začal díky vynaložené námaze a horkému odpolednímu slunci trochu potit. Považoval souboj za divadlo pro pobavení diváků a příležitost předvést se. Neměl žádného rovnocenného soupeře, ale maskovaný bojovník přesto všechny jeho rány odrážel.

	V Celimově mysli začaly hlodat pochyby. Nemohl se na ně soustředit, protože protivník zvyšoval tempo boje. To mu také něco připomnělo. Co je to? Tanec získal temnější podtón. Pod okázalým stylem protivníka zahlédl známé pohyby a rovnováhu.

	Zatraceně, pomyslel si Celimus náhle. Občas bojuje jako ten rudovlasý netvor Wyl Thirsk. A kdyby muž před ním nebyl tak vysoký a štíhlý, skoro by tomu i uvěřil.

	Wyl bojoval zarputile dál. Hledal skulinu v obraně. Nesměl krále zranit, ale třeba by mu mohl vyrazit meč. Byl rozhodnut soupeře zahanbit a poslat domů se staženým ocasem.

	Celimus se už zřetelně potil. Královnin Rytíř byl neoblomný. Už králi nedovoloval předvádět se, ale sám útočil. Zvýšil rychlost souboje na plně bojové tempo. Celimus pocítil první záchvěvy strachu. Ten muž to myslel vážně. Tohle byl skutečný souboj. Už žádné postoje nebo máchání mečem, žádné čekání na výskot a úsměvy davu. Černý Rytíř ho chtěl porazit. Celimus to odmítl dovolit.

	Kolem se rozhostilo hmatatelné ticho a Celimus mručel s každým úderem meče. Čím víc přemýšlel o rudovlasém bastardovi, který mu způsobil tolik potíží na královském turnaji, tím úzkostlivěji a zbrkleji bojoval.

	A Wyl zatím neviděl nic než rozmazanou šmouhu modrého meče. Připadalo mu, jako by ani nepotřeboval zrak. Mohl Celima zabít. Král byl po včerejším večeru a brzkém ránu unavený. Wyl vycítil jeho podráždění. Věděl, že včera vypil spoustu piva a vína a dlouho tančil. Pozůstatky včerejšího hýření se projeví a stanou se v odpoledním horku dalším nepřítelem. Wyl to viděl na vlastní oči a všiml si, že se král čím dál tím víc potí. Mohl by ho teď zabít a s jistotou zachránit Valentynu a Briavel a možná získat zpět i Legii? Morgravie neměla dědice. Království by ztratilo na nějaký čas oporu, než by našlo mezi šlechtici spřízněnými s korunou nového panovníka. A zatímco bude Morgravie panikařit, najde Briavel sílu a klid. Valentyna získá čas, aby se mohla usadit na trůně a nabýt na síle.

	Ano! Zabij ho. Skonči to, bez ohledu na to, co bude následovat. Zbav se Celima, přikázal si a zatvrdil se ve vzteku.

	Wyl našel uvnitř sebe klid a jeho meč se začal modře blýskat rychlými a zuřivými údery, kterými teď Celima trestal. Cítil, že bojuje silou dvou mužů. Svou a Koreldyho. Možná dokonce i tří nebo čtyř, když přidal Valora a Gueryna. Král sotva dokázal odrážet smrtící údery. Wyl si nevšiml, že Valentyna rychle sestoupila z pódia, na kterém stály dva trůny. Nevěděl, že se k nim vyděšeně rozběhla, protože poznala, že Romen poruší slib a prolije morgravskou krev na briavelském území.

	Jediné, co mřížkou hledí viděl, byl Celimus, jenž bojoval o dech a vyděšeně se rozhlížel, protože se obával, že další rána ukončí jeho život. A pak ho dostal. Král se pokusil předstírat útok, ale Wyl pohyb opět poznal a s vlastními a Romenovými schopnostmi, které byly pevně propletené, neexistovalo bodnutí nebo seknutí, které by nedokázal předvídat. Jediným prudkým švihnutím zápěstí vyrazil králi meč z ruky. Morgravský panovník upadl na zem a v krásných očích se mu usadila hrůza.

	Teď! pronesli Wyl s Romenem společně a Wyl pozvedl oběma rukama meč, aby ho vrazil do hrudi zrádce, vraha a bezohledného nadutce, který vládl velkému národu. Wyl pozvedl meč vysoko nad krčícího se protivníka, který zbaběle zaječel, a pak zaslechl skoro hysterický výkřik ženy… ženy, kterou miloval a která nyní stála před ním, oči se jí divoce blýskaly, lapala po dechu a křičela na něj.

	„Lháři!“ ječela. „Zrádče! Odhoď meč!“

	Při tom obvinění jako by se Wyl probral ze snu. Zapotácel se, upustil meč a ustoupil. Celimus okamžitě vyskočil na nohy. Valentyna se sotva ovládala a po tváři jí stékaly slzy. Král se jí dotkl, aby zjistil, jestli je v pořádku.

	Za jeho předstíranou starost a doteky ho Wyl nenáviděl víc než kdy předtím. Byl to chytrý tah. Proč jí nenabídl útěchu sám? Protože by odstrčila jeho zrádné ruce, proto, pomyslel si s hlubokým žalem. Slyšel se, jak za hledím lapá po dechu – přísahal by, že slyší i to, jak mu v hrudi buší srdce. Náhle ho obklopily stráže s tasenými meči. Dva muži ho popadli za ruce, ale on se nebránil, cítil se nemohoucí a slabý. Už nebyl hrozbou pro nikoho. Jen kdyby mi dovolila to dokončit.

	Celimus sotva lapal po dechu, ale rty mu přesto zbělely vztekem. Tvář měl bledou hrůzou. „Chtěl mě zabít!“ zařval na briavelského velitele a rádce, kteří běželi královně na pomoc. Jessom proklouznul kolem a postavil se vedle krále.

	Valentyna si utřela slzy a sáhla hlouběji než kdy dřív, aby se uklidnila a stala se opět královnou.

	„Všimla jsem si jeho útočnosti, pane,“ odvětila. „Samozřejmě bude potrestán.“

	„Útočnosti? Potrestán! Popravím ho hned teď a tady před vašima očima,“ zuřil Celimus.

	Valentyna na královského hosta ledově pohlédla. „Nic takového v mém království neuděláte, Výsosti. Dnes v Briavelu nepoteče žádná krev.“

	„Kromě mé!“ řval, až kolem létaly sliny.

	„Žádnou nevidím, pane. Jenom vystrašený pot.“ Její slova se zařízla hluboko.

	„Musí být popraven,“ trval na svém Celimus a téměř nikdo si nevšiml jemného dotyku Jessomovy ruky, která krále nabádala, aby se ovládl. „Trvám na tom.“

	„Králi Celime,“ pronesla Valentyna a ještě nikdy nikdo neslyšel, že by promluvila tak ledově. „Jedině já mám právo vynést trest. Prosím, odejdi.“

	„Chci vidět jeho tvář,“ vykřikl Celimus.

	Valentyna ztuhla. Ovládl ji vztek tak silný, že se dokázal vyrovnat jen pocitu, který ji zaplavil, když se dozvěděla, jak zemřel její otec. Romen ji zradil. I přesto, že si vyznali lásku, si vybral vlastní cestu. A ta se nyní oddělovala od té, po níž kráčela ona. Láska, která teprve nedávno vzplála, byla pošpiněna. Žilami jí kolovala zrada, která otrávila její srdce.

	„Zvedněte mu hledí,“ rozkázal Celimus, který neměl s Valentynou trpělivost.

	Stráže, které Wyla obklopily, na ni pohlédly, aby jim dala svolení. Neměla na výběr. Aby zajistila Briavelu bezpečí, musela nebezpečného krále uklidnit. Romen musí nést následky své hlouposti a zrady.

	Kývla a Wylovi pokleslo srdce. Ztratil ji.
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	Celimus vítězoslavně postoupil vpřed a zvedl hledí přílby mlčenlivého protivníka. Wyl se později snažil přesvědčit sám sebe, že šok na nepřítelově tváři stál za ztrátu milované ženy. Přinutil se uvěřit, že vyhrál, a odvážně zvedl bradu, aby se Celimus mohl na známou tvář a lehký, cynický úsměv dobře podívat. „Ahoj, Celime.“

	„Ty!“ zařval král nevěřícně. Ale pak všechny, včetně Jessoma, který byl na rychlé změny nálad zvyklý, překvapil a rozesmál se. Jeho smích byl hlasitý a zvrácený… ale ze všeho nejvíc zmátl Valentynu. Nic nechápala.

	„Vaše Výsosti?“ zeptala se ostře. „Možná by ses s námi chtěl podělit?“

	„Ach, Valentyno, mé ubohé, naivní dítě,“ řekl, utřel si slzy z očí a vůbec ho nezajímalo, že ji podráždil nebo že pichlavou urážkou šokoval velitele a kancléře. „Legrační, je to tak legrační, že tvůj Rytíř – muž, který měl chránit tvůj život, panenství a korunu – není nikdo jiný než odporný žoldák, který nedávno probodl tvého otce.“

	„Neodvažuj se do toho zatahovat mého otce!“ varovala ho ostrým šepotem. „Jen abych tě zachránil, má nevinná,“ řekl. „Tohle je Romen Koreldy, žoldák, který za mnou přišel a dožadoval se zlata. Řekl, že zavraždil tvého otce, přiznal dokonce, že zabil našeho generála Wyla Thirska. A pak ještě přitáhl generálovo tělo zpátky, abychom se o tom mohli sami přesvědčit.“

	„Ty prolhaný hade!“ zakřičel Wyl nad odpornou snůškou lží, ale při pohledu na šokovaný výraz na Valentynině tváři se cítil bezmocný.

	Valentyna cítila tupé zamrazení vzadu v mysli, které vždy předcházelo zuřivosti. Poznala ten pocit, i když ho zažila jen několikrát v životě.

	„Je to pravda, Výsosti. Pokusil se ze mě dostat pytel zlata a smál se tomu, jak zavraždil tvého otce, a tvrdil, že otevřel Morgravii cestu k přemožení oslabeného Briavelu.“

	„Zabiju tě…“ Wylův výbuch zastavila paže, která se mu obtočila kolem krku. Celimus se ovládl. Utřel si vlhkost z tváří a usmál se. „Mluvím pravdu, Valentyno. Je to vyděrač. Samozřejmě jsem ho vyhnal s prázdnýma rukama. Varoval jsem ho, že pokud ještě někdy vstoupí na území Morgravie, pověsím ho, useknu mu hlavu a rozčtvrtím ho. Je smutné, že si generál Thirsk vybral Koreldyho jako kapitána na cestu do Briavelu. Určitě jste slyšela, že jsme se s Thirskem nepohodli, ale v té době se věci mezi námi začaly uklidňovat. Zamysli se, Výsosti. Proč bych pověřil muže, jako byl Thirsk, tak delikátním úkolem, jakým byla žádost o tvoji ruku, kdybych mu zcela nevěřil? Trval na tom, že si sám vybere doprovod. Ano, připadalo mi tehdy divné, že si s sebou nevzal legionáře, ale Thirsk trval na žoldácích. Přesvědčil mě, že kdyby vstoupil do Briavelu v doprovodu legionářů, mohlo by dojít k nedorozumění, které by způsobilo potíže. Teď toho velmi lituji, ale jak jsem mohl o svém generálovi pochybovat, když se jednalo o strategii?“ prohlásil nevinně. „Tenhle muž, tvůj Rytíř, Valentyno, je podvodník. Zradil mě a Morgravii a teď udělal totéž tobě. Poprav ho!“

	Pozorně naslouchala, zatímco pod klidným zevnějškem, který se přinutila přijmout, bublal vztek. Poznala, že lže, i když se to snažil zamaskovat. Nikdy by neuvěřila, že Wyl Thirsk zradil – setkala se s ním a slyšela žal v jeho hlase, když vyprávěl svůj příběh. Napřímila se a sepnula ruce, aby potlačila zuřivost. „Když už mluvíme o smrti generála Thirska, vím, že jsi přikázal, aby ho zabili.“

	Její slova na všechny dopadla jako ledové střepiny a Wyl jen litoval, že poblíž není žádný z legionářů, aby rozhovor slyšel. Škoda, pomyslel si. Mohlo by to všechno změnit.

	„Vaše Výsosti,“ odvětil Celimus stejně chladně, ale projevil jí přitom náležitou úctu, jak změna situace vyžadovala. „Překvapuje mě, že o tom víš, a nemůžu to popřít. Ale musíš vědět, že generál Wyl Thirsk byl pomatený. Plánoval vyhlásit Briavelu válku.“

	„Cože?“ vykřikli Valentyna s Wylem.

	Střelila pohledem po strážích, které sevřely Wyla ještě pevněji. Měl zůstat zticha, zatímco panovníci hovořili.

	„Ano, Vaše Výsosti,“ pokračoval Celimus a ignoroval Romena. „Wyl Thirsk byl nevyrovnaný. Můj otec to věděl a varoval mě, ale naše rodiny se znaly už tak dlouho, že jsem se o tom musel přesvědčit sám. Měl jsem Wyla rád, i když jsme si nerozuměli.“ Pokrčil rameny. „Vyrostl jsem s ním.“

	Wyl začal křičet a Valentyna ho nechala odvést. Liryk neměl na výběr a musel vydat příkaz, aby ho prozatím zavřeli do strážnice.

	Bolela ji Romenova zrada a nové informace vrhaly na příběh, který slyšela, úplně jiné světlo. Musela si poslechnout všechno. Dala znamení a její lidé vyhlásili novou soutěž v hodu kamenem, které se mohli zúčastnit i silní muži z řad přihlížejících. Odvedla pozornost, přesně jak potřebovala. Lidé se začali rozcházet, stále šokovaní tím, jak souboj skončil – bylo zjevné, že královnin Rytíř chtěl krále zranit. Ale zábava je brzy rozptýlila a neklid a zmatené mumlání se pomalu vytratily.

	Valentyna s úlevou obrátila pozornost zpět ke královské společnosti. „Děkuji, veliteli Liryku. Pošlu pro Koreldyho, až budu připravená,“ řekla, pak se otočila ke králi. „Probereme to v zahradě.“

	Obrátila se a zamířila pryč. Celimus, jenž stále ještě zuřil, ji s Jessomem následoval. Krell kráčel jako poslední, ale brzy je předběhl, aby se postaral o občerstvení. Zatímco sluhové podávali studené pití, rozhostilo se v zahradě ticho.

	Když sluhové odešli, obrátila se Valentyna opět ke královskému hostu. Ani během dlouhé odmlky se jí do hlasu nevrátil hřejivý tón.

	Celimus se uklonil a dál si vymýšlel složitou historku. „Rozhodl jsem se dát Wylovi příležitost dokázat, že je hoden stát se generálem Legie, Vaše Výsosti. Jak jsem řekl, měli jsme neshody, ale vážil jsem si jeho schopností a postavení. Chtěl jsem, abychom spolupracovali stejně jako naši otcové a jejich otcové před nimi. Rozhodl jsem se poslat ho do Briavelu, aby se za mě u tebe a tvého otce přimluvil… tolik jsem si Wyla vážil, i přes veškeré klepy, které o něm kolovaly.“ Mile se usmál. „Uvědomil jsem si, že naše první setkání v dětství neproběhlo právě hladce, a tak jsem chtěl jednat velmi opatrně… nechtěl jsem se tě dotknout.“

	„A za to jsem ti vděčná, pane,“ odvětila Valentyna ostře. „Ale mluvili jsme o generálu Thirskovi.“

	„No, je to tak, jak jsi slyšela. Podle Romena Koreldyho – a mám na to jenom jeho slovo – se během cesty jeho stav velmi zhoršil. Wylovo pomatení se projevilo a on začal mluvit o nutnosti zavraždit Valora, než bude pozdě.“

	Valentyna si nedokázala pomoct a uniklo jí tiché zasténání. Mohl být zrádcem i Fynch a vyrazit z toalety v přesně určenou dobu?

	Celimus si byl jistý, že už ji dostal. „Přesvědčil muže, kteří jeli s ním.“

	„Proč jste s ním neposlal vlastní vojáky?“ obořila se na něj.

	„Protože jsem cítil, že bych mohl způsobit potíže. Jak jsem řekl, byl jsem si vědom, že Morgravie a Briavel jsou dávní nepřátelé, a nechtěl jsem, aby se něco postavilo do cesty případnému spojenectví. Obával jsem se, že by legionáři mohli v Briavelu způsobit pozdvižení. Nakonec jsem usoudil, že se Thirsk rozhodl moudře, když najal žoldáky.“

	Kývla. Znělo to rozumně.

	„Romena Koreldyho jsme znali z dřívějška. Byl výtečný voják a ujistil Thirska, že ostatní muži v družině jsou důvěryhodní. A ano, poslal jsem s nimi Romena, aby dohlédl na Wyla a v případě, že by provedl něco nebezpečného nebo by mohl zkompromitovat Morgravii v očích Briavelu, měl mé svolení zbavit se ho. Otec mě varoval, že Wyl Thirsk není schopný velet armádě. Před několika lety se zúčastnil jedné popravy a od té doby byl nebezpečně nevyrovnaný. Tohle možná není správný okamžik…“

	„Ne, možná ne,“ přerušila ho, protože moc dobře věděla, že mluví o upálení Myrren.

	Kývl, protože si uvědomil, že se královna nenechá rozptýlit. „A?“ Valentyna byla rozhodnutá dostat se k jádru věci. Celimus pokrčil rameny. „Netuším, co se stalo mezi tebou, tvým otcem a Wylem. Ale jestli to chápu dobře, začal Wyl šířit pomluvy, že jsem popravil jeho přítele, kapitána Donala, a vyhrožoval smrtí jeho sestře.“ Předstíral ublížený smích. „To je směšné, Výsosti. Ylena, ať jí bůh žehná, je něco jako moje sestra a předpokládám, že je teď právě doma.“

	„A kapitán Donal?“

	„Myslím, že Donal je na severní hranici. Nejsem si jistý, jestli se mi tento výslech líbí, Výsosti.“ V hlase mu zazněla tichá hrozba.

	Valentyna našpulila rty. Musela zůstat pánem rozhovoru, ale nebude snadné zjistit, jestli je Donal ještě naživu. „Víš, že Koreldy doložil Thirskova tvrzení. Tvrdí, že byl ve tvé komnatě a zúčastnil se Donalovy popravy.“

	„Lže, Výsosti. Koreldy je podvodník, lhář a darebák nejhrubšího zrna. Víš něco o jeho životě?“

	Potřásla hlavou a náhle si uvědomila, že o Romenovi ví jen velmi málo. „No tak by sis o něm možná měla něco zjistit. Dozvěděla by ses, že kvůli jeho prolhaným způsobům vypsal barbar Cailech na jeho hlavu odměnu a že Koreldyho zbabělost přivodila hrůznou smrt jeho staršímu bratrovi a sestře dvojčeti.“ Valentyna tvrdě polkla. Komu věřit?

	Celimus si všiml, jak královna zbledla, a tak dál naléhal. „Zjistil jsem to díky rodinným známým v Grenadynu. Ujistili Morgravii, že Koreldy sledoval, jak bratr a sestra trpí za jeho hříchy. Řekli mi, že by Cailech určitě ušetřil jejich životy, kdyby se mu Koreldy vydal, ale on se místo toho díval, jak umírají na kříži, a pak se bez mrknutí oka vytratil. Prý ještě nějaký čas zůstal v Břitech, ale pak skončil v Morgravii a teď se plíží Briavelem a snaží se tě okouzlit.“

	„Takže jsi Koreldymu dovolil, aby Thirska zabil?“

	„Ano. Ať už je Koreldy jakýkoli, je výborný šermíř a ovládal ostatní žoldáky. Bez něj byli obyčejná chátra. Dal jsem mu svolení, aby Wyla zabil, ale jenom v případě, že by jednal proti zájmům Morgravie. A to udělal. Vyhrožoval, že při první příležitosti zabije tvého otce. To, že krále zabili žoldáci, je jenom povídačka, Výsosti.“

	„Odkud to víš, když jsi tam nebyl?“

	„Protože jeden z nich utekl, vrátil se a všechno mi řekl,“ lhal hladce, aniž by hnul brvou.

	„Tohle je pro mě novinka. Takže co ten muž viděl? Co ví?“

	„Že Koreldy zabil Thirska a taky Valora, aby rozpoutal válku mezi královstvími. Chtěl od nás obou získat peníze. Mě chtěl vydírat hrozbou, že ti povypráví lež, které bys snadno uvěřila. A od tebe si chtěl nechat zaplatit za falešný slib ochrany. Oba nás oklamal, Výsosti. Koreldy je nelítostný. Není věrný nikomu, dokonce ani Grenadynu. Uvěřil jsem mu, když mi vyhrožoval. Vztahy mezi námi byly tak napjaté, že jsem nemohl riskovat, aby se za tebou vydal a nalhal ti, že jsem naplánoval smrt tvého otce. Tak jsem mu zaplatil. Toužím po míru. A nemohl jsem riskovat a zabít ho na morgravském území, protože jsem netušil, co ti nalhal, když přijel s Thirskem do Briavelu. Nedá se mu věřit, Jasnosti. Proto jsem se rozhodl vydat tak brzy do Briavelu. Musel jsem dokázat své odhodlání dosáhnout míru a spojenectví.“

	Dokonale provedeno, pomyslel si Jessom, i když trochu květnatě řečeno.

	„Ale Koreldy se do Briavelu vrátil,“ prohlásila krátce.

	Celimus kývl. „Utekl a my na severu ztratili jeho stopu. Poslal jsem za ním muže jménem Jerico, aby ho vystopoval, ale Koreldy ho zavraždil a poslal mi jeho hlavu jako výsměch, že jsem ho nedokázal chytit. Vzkázal mi, že způsobí potíže mezi Morgravii a Briavelem, jak mi pohrozil, ale nečekal jsem, že k tomu dojde tak brzy. Velmi lituji, že tě ten chlap podvedl. Myslím, že mě chtěl dnes zabít, Výsosti, aby se ujistil, že mezi našimi zeměmi dojde k válce.“

	„Proč?“

	„Asi proto, že jsem mu přestal platit. Napřed jsem neměl na výběr a zaplatil jsem, ale požadoval stále větší a větší částky. Tehdy jsem poslal Jerika, aby ho našel.“

	Zhluboka se nadechla. Bylo toho moc. Musela si všechno dobře rozmyslet. „Králi Celime, chápu, v jakém jsi postavení, a chci tě požádat o pochopení a trpělivost.“

	Netušil, co tím myslí. „Co uděláš s Koreldym?“

	„Napřed si musím promyslet všechno, co jsi mi řekl, pak teprve rozhodnu. Prosím, pane, už nejsem v postavení, kdy bych mohla pokračovat v diplomatických jednáních. Dramatický zvrat událostí způsobil jisté domácí potíže, které budu muset napřed vyřešit. Prosím, přijmi mou nejupřímnější omluvu, že jsi vykonal cestu zbytečně.“

	Celimus nedokázal uvěřit tomu, že ji ztratil. Ale poznal, že se rozhodla. Něco z jejího tónu a výrazu úst mu napovědělo, že dokud záležitost zcela nevyřeší, nebude se s ním o manželství bavit. Zatracený Romen Koreldy! V tuto chvíli nemohl než vznešeně přijmout její omluvu.

	Jessom mu zašeptal do ucha něco podobného. „Raději teď omluvu přijmeme a požádáme o její ruku později, než abychom ztratili vše, co jsme doposud získali.“

	Celimus si odkašlal a kývl. „Samozřejmě, Jasnosti. Můj muž mi právě předal zprávu, že mě potřebují v Morgravii – potíže na severu. Cailech je čím dál drzejší a my proti němu musíme spojit síly. Promluvíme si někdy jindy.“ Vzal ji za ruku a vážně dodal: „Moc dobře víš, že jen když se spojíme v pravém slova smyslu, docílíme míru pro naše země. Jen my dva můžeme určit, jestli nastane mír a jak bude vypadat budoucnost našich dětí.“

	Samozřejmě měl pravdu a jí se ulevilo, že odejde bez protestu. „Děkuji, pane.“

	„Připravíme se k odjezdu,“ řekl a zdvořile se uklonil. „Mohla bys být tak hodná a zpravit mě o tom, co se stalo s Romenem Koreldym? Pokud vstoupí na území Morgravie, nechám ho zajmout a popravit jako zrádce. Ocenil bych, kdyby ho stejný osud potkal i v Briavelu.“

	„Zvážím vše, co jsem se dozvěděla, můj pane, a dám ti vědět, co s ním bude.“ Dovolila mu, aby jí políbil ruku. „Jsi velmi chápavý, pane.“

	„Měj se krásně, Valentyno. Budu trpělivý, ale prosím, pospěš si se svým rozhodnutím.“

	Kývla. „Brzy si promluvíme,“ řekla a nemohla se dočkat, až s doprovodem odejde, aby se mohla postavit neštěstí, které se nad ní vznášelo. „Za chvíli tě přijdu vyprovodit, pane.“

	Celimus odešel a Jessom ho následoval. Jakmile se dostali z doslechu, vyplivl král svůj vztek. „Pokud Koreldyho nepopraví, tak chci, aby se o něj postaral náš vrah. Hned! Do týdne budu mít jeho prst s prstenem, rozumíš?“

	„Postarám se o to, pane.“

	* * *

	Když se Fynch probral k vědomí, měl žízeň a byl zmatený. Slavnostní zvuky turnaje utichly. Kolem se rozhostilo ponuré ticho. Potřásl hlavou, ale tupá bolest odmítala zmizet. Vzpomněl si na to, co viděl, než omdlel. Vidina ho znovu rozrušila. Když si vzpomněl na obrázek mrtvého Romena, vyběhl ven a vyzvracel se do křoví.

	Darebáka nikde neviděl. Rozběhl se k palácové studni, vytáhl vědro vody, umyl si tvář a vypláchl ústa. Mokrý a jenom trochu osvěžený se vydal hledat přátele.

	Nakonec se od pážete dozvěděl, co se stalo. „Hej, Fynchi. Už tě hledají.“

	„Kdo?“

	„Lidé Její Výsosti. Nevím, co po tobě chtějí, ale odpoledne se tady rozpoutal zmatek.“ Ztišil hlas do šepotu. „Prohlásili Koreldyho za zrádce.“

	„Cože?“ Fynch cítil, jak se mu převrátily vnitřnosti.

	„Je to pravda, jako že tady stojím,“ přiznal chlapec a oči se mu spiklenecky zaleskly. „Právě vynáší rozsudek. Říkají, že bude mít štěstí, když unikne živý.“

	Fynch už se dále nezdržoval. Rozběhl se a zoufale si přál, aby s ním byl Darebák, protože vždycky dokázal Wyla najít, a on se zapomněl pážete zeptat, kde Wyl je.

	* * *

	Darebák byl s Wylem, nehnul se od něj už od chvíle, kdy ho odtáhli do strážnice, v níž měl počkat na vynesení rozsudku. Wyl čekal, že to bude trvat déle, ale Valentyna se už očividně rozhodla. Když ho spoutaného přivedli před trůn ve Velké síni, v místnosti se rozhostilo ticho. Nyní tam sklíčeně seděl a nezajímal se o čekající šlechtice, hodnostáře a rádce. V síni panovala hrozivá atmosféra a ledová ponurost a Wyla přepadl pocit, jako by se znovu ocitl v mučírně, kde toho Myrren tolik vytrpěla. Ti, kdo se zde sešli, cítili jiné napětí – byli plní očekávání a zlé předtuchy a vzrušeně si mezi sebou šeptali.

	Přistoupil k němu Liryk a položil mu ruku na rameno. „Je mi to líto, Koreldy,“ zamumlal a odešel. Wyl nevěděl, za co se omluvil, ale tušil to.

	Když kolem prošel Krell, Wyl na něj kývl. Kancléř se milosrdně zastavil.

	„Kancléři Krelle, já…“

	„Ticho, Koreldy. Nesmíme s vámi mluvit. Všichni v místnosti jsou zde jako svědci. Už jsme je zpravili o tom, co se stalo, i když většina to viděla na vlastní oči.“ Muž zkroutil rty a zatvářil se ještě pochmurněji. Kývl a odešel. Už neměl co dodat.

	Nikdo jiný už na něj pak nepromluvil, jen stráže s ním prohodily pár nezbytných slov. Byl rád, že dovolili Darebákovi, aby s ním zůstal ve strážnici. Nevěděl, kam nakonec pes zmizel, jen doufal, že je s Fynchem a že chlapec dostal šanci přimluvit se za něj u královny. Poznal však, že si dělal zbytečné naděje, protože když zazněly trubky a hlas zvolal: „Povstaňte, přichází královna,“ spatřil její přísný výraz.

	Když vstoupila do síně, všichni se hluboce uklonili. Poté co se narovnal, zadíval se upřeně do tváře, kterou tolik miloval, a našel v ní odtažitost, ze které ho zamrazilo u srdce. Neviděl jen smutek nebo zklamání, ale vztek. Nedokázal si ani představit, jaké lži jí Celimus napovídal, aby ji obrátil proti Koreldymu. Wylovi se udělalo zle a odvrátil se, protože už ho nezajímalo, co se s ním stane. Ztratil Valentynu – to bylo očividné. Na ničem jiném nezáleželo.

	Jak se Krell zmínil, shromáždění šlechtici věděli, co se stalo, ještě než vězně přivedli, asi proto královna bez jakéhokoli úvodu jasným hlasem přikázala, ať předstoupí.

	Wyl vstal a s bolestí v srdci se postavil před briavelskou panovnici, která na něj shlížela z nízkého pódia s ledovou netečností.

	Uklonil se. „Má královno,“ řekl, ale ona ho nevzala na vědomí.

	„Romene Koreldy, stojíš tady před námi a jsi obviněn ze zrady briavelské koruny. Dozvěděla jsem se zneklidňující zprávy o tvých zvrhlých činech, které mě, i když je nemůžu dokázat, naplňují dosud nepoznanou hrůzou. Nenecháme tě popravit, Koreldy, jak požaduje panovník Morgravie. Briavel ti uděluje milost, protože bez důkazů nemohu nařídit tvoji smrt. Zároveň však nemohu dovolit, abys zůstal na našem území. Potrestám tvou dnešní zradu vyhnanstvím. Stráže tě doprovodí na hranice Briavelu.“

	Krátce se odmlčela a střelila po něm pohledem, ale on upíral zrak na podlahu.

	„Můžeš si vybrat místo, na kterém vstoupíš do Morgravie, nebo se můžeš vydat na jih k moři, na sever do Břitů, nebo se můžeš vydat třeba do divočiny na východě. Musím tě ale varovat, že pokud se vrátíš do Morgravie, nechá tě král Celimus zajmout a popravit.“ Tentokrát se na něj zadívala a upřela smutný pohled na jeho skloněnou hlavu. „Se Sharovou pomocí nám zmiz z očí, Koreldy. Briavel si nad tebou a tvojí pohanou myje ruce.“

	Wyla zachvátilo zoufalství, ale nemohl nic říct. Bezmocnými, úpěnlivými protesty by nic nezískal. Celimovy lži ho opět zahnaly do kouta, a ačkoli mu bylo malou útěchou, že Valentyna králi zcela nevyhověla, bylo jasné, že chce, aby zmizel nejen z paláce, ale i z jejího života.

	Pátral po něčem, co by mohl říct, náhle však ticho v síni přerušil rámus. Byl to Fynch, který vrazil do Velké síně tajnými dveřmi.

	„Ne, Vaše Výsosti. Ne!“ zaječel.

	Shromáždění hlasitě vykřikli, uraženi tím, že se dítě odvažuje přerušit královnu, ale ta zvedla ruku.

	„Fynchi,“ řekla tiše a porušila protokol tím, že ho vůbec vzala na vědomí. „Je příliš pozdě.“

	„Ne, Valentyno,“ vykřikl a ignoroval další podrážděný šepot nad takovou důvěrností. „Nechápeš to.“ Rozběhl se k ní.

	„Ne, nechápu,“ řekla, ale mírně se sklonila, aby se zadívala do uplakané tváře dítěte, které se jí stalo dobrým přítelem. Ztratím teď i jeho? „Ale musí jít. Nemůžu dovolit, aby tady zůstal byť jen o chvíli déle, než je nezbytně nutné.“

	„Vaše Výsosti,“ žadonil Fynch. „On není Romen Koreldy… je to…“

	„Fynchi!“ zvolal Wyl. „Nech to být, synu.“

	Všichni sledovali, jak po tváři neupraveného chlapce přelétla řada emocí. Nakonec se na ní usadil výraz nenávisti a zoufalství.

	„Pojď, chlapče,“ zamumlal Liryk a pohnul se, aby ho vyprovodil z Velké síně.

	„Jdeme, Darebáku,“ řekl chlapec. „Tady už pro nás není místo.“

	Neohlédl se a navždy pak litoval, že se s mužem, kterému říkali Romen Koreldy, nerozloučil.

	 


Epilog

	Wyl cítil Lirykovu lítost. Velitel se připojil k průvodu čtyř mužů, kteří ho měli doprovodit na hranice Briavelu. Jeden muž jel vždy vzadu a mířil Koreldymu na záda kuší. Všichni věděli, že to není potřeba, ale nechtěli nic riskovat.

	Nedostal příležitost promluvit si s Fynchem ani s kýmkoli jiným v paláci kromě Stewyta, který zabalil několik věcí, o nichž mohl tvrdit, že mu patří. Koně, na kterém jel, si mohl ponechat. Řekli mu, že ho vybrala sama královna – jako poslední projev milosti. Byla to hnědá klisna. Jednou ji obdivoval ve stájích – připadalo mu to strašně dávno. Ale Valentyna nezapomněla. Přál si, aby gesto znamenalo víc, než se zdálo, ale pak si vzpomněl na ledový pohled náhle studených modrých očích a uvědomil si, že už nejsou ani přátelé. Touto velkorysostí mu prostě zaplatila za služby. Teď chtěla, aby zmizel z jejího království. Všiml si, že sedlové brašny jsou napěchované jídlem a zásobami. Zbraně si vzal do opatrování Liryk. Nechá je přivázané ke koni až do chvíle, kdy se rozhodne vrátit je zneuctěnému vězni.

	Královna po vynesení rozsudku opustila síň, aniž by mu věnovala jediný pohled. Dala všem jasně najevo, že už s ním Briavel nechce mít nic společného.

	Jel v ponurém tichu, ignoroval ostatní a jediným společníkem mu byly temné myšlenky. Vyrazili brzy zvečera a věděli, že než padne noc, nedojedou daleko – plánovali, že dorazí nanejvýš do Crowyllu ležícího deset mil od Werrylu. Pro Valentynu bylo důležité, aby opustil palác okamžitě. Ve skutečnosti měl pocit, že už mu na ničem nezáleží. Vlastně ho napadlo, že kdyby voják za ním náhodou vystřelil, uvítal by konec prudkého žalu, který ho přepadl, když ztratil důvěru jediné lásky. Naživu ho držela jen obava o Ylenino bezpečí a touha pomoct Fynchovi.

	Probral se ze zmatených myšlenek. Mimoděk si všiml, že ostatní jezdci zpomalili a nechali je s Lirykem jet o samotě.

	„Nezabil jsem ho,“ prohlásil Wyl do ticha. „Udělal to muž jménem Arkol – a poslal ho Celimus.“

	Voják ihned věděl, o čem mluví. „Ale nemůžete to dokázat,“ odvětil Liryk, „a to je náš problém.“

	„Ale přesto věříte morgravskému králi.“

	„Veřejně nemám na vybranou. Ale mohu vám říct, Koreldy, že nechci věřit tomu, že jste zavraždil krále Valora. A jestli vás to utěší – pokud je to vůbec možné – nevěří tomu ani naše královna.“

	„Tak proč…“

	Starší muž ho přerušil. „Ale tím, co jste provedl dneska na kolbišti, jste překročil všechny meze. Bylo to stejné, jako byste se snažil vyprovokovat válku mezi královstvími. A kdyby vás královna za takový přečin proti panovníkovi, který nás přijel navštívit, nepotrestala, riskovala by jeho osobní zášť. Copak to nechápete, člověče? Na další válku s Morgravií nejsme v tuhle chvíli připraveni. Kráčíme po ostří nože a jeden špatný krok nás může uvrhnout do nejtemnější propasti.“

	Wyl věděl, že má Liryk pravdu. Věděl, co se stane, ještě dřív, než plný záště vstoupil na kolbiště. A měl podezření, že ho Valentyna přinutila přísahat, protože mu nikdy tak docela nevěřila, že se nepokusí morgravskému králi ublížit.

	„Proč nemohla říct, že věří, že jsem nevinný?“ Jeho hlas zněl žalostně.

	„Protože si ještě pořád není jistá, že jste chladnokrevně nezavraždil Wyla Thirska… a abych se přiznal, tak si tím nejsem jistý ani já! Ať už byl Thirsk jakýkoli, byl čestný – stejně jako jeho otec, kterého jsem osobně znal. I kdyby byl nepřítel, Briavelané by ho nikdy nezavraždili. A on k nám přijel v míru.“

	Měl pocit, že je dokonale lapen. Briavel ho vyháněl kvůli Wylu Thirskovi. Kdyby jenom věděli.

	„Ale Morgravie se teď uchyluje k vraždám velmi snadno a vy s královnou se budete muset rychle naučit bojovat ohněm proti ohni… jinak budete ztraceni,“ varoval Wyl rozčileně.

	„To nechte na nás. Máte štěstí, že jste unikl živý, Koreldy. Král volá po vaší krvi.“

	„Jeho hrozby mě nezajímají. Vím jenom, že překroutil mysl královny. Povězte jí to. Proste ji, aby mu nevěřila. Aby nesouhlasila, že si ho vezme.“

	„Víte, že to neudělám. Pochopte, že podporuji svatbu, protože přinese mír.“

	„Pak vás všechny podvede. Celimus chce Briavel, ne mír. Určitě okamžitě vyhlásí válku Cailechovi.“

	„Jak to můžete vědět?“

	„Protože ho znám lépe, než si myslíte,“ prohlásil Wyl podrážděně. „Ožení se s ní a bude se k ní chovat s odporem. Zničí ji… i Briavel.“

	„Nechte toho, Koreldy! Už nechci nic slyšet. Blížíme se ke Crowyllu, kde přenocujeme. Raději byste si měl vážit poslední noci v pohodlné posteli. Pak už budete až k hranicím spát na zemi.“

	Wyl mlčel, protože ho zahltilo podráždění.

	„Chcete přespat v nějakém konkrétním hostinci?“ zeptal se Liryk opět přátelsky.

	Nezlobil se na něj. Byl to dobrý muž. „Co takhle Zakázané ovoce?“ navrhl Wyl bodře, když si vzpomněl na ženu jménem Hildyth.

	„Aha, takže jste jí přece jenom věnoval pozornost,“ prohlásil starý voják a překvapil ho tak. „Ano, proč ne. Myslím, že můžeme dopřát vyhnanci poslední záblesk příjemného života.“ Zasmál se. „A kam zamíříme zítra?“

	„Do Morgravie, kam jinam?“ odvětil tvrdě.

	* * *

	Liryk Wylovi připomněl, že ho budou hlídat.

	„Nebojte se, o nic se nepokusím.“

	Liryk kývl. „Dobře. Pro vlastní dobro to nedělejte. Dal jsem mužům příkaz, aby vás zabili, kdybyste se pokusil utéct, a nepotěšilo by mě, kdybyste skončil jako mrtvola, když se tolik snažíme udržet vás naživu.“

	„Zůstaneme tady všichni?“

	„Ano, pronajímají i obyčejné pokoje, ale ne všichni si dopřejí zvláštní péči. Ale vy si klidně poslužte, příteli. Dalo by se říct, že je to dárek na rozloučenou. Doufám, že si ho užijete.“

	Wylovi se podařilo nabídce starého vojáka zasmát. Bylo těžké nemít Liryka rád. „A vy?“

	„Dnes večer ne, synu,“ odvětil a pohled mu zalétl někam za něj. „Aha, tady je. Věřím, že podruhé už ji neodmítnete, Koreldy.“

	Wyl se otočil, protože věděl, že se k nim blíží Hildyth. Měl pravdu. Vypadala překvapená, že ho vidí – netušil, co její zmatený výraz znamená. Už o tom ale dál nepřemýšlel, a i přes ponurou náladu se poněkud bezmocně soustředil na to, jak žádoucně vypadá v košilce z bílého voálu. Látka byla téměř průsvitná, ale záhyby se chytře řasily v místech, která chtěla zakrýt a dráždit tak hosty. Vlasy měla mnohem kratší než kterákoli jiná žena, již znal, což mu opět připadlo neobvyklé. Účes se k ní dokonale hodil a rámoval hranatou tvář nad velmi širokými, kostnatými rameny, která ponechala odhalená.

	Usmála se na něj a opět mu připomněla kočku – ale tentokrát tu, která už kanára spolkla. V zelených očích měla vědoucí pohled a on si všiml, že veškeré zmatení, které v ní ještě před chvílí cítil, zmizelo. Znovu se dokonale ovládala.

	„Romen Koreldy,“ řekla a vysekla elegantní a dokonale ženské pukrle.

	„Pamatujete si mě,“ odvětil s obdivem.

	„Na tvář, jako je ta vaše, se nedá zapomenout,“ zavrněla. „Ráda vás zase vidím, veliteli Liryku.“ Obrátila pohled k Wylovi. „Věděla jsem, že vám můžu věřit,“ řekla.

	„Věřit mi?“ Na flirtování zareagovalo nejen jeho tělo, nýbrž i Romenův široký úsměv.

	„Že se vrátíte. Slíbil jste mi to.“

	Kývl. „To ano, paní.“

	„A doufám, že si vyberete mě, abych vám dnes v noci pomohla se uvolnit,“ nadhodila.

	„No, podle toho, co říkáte, jsem vám to slíbil.“

	„Ne tak docela,“ přiznala, „ale pochopila jsem to tak.“

	„Pak tedy pojďme,“ řekl Wyl, v němž vášeň bojovala se špatnou náladou.

	„Pánové,“ řekla a uklonila se Lirykovi a důstojníkovi, který je doprovodil do budovy. Nabídla Wylovi paži.

	„Uvidíme se za pár hodin, Koreldy,“ řekl Liryk a mrkl. „Nezapomeňte, o čem jsme mluvili,“ dodal.

	* * *

	Wyl už dávno věděl, že musí ženu milovat, aby si užil její blízkosti. Na noc, kterou strávil s Alryn v Orkyldu, vzpomínal jako na požehnané tělesné uvolnění, které bylo obohacené náklonností. Ale teprve s Valentynou si uvědomil, že když se láska sejde s vášní – a když jsou obě stejně silné – je to ten nejsladší pocit. Jen s ní okusil omamný likér, na kterém se duše stala nejstrašlivějším způsobem závislá. Věděl, že už se toho lektvaru nikdy nezbaví. Koloval mu žilami a dál bude trávit jeho myšlenky a sny.

	Valentyno! vykřikl tiše, zatímco ho Hildyth vedla pryč.

	Minulou noc, když ležel s královnou v posteli, vynaložil veškerou sílu, aby ovládl žhavou touhu, kterou k ní cítil. Nyní litoval, že si neužili jeden druhého do sytosti. Byl to on, kdo jim zabránil naplnit lásku. Byla to správná věc, ale taky nespravedlivá, když vzal v úvahu, že další muž, se kterým ulehne do postele, bude pravděpodobně jeho nepřítel. Ale když teď kráčel jemně navoněnými a tlumeně osvětlenými chodbami Zakázaného ovoce, byl rád, že to nedopustil. Kdyby se spolu milovali, jen by ho ještě víc nenáviděla. V tuhle chvíli už nemohl počítat s tím, že na něj ještě někdy pohlédne s láskou.

	Hildyth se s Valentyninou živou krásou nemohla srovnávat, ale přesto v ní bylo něco, co chtěl aspoň na několik hodin ovládnout. Využije jejího pevného těla, potěší se s ní a uvolní všechnu potlačenou agresi. A pak odejde.

	Žádná láska. Jen peníze.

	Hildyth ho zavedla do pokoje, kde zdi lemovala nízká, úzká police. Hořely na ní vonné svíce, které naplňovaly vzduch vůní medu, jasmínu a koření. Z vany s horkou vodou stoupala pára, vonící po osvěžující mátě a citrusu, a mísila se s ostatními vůněmi, které vytvářely příjemnou a svůdnou atmosféru. Na nedalekém stole byly připraveny cukrovinky a víno pro občerstvení. U opačné stěny stála masážní lavice.

	„Jak vám mám říkat?“ zeptala se a její kočičí oči se zaleskly.

	„Romen bude stačit.“

	„Pojďte, Romene, svléknu vás.“

	Ale napřed sáhla dozadu a rozepnula si na zádech sponu, která jí držela košilku. Spadla na zem, lehoučká jako mlha, a odhalila nahé tělo. Beze spěchu z ní vystoupila a postarala se, aby si ji mohl dobře prohlédnout. Měl pravdu, byla svalnatá, ale přesto, jak si nyní uvědomil, ji zdobily plné křivky. Její ňadra nebyla velká, ale byla plná a zdobily je tmavé, vzpřímené bradavky.

	Sehnula se, zvedla košilku ze země a přehodila ji přes židli. Udělala to úmyslně, aby mohl obdivovat její oblé a velmi pěkné pozadí. Napadlo ho, že vypadá jako krásný hudební nástroj. Myšlenky se mu vypařily z hlavy, když se k němu otočila, a jeho pohled přitáhl hedvábný, tmavý trojúhelník mezi silnými stehny. Doufal, že zde dnes v noci najde ulehčení a útěchu.

	„Doufám, že jsem byla správná volba,“ řekla a pousmála se tomu, kam se díval.

	„Opravdu. Vybral jsem si dobře,“ odvětil Romenovým cynickým způsobem a začal se svlékat.

	„Dovolte mi,“ řekla.

	Být odstrojen touto úchvatnou ženou byla velmi pomalá a svůdná zkušenost. U některých částí těla se zdržela a dala si s odkrýváním načas. Cítil, jak se chvěje očekáváním, a překvapilo ho, že se necítí nejistý, když mu svlékla kalhoty a odhalila jeho tvrdou touhu.

	Vzhlédla k němu z pokleku a opět se pousmála. Věděl, že přemýšlí, jestli mu má poskytnout tolik potřebné uvolnění hned, ale nakonec se rozhodla, že to neudělá. Opět se postavila, ale dala si pozor, aby se nahou kůží dotkla jeho. Celé tělo se mu zachvělo.

	Pokynula mu, ať vstoupí do vany, a když to udělal, nalila mu víno. Pak se k němu připojila, podala mu pohár a posadila se na okraj vany, aby se mohl opřít o její klín, zatímco mu mydlila horní část těla. Wyl se pod pravidelnými pohyby namydlených prstů začal uvolňovat. Bylo příjemné nechat se umývat. Namydlila mu vlasy a on vypil pohár výtečného kurshorského z prosluněných pobřežních údolí Briavelu. Zatímco mu její silné ruce masírovaly kůži na hlavě, po těle se mu rozlilo teplo.

	Opláchla mu vlasy a pobídla ho, ať se jí dotkne, pak navrhla, že ho utře. Wylovi se nechtělo z vany, příčilo se mu přerušit takové potěšení a stav mysli, který mu dovoloval odsunout zlost na chvíli stranou a otupit starosti.

	„Dovolte, ať vám ukážu masáž, jakou jste ještě nikdy nezažil, Romene,“ zamumlala tichým hlasem.

	Kývl a nechal ji, aby ho osušila prohřátým plátnem. Když mu utírala nohy a zadek, probudil jemně hrubý dotyk na kůži znovu jeho touhu. Uvědomil si, že oba zatím po většinu času mlčeli. Na nic se nevyptávala, což se mu líbilo, a také ho potěšilo, že není upovídaná jako mnoho jiných nevěstek. Hildyth jeho mlčení nevadilo, ale ani jednou neměl pocit, že se o něj stará nezaujatě. Vlastně se mu zdálo, že mezi nimi existuje pouto – jako by byli spřízněné duše na příjemném místě beze slov.

	Usmála se a ukázala na masážní lavici. Poslechl, lehl si na břicho a odvrátil od ní tvář.

	„Na záda, prosím,“ pronesla tichým hlasem a on jí vyhověl. Tohle nebyla obvyklá poloha pro začátek masáže, ale on už se přestal zajímat o podrobnosti. „Položím vám na oči teplý váček ječmene. Vyvolá příjemný pocit a pomůže vám uvolnit se,“ vysvětlila.

	Wyl kývl. Znal ten zvyk a tiše si oddychl, když mu položila dokonale vyvážený, prohřátý váček na tvář. Slyšel, jak otevřela skříňku a zacinkala malými skleněnými lahvičkami.

	Opět se ozval tichý hlas. „Bude vám vyhovovat levandulový olej, Romene?“

	„Ano,“ zamumlal, ačkoli věděl, že je to nebezpečné, protože mu připomene Valentynu a večer, kdy se políbili a poprvé si vyznali lásku.

	Poslouchal, jak mne olej mezi rukama, a představil si, jak za chvíli spočine svými stehny na jeho. Po masáži ho zavede do sousední komnaty – do ložnice – kde dokončí rituál a poskytne mu, jakékoli potěšení si bude přát. Netoužil po ničem jiném, než aby se mohl pohybovat uvnitř ženy, která by ho objímala. Ztracen ve vášnivých myšlenkách složil ruce za hlavou a povzdechl si.

	Napnul tak tělo do dokonalé pozice.

	Cítil, jak se teplou dlaní dotkla jeho hrudi, ale nevšiml si, že není tak mastná od oleje, jak by měla být. Ve skutečnosti si pak vzpomněl, že ani necítil chladný hrot čepele, když mu ostrým bodnutím vzhůru vnikla mezi žebra. Zbraň pokračovala ve smrtícím pohybu a on sebou trhl a vzepjal se. Váček s ječmenem mu spadl z očí právě v okamžiku, kdy čepel rychle a zkušeně našla svůj cíl a smrtící ranou zasáhla srdce.

	Wyl byl statný, ale Hildyth ho svou silou překvapila. Nalehla na natažené, slábnoucí a umírající tělo a zadívala se do jeho vytřeštěných stříbřitých očí, které naplnil strach.

	„Tiše, Romene. Už je po všem,“ zavrněla. Démonicky mu hladila rychle ochabující úd a šeptala něžná slova. „Odejdi. Zemři tiše a statečně. Král Morgravie ti přeje rychlou cestu k Sharovi.“

	Přestal se vzpírat a hlas ho opustil. Smrt ho objala a on cítil, jak ho políbila na rty a vrazila mu nůž do těla tvrději a výš, aby probodla srdce skrz naskrz a ujistila se, že splnila dohodu, kterou uzavřela s Jessomem.

	Leželi si tiše v náruči jako zakrvácení milenci a umírající Wyl cítil, jak ho náhle přepadl hrozivě známý pocit. Naplnil ho sílící tlak a on zprudka otevřel víčka, která zavřel, když odevzdaně přijal smrt, a odhalil nestejné a děsivě různobarevné oči.

	Hildyth na něj hleděla stejně šokovaně jako Romen, když se to stalo poprvé. Sevřela ji křečovitá bolest a netušila, co se děje. Napřímila se a s agónií vtáhla do plic vzduch. Wyl už to znal, i když tomu sotva dokázal uvěřit… a nenáviděl to.

	Umírali oba, ale jen jeden z nich zabíjel. Wyl cítil, jak se jeho duše vznesla a odpoutala od těla. Všechno, co bylo jím a Romenem, se vytrhlo z jeho těla a on na okamžik zahlédl temnou, zuřící duši Hildyth, vražedkyně, která se v hrůze přenesla do těla Romena Koreldyho a zemřela v něm.

	Wyl se potácel v novém těle, naprázdno zvracel a sténal. Po tvářích se mu kutálely slzy nevíry.

	Už zase! Už zase se to stalo!

	Přitiskl rozpálenou tvář na chladný mramor podlahy a rozvzlykal se… vyrážel ze sebe hluboké, suché, srdcervoucí vzlyky prudkého žalu, stočil se do klubíčka a dal průchod bolesti.

	Když se nakonec ovládl, zadíval se na tělo Romena Koreldyho… na sebe. Na svou nejnovější mrtvolu. A pak pohlédl na nové tělo. Vyděšený a zmatený se ocitl v těle děvky Hildyth.

	Ne… nebyla to Hildyth, uvědomil si. Jmenuji se Faryl a jsem nájemná vražedkyně. Znovu začal zvracet.

	Netušil, kolik času uběhlo, než se ovládl. Musel rychle přemýšlet. Jak dlouho jsem tady s ní byl? Zadíval se na svíčky. Asi dvě hodiny. Liryk mu dá snad čtyři, aby si užil, ale taky možná jen tři. Zadíval se na své ruce – ženské ruce potřísněné Romenovou krví – a bez přemýšlení skočil do vany, aby ze sebe smrt smyl.

	Oblékl se do košilky a zadíval se na Romenovo tělo. Vypadalo smutně a ve tváři se mu v poslední chvíli objevil překvapený výraz.

	Vymyslel plán. Jako obvykle nebyl nejchytřejší, ale na nic jiného tak rychle nepřišel.

	Použil Faryliny znalosti, vytrhl čepel z Romenova těla, a ačkoli mu z toho bylo na zvracení, uřízl mrtvole prsteník. Poté s odporem vrátil dýku do rány v hrudníku.

	Zabalil Romenův prst do malého kousku látky a schoval ho za jednu z největších svíček. Dal si přitom pozor, aby si zapamatoval, za kterou. Pak roztříštil karafu s vínem o podlahu a ujistil se, že se zlatá tekutina rozteče po podlaze před prahem. Potom zprudka otevřel dveře a začal křičet. Vysoký ženský hlas ho překvapil, ale očividně ho využil dobře, protože se ihned ze všech koutů nevěstince začali sbíhat lidé. Objevil se i velitel Liryk, do jehož náruče Wyl úmyslně vrhl své ženské tělo.

	„Je mrtvý… zavraždili ho!“ zaječel Wyl.

	„Cože?“ vykřikl Liryk, vyprostil se z Hildythina náručí a protlačil se kolem ní do pokoje. Při pohledu na tělo se zdrceně opřel o stěnu. „Jak?“ zachraptěl.

	Wyl začal hystericky plakat. Křehký stav mysli mu pomohl, aby to znělo přesvědčivě. Zhroutil se a začal mezi vzlyky vyprávět. Briavelští vojáci rychle rozehnali několik zvědavců a zavřeli dveře, aby si mohli v soukromí poslechnout, jak k tragédii došlo. Z uplakaného vyprávění pochopili, že se žena na žádost hosta vydala pro další víno a během těch několika minut, co byla pryč, vešel někdo do pokoje a Koreldyho zavraždil.

	„Tohle měl na očích,“ řekla a zvedla ze země váček. „Nevěděl, že jsem dovnitř nevešla já.“

	„Viděla jsi vraha?“

	„Ne, vlastně ne. Byla jsem pryč jenom chvíli, ale viděla jsem, jak chodbou utíká nějaký muž. Samozřejmě mi to připadalo divné, ale moc jsem se na to nesoustředila.“

	Liryk ji objal paží. „Hildyth, musíš nám říct všechno, co si pamatuješ.“

	„To je všechno, veliteli Liryku. Já… je mi to tak líto. Vím, že to byl váš přítel. Vraha jsem viděla jenom zezadu. Upustila jsem víno. Byl velký a tmavovlasý, ale víc nevím. Chudák Koreldy.“ Wyl věděl, že jeho plácání působí opravdově. Byl naprosto otřesený.

	„Jak byl oblečený? Všimla sis něčeho zvláštního?“

	„Ne, pane. Vypadal jako každý jiný Briavelan… jako každý jiný host.“

	Teprve teď si Liryk všiml chybějícího prstu.

	„U Sharových koulí!“ řekl mužům. „Byla to nájemná vražda.“

	„Jak to víte?“ vykoktal Wyl.

	„Koreldy nosil na prstu zvláštní prsten – jednou mi řekl, že patřil jeho rodině. Pro toho, kdo si vraha najal, bude důkazem jeho smrti.“

	Hildyth opět začala tiše plakat. „Potřebujete mě ještě, pane? Není mi moc dobře.“

	„Ne, vrať se domů, mladá dámo. Jeden z mužů tě doprovodí. Ale nikam, prosím, nechoď, možná tě budeme ještě potřebovat.“

	„Budu v pořádku, veliteli Liryku, nemusíte se mnou nikoho posílat. Možná mě odvede domů někdo z našich,“ šeptal a mysl mu pádila – netušil, kde bydlí. „Chyťte vraha,“ řekl Wyl a vzal starého vojáka za ruku. „Vím, že jste ho měl rád, pane. Já taky.“

	„Ano, měl. Je mi moc líto, že takhle skončil.“

	Liryk se obrátil k jednomu z vojáků a požádal ho, aby sehnal někoho, kdo by odvedl mladou ženu domů. Rychle se vrátil s hodnou ženou jménem Remy, která se plačící Hildyth ujala.

	„Pojď, drahá. Odvedu tě do tvých pokojů,“ řekla a zamířila s Wylem pryč.

	* * *

	Remy ho tichým hlasem uklidňovala a pomáhala mu, zatímco se potácel v Hildythině neznámém těle. Doprovodila ho do dvou pokojů, které Hildyth obývala v hustě osídlené části Crowyllu poblíž trhu. Poděkoval společnici a sotva mu to připadalo dostatečně zdvořilé, zavřel za ní dveře, opřel se o ně a zhluboka se nadechl, aby se uklidnil.

	Myrrenin dar byl mnohem velkorysejší, než si zpočátku představoval. Takže už nebyl Romen, nýbrž Faryl. Žena! Musel zmizet z města. Co udělat nejdříve?

	Wyl zklidnil mysl, jak ho to v dětství naučil Gueryn. Utišil zuřivý vír myšlenek, které si představil jako hustou mlhu, až se úplně přestaly hýbat. Pak se soustředil, zamyslel se nad problémem a objektivně ho probral myslí stratéga.

	Napřed musím dostat zpět své zbraně, rozhodl se, pak ukradnu koně, seberu prst a za tmy odjedu z Crowyllu. Kam?

	Vydám se hledat čaroděje, odpověděl si.

	A odhalím tajemství Převtělení.

	 


Poděkování

	Vydávám se do nového dobrodružství, a tak bych neměla zapomenout poděkovat všem, kteří mi pomohli a poskytli mi tak neocenitelnou podporu.

	Opět musím zdůraznit jméno Robin Hobb. Vážím si toho, jak mě v posledních několika letech povzbuzovala a zajímala se o moji kariéru spisovatelky. Zvláštní zmínku si zaslouží také Gary Havelberg a Sonya Caddy, kteří korigovali koncept, projevili neochvějnou důvěru a poskytli mi cenné rady a návrhy. Velmi se na ně spoléhám a cením si jejich názorů. A také děkuji komunitě diskusního fóra na své webové stránce za její neutuchající nadšení.

	Z celého srdce rovněž děkuji Nicole O’Shea, vedoucí redaktorce HaperCollins, která mi ulehčila kritickou stránku editování, a nováčkovi v práci, Kim Swivel, pomocné redaktorce a samozvanému šťouralovi. Udělala velký kus práce. A také zbytku týmu HarperCollins, který mě vždy velmi podporoval – obzvlášť Stephanie Smith, Robyn Fritchley, Sean Cotcher a jeho výborný a oddaný tým prodejců.

	Dovolte mi také, abych projevila vděčnost knihkupcům v Austrálii a na Novém Zélandu. Čím víc vás poznávám, tím víc si uvědomuji, jak je vaše práce v konečném důsledku důležitá. Děkuji za brilantní podporu v posledních několika letech.

	A pokud někdo nevěří, že postava, jako je Fynch, může existovat, mohu vás ujistit, že skutečně existuje. Ráda bych poděkovala Justinovi Klimentovi, který mi dovolil, abych si půjčila jeho neuvěřitelně hubenou figuru pro postavu svého čističe.

	Nakonec posílám srdečný dík a lásku Ianovi, udržujícímu cirkus našeho domova i podnik v chodu, zatímco já mizím do jiných světů, a také synům Willovi a Jackovi za pochopení a lásku.
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